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. Zum ostfränkischen vokalismus. 

[Anm. Dnrch den akut sind die hellen, dun:h den 
gravis die dumpfen laute angedeutet; die längen geben 
der giebel {") fKir den hellen, das zeichen ("*) för den 
tiefen klang, a ohne weitere bezcichnung ist der tonlose 
vokal (anderswo mit umgewantem d geschrieben)]. 

Brechung. 

Je nachdem diese einen wirklichen dipbthong schafft: 
oder nur zum einfachen vokal einen tonlosen nachschlag 
treten läfst, gibt es eine innere und Aufsere (rein phoni- 
Bche) brechung. 

a) innere (grammatische) brechung. 

ai aus e (dial* ä?) = mhd. e, 6, nur vor n, 

Beispiele: äi^li^ (Mitteltepl; ähnlich), g ai^z'n 
(bair. wald; gabeldeichsel Schmeller U, 59 zu änz, 
anz), säi*s, s&i*'z (Egerl.; sense). 
Zu vergleichen: 

ahd. ai , ei fttr c, % (vor 1, n, r, selten g) : aigi, ail- 
lin, Eilbin, eingil, einti, eissa, vreinkisohi, heirro, 
heirrin, leigtin (Wack. leseb.« 184, 31. 36, 25, 184, 
27. 185, 38. 188, 1. 186, 7. 202, 4. Grimm gramm. 
I^ 104. 107. Hahn ahd. gramm. 10, 4. 
altn. ei für e (vor n): dreingr, eingi, leingöer, 
leingi, leingr, streingina (Peringsk. Vilkinas, Orkn., 
membr. d. Gunnlaugss. ) Dietrick ftllxio\4.W5!wÄ W 
seb. p. 205. 

Zeitscbr. f. rtigi spnebf. XVU. 1. ^ 
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inhd. Orimm gramm. 1, 185; (mhd.) diaL Pettert in 
Fromm. VI, 178, 20. 21; mnd. nnd nnl. Grimm 
gramm. I, 262. 320. 

woiatfräiik. (üfTcnheim, Windöheim) ei für e, ß (ohne 
i^Ocksicbt auf folgende konsonanten) z. b. b^it, d^ig'l 
(decket), ^8*1, h^i'^'m, k^ig*ln| Ieig*n, nöig'I (n&* 
gel), ntiftt (ngst), röidn etc. Fromm. IV, 548 fg. 
VI, 121 fg- 161 fg. 
nordfrilnk. Schleicher 11 (ST fOr e, S). 
pfiUziech Scbmeller gramm. §,185 ai (Dahn). 
achles. Weinhold 45, 6. 7. 

sOdböhm. ai SS e, e (vor m, n): baink (bänke), aink 

(euch), kaimma^ (ahd. qugman), miina^ (mhd. 

menen, mlat. menare), w&ind* (w&nde) etc. Fromm. 

V, 408 fg. VI, 267 fg. 504 fg. 

Anm. Anderweitig wird solches ai o^ als dnrch 

epentbese entstanden erklärt (yon Grohmann in d. zeitschr. 

V, 230 und nach ihm Petters a. a^ o.). Da jedoch das ge- 

setz fast immer an e und e zugleich erscheint, ist annähme 

von brechtmg, bedungen durch nachfolgende konsonänz, 

besser. 

hl aas e (mhd. e und e) vor r, s, b, w (as b); hi sonst 
=ss mhd. ie. 

Beispiele: biia' (Mitteleger; beere^ bacca), ^ia'ii 
(Oberpfalz; erde), 6ia - bia (ebd.; erdbeere), heia' 
(Vils, Firmenich UI, 308 fg.; herr), h^ia n (bair. 
wald, Firm.n,382fg.; heher), jöidW (Vils; jeder), 
k^ida* (Kam; kdder, mhd. qnSrder^ kSrder), l^i- 
ricb (Mitteltepl; lerche, mhd. iSrcbe^ wie egerl. 
Itir&ch s=? ahd. lerahha), meisna' (Nümb«; mess- 
ner), iiii^m (Oberpf.; neben), rftd-w&ia' (Mittel- 
tepl; radbare), g*86ia (ebd. nnd Oberpf.; ahd. 
'ga*iahar-(ahi)), s ii g * n (Mittelpegnitz; ^ehen), w & i^ - 
-riiwl (Bgerl.; weinrebe)^ g'trii-an (Vils; ge- 
wesen). 

Zu vergleichen a) der lantentwicklung aacb: 

altsftchs. ie (der cotonanischen handschrift des H6- 
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liand): hieri, ierid (vgl Wöste in Fromm. V, 349 
amn. **). 
märkisch. i\ (sonat ai, äi ==? mhd. ie) Vor r = mhd. 
i Obe^g^iran, keira»^ speirr^n). 

b) dem lautklange oaoh: 
bain (Rotthal) « = mhd. e, Schmeller gr. §. 199, 
westfränkisch ei (Scbms^ller §. 190). 
ii aus i (vor m, r, h): 

Beispiele: ^im (bair. wald; im, ei) feioh (allg.; 
▼ieli), l^isoh*n (Egerl.; sumpfgras, ahd. Iis<^?.)^ 
ftcb^ig'ln (allg.; schielen), wör'ä (bair. wald; er 
wird). 

Zu vergleichen (der lantentwicklung nach): 

aftihd. ie (är sonstiges i (selbst flir i, vor den gew. 
kons.) z. b.: viehe (Wackem. 213, 27), friesun (ebd. 
179, 9), hierz (206, 40. 207, 13 u. ö.), wiesent 
(gloss. jun. 271. 276); später bSufig, beelonders im 
reime; wie; dier (:gier), gierde (:zierde) etc.; auch 
Eriemhilt. 

nd. (hildesh.) en (sonst = mhd. ie) fbr i: beusen, 
jeurig, keul, kensd etc. Müller (Fromm. 11. 125). 
alem, sobw&b. io (io) vor r. 

bajoar. ia, i» vor r (und ea, ee oder ea vor m) 
8. Scbmeller §• 275. 279; Schöpf (in Fromm. III, 
95, 6. 2) u. s. w. 
oa aus o (ou sonst ss mhd. uo) vor r (und einmal vor z). 
Beispiele: Mou'z (Pegnitz; Moritz), ou*t-schat 
(Dappau, BS *ort8cheit), schmärouz*n (Egerl. ; schma- 
rotzen). 

Zu vergleioheB (dem klänge nach) : 
vestfränk. ou fnönö. Fiohtelg.) z. b. döurf (dorf). 
gottscheisch ua (ass mhd. o) z. b. miiarg^n. 
bair. (ünterisar, Inn) SchmeDer 343 (ua vcmp r). 
on aus u (8. o.) vor r und s. 

Beispiele: mousoh'l f Egerl.; musehel), noua (Peg- 
uiiz; nur, mhd. newaere, newrJre, entstellt: niuwer, 
niuiS uewr, neur, nur, nurt). 
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Zu vergleichen a) der lautentwickluug nach: 
mhd. uo för sonstiges u (und selbst ü) vor m, n, r, 
später oft im reime (z. b. creatuor, duomber, duon- 
ken, fuonden, gruond, kuome, kuont, kuoroz^ muont, 
nattoor, suon, siior, truorig, uorlop, wuoot etc. 
Wack. leseb, 

bajoar. ua, ua s. Schmeller §. 370. 
nd. (hildesh.) *öu (sonst oft = mhd, uo) = u ; bei- 
spiele 8. Müller (Fromm. II, 130). 
mark. (Limb.) o» =^ mhd. u (vor r; beispiele in 
Frornm. IV, 263 fg.: oursäke, wour, dourd etc. 

b) dem lautklange nach: 
westfränk. und pfök. ou Schmeller §. 322 (weitere 
beispiele aus dem ndrdl. Fichtelg.). 
^ü aus ü (eü sonst = mhd. öe) vor r und z. 

Beispiele: föüa (bair. wald; fÖr), spr^ötz^n (Egerl.; 
sprützen). 

Zu vergleichen: 
Schweiz, oü = mhd. un, ün (oüs = uns, woüscho 
wünschen). 

b) äufsere (rein phonische) brechnng. 

äa" =5 mhd. am, an (Obernab, Obereger und meist auch 

Mitteleger). 

Beispiele: däa*pf, kr^'pf, schläam (schlämm); — 
äana (grofsvater), bäa (bahn), b^a~d, gäa^z, häa^f, 
käa~, kräa^z, läa^d, mäa*, näana (Weseritz; ==» äana), 
räa^t, säa'^d^ schwäa'^z, täa^z, zäa", zSan*ln etc., 
s. Schmeller §.115- 
äa a=s an, eigenl. an, ähen, mhd. ähe (ebd.). 

Beispiele: bläa" (wagendecke; mhd. blähe. bl4che), 
mäa (mohn, mhd. mäge, mähe), täa (thon, lehm; 
mhd. dähe). 
äa = är, arr (allgemein). 

Beispiele: äa'm, bäa'd (hart), däarm, faa' (färbe), 
fäa'n (fahren), gk& fgarbe), gäa'n, häa' (flachs), 
käa' (kar, getreidemafs), mäark (markt, mark), näa 
(narr), schäa' (schaar), schäa'n f scharren), schwäarm., 
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scbwäa'z, späa n (sparen und sparren), stäa' (starr), 
w&a' (tcL war; die waare) u. a. SchmeHer §. 115. 

Zu vergleichen: 
bajoar. h& s. Schmeller a. a. o. 
äa SS mild, är (in lehnworten), 

Beispiele: kläa (klar), paa* (paar). 
äa = mhd. ab (Obernabj Eger, Mi^a, Tepl), 

Beispiele; fläas (flacbs), näat (Obemab; nacbt), 
scbaat (hol'/, sonst schacbeo) u, a. Scbmeller §. 117. 

Zu vei^leichen: 
nordftfänkisch 6e (vor h = a) Sebleicber 14. 
^ = mbd. em, en, gm, gn (allgemein). 

Beispiele: breama* (bremse), brcj^min (brummen), 
dean (dem, den), deana (denen, goi. panjan), dea- 
nan (iisi, ü^ana (flenuen), flea^tselrn fint^n?. z, vori- 
geö), greama (gi^men), leam (schaden, Jähmnng), 
meau% meana (leiten, führen), sean', seaaa (sich 
sehnen) u, a. St;limeUer §. 205. 

Zu vergleichen: 
b«joar. (Lech) ee" Schmeller §. 205. 
westfälisch iä (= e, S vor m). 
ea' = mhd. Sr, err (allgemein), nur ausnahmsweise für 

mhd. er, err. 

Beispiele: bea' (her, ursus), beargb (betg), dea 
(der), ea' (er), ea'^n (erde), fea'n (im vorigen jähre), 
gea'n (gern), ba-gea'n (begehren), hea' (her), h^ar 
herr), hea d (heerd), kea'n (kern), schea'n (scheeren). 
stear^'m (sterben), stea'n (stcm), wea* (wer)^ wea'n 
(werden) etc. Schmeller §. 19 f. Nassel, laute der 
tepler mnndart, s. 10*). 

Zu vergleichen: 
bair.ee (ünterisar, Inn) Schmeller §. 191. 
kämt. (Moll- und Gailth«iJ) ea = e vor r, Lexer IX. 
tirol. ea (ea, eö) «= mhd. g (vor L r). 
westfälisch eä (= e, ö vor r). 
ga = mhd. eh, eh. 

Beispiele: kneat (knecht), rea't (recht), g-ßch^a 
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(geschehe»), 8chl^a*t (schleobt), ste' (seheii), sehtet*! 
(s. o. schäat). Scbmeller §. 191. 
Äa' =B mhd. ^r. 

Beispiele: blte'o (blerren), krte" (mbd. krSn). 
ea* = im, in (ib). 

Beispiele: föa"m*rt (mädcbeD; "fimmerl), hda'^g-bea* 
(hirabeere), ne^a^t (nicht; Misa, Untertepl etc.), 
wte^ma'n (die wimmer), wte^ma n (wimmere). 

Zu vergleichen: 
kämt. Lexer X, dann baj. und scbw&b. Scbmel- 
ler §. 279. 

mArkisch ea, eä (vor 1, m, n, r, $, w, auch yor 
muten), andernorts id. 
Aa SB um, ur« 

Beispiele: l^a^ma' (axnagel), nte' (nur), 
ea* = mhd. er (eb), er (nur ausnahmsweise für rahd. 
örj (Nah, Eger, Misa). 

Beispiele: bea* (beere), b^*n (mhd. bern), fa- 
-dea'*m (verderben), mca (das meer), nea'n (näh- 
ren), ba-schea*n (bescheerenj, schwea n (Tubd. sweru 
um] 8 wem), si' wea'n (sich wehren), fa' -aea n. (ver- 
zehren) etc. Schmeller §. 191. 

Zu vergleichen: 
schwftb. ed vor r, aber aucb vor I und andern kon- 
sonanten Schmeller §. 192. 
bajoar. s. Schmeller §. 191. 

mOnsterlllndisch iä, i9 = mhd. ^r (: ki£ren, mia). 
ibT aes: mhd. eu, gn, in (mit verdumpfüng =&s ga s. o.) 
an der Tepl. 

Beispiele: diana (dehnen, ob.), g^ana (gähnen), kria"^ 
(krdn), siana (sehnen) u. a. Nassel 12. 13. 
ia' SS Bihd. er, 3r (einzelne fiille ttberall, meist aber 
charakteHfftisch gewissen gegenden k. b. M == Miser- 
gegend, T = Topl). 

Beispiele: bia (beere; Oberpf., Weseritz, T.), &*- 
-ctta'^m (verderben; M.), iarl (ftrle; Weser.), fia ti* 
(fertig; bair. wald), hiart (EgerL; hart, mhi h«rte), 
hta'-wäg*n (beer -wagen; Egerl), t#i|{ (Vils; arg). 
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kfa'n (kehpeu, au«-; T.), g-^ia' (gewehr; f.), wla n 
sich webreti; M. T.), fa^-ztan (vcra;«bir«ii; M.), 
u. a. 

Zu vergleichen: 
bajoar. („in vielen gegendeili^) te = mhd. e vor r, 
Sobmeller §. 137. 
ta' = mhd. ir, in*. 

Beispiele: bia n (bime), dfa* (dir), hiA*i (hirte), la' 
(ihr), tan (irren), kliarn (klirren), mla* (toir), sebtunn 
(schirm), stia'ö (stime), fa'-liria'n (verwirre»), wfa't 
^er wird und der wirth), j^wta'n (zwirn) etc. 
tirol. ie ^s=^ mhd. i Vor m, n, seltetiei* iputen Scbö{>f 
(Fromm. III, 95). 
bair. io* = ier Sbhmeller §• 275. 
öa"^ SS mhd. om, on. 

Beispiele: döanä (ddnen sss strotzen, voll sein, sich 
als volles ausdehnen), Loa'ma (ortsnamen im egerer 
und pilsner kreise), g'wöana, g*w6anat, g*wAant (ge- 
wöhnen, gewohnheit, gewohnt) u. a. 
Anm. Theoretisch mufs dieses da**" vom obigen äa^ 
getrebnt werden; praktisch beträchtet wird wohl kein un- 
terschied in der ausspräche hörbar, 
oa' S3S mhd. or (allgemein).' 

Beispiele:, boa'n (bohren), doarna (dornen), foa, 
.foa'n (vor, vorn),, hoa'n (hom), kÄa (korb), koa n 
(körn), oa't (ort), woa t (wort) n, a. 
tirol. oa === mhd. or Schöpf (Fromm. III, 96, 3); 
bair. und fränk. 6 Und o vor r zu (Sa) 6a Schmel- 
ler §.334, zu uo ebd. 343; kämt, oa* (Gailthal) 
und ua' (ünterkärnten) Lexer IX. 
oa" = mhd. un (anfhellnng wegen n), 

Beispiele: böa^t (Mitteltepl; bot d. i. mal beim 

spielen, egerl. büat; hier also anfhellnng selbst vor 

unorganischen n), hfta* (Egcr, Nab; hnnger und 

hungern; höa" =i= hft-a^, hfta*-a', hnn«a'). 

üa* = mhd. an (Mitteltepl, Misa), on (ebd.) verdum- 

piung aus sonstigem SlbT^ ödT). 

Beispiele: öa* (M.; an), küa"' (ich kann), krüapf 
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(krainpf, M.), krüa^z (M.), lüam (lahm, M.), miv.x' 
(maDD, M.), müa'^na (mahnen, M.), züa* (zahn, M.), 
zfta^n'ln (mhd. zäunen; M^) n. a. — da-iftia" (T.^ 
davon) u. a. 

Zu vergleichen: 
baj. (ünterdonau, Unterisar) aar cä mhd. ar Schmel- 
1er §. 121. 
üa* a= mhd. ur, urr (allgemein). 

Beispiele: döa'st (durst)^ jRüia'z (flatns ventrig), kfta'z 
(kurz), m(ka'n (murren), schnfta' n (schnurre, schnur- 
ren), schfta'z (^churz), stüarm (stürm), stüa'z (stürz), 
tfta^n (thurm), wüarro (wurm), wxia'st (warst) etc. 

Zu vergleichen: 
bajoar. (Unterisar, Inn) Schmeller §. 370: ua vor 
r, ebd. §: 369 ui = u vor r (Salzacb); Schöpf 
(Fromm. III, 9fi): i^ia Tüo) vor r. 
ü a' = mhd, or, orr (Obertepl, Misa), nur Verdampfung 

des obigen 6a' (vor r). 
na" = rahd. en (s. oben öa == mhd. an) (Tepl); 

Beispiele: gua^s (gänse), zda* (zahne), üa^H' (ähn- 
lich, üa" =s an), g'wuana (gewöhnen auch g'wüana, 
ebd.), Nassel 14. 
ia = mhd. ür. 

Beispiele: faa*(filr, vor), ftiarst (ftlrst), dutf (dörr), 
iua (thttre), woarst' (wQrste), ftia da'n (fördern), 
stna'n (stören) n. a. 

Zu vergleichen: »> 
märkisch ftä üa = mhd. ö (vor I, m, n, r, 8, w 
und einzelnen muten). 

Assimilation. 
Im allgemeinen zu vergleichen: 
ahd. Ä, 6 fiir ai, au (ei, on), nur unter gewissen 
konsonantenverhältnissen. 
rom. o ftkr lat. au.' 
e aus ai, mhd. i, regelmäfsig (Oberangel). 

Beispiele: bl6*m (bleiben), iT (vorsylbe In-), Ss (eis), 

meh (fleifsig), gle' (gleich), r«ch (reich), sche^m 

' (die Scheibe), schn^^ (schneiden), schrßa (schreien), 
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we' (weib), w6^ (weiD), wet (weit), wefs (weifs, al- 
bus) etc. s. Schmeller §. 240. 

i au8 ai, mhd« ei (bair. wald). 

Beispiele: fiesch (fleiscb), hMax (eidechse), Icdi' 
(leidig). 

Während in diesen gegenden Ostfrankens nur solche 
rahd. ei das e haben, die sonst (z. b. Egerl., Nab 
etc.) ein äi gegen das zu erwartende äi anfweisen, 
findet sicli in vielen andern dialekten, die mhd. i 
als solches belassen oder zu äi machen, ein e (e) 
liir mhd. ei; z. b.: 

nd., mitteld., schles. (Weinliold 34, 2), nordböhm. 
(Petters Fronim, VI, 176, 8), westfriink. (e Schmel- 
ler. §. 149.; e \;or n Schmeller §, IjO), pfälzisch (e 
Schmeller §. tSl und ä), aleinaniscb (Fromm. VI, 
220, IIl) u. $, \y. 

e Mis äfi rm mJid. lu, umlaut von 6, s. u. (Regen^ Schwär- 
zlich, OberaMgeJ). 

Beispiele; bere^ (bäuerin), detsch (dentsch), hesa 
(häuser), hes'l (häuslein), kr^z (kreuz), let (leute), 
mes* (mause), sted'l (stundlein), ^tr^fsla (fttränfslein) 
fite. s. Schmeller §. 167 fmhd. iu als umlaut) uind 
§. 252 (in als dipl)thong). 

Q ans äö, mhd.. öu,. umlaut von 6, s. u. (Oberregen, 
Schwarsj^eh, Oberangel). 
Beispielec frM (freude), he (lieu), stre (stren). Schmel- 
ler §. 179 und 252. 

Zu vergleichen: 
nd. o ; scbles. (Weinhold 34, 3 : e = e), nordböhm. 
(Petters Fromm. VI, 178,23; ebenso), nordfränk. 
ä (Fromm. II, 279, 57), westfränk. 

o aus &u s= mhd. ü. ^. 

Beispiele; boa' (bauer), brö" (braun), brdt (braut), 
ho^'ro (haube), bös (haus), kröt (kraut), Iota ' (lauter), 
m6s (maus), ob (aus), ströfs'n (straufs blumen etc.), 
tröar^' (traurig), 26^ (zäun) etc. s. Schmeller §.161 
und Petters andentungeß 3« anm/) 45. 



6 au« ÄU 5= mhd. ou (Kanter gegend). 

Beispiele: hr6' (rauch), browa (raubef), A' (auch), 
ög'rl (äugleiri), schoa (schauen), ^öwara* (sauberer). 

Zu vergleichen: 
baj. und pfälsisch (Schmeller §. 173: ,|iii einigen 
gegenden an der obem Donau und an der Lauter, 
d. Rhein«) L^ 

Aufserdem ö (o) sss mbd. ou im md., nd., schles. 
(Weinhold 51. 52), nordböhm. (Fettere btr.), ale- 
mannisch (Fromm, VI, 220, III b etc.)^ • M^estschwä- 
bisch (Schmeller §. 175) u^s.w. 
6 aus (dial. hu} nhd. au s^ mhd. 4w (bair. wald). 

Beispiele: blö (blau, mbd. flekt. blAwer), kro' (krähe, 
mhd. krä(w) ). 
Eger in Böhmen, mai 1867. Heinr. Oradl. 



Zur künde deutscher mundärten. 

Benz'n, sw» v., durch unablässige bitten beschwerlich 
fallen, quälen, bedrängen, antreiben (mit acc, selten dat.); 
bajoarisch allgemein, s. bair. Schmeller!, 182 fg., öst. Hö- 
fer II, 315 (penzen), Castelli 80, Tschischka 161, Loritza 
24. 98, kämt. Lexer 22 (an oder äme penz'n), From- 
manns zeitschr. IV, 485; tirol. Schöpf 36; sOdböhm. Fromm« 
VI, 510, Ifyt. vergl. Grimm wtb. 1,1478 und Germania 
V, 332. — Schmeller, der auch ein bengsen anfahrt (1, 183), 
vergleicht angels. ben bitte , bensjan Öehen , die wohl nur 
zufällig ähnlich sind (s. Grimm). Ich halte benz'n fiir 
l>*-enz*n aus b-eng-zen, be-eng-ezen (obiges benz*n wäre 
darnach besser bengfs'n zu schreiben) vom stamme ANG 
(lat. ang-or, angustus) = enge, eingeprefst; benz*n also 
=±s einengen, beängstigen, bedrängen, urgere. 

D^i, adv. instr. (Egerland), darum, deshalb, meist 
nur in der verstärkenden Verbindung: d^i s^a .^i=s gerade 
deshalb, eben darum. Tn einem egerländischen volki^Uedohen 
keifst es; 
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»Häns-M, i* mfigh di' »tat'' 

»^UrBchell, & w& d^nn niat?«« 

^H^s-i^, da 86a, d&i tüa, 

Hkii8-&\ dii 8üal^ 
D^i süa antwortet auf w&, 2*w&^ fii wft; der form nach 
ist es der nur im egerl. erhaltene inatrnmental von: da3, 
das und durch die mittelformeo *die, *dto aus mhd. diu, 
alid. thiiic, diu entstanden, wie wft dui'ch *weu aus altem 
wiu, wiü. 

Döftsoh'I, daneben A'usch'l, (Egerl.) n. pr. =s Os- 
wali. Au« mhd. 6a-walt entsteht durch abwerfnng des 
zweiten theiles (wie immer im dialekte) 6s, A'ns^ bei an- 
tretender neubildung auf al (*1) und vergröberung des s zu 
seh 'Auschl; daneben tritt nun (ableitung -il?) eine umge- 
lautete form auf, wie auch in andern mundarten fs. Schweiz. 
Oesli, Osli ÄSB Oswalt Rochholz in Fromm, .^eitschr. VI, 
460b, tirol. bei Oswalt von Wolkenstein: Oealein, Schöpf 
483, bajoar. Osl Schmeller gramm. s. 167). Ans diesem 
äosch'l (das so nicht vorkommt) entsteht durch prostheee 
des vom bestimmten artikel genommenen d' die form 
D*eÜ8ch*I (diese Verschmelzung des d* mit vokalisch an-« 
lautenden worten findet sich vielfach; bei namen z. b.: 
Dänn'I = Anna Schmeller gramm. s. 164 und Schweiz^ 
Durs, Dursli, Durst ^= Ursus Rochholz in Fromm. VI, 
4d7b). — Petters (andeutungen zur stof&ammlung in den 
deutschen dtalekten Böhmens) s. 18: D^isch'l (ohne erkift- 
n^ng geben i&u können), Sgerer anzeiger 1848 no.l: Deisch'l? 
no. 3: Döö»cbJ. 

Gäügl-, 1) Gefigl, Gäugl, n. pr. Jakob (Egeri^ 
Mies, Nab. Pegnit2; vgl. Petters andeutungen s. 18, Schmel- 
ler gnaiifim. s. 166, und wtb. II, 23: Cougl); — 2) stm., 
gaug (Oberpfalz, Schmeller wtb. 11,23: goug), gäug'l (Eger- 
land), eimex baccarura (fpentatoma grisea), beerenwanze, 
qualster, besonders auf den vacoiniumarten ; vgl. Schmeller 
H, 13: gacbel, gackel (Baur.), Ott. Höfer II, 102: kachel, 
gacbel („vermuthlicb ihr^ gestankes wegeii von .... ct^^ 
care«), tirol. Schöpf 297 (und Fromm. IV, 53: kÄchl).-. 
Die erklining Höfers ist selbstverstfodllch abzuwebi^si^ 
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Stjbmell<5r fahrt durch unrichtige Schreibart irre, gäug'l 
ist auch in der zweiten bedeutnng^ gleich Jakob (tnhd. 
Jäcop, wörid J" :sn g, c zU g Wird, ivi ^= & nach ostfränk. 
vokaIverhäItni88en;'op fällt wie oben). Da nämlich diese 
beerep mitte juli reifen, wo zugleich die* wanden er«- 
scheinen, mag die zweite bedeutung aus der geläufigen 
phrase; »da' Gangi mecht dräf^ (Jakobus. schickt die 
thierchen) eostanden .sein (erfolgte 4iroI. gägel > m. , g&gele, 
exkremente kleiner thiere Schöpf 168, Fromm.. V, 341 aus 
demselben giedanken?). FOr die richtigkeit der annähme, 
es liege auch i'iSr die zweite bedeutung der name Tipter^ 
sprechen anderweitige volksausdröcke. Im nordfränkischen 
heifsen diese beeren jakobsbeeren (Schleicher sonnf^berg, 
140: jüksberen); im tirol. gilt neben unterinntalitchem 
kache! iinch „Stink-oaori (Bozen), Stink-oandrök (T? min)", 
wie V. Gredlers beitrage ,zu einem zoologischen irliotikon 
aus Tirol (Fronim: IV. 53) goben, aber unerkV , lassen; 
diese bezeichnungen sind: Stink -Heiner, Slink -Heinrich 
(!5. juli); *in Niederdeütsohländ heifst die wahze „flkf 
öreth'' (siehe Latendorf in Fromm. III, 3), wo filJ, wie 
iitatmer im niedctdentscheii, schn/utzig bedeutet (Margare- 
tha 13. juli). Die bajoarischen formen scheinen erst aus 
dem fränkischen entlehnt (weil in erstcren g fflr anlaui. j 
selten ist) und verdorben zu- seib. 

Hutz-n, sw.'v. (Vilz-Nab Schtoeller II, 260, obere 
Eger Fromm. V, 129, 15i VI, 172), hutsch-n (Mis-Radbnsa) 
in der rerbindung: h. s»",. gei% kumma i:= auf besuch sein, 
gehn, kommen; obersächsisch auch hutz'n (Firmenich völ- 
kerstiromen II; 253, 45: Hutsen, nordböhmisoh Krah( im 
Komotauer Programm f. j. 1863, s. 162, Petters beitrage 
zur dialektforscHung in Nordböhmen 14), butsch-n (Petters 
andeutungen 22), baufs'n; bairisch hofsen Schmeller II, 251, 
ebenso öst. Höfer 11,67, Castelli 171; vergl. auch Frisch 
1, 480 c. — Zur herleitung des Portes, das überall die.an- 
' geführte bedeutung einhält (s. nur Fromm. II, 52Ö spazie- 
ren gehn), denkt Schmeller I, 118 an altes Ö3an, Ü3ana, 
auswärts; Petters beitrage 14 zieht mitteldeutsches hiuzen, 
hüzen lärmen, schreien herbei; Höfer a. a« o. vergleicht 
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gar hebräischem oho^. hntz*n ist indefs nichts anderes als 
intensivurn and =/bugazan (hogazan), hngizan, stamm 
HUG; ahd. hogazen, hogezen Wackemagel 138 b; ahd. 
hogjan, htikkan, hogen, mhd. htigen, hugen sa denken, 
gedenken, refl. sich freuen Graff IV, 784, Ben.-Mllr, I, 725 
(davon ahd. gihubt, gahuct, st. f. 1) gedächtnifs, 2) frende 
Wackern. 97 b und nihd. böge, buge, mitteld. böge frettde, 
hfigende lustig, hügeh'et freudengesang ebd. 14t b). Grund* 
bedeutung des Stammes ist also: affektion des denkens und 
f&hlens. — Was die dialektischen formen betriA, entsteht 
hutz*n [ys hüt^en) au9 hügzen (durch assimilierun'g des gz 
wie bei andern ableitungen auf -ezen), hofsnn aus hogzen 
(ausfall des g uifd 'erweichaiig des ^), haufs'u aus hngez^ 
hü-zen; hutsch-n ist vergröberung aus hntzen. Letzteres 
heifst also-.^unltohst: sich erfreuen sein, sich „erlnstieren 
gehn, auf Unterhaltung kommen, d. i. besuchen (s. oben die 
auch herjpassende weitere bedeutung im ost.)« 

Kolw'ln, sw. V. (Egerland) aus-, ab-ziehen (ans ei- 
nem dienste, vom gesinde gesagt). Egerer stadtbuch von 
1460: „Auch so sQllen dieselben dieustboten zu der zeit vmb 
lichtmefs ( — noch heute die gewöhnliche ziehzeit — ) vnd 
sie kolbeln, nit wenn einen tag kolbeln vnd fiirbas in Iren 
dienst geen**. — comp.: kölwa-läa*, m. (*koIb-leib), der 
brotleib, den dienstboten auf dem lande beipi abziehen er- 
halten. -^ Abstammung des Wortes ist mir noch unklar. 

L^nz'n, sw. V,, 1) lustig, übermüthig sein (von der 
lenzes&eude hergenommen); 2) trans« (Egerland) lünm Iänz*n 
= jemand zum narren haben, hänseln. — Vielleicht auch 
zum vorigen stamme, := übermtithig sein gegen einen; 
wahrscheinlicher aber von Lenz (eberd. = Lorenz), das 
im dialekte auch scheltname (appellativum) ist, S. Salzburg. 
Lenzai, träger, schläfriger Fromm. IQ, 315 und vgl. Schroel- 
lers gramm. s. 516; analogie gäben hias'ln, käspa^n, lipp'ln, 
nick'ln, ä'fait'ln (zu Matt-hias, Elaspar, Philipp, lifikl-as, 
Veit) Schmeller II, 250. Schöpf 393. Fromm. JII, 3, 3 1 5). — 
Jedenfalls wird durch unser wort das fragezeichen in Ben«- 
Itlllr. 1,965 a getilgt und ist f&r die dort angegebene stelle: 
„diu minne het nn gewunnen sehs aam^ da;^ Ui Ift^eoxsGw 
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liegen wanken spot-ten triegen^ cod. got. 53 s. 100 b unsere 
bedeutnng geltend. 

L^r, f., nebenscbomstein^ {>odenfort8atz des lei^-bout 
(s. u.) (Egerlaod, Oberpfalz). Scbmeller II, 472 erwihnt 
znr berleitung zwar löb (flamme), vermutbet aber eher zu- 
sammenbang mit altn. blöd, caminns, focna; die lautver- 
fa&ltniase weisen beide etjrmologien ab. Ich denke an mhd. 
lie, liewe, sff., naob Fr. Pfeiffer (zu Wigalois): ,,eiwa8 in 
die höbe gt^bantes^ (erker, warte, laube etc.), Ben.-Mllr. 
I. 983 b und iine, stswf., auch lien, lienen, geländer, ein 
0ber die wand des'hauses hervorragender balken, gallerie 
(▼erglicben wird got. blija, zeit, hütte^ alta. blea, umbra, 
umbracidum, ags. hleo, altn. Uie u. s. w.). Wahrsebeinlicb 
bedeutete lei" zuerst den herd und ging erat später (wie 
aswed. skarstön, nL schoorsteen,. herd, berdplatz in obd. 
Schornstein) in den begriff „rauehfang^ über. 
Composita. 

l6i~-hout, stm. (Egerland; an der Mis-Radbusa:. 
gutza*), ein trichterförmiger blech- oder holzbut, der den 
von der leuchte entstehenden rauch zur lüT und ins freie 
f&brt; diese leuchte der egerländer bauemstube ist aber 
eine offene schürpfanne, auf welcher kienbolz oder Stein- 
kohle angezündet wird ; Scbmeller II, 472. Die bei Pröckl 
(Eger und Egerland U, 55 anm. 13) rückgeschlossenen 
nhd. (?) formen sind ebenso falsch und sprachwidrig wie 
seine etymologie, wenn er sagt: „Leliahut, Lobnhut, 
der die lohe (flamme) aufnimmt. 

l^i~*schliut, stm. (Egerland) sss *lien*schl6t. tauto- 
logisch. 

Iöi*-sch5pp-l, stm., strohbund, mit einem „fötz'n^ 
umwunden, zur pflege der leuchte unterm löi^-hout ge- 
braucht. 

Materi,* st. f. 1) eiter (pus, mit blut untermischt 
oder auch nicht; s. Fromm. HI, 468), Schmeller 11^ 645 
(nach dem schon lat. majberia diese bedeutung hatte); Hd- 
fer II, 237 (=>» materch, materi, n.); Castelli 198; Loritza 88; 
Lexer 187; Schöpf 427; Reinwald 1,101; Schmidt 110; 
Fromm. III, 468 (kiratisch). 560, 2 (westlftl.)« 4, 2 (vox^ 
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arlbergisoli). 2) (ältere spräche): meisterstück der Schnei- 
der, artikelbr. derselben ao. 1585: „Waa Einem der Ma- 
terien wil (vil??), wann Er fttrtritt, vorgehalten werden 

soll** »Da nun einer Meister werden wil, wer der 

sey, Und die Materj- Verbringen will" ..... »Nach der 
£r sein Matherung verferdigtt bat" (mhd. mat^e, ma- 
terigi, St. sw. f., Stoff Wack. 193ä). 

M!'I*män^k, i^* (Weseritz) mit milch angemachter 
brei von heidel-, erd- oder andereü beeren. — roll = 
k^tze, man'k s^s kat2se, beides kosenamen des ostfränki- 
schen*). — Andere mehr oder weniger mit thiemamen 
in Verbindung stehende bezeichnungen f&r speisen sind 
z. b. b^na-g-schea* (Egerland) oder hiilna'-g'schäa'l (We- 
seritz-Mitteltepl), n. hausbäckerei ans gekochton kartoffeln 
und mehl (hd. etwa: hühner- scharrig), vergl. tirol. kktz*n- 
-g*schr&i, art eingemacbtes mit allerlei fleischigen Über- 
bleibseln Schöpf 307; auch Höfer II, 121. k6a-pldz (Eger- 
land) ,,auflauf " aus milch von einer kuh, die erst gekalbt 
hat (d. i. aus biestmilch); letztere speise hat noch seltsa- 
mere namen, sie heifst an dw Ober-Misa: hupp* in d* 
h^Qhh* (hüpf in die höh), an der Mitteltepl: pumpa*t äiT 
(plumpst hinan) II 

R&z*l, schraz'l, (böhm. wald), fanfc'rl (an der Pfreimt), 
hank-rl (Fichtelgebirge), häi^ch-l (Egerlacfd), schräch-rl 
(Oberpfalz), schrat-rl (sehratel alt. spr.) sin. nebst dem alf- 
geoaeiueren zw&rgi benennungen der twerglein, kobolde 
und wichtlein: ahd. scrato, dim. scbYetelin, mhd schrat, 
sehrate; ahd. scr^s, scra5, mhd. scinraj, srezze, schreczitn; 
ahd. walt-schrechel etc. Wack, 253 b; ScbmeMer ül, 522: 
scbretzel^ scbretzlein, vergl attn, skratti, art unhold, ebd. 
L 543: fank*rl (wo aber die bedeutung „zwerg« fehlt, die 
auch andere biyoar« diaielEte von diesem worte nicht ken- 
nen, s. Lexer 89.90 etc.); Fettert and. 37; Schön werth 
II, 290. 315: hankerl (Oberpf.), oberdeutsch heinkeli 



*) \g\. wUhlI, mixTük, fOtefif.) mfirbt Ivocken vob buKei* und d«ni 
Sobmeller 11, 687. 



m Gradl 

(Froin. IV, 35, 311), welclie form zur egerlüadisehen und 
zum beincheu d. Variscia II, 101 hinüberleiiet (vergl. mei- 
nem au^atz ^zwcrge und heiuohen" \n den mittheiluDgen 
des prager deutschhist. Vereins 1866, jahrg. 4, s. 151 - i57); 
Schmeller III, 509: schrach-rl, vgl. nd. schräkel, schröckel, 
wesen das im wachsen zuröckblieb und ebd. 519: scjiratt 
und scbrätlel, die häufigste bezeichnung im bajoarischew, 
s. Sohröer in Fromm. VI, 343. Höfer III, 113. Lexer225. 
Schöpf 646. 648 (cimbr. wtb. 167 a ftir Schmetterling), tns 
slawische eingedrungen ,8. slovenisch : schratelj , tschech. 
iSkfet, äkfitek (Grinun myth. 447 eto.). 

Sämm*, f., garbe; ahd. sanga, sw. f. garbe Graff 
VI, 254; mhd. sänge, ährenböschel nnd dgl. Ben.-MUr. II, 
2, 54 b. Wack. 244b. . Stammverb ist singan, zusammen- 
binden (singen =aB töne verknüpfen). Schmeller III, 270: 

sänge; Lexer232: senkile, büscbelähren, schwub. sang 
Birlinger, hessisch sänge Weigand 11, 539, nordböhm : ge- 
sängel Petters and. 32. 

Schnera' , st^m. 1) (allgemein) schnarrdrossel, tur- 
dus viscivoms L.; Helfrecht fiohtelg. H, 127: „alle art«n 
der zeimer^ mer- nnd einheimischen amselq, schnärrer ..." 
— bair. Schmeller IH, 494. schles. Hoffinann in Fromm. 
IV, 183 t schnarre, m. f., misteldrossel, 184: schnerker or- 
tygometra Wachtelkönig, vergl. Frisch II, 413a; nordfries. 
snarker misteldrossel Fromm. III, 32; Nemnich: sohnarker 
rallus grex; Diefenb. gl. 134: forfur est avis ein snerker. 

2) (Egerl.) schnarrheaschrecke^ acridium stridulnm, 
caeruleseens, fasciatum. mhd. snarren, sneren, lärmen, 
schwatzen Waok. 266 b. 267 a. 

3) (Egerl.) RA: an schnera* ho^'m = vor kälte rothe 
nasen und obren haben. 

G*-s6iha*, (g'seia*) n., (Oberpf., Mitteltepl) ort, wo 
sahrgras und sahrbinsen stehen; = einem ahd. ^ga-sahar- 
-(ahi), (geseher). Amberger Schreibkalender för 1865, 
8. 20, sp. 1 : „gsöyer**. 

Soffoer,? ein egerer reohnungsbuch v. j. 1593 gibt: 
„ein soffoer fdr 34 scblatte (rauehf&nge) zu fegen^« 

S^pörk^ m., Sperling, gew. im komp. schläut-spirk ab 
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Schimpfname eines unreinlichen, göt. sparva^ sw. m., alid. 
sparo, sw. m., sparwe, sw. f., mbd. sperche; Petters voc. 
Kromm.IYfSOlb: pasaer sperkchen (druck sperek) ;^ ß^^'kme)- 
hr 111,677- sperk, spirk; Lexer 237: 8pork'n;.hi|dbQrgb. 
Fromvi.I,14t,10: spark; benneb. Ffomin;I,280t sperk e!tc. 

8perta,'f., name einer Persönlichkeit des egerl. aber- 
gTilmbens, d!e zu mittwinter herumgeht und wegen Folg- 
samkeit der kinder nachforscht; si^ trägt eine sense, mit 
der sie unartigen den bauch aufschiita^t und haherstroh 
einftllit; der 24. dezember heifst oabb ihr ^Slp^f'ta-tggh. — 
Unbedingt ist diese gestalt die bekannte Bertha (P^rahta, 
BercKta)| die; mit ähnlichen zögen in Soddeutscbland aqf^ 
tritt und auch einem tage (epipbania) den namen B^rch« 
teltag gibt^ Bier handelt es sich ssiioftchst um die form 
deä namens ; ich sehe in ihm ein s«börta d. h. Bertha mit 
Torgeset^ted *6, was öfter vorkommi (vergl. spienst neben 
pienst? Lexer in Fromm. IV, 487, nnk strote gegenöber hd. 
droffael u. 8. w., noch häufiger hi der Wortbildung, wie: 
schwanken, schlecken, (er)6chlaffen u.&w« zn wanken, lecken 
nnd mbd. erlaffen). Oder darf man elsäss. ipermacht (abend 
vor Weihnachten) sammt dessen erklärung hlBrbeiziehen (Sto- 
ber in Fromm.IV,l0f.)? danach könnte ßpirta sovid als die 
„8(perrende„ (sc. göttin) sein. Zu bedenken ist freilich, dafs 
dani;i di^ form des egerl. wertes „di sp^rad*? heifsen mäste. 

st^Aa', f-; &f da' ft^Qa' heifst es von gewissen band- 
werkem' (schneidern, Uäherinnen), wenn sie aufser dem 
hause igegen kost und taglobn (beim besteller) arbeiten; 
Lorenz baua'n-wäi' Egerer anzeiger 186G, nr,9: „i* hA* 
an gchn&ida*r äf da steöa*". Davon: ;täüa n, sw. vb., 
auf der »stör** arbeiten; artikelbr. der egerer Schneider 
V. 1585: „Zum andern, soll Ihme vorgehaltten werden, do 
Er in der Stadt oder Landt gestört oder gearbeitet hette, 
so soll Ers Jetzt melden*; fiteüara'^ m., der auf der 
„stör" arbeitende; urk. v. 1559: »haben .^pen stdr^r alten 
gebrauch und herkommen nach aufgehoben' und. san^t dem 
ze»g »nd gefefs herein in die statt gebracht^- — Schmel- 
1er 211^ 655: die stör, stören, störer, störerei; öst. störe 
Höfer IIT; 188 und störer Loritza J27; kämt, steare, g^stcai-, 

Z«KurWrfn. vgl. sprauhf.XVIL I. 2 
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Leicer 242; tirol. stör, stear, störer, etörerei Schöpf 715 
(Zirigeile sagen etc. aas Tirol verhochdeatscht das wort 
zu ^ßtähr« 2. b. s. 305. 333); alem. etör Fromm. VI, 119, 21; 
Schweiz, stör StaMer II, 300. Tobler 412. Rotte (worter- 
kläniDg zn J. Gotthelf) 79. Fromm. IV, 16b; schwäb. stör 
Solni/id 512* — Oic etymologie des wertes in anlebnung 
au ttibd. ßtiure (wie sie Nasse!, laute der tepler mundart 
8. tl geben will) ist falsch, wenn auch komisch genug 
(mhd. iu wird nie zu ostfrünk. eö); Schmeller verweist 
auf stören fturbare), schwankt aber auch bei heranziehung 
von dessen bedeutung; anzusetzen ist wohl ahd. *storjan, 
storigen, mhd. störn, storgen, woher auch ftorg'ii, sw. yb, 
(Nürnberg) im lande herumfahren, storga', m., haasierer, 
<]|uacksalber, Zahnarzt Schmeller HI, 657 (wo er auf stör 
rückde^tet und also das richtige ahbt); dazu als intensi- 
vum störz'n, sw. vb. bei H. Sachs, mOfsig herumstrei- 
chen, vagieren, der störzer, m., vagabund; bair. wald: 
stärz-n^ stärza' Schmeller 111,660; kärnt. stürzen, stOrzler 
Lex«r 245; tirol. sterzen, störzen, der störzer Schöpf 709 
(störz'n = störgzen, störgezen. üeber den laut eü durch 
Verlängerung für ö vor r siehe grammatik). 

straOfi, sträüna, sw. vb.; 1) nach genüssen unfl 
vortheilen herumziehen; ahd. gi^striunan, lucrari (ags. stry-" 
nari barn gignere, kinder gewinnen); daraus entwickfeiten 
sieh die' bedeutungen: 2) obßt nachlesen (Mitteteger), 
3) herumziehen (zweck nur abgeschwächt erkennbar), va- 
gleren (Egerland). Schmeller in, 686: streunen, die streoT 
(ud. striine gassendirne). 

tuinma'litz-n, sw. vb. (Oberpfalz) fluchen Schmeller 
1,444. — Ich fasse das wort als tunna'-litz*n, dunna*- 
litz-n, mhd. etwa donner-litzen, was der bedeutung nach 
einem hirainellitzen (ostfränk. himlaz-n entspräche (litzen 
Ä= leuchten, also wettterleuchten). Man denke an die 
schriftdeutschen und dialektischen ausdrücke : wettern, 
ümm-blitz-n u. s. w., die das gleiche bild zeigen, tirol. 
pummelitz-n (Schöpf 520 und Fromm, IV, 337) wird mit an- 
derung der mnta dasselbe sein, während das unterstehende 
pumsig wohl zu pumpen, pumpern (st. PIMP) gehört. 
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üa'sa, üa*8at, fta^sta, adverb., sogleich, sofort, 
Scfameller I, 121; koburg. und baj* ost, ost*n, osnt Fromm. 
II, 141. Schöpf 483. Dafs dieses wort, yi^ie Schmeller 
will, = schwed. osent (o-sen, ungesäumt) sei, bezweifelt 
Fromm, a. a. o. Die buchstaben t (und n) sind jedenfalls 
ni^ ableitungen (adverbialbildungen). Wie wenn die ost* 
fränkische form als primitivste angenommen würde? nach 
ihr wäre üa^-sa =3 einem ur-sär (mhd. sär ss schnell, 
eilig) analog einem hd. urplötzlich. Oder könnte obiges 
o8(t) als dr-sar angesetzt werden (ä als verstärkungssylbe)?? 
henneb.ollsen und andere ähnliche formen gäben vielleicht 
ein al-sär, obwohl Fromm, a. a. o. ebenso gut aus mhd. 
alle5 an, alzane, alzan (Ben.-Mllr. I, 38. Grimm HI, 100) 
herleitet. 

äwa-rüok'l, n., (Egerl.) das holz ^über dem (eigentl.) 
rocken^, der obere rocken; nordböhnflr ibrickel, überrickel, 
rocken Petters andeutungen s. 35. An einem andern orte 
(Fromm. V, 475) stellte dieser im Übereifer ahd. ä^wirchi, 
stupa, herzu! vgl. „wenn man mit dem aberrück . . . , 
vom rocken schlägt^ Grimm myth. nachtr. 84, 434, 

(sunna-)wädara% m. (Lauterbach, Mitteltepl) son« 
nenschirm. — wädara' (s« wederer, weder fttr wedel) mhd. 
wadel, wedel, ahd. wadol, wadil, st. m.^ wedel, schweif 
etc. Wack. 360bfg. 

weda'ling, m., ( Egerl. ), das gabelförmige verbin« 
dungsholz am pflüge; ahd. wetero, dial. das, die wetter^ 
der wettern Schwenck d. wtb, 740, abgel. von ahd. wStan, 
mhd. weten, st. vb., (ins joch) binden, verbinden Wack, 
wtb. 373 b. 

winni', adj., (Egerland) arbeitstoll; st. WIN, got 
vinnan, leiden Diefenbacli I, 159, ahd* winnan, in heftiger 
erregung sein; wüthen, heulen; streiten, sich abarbeiten, 
Wack. 380 a; mhd. winnen, ebd., ags. vinnan, arbeiten, lei« 
den, kämpfen, altn. schwed. vinna, winna, arbeiten; nl, 
winnen, arbeiten; ags. vin, vine, schwed. winn, arbeit (vgl, 
mhd. Schweiz, tag-wan = tag-werk), nhd. ge-winn; im mhd, 
hi winnend, winnig == wüthend, wasserscheu, ebenso baj« 
Schmeller IV, 89. Höfer III, 302. Lexer258. Schöpf 817, 
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Der geistigeren bedciit"ng wisere« diaicktes entsprechen 
bester: frÄokisch Dvinnerlicli, heftig, OUelgelaunt, bj\ir. die 
winmifs tobender schmerz. 

wftsha'n, sw. vb. (Egcrliing% i) oft bin- und herbe- 
wegen (nor von den roarionetten eines krippenfpieles ge- 
braucht), woraus sich dann die bedeuturg: mit absonde^- 
lieber rede sprechen entwickelte» Der leiter eioies solchen 
kripp^nffpieles hellst: ella-wüshara , iu., dessen ersten 
theil ich auf nhd. ali- (fremd, y^\. aTi-lawri, AH-saj, später 
Elsass etc.) beziehe; — 2) (obscoen) cnire. — Stamm ist 
wohl WISK (woher auch wischen) mit der gnmdbedeu- 
tnng: bewegen (schnell, aber stofsend). -Die entwickluug 
der ersten bedeutung knnn die oben erwähnte sein,- ist 
aber auch aus einem „sctVicet linguam* zu erkliSren. Der 
zusammen iuTPg der Urbedeutung mit der zweiten ist wie 
in den andern ausdrücken frtr caire z. b. fick ii, gäig'U 
u. a., deren grundsinn auclK ein schnelles bewegen, hin- 
und herfahren ist. 

zapf, m., (Egerl.) eine art lacbs (salmö), s. Pröckl 
Eger und Egerland 11, 12. Ist es sälniö Wartmanni, d. h» 
derselbe lisch, |der im bair« reinank, renk (Schmeller III, 
102), im kämt, reinaug (Lexer 206) heifst? 

zdmpa*, m., (Egerl.) 1) kneoht Ruprecht; 2) taa- 
felskraile, wilde rapunzel, pfaytmitna nigrnm, — Die 2. be- 
deutung ist bildlich. Die erste (vgl. Schmeller IV, 262: 
zemper, tmd aus dem bair. walde: semper III, 250; Ost. 
zemper Popowitsch, Eges u. a«) habe ich, anlehnend an 
meine hypothese, dafs die Ostfranken einwanderer vom 
Niederrhein sind, einmal als s= cimber d. j. Cimber erklären 
wollen (der form nach vielleicht durch fries. medium Szim- 
ber!), da feindesnamen oft zu bezfeichnungen ilör unge- 
thüme oder schreckbilder verwandt werden. Liefse sich 
die hypothese der form nach aufrecht halten?? 
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II. 

Verbalableitung — EZ — . 

bäntseh'a^ i^w. v., a) Urbedeutung: schlagen, sto- 
keiv; stamm BINGau, wovon ahn. bänga schlagen, bang 
tichlag, scbwed. banka, baengia, dänisch banke schlagen, 
engl, bang schlag, Schweiz, banggep, banken stofsen, mhd. 
bang (Jägersprache: holz worüber die jagdnetze gestrickt 
werden), bengel (holz zum schlagen^ priJgel); (sekundär 
aus dieser bedeutung die des tönens, schaUens alt folge 
des schlagens etc., vgl. schwed. bang klang, lärm, niederd. 
bange pauke, sehweiz. bunggen, bünggen schlagen, stofsen, 
hohl tonen); biintsch'n == "^banzen, *bangzen, *bangezeD; 
ostfr. bäutsch'n prügeln, bäntsch die prügel (Rank neue 
erzählungep aus d. Böhmerw. s. t09)j bajoar. baotscfaen 
Schmeller 1,288; tirol. pantschen schlagen, besonders., kin« 
der Schöpf; Schweiz, bantsehen hin und her rütteln, schau* 
kein, stofsen^ prügeln Stalder T, 132 fg. 

b) weiter entwickelte bedeutung: sohlagen in etwas 
flOfsigem, hauptsächlich zum zwecke des tnengens^ misobens, 
durcharbeitens ; Fulda 28: b-nschen stampfen im kothe; 
kämt, pantschen, verschiedene Bpeiöen und getränke unter 
einander mischen, pantsch^ irtasse die gemischt wurde, 
Lexer 15; ostfr. bäntsch*n in flösssigem herumschlagen. 

c) zuletzt: sudeln, wühlend vermengen, durch welche 
tbätig^eit .es immer gescliehc; ostfr. bItntsch'Q sndeln, in 
schmutziger flölsigkeit hantieren; bennoberg. pantschen im 
wasser sudeln Froipm. HI, 1S4; im tiroU sogar pantsctro 
auch: esseo^ besonders, viel und alles durcheinander Schöpf 
486 und Fi«omm.IV, 215 (vgl. Grimm wtb. I, 1119). — 

barz*"!!, sw. y., den köpf zurücklegen, so dafs hals 
oder brüst vorsteht; gewöhnlich refl. si' b.; Stammwort 
ist ahd. parran, wovon : parrazan, parrizan, dialektisch bar- 
zen, herzen; in verschiedenen dial.ekien ist das wotx (wie 
hartnäckige halsstarrig) bildlioh gebraucht für gewisse ge- 
mütbszustände; z. b. mhd. ballen, trotzen, wQtheb Ben.- 
Mllr. 1, 92; bajoar. bärixen, bartzcn Scbmeller 1,204; Österr- 
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Höfer 1, 59, harzen, etwas gedrücktes ausxtidehneti suchen, 
sich strecken; kämt. pärz*n, perz'n, etwas mit mühe em- 
porheben, hervorstehen machen; si* p. sich sträuben, prah- 
len Lexer 337 und Fromm. IV, 485; tirol. barzen, hervor- 
drängen; si* b. sich brüsten Schopf 31; cimbrlsch perzen 
heben wtK 154a; auch mitteldeutsch: nordfränk. barzan 
vorstrecken Schleicher 64 (vergl. nochGrimm wtb. I, 1141 
unter: hart). — 

benz'n (s. oben). 

frätsch-ln, sw; v. 1) ausfragen (seltener); 2) viel 
und geläufig reden; bair. frätscheln, durch fragen ausfor- 
schen Schmeller T, 622; öst. fratscheln, durch fragen er- 
forschen Wollen Höfer 1,241. Castelli 131. Loritza 44. 
Tscbischka 184; deutsch-ungr. aus-fratsch-ln Schröer 52; 
kämt. frat5ch»n, fratsch'ln, plaudern, wiederholt etwas frar- 
gen Lexer 101; tiroK frätsch'n, frätschlen, wiederholt aus 
neugier fragen, ausforsohen Schöpf 150 u, s. w., vgl. noch 
Weigand wtb. I, 363: frätschler, frät^cheln. — Die ablei- 
tung von (ahd. fireiscön) mhd. vreischen Ben.-MUr. I, 225 b 
und dem alleinstehenden vreschen bei Müller- Weitz 269 
ist unbedingt abzulehnen. frätsch'ln ist -^z*bildung 
von FR'G (frSg, frcg oder frag); vergl. gpt. frahan, inne 
werden, fraihnan fragen; deutsch -ungrisch freg*hi, bitten, 
dringend bitten Schröer in Fromm. VI, 180; Schweiz« und 
bair. frägeln Stalder 1,393 und Schmeller 1,605, niederd. 
(eiflisch) frickelen, frecklen, etwas geheim zu erforschen su- 
chen Hoffmann in Fromm. VI, 14. Des langen ä halber 
(das trote folgender konsonantenhäufung steht) nehme ich 
zunächst *FrIg (st. FRIGAN, FRAG, FRÄGÜM) und 
"^fr&gizan, fr&gizilan als erschlossene formen. 

fretz*n, sw. v., mähen, gras schneiden; Reitbuch 
V. 142T(Eger. arch.): j,fur das grumet, das dy bauem auf 
der eysen wisen gefreczt haben ^*). — fretz'n ist intens, 
zu freten, dessen ursprüngliche bedeutung (s. ahd. fraton, 
mhd. vraten, vreten): ,,verwanden, reiben^ war, bald aber 



*) Bei H. Saebs ; » Wttrts, Kraut, Lanb ymde Gräfe als abgefretzet was** 
{tot ai»g. Kttnib. 1589; tb. 8. bl. 946b). 
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in den bildlichen sinn überging (mhd. vrete locus sauoius 
Fridanc 127, 18; kämt, fräte, Waldlichtung, holzschlag 
Lexer 101). lieber weiter entwickelte bedewtongen dieses 
Wortes ß. Schmeller I, 620. Höfer I^ 214. Lexer 102. 
Schöpf 153. Schmid 200. Stalder T, 393 und im roma- 
nischeu (franz. frotter, it. frettare) Die« 155. Vergl. auch 
Diefenbach I, 102 f. 

hatsch*n, sw. v. j| ) schwerfällig und schleifend ge- 
hen; p?ur. subst, fem. 2) fu/se (verächtlich), 3) altes Schuh- 
werk, pantoäbh),* bair. hadscben Schnaeller II, 259; Bat 
hatschen Höfer 11,32; käriit. hMsch-n Lexer 135; tirol. 
Schwab, hatschc» Schöpf 248 und Schmid 253. Vgl. noch 
Fromm. IIT, 10, ^L Weinhold btr. 33. Reinwald II, 58. — 
Ich fasse *hatschen als intens, und vergröbert aus harsen, 
hak-zen; HIKan (hak, hakum) ist stamm mit der bedeu- 
tuug des gekruinmtseins; davon ahd. haco, hacco, luhd. 
hake, hagge, sw. m. 1) haken, 2) «rt pfl«g, Ben.-Mllr. I, 
612b. Wackernagel wtb. 123!). Vielleicht läfst sich noch 
eine nähere anlehnnng dea vb. an die 2. bedeutung („pflüg**), 
annehmen, so dafs hätsch-n ursprünglich „wie ein pflwg 
schleifen" wäre. 

hutz'n (s. oben). 

mäntsch'U, sudeln, mischend in flüssigei» hantieren 
(Kohl in Fromm. VI, 173. 174); bair. mansch *n, ii2ant8db*n, 
mauDtsch'n Schmetler II, 600 ; nordböhm. und schles. man* 
sehen, mantsch'n Weinhold btr. 1 06 und Pettcrs in Fromm. 
11,234; hennebergisch: mansch-n Fromm. III, 134; tiroL 
manschen Schöpf 420; auch holstein. Schfitze III, 88- 
(Kopisch, die beinzelmännchen: ,,und gössen und pansch- 
ten und mengten und manschten* . .). — mäntsch'u^ 
mänsch'n ist mang-zen, mang-fsen, zum stamme MANCj,r 
woher nhd. mengen, md. an maoc, präp. c. dat. = inter 
und niederd. mang adv. präp. = zwischen (Wackem. wtb. 
195 b) (s. bäntschn). 

saffaz*n, (bair. wald) sw. v., (von nassem leder, bo- 
den etc.) unterm tritte oder drucke hörbar flilssigkeit auf- 
quellen lassen Schmeller III, 203. Sonst hcifst dies im 
bajoarischen sagitzen, saggitzen (s. Höfer III, 57. Schopf 
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57g). -.- Beides intensiva; saffaz'n = *süf-azan (voii s6fan 
±= saufen)*, aagizen = ""sfigazan (von sügan == saugf»), 

ßchUOz'n,' ftw. V. (^gerl.), daneben das eii»racbere 
sehleQan, ,1) breit, und faul geben; 2) «mbemchen; 
eehieüz'n «s slägizan und mit sobleöa n zu ostfr. schläna, 
(uls' gilbst.« niedergetretene stelle im getreide, f&brte, als 
verb; eine solche machen), mhd. slage, slage, slä, ahd. 
slaga, sciaga, st. und sw. f. (zu slaban =^ spblagen) auch: 
spiu-, fährte, weg, Wjackern. 263 b. schleöa^n und schleöz-n 
s=s gehen als ob man sich diese bahn machen mOfste, also 
mfibselig, schwerfällig. Vergl. kämt, schlätz-n sjchlötz"«, 
umherschweifen, nachlässig sein Lexer 219. 

sobwätz'n, sw. v. (Oberpfalz) vom viehe: den dürch- 
fall haben; als fem.: durcbfall. S^ihmcller III, 552. — Als 
""swacliezen intens, zum stamm SWICH (ahd. suöhhan, 
St. V. hervorquellen, riechen, stinken, swach ausj^quollen 
d. i. schwach, kraftlos, mhd. swachen schwach scip oder 
machen, Wackem. 284a. 285b. Die obige bedeutung 
läfst sicli auf die erste oder zweite des ahd. Wortes zu- 
rückfahren. 

Bprinz'n (muftf als nächstes wort zur etym iogiö des 
bajoar. d{)riQZ, m., Sommersprosse Schnieller HI, .92 ange- 
Dommen werden), sprinz'nssspripgezen; von springen, wozu 
einfaches bair. sprink-el, f. Scbmeller ebd. gehört (ein ge- 
wachsenes als rcsnltat einer bewegung gedacht, ist häufig, 
▼gi. z. b. sprofs voü spriefsen, scbols- und sch^Iing von 
schiefsen etc.). Vgl. Icärnt. sprinz^n, Iäb*spr., f., Sommer- 
sprossen Lexer 238« 

täutsch'n, sw, V. plump einbergeheu, und 

tätscb'D, sw. y* plump angreifen f wogegen dim. 
tatsch*In, t^tsch*In «s streicheln); die letztere wörtforkn ist 
(wie in andern beispielen unten) unorganisch gekürzt, in« 
dem zu 1)ciden mhd. täpe als nächster stamm anzunehmen 
ist (täutscbn 3BS *tft-zeo, t^zen, dag. tätsch*n »b tappe- 
zen); mhd, tape, ddppe, sw. f. tatze, thierpfote Ben.-Mllr. 
m, 14b, Wackism. 289a, nhd. tappe Luther 3 Moses 
11,27; davon: tappen ss breit und schw auftreten, 
schlagen etc. Schmeller I. 450. Stalder I, 265. Tobler 1 40* 
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Weigandf? synoDymikon nr. 1078. 1977. Zarncko zum nar- 
r<?nscbifl' s. 420. Im dialeklc erhält 'ta^€f weitere bedeu- 
tungeu und heilst: pfote, dann band und znlcczt auch 
8ocken von haaren (im ostfräuk. haiisscKuhe, die aus tuch- 
flecken genäht sind s^p täiitsch^, m.); demnach wird das 
verb erweitert auf bewegiVngen mit fofe oder band. Da- 
her: tappen, phimper fufs, band Schm. I, 450; Lexe.* 52: 
tapp'n, m., schlag, hieb, tatsch, tatscb'I schlag, tatscb'ln 
streicheln; Schöpf 739: tatsch 'n, in weicbflüssigem mit den 
landen tanddn, tätscheln^, benneberg. Fromm. III, 132: 
tätscb'ln, weichlich behandeln; alemannisch: datsch, m., 
klatschender schlag, dätschle liebkosend sclilagen Stalder 
I, 271. Tobler 128. Schmid 1 17. Fromm. VI, 120, 71 ; 
daneben tatze^ hd. und dialektisch (Fromm. III, 197, 44 
und häu%}; henneb. tap, plur. tappe, plumper mensch (ost- 
fränkisch-eijerl. taz'l = unbehilft. mensch Kohl in Fromm. 
VI, 174), socke von haaren, pfote, band, tapfs plumper 
mensch, tapfse mit plumpen bänden auf etwas losfalircn 
und hernmgreifen Fromm. II, 402, 21 fg. (Göthe ged. 1, 316 : 
„so 5^otig, täpfsig, knollig*^); siebenbörg. tapschen = stam- 
pfen Fromm. W, 409, 62; schles. tatsch*n (wie ostfr. oben) 
8. Scherffors Grobianus 42: „ — nur nach dem öbem grät- 
sche Mit beyden fausten es besudel md betatsche" Fromm. 
IV, 169; nach letzterem erkläre 5ch mir „ fa*-tap8cht" 
(Ober-Angel) s. Hank zweite folge der erzähhmgen aus 
dem Böirtnerwalde e. 115: „seinen uralten. lehmfarbigen 
vcrtäpschten hu*.* als einen „abgegriffenen (was die neben- 
einandergehend ^i) formen des ostfr. betrifft, giebt es mehr 
beispiele dafftr, wie: egerl. bräuz*n und brätz-n = derbe 
band). 

tolz*n, sw. v-9 (Egerl.) umhertaumeln , tanmelnd 
gehn; ist Holkezen und dieses metathese aus tokeizen; 
mbd. tockelzen, <x)kzen, tokzela schwanken Ben.-Mllr. III, 
45b; SchmeJIer I, 357 : dt^c^efsen, kämt, tokazen, nieder- 
Ost. dogazen, vergl. Petters »ndeutungen s. 4; das verbnm 
Simplex hat Stalder I, 286 : ^^^ ^<>S^^ = ^^^^ bficken. 

wäizn, (Oberpfalz), wfe-n (Ober-Angel) spuken, 
Schmeller IV, 205 und Firm' öioh II, 383, 58; subst. waiz^ 
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weÄ, n., gespenst Sehro. a. a. o., Firmen. II, 380, 66 und 
Petters an^eutüngen , s. 15. -- Schmeller stellt es zum ahd. 
vtiy (angels. vite, alto. viti)^ poeua, supplicium, was sehr 
fraglich scheint. waljE» ist wohl intensivum und zwar 
entweder (als = weigzen, weigezeu) zum verb. weigen 
(ahd. weigjan, mhd, weigen,- faktitiv tu wigan, anfechteo, 
plagen Ben. -Mllr. III, 355b), vergl. 6"-waig-l, anfechtung, 
6*-waig*ln, anfechten (bair. wald), Snhmeller IV, 48, bair.s 
sich weihen sich widersetzen, an weihen anfechten Schweuck 
deutsches wtb. 733, nhd. weigern etc., wonach wäiz*n =s 
anfechten, verlocken (wie gespenst von spanjan = locken) 
wäre; oder wäiz*u ist (besser und wahrscheinlicher) =« 
weibzen, weibezen zum verb. weihen, einer nebenform des 
8t. WIB (weban), vgl. ahd. weibou, weipön, rahd. weiben, 
schwanken , schweben , wozu auch Schweiz* weibela ge- 
schäftig sein, bin- und bereuen Staldi^r II,.44l, bair, eben- 
falls so Schmeller IV, 8 und Fromm. II, 171, 63 (wie alta.^ 
vafe umherirren, niederd. wafeln umgehen zu weban, wab); 
darnach wäre wäiz'n = umherschwanken, -wandeln, um- 
geben, spuken. Der andere volksausdruck für diese gei- 
sterfahrten (öranr-gei", 's geit ömm = 's waizt) entschei- 
det zu gunsten der ä weiten ableitung. 

9etz*iii, sw. V. (Nürnberg) einen vexieren, in foppen 
Schmeller IV, 297^ — Vom stamme zeck (zetz'n = zeck- 
-(e)-zen), rohd. ge-uecken Nithart 47, 19 kärntisch: zeg- 
gaz-n, zegiz-n, zegez-n, 1) seherzen, schäkern, necken, 
2) einen erzörnen Lexer 263. 

zwinfs'ln, sw. v., blinzeln mit den augeu; mhd. 
zwinzen, zwinzeru Ben.-MIlr. III, 959a, Sei, melier IV, 307; 
Lorenz* fl^üch-baua (Eger. anzeiger 1866 ^o. 40): „...däba 
zwinfs'lt a^ rai' fa da* sait'n a wäl g^^ ^ äa''. henneb. 
Ewinfseln mit zuckenden äugen blick ^jj Fromm. III, 132*); 
zwinfs-ln ist zwingefselen, 'zwinge ^^i^j^^ st. zwing-, mhd. 
awingon, zwinken Ben.-Mllr. III, 959», nhd. zwinkern, ostfr. 
(Weseritz) zwing*\n. 

*) tirol Ävrinzcln. blftkz^ln ficWJpr g^g 
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alitidrisoh (v/lw), adj. — In eiDom Yolksliede des 
Egerlandes heifst es: j,Säck-fta% dfei trögli' i'-nSat — des 
is al&ndrisch ^ . , — Was bedeutet aldndrisch* an dieser 
Stolle, die bezüglich des reimes interpoliert za sein scheint? 
ein jemand, der das lied im Sgerer aozeiger (jabrg. 1848, 
no. 53) auffahrt, giebt die dem voIke jedenfalls fremde 
phrase: ,^des is galanteri**. Da al&ndriscb (-<- ich hörte 
unbedingt diese form im munde von landlenten --) fest- 
steht, emendiere ich: „säok«*üa\ d^i ]ku i 4', yräl des 
alandriseh wa ". — Der form nach entspräche das wort 
einem hochdeutschen „elendJsch**. ostfn 'risch , arisch = 
erisch fast immer gleich einfachem scbriftdeutschen -isch, 
vgl. z. Jb. antrisch (s. u,), eghalandrisch (egerländisch), li»- 
karisch (linkisch), rechtarisch (etwa ein „rechtisch^ d. h, 
mit der rechten hantierend) u. s. w. Sollte hier ein „ellen- 
disch" vorliegen, das in dieser form vom Volke gegenüber 
und zum unterschiede von substantivischem eilende gebil- 
det wurde, wie überhaupt ableitungen im dialekte gern 
zur Charakterisierung gewisser Wortarten gebraucht sind? 
es wäre dann in unserem worte die uralte bedeutung von 
ahd. alilanti, elilendi, mhd. düeinle (subst. und adj.) erhal- 
ten f ali-landi === anderes land, fremde, dann exil, Verban- 
nung, erst spät zu unserm „elend" geworden; als adj. ei- 
lende a=s fremde, in der fremde befindlich, aus der ferne 
gekommen, )ncht einheimisch. Das gicbt einen guten sinn 
in die obige zeile, denn taschenuhrcn waren bis in die 
jüngste zeit herauf dinge, die man nur „extra muros*^ des 
ländchens zu sehen bekam. 

antrisch, adj., seltsam, sehnend zu muthe, unheim- 
lich, bang, besonders vom beimweh gebraucht; Kohl in 
Fromm. VI, 170; bair. Schmeller I, 77; öst. Höfer I, 181. 
Castelli 120. Noe in Fromm. V, 465; kämt, entrisch Leser 
85; tirol. anterisch Schöpf 16 (und Fromm. IV, 64); in 
mitteldeutschen dialekten: nordböhm, Pietters beitrage 10. 
and. 16. lexik. in Fromm. V^ 473; schles. Weinhold btn 
17; vgl. noch Fulda 18; finderisch, Grimm wtb, III, 512 
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iK s. w, — Schmeller erinnert zur etymologie des Wortes 
an atigels. ent, riese, das sowohl hier wie im :ahd« entisk, 
atif^isk Grair I, 387 und im mhd. «ntrisch Ben.-MHr. 1, 434 
den hcOTff des alterthömlicben bezeichnet. Trotz der for- 
niellen ubniichkeit haben indefs die beiden worte nichts 
mit einander s^n thitn; antrisch ist jedenfalls (wie oben: 
alandriscb) durch dialektische doppelableitung entstanden 
(als *enderi^eh statt ^endisoh, entisk) von knt^ subst»^ ahd* 
anado, mhd. ande, zorn eifer Unwillen, ahd. mir ist anado 
= repugnat mihi, mbd. mir ist leid, zuwider, Graff 1,267. 
Ben.*MIlr. I,34b, Wackern. IIb. Grimm wtb. J, 192 fg. 
und 302. 

B^a*-mouda*, f. (Tepler gegend) (wörtl. ber-mnt- 
tef) heifst die raupe der Euprepia- arten, berenspinner, 
dann überhaupt eii?e haarige raupe. An der oberen Eger 
existiert dafür der name kl6gha-rmouda\ klougha-monda% 
der auch eine persönlichkeit des Volksglaubens (klagemut- 
ter, kloge mutter) bezeichnet. — Mit „bär^ hat unser 
wort (trotz der leichten erklärungsweise) nichts zu thun; 
wahrseheiblich ist das schrifldeutsche wort^bärenspipner^ 
in seinem ersten tbeile vom raupemiamen und aus dem 
volksmnnde genommen, nur falsch gedeutet worden, bea** 
-mouda' (ßt. BIR; bSran, bar, barum; ferre, cffQBiv) ist === 
hebe- mutter d. i. bebamme, vgl. mittelwestf. hey^c-moder 
Woeste in Fromm. V, 361. klögha-mouda* , klonfrha-monda* 
bezeichnen die egerländische klagcmuttcr, todtenklage, die 
zugleich als geist einer hebamme gedacht wird. Ur- 
sprünglich waren die obigen namen bezeichnungen der 
todten« und geburtsgdttin (erdgöttin. Holla, Heia, Frigga). 
Vergleicht man dazu das dänigche iord-moder (= erd- 
mutter) för hebamme, so h&ttcn wir in den drei ausdrdk- 
ken: jord-moder — .klögh«i-mouda* — bea*n-mouda' die 
entwicklungen in der i4ee der aitdeutschen. erdgdttjn 
(*Hera) zur todtengottin (weil die erde den staub zu- 
rficknimmt) und goburtsgöttin (aus der erde kommt ^allee 
leben; vergl, "H{*f) sss ElKBi&via) s. Weinholds deutsche 
frauen im mittelalter. s. 26 fg. Im egeriändischeo klougha- 
«mouda' ( vergl. heiliStbin Simrccks mytli,' 365) wird der 



zor ktuiile dentscher niinidftrt<»p. 29 

Übergang der göttin zur hexe (giler hexenvorsteherin) an- 
gedeutet» Hält man dazu, dafs nach dem Volksglauben 
aus den verbmdimgen der hexen Bpit dem teufe! (als Stell- 
vertreter Wuotans) nicht menschliche gebilde, sondern 
niedrige thiere, wie Schmetterling^, raupen und isrftrmer 
entspringen (Sfannock' a. a. o. 495), und dafs die gestalte in 
der die egerländische klagefrau erscheint, eine vcrgröfsevte 
fiährm dieser haarigen raupen ist, »o wird der sKusammeu* 
hahg zwischen deii obigen bezeichnungen nr»it ihren Über- 
tragungen aujf raupen klar. Dieser begriffsverbindung 
halber mochte ich das dänische wort so erklären, nicht 
als „die welche das neugeborne ktnd von der erde empor 
und dem vater zur anerkennung darreicht*' (Schwenck 
a. a. o. 2ß0 unter hcbamroe). — (ein weiteres über diese 
gestalten ^jm egerl,, Yplksglauben enthält mein anfsatK „aus 
den Sitten und sagen des Egerlandes, no. 1, die boten des 
tocles^ in den mittheilungen des deutschhistorischen ver- 
eius zu Prag, Jahrg. I8fi5, s. 26fg.) — (als nachtrag zu 
Grimms Wörterbuch 1, lläO gieht ReuCs in Fromm. II, 
33i 34-vani. j. i749 den naraen „ bUrenmutz ** fiir Atropa 
belladonnisk L.; sollte darin der erste theil nicht auch hie- 
her zu stetten sein? denn mutz ist eannus, vuIva a. Haas 
de^itschlat. wtl>. 387 a* Der saft der tollkirsohe war ja ein 
hauptiBgi^ediens der zanhersalbe, mit der sich die hexen 
zu ihren nachtlichen orgien bestrichen). 

BILG fhilgan, balg, hnlgum) = «nfech wellen, sich 
aufblähen. Däwj gehören (aufser hd. balg, bul^e) ostfr. 
bilgb-ää (s. u.) und bälk*n (s.u.). lieber bilg- als erwei- 
terten stamm ans BIL (hd* ball, bolle etc.) und aUeitungen 
aus ihm vergleiche B«n,-MHr.1, 117%? Diefenbach 1, 283 fg. 
Schmteller 1 , 187 fg. Sohmid üi %. Staldet 1 , 1 99 fg. 
T^Mer 67 fg, Brem; wtb. I, 160, SchOt^ee I, 182. Ri- 
obry 38. Dähnert 60. Fromm III, 41, 26 ii. s. w. 

Bilgh-äa, St. n. (Oberpfaiz), nestei, oder et* das den 
hühnern 2:clegt wird, dafs feie dazu legen, ScbmeUar T, t72« 
Schöpf gi-^bt tiroK: itill-^, pill-g-ä'i (pafseier) nnter ,. pulle« 
(FrommT IV, 337), w^lhren'dl Bixiidr (69: bül-cy) das 
M'ort auf hd. hilil zuröckflfthren will bilgh-la (st. BILG\ 
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ist aber das ei, welche die henne aufblähen wird oder 
soll, (bill-ei assimiliert daraus). 

bröm&öfs-l, brenäüfs-l, n., (Egerl.) Libelhila de- 
pressa, gröföte art der Wasserjungfer; wäre mhd. brÄm-Ü3, 
stamm briman (brummen, summen), so vom lauten geräu- 
sehe ihres pfluges benannt ähnlich wie ostfr. hurnäflis*!, n., 
hornilse, von hörn („hombläserin"), welche ableitung Pet- 
ters beitr. 13 bezweifeln wollte. 

bQlk*n, m., (nordlich. Oberpfalz) leib, Schmeller I, 
173. Zum stamme bilgan, ss was durch aufschwellen 
entstanden ist. Vgl. Wackern. wtb. 49 a: ahd. pulgä, mhd. 
bnlge, sw. f., 1) ledersaek; 2) verhärtet puIke ?a: altes 
weib etc. Aebnlich werden hd. balg und volksthümlioh 
sok (sack) als (verächtliche) beneunungen des bauches, lei- 
bes verwandt. 

düs*l, m., 1) glimmender theil eines dochtes etc, 
2) kleiner halter desselben bei lämpchen. dus'l = d* ds'I, 
d. h. mit prosthetischem d (vom bestimmten artikel, s. n. 
lippisoh-göttingisch) aus ags. ysel st. f., ysele sw. f., cinis 
ignitus, altn. usli ignis, miat. uxula festuca, schottisch isles 
embers, nd. ösel (Voss übers, des Aratos) mhd. üsele, üsel, 
usel, üesel^ unsel sw. f., asehe, aschenstäubchen; Diefeo- 
bach lat, deutsch- böhm. glossar 120 f.: favilla ein vsel, 
Petters vocab. (Fromm. IV, 298 b): favilla vsel- Das wort 
ist ober- und riederdeutsch, s. Schöpf 786: üsel, m.. Hö- 
fer III, 263: usel, unsel^ üssel, Schmeller I, 122; nd ösel, 
^sel Brem. wtb. III, 274. Schütze III, 161. Kichey 178. 
Dähnert 334. Klein II, 41 (oseltau =» feuerzeug). Wie 
im ostfr. ein d vortritt, so in andern dialekten ein n (ftir 
uiibest. artikel) s. lippisch: nftsel, m., Echterling (Fromm. 
VI, 360), göttingisch: nosel^ ttöi?el Sohambach 146, erz- 
gebirgisch: uüsel Petters andeutuugen 25. 

el, f., (Oberpfalz) ein gewisses getreidemafs, Schm. 
I, 45. Ist lat. oUä, ahd. üla (eulner bei Er. Alberus := 
töpfer). eif lisch: ul, aul, f., topf mit weitem halse, Hoff- 
mann (in Fromm. VI, 20). 

frömwerk, n., frömwerker, m., (alt. spräche). Ege- 
rer urtikelbrief v. j. 1593 r „dö emer vf dem frömbwerk 
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(andere abscbrift ^frömber werckh") Meister werden 
wollt* . . und „sambt eyneai ganzen bandtwerck der Schlos* 
ser, Frinverger, Püchsenmacher ....*. Schmeller giebt 
(1,613) „frumwerker in Gemeiners Reg. Obr. II, 302 ad 
ann. 1393^^ und meint dazu, es scheine wohl „einen band- 
werker (Schlosser) zu bedeuten, der auf bestellung arbei- 
tet" (frommen, aufrüminen). Ich kann diesei^ ansieht nicht 
beitreten- weil ich nicht zu be"jreifen vermag:, wie man 
daraus eine eigene zunft von handwerkern bilden könnte. 
Aus der obigen stelle des artikelbriefes (u. a. im gleichen 
dokumente), wo band werke neben, einander gestellt wefden, 
die eisenarbeiten haben, möchte ich vielmehr auf ein ent- 
stelltes „ijfriemerwerk, pfriemwerker" schli^fsen:. 

hiiln, sw. V. (Egerl.) niederhocken, -kiiuern, ge- 
bockt sitzen. häl*n für här'n = mhd. huren, hiureii Ben.- 
Mllr. I, 734 a, Schweiz, hureii kauern Stalder IT, (»4; Frisch 
I, 427 a: hauren kauern, Oberlin 667 etc. Lorenz, d* gaa's 
vT da* kia''n-hund, gedieht im Egerer anzeiger (jahrg. 1866, 
no. 52): „da hund hält am tr^pp foä* saina bOtt"n*^. 

hüas*n-äa*-toutara*, m., (Egerl.; wörtlich: ho- 
senanthuter), der grofse metaUknJ){)f auf der br.U8t des 
Egeriänders, dessen nähere besohreibung'Pröckl (Eger und 
Egerland II, 29) giebt. Die* von Petters andeutungen 
29 angeführte form „hueseneintouterer^ ist ein nonsens 
und falsch. 

humm'l, f., 1) (alt. sprachen) arrest. Ein rechnungs- 
buch V. 1525 hat: „für humel ausräumen".— 2) (Egerl.) 
ein in der dachneige am boden errichteter brefterver«! 
schlag. — Stamm HIM, (lat. cam-, griech, <cr;/u-, wovon 
got. gahamön, ahd. hämo, hemidi u. s. w.), anderswo in 
Deutschland heifst hummel eine tenne und wird dann 
auf slaw. bumno (altslov. gumno area Miklosieh rad. ling, 
slov. 21, russ. gumno, kroat. guvno, poln. und niederlaus, 
gumno, oberlaus, huno^ tschech. humno) bezogen. 

käu~z*n, sw. f., dim. köfV^zi, n., (Egerl.) rindenloser 
Seitenausbruch des brotleibes, dann ein abschnitt, woran 
ein solcher randausbruch ist* — Kaum zu mhd, kan, ostfr. 
käu" sBs Schimmel (in flüssigkeiten), weil an diesen r**^'-** 
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zuerst das brot schimmlig wird^ sondern mit dialekti^cfaer 
Verlängerung des vokales (durch n bewirkt, also *lkkuz) 
= mhd. kanz, abd^ cb«nz, stm. raad^ Ben* -MIlr..I, 780a 
(Kohl in Fromhi. VI^ 1 72 »nter kal giebt eine echkcMe 
bedeutung für kätiVn an). 

Lai-läad, n., allgemeinere bezeichnung der gespen- 
stigen wehklage (vgl. meinen aitfdatz „boten des todes^ i« 
den mittheiliingen des deutschhistor. Vereins 1865 (V, 27 
anm. 10). Der form nach ist das wort reduplikationsbil- 
dung (wie vivaltra) und = *li-leit. 

u"-g*lampri' , adj., ungeschickt (besonders von der 
band, wenn aus «allz^^grofser plumpbeit derselben folgend \^ 
plump, grofs überhaupt. — Weinhold btr, 501?*). Pcttere 
btr. 15**). Da auch eg^L ein p steht, mufs. die dortige 
zusammenstellmg mit dem st. LIMPF (vergl. mhd. unge- 
limpf) fehlerhaft sein. Das wort ist wohl = unge-lewk 
(lank)-bar-(ig) (mhd. lenken, sw. v., biegen, lenke adj. bieg- 
sam, nhd. gelenke). Ueber solche dialektische doppelab- 
ieitungen s. oben p. 27. 

*) Ihfiiper. *♦) nngelktnper. 

Eger in Böhmen, mai 1867. Heinr. Gradl. 
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Die ursprünglichen casus im griechischen und 

lateinischen. 

Ist es eine forderang der Wissenschaft, dais man zur 
erklärung der spracbformen alle verwandte sprachen her- 
anziehe, damit eine vollständige Übersicht der sämmtlichen 
Bildungen gewonnen und hierdurch die Sicherheit der 
Schlüsse in bezug auf Ursprung und entwicklung aller ein- 
zelnen erscheinungen mdglicbst gesteigert werde, so liegt 
doch auf der andern Seite hier die gefahr nahe, dafs man 
das eigenthümliche jeder besondern spräche nicht gehörig 
beachte, es hinter dem allgemeinen zu sehr zurücktreten 
und willkürlich einem angenommenen gesetze sich fögen 
lasse. Da scheint es denn von Wichtigkeit, enge zusammen- 
gehörende sprachen in ihrem zusammenhange zu betrach- 
ten und sie mit den übrigen desselben st&mmes zu ver- 
gleic^ien, so dafs gerade im gegensatze das besondere je- 
ner Sprachen um so entschiedener hervortrete, wodurch 
auch zum theil die ansicht^n über die ursprünglichen for- 
men ihre Berichtigung gewinnen können. Die enge Ter- 
bindung und Übereinstimmung der südwestlichen europäi- 
schen sprachen des grofsen indogermanischen Stammes 
scheint zu einer solchen betrachtung. ganz besoüders ge- 
eignet. Gerade diesen sprachen ist, wenn sie auch von 
der allgemeinen vergleichenden Sprachwissenschaft in un* 
zähligen fällen die schönste aufklänmg erhalten, doch nicht 
selten etwas ihnen fremdes aufgedrungen worden. - Von 
dieser betrachtung geleitet, möchten wir diesmal die frage 
nach den ursprünglichen casus des griechischen und la- 
teinischen zu erörtern versuchen. 

Hier tritt uns nun gleich am anfEUige der zweifei ent- 
gegen , ob nominativ und vocativ fQr wirkliche casus zu 
halten seien. Auf der Meissener philologenversammlung 
ist diese frage in eine ganz neue läge versetzt worden. 
Hier war. es, wo Georg Curtius die Behauptung zu be- 
gründen suchte, es gäbe zwei gruppen casus, von denen 
die erste den nominativ, vocativ und accusativ umfasse. 
Diese ansieht vmrde von Lange und Steinthal ohne wei- 

Zeitschr, f. vgl. sprachf. XVII. 1. % 
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teres angenommen; kein gegner gelangte, da der schlufs 
der Verhandlung angenomnaen ward, zum worte, und der 
einzige redner, der damit nicht übereinstimmte, Ahrens 
ging auf diesen pnnkt nicht ein, sondern verwies blofs auf 
seine frühere ausführang, wonach genitiv, dativ und accu- 
sativ die drei logischen casus seien, deren dreiheit sich 
durch ihr verbältnifs zu den drei hauptwöi-tklassen , sub- 
stantivum, adjektivum und verbum, rechtfertige. Da seit 
jener Versammlung niemand meines wissens gegen jene be- 
hauptung von Curtius einspruch erhoben, so ergreife ich 
znqächst hierüber das damals versagte wort. 

Jede ansieht muis vorab so viel gelten wie die gründe, 
worauf sie sich stützt. Curtius führt fi\r sich eine posi- 
tive nncj eine negative Thatsache an. Zuerst beruft er 
sich darauf,, dafs „diese drei casus formell untereinander 
sehr häufig zusammenfal^len , wie sie ja denn im neu- 
trqm durchweg und im dual der Wörter jeglichen ge- 
scblechts in allen indogermanischen sprachen gleich lauten^. 
Der dual hat in seiner grö(sten ausbildung nur drei for- 
men, im griechischen nur zwei. Bewiese das zusammen- 
fallen des noininativs, vocativs und accusativs im dual ihr 
zusammengehören, so erhielten wir ja nicht zwei, sondern 
drei casusgruppen. Der plural ist in seinen casus weniger 
ausgebildet als der singular, am wenigstens der dual. Da 
ist es nicht zu rerwundera, dafs im erstem der vocativ, 
im andern auch der accusativ keine besondere Vertretung 
erhielt, sondern sich diese casus mit derselben form be- 
gnügen mufisten, wie der dativ und ablativ plural, der ge- 
nitiv und dativ dual im griechischen, der genitiv und lo- 
cativ, der dativ ^ ablativ und instrumentalis dual im altin- 
dischen und altbaktrischen. Im plural lautete die ur- 
sprüngliche form des nominativs auf sas, in der gangba- 
ren spräche auf as; der vocativ mit der plural- ohne die 
geschlechtsbezeichnung würde gleichfalls as gelautet haben, 
also mit dem nominatiy zusammengefallen sein. Ein vocativ 
dual würde auf am haben auslauten müssen, was schon 
die endung des acc. sing. war. Gewichtiger erscheint die 
andere von Curtius erwähnte Thatsache, dafs die drei ca- ^ 
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8US des neutrums auch im sing, und plur, dieselbe form ha- 
ben. Aber diese thatsache ist so wunderlicher art, dafs 
sie erst eine genaue Untersuchung verdient, ' nicht ohne 
weiteres zu einem Schlüsse berechtigt. Pott^ meint, es sei 
gewils absichtlichkeit der spräche,. das neutrum selbst in 
der Stellung eines grammatischen Subjekts (nom.) doch nur 
als obj, (acc.) hinzustellen oder als reinen stamm, ohne 
irgend eine besondere bezeichnung zu geben. Allein die 
geschlechtsbezeichnung des nominatiys steht mit der ca- 
susbezeichnung in gar keiner beziehung, das wort bleibt 
ebenso gut Subjekt, wenn es nur eine sache als wenn es 
ekie lebendige person hi. In den indogermanischen spra- 
chen zeigt das neutrum im nominativ, vocativ und accu- 
sativ den reinen stamm, n?r bei den a-stämmen wird ein 
m angehängt. Wäre die bezeichnung des neutrums als 
objekt stehender gnindsatz, so möfste auch die accusativ- 
flexion überall sich finden; es möfste nicht allein im nom. 
wie im acc. dvxo-Vj be!lu-m heifsen, sondern auch im 
nom., voc. und acc. sing. TiQdyfjtaT-a (nicht ngayua)^ wie 
y,6oay.'a, animal-em, wie sol-em. Wir glauben nicht 
zu irren, wenn wir im gegensatze zu der neuerdings fast 
allgemein verbreiteten ansieht, alle neutra plur. seien ei- 
gentliche accusative. m als ursprftngliehe geschlechtsbe- 
Zeichnung des neutrums sing, beim nomen annehmen , wie 
es bei den pronominibus t ist. Wir sind weit entfernt, 
das m, wie man wohl gethan hat, aus t entstehen zu las- 
sen, sondern sehen hier eine der manchen abweichungen 
der abbiegung des pronomens von der des nomens. Das 
geschlechtszeichen des belebten geschlechtes ist im sing, s, 
nach Bopps glücklicher Wahrnehmung die demonstrative 
pronominalwurzel sa, das des unbelebten beim pronomen 
t, worin ein anderer pronominalstamm ta nicht zu ver- 
kennen ist. Diese beiden pronominalstämme haben sich 
an der bildung des demonstrativums derart betheiligt, dafs 
von sa nur der nom. sing, des belebten geschlechtes, alle 
übrigen declinationsformen von ta hergenommen werden. 
Ersteres hat sich im lateinischen in sum, sam, sos, sas, 
sapsa erhalten, die noch Ennius (Ann. 22. 102. 103. 152. 

3* 
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185. 228. 261. 358. 378) für tum, eam, eos, eas, ipsa 
braucht. Dafi den nom. sing, der nomina bildende m ist 
Aet von Bopp §. 368 nachgewiesene demonstratiye prono- 
minalstamm ma. Wie s und t, so wurde auch m ohne 
bindevocal angehängt, während die consonantisch auslao* 
tenden casnsbezeiohnungen sich eines binderocals bedienen. 
Da nun auch die accusatiye auf m gebildet werden, so 
lautete der acc. und der nom. des neutrums bei den a-stäm- 
men ganz gleich. Dieser gebrauch aber wurde mifsver* 
ständlich auf alle nominalen bildungen des .neutrums in 
allen numeris übertragen und dieses dann ids bezeichnende 
eigenthfimlichkeit des neutrums betrachtet. Äehnlich ver- 
hält es sich ja mit der längung des a bei den a-stämmen, 
die, obgleich ursprünglich ohne alle begriffliche bedeutung, 
allmählich als eigenthümlichkeit des femininums sich fest- 
setzte*). Auch die auf andere vocale auslautenden stamme 
werden ursprönglich das neutrale m angenommen haben, 
dagegen konnte es bei den consonantisch schliefsenden 
keine anwendung finden, so dafs hier der blofse stamm 
im Bom. und, als man die gleichheit beider casus üQr eine 
eigenthümlichkeit des neutrums hielt, auch im acc. eintrat. 
Hätte man ursprünglich den acc. als Vertreter des nom. 
beim neutrnm angesehen, so würde auch das neutrum der 
consonantischen stamme im nom. und acc. wirklich die ac- 
cusativendung angenommen, nicht den bio&en stamm ge- 
setzt haben. Wäre dagegen der blofse stamm als nomi- 
nativ und accusativ des neutrums von der spräche be- 
stimmt wt^rden, so würde weder in dem einen noch in 
dem andern das m bei a^-stämmen eingedrungen sein, man 
hätte SüjQo, nicht dwgov^ xaXo^ nicht xaXov, hello, nicht 
bellom, bono, nicht bonom, gesagt oder auch noch 
den vocal weggelassen,. Die von uns angenommene mifs- 
verständliche ausdehnung einer form auf einen viel weitern 
als den ihr wirklich zustehenden bereich findet sieh auch 
sonst in der spräche (ich verweise nur beispielsweise auf 

•) lieber andere mittel, dai genus in den casus an ütaterscheidea, vgL 
Schleicher beitrage TU, 92 ff., wo unsere frage gar nicht erörtert, sondern 
die jetzt gangbare annähme als unzweifelhafte thatsache hingestellt wird. 
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die mirgbrSucbliche ausdehnung des ilpiritus asper and auf 
die Gontraction des acc. plor. eag in hq nach der falsclien 
analogie des nom., der richtig ssg im Big coatrahirt) und 
sie bat eine viel gröfsere wahrscheinliclikeit als der übertritt 
des aoG. in den nom., den man doch nur bei den a-stäm- 
men äufserlich irgend wahrscheinlich machen kann, da bei 
den in jenen casus des neutrums den blofsen stamm bietenden 
Wörtern, den auf consonanten oder i und v auslautenden, 
die annähme, der blofse stamm sei hier ursprünglich die 
eigentliche accusativform gewesen, nicht die allergeringste 
berechtlgung hat. Betrachten wir das neutrum im nomi- 
nativ pluraL Beim belebten gescfalechte wurde an das zur 
bezeichnung des geschlechts dienende s dais plurale as ge- 
hängt, woraus s.as hervorging, das aber sehr frühe das 
erste s fallen liefs, sich nur im arischen bei a- stammen 
voUstäiidig erhalten hat. Im neutrum würde man, dem 
sas entsprechend, ein tas oder mas erwarten. Statt des- 
sen finden wir ein blofseia a, höchst wahrscheinlich der 
schon von Bopp §. 366 anerkannte pronominalstamm a, 
der mehrfach im anfange zusammengesetzter pircMiomina 
erscheint, aber eine besonders weite anwaodung als suffiz 
erlangt hat. tm altindischen erscheint statt a i (mit zwi- 
schentretendem n bei a-stämmen), das man als Schwächung 
des a betrachtet, i^er leicht könnte es der pronominal-^ 
stamm i sein, so dais das altindische, wie auch sonst, ein 
neues bildungsmittel ergriffen hätte. Wie man diese en- 
dung ohne weiteres als in den nominativ eingetretene ac- 
cusativendung hat betrachten können^ begreift man nur, 
wenn man die arge macht des vorurtheils erwägt; denn 
ein bildungselement des acc, das sonst im sing, wie im 
plural am ist, zeigt sich in diesen a und i nicht im ge* 
ringsten. Oder soll etwa das a aus dem accusativ Singu- 
lar auf am abgestumpft sein? Der npm. des duals lautete 
beim lebenden geschlecht ursprünglich auf &s aus, was 
eine Steigerung des pluralen as ist; eben so steigerte sich 
beim neutrum das plurale i zu t. Stellt sich nun nadi 
allem die höchste Wahrscheinlichkeit heraus, dafs b^m 
neutrum die Übereinstimmung des accusativ mit dem no- 



38 Düntzer 

minativ (der vocutiv kommt kanm in betracbt) keineswegs 
ein ursprüiügliehes bilduogsgesetz der spräche war, so iallt 
auch die von CurtiuB gebaute casusgruppe von norainutiv, 
vocativ and accusativ, bei welcher wir auch durchaus kein 
^geibtigeö band ^ zu erkennen Wülsten, das dooh aufge- 
zeigt werdeu mülste. 

Ist dieser hauptgrqnd in sein nichts aufgelöst, so ver- 
Wo.rt die uegativt: thatsache alle bedeutung, welche Curtius 
mit den Worten bezeichnet: „Dagegen hat — abgesehen 
von rinzelius's ganz zufälligen, das heifst aus lautlicher 
•v'Uäje.src'Jtürj^ v/j erlilureoden fiilleu — keiner dieser drei 
casus jemals etwas mit den übrigen gemein. In keiner 
oieser sprachen ist jcröais der accu8ii.t*v dem dativ oder 
genitiv gleich, gecchweige denn dafe der nominativ seine 
form je mit einem (i*.v:.sei casus theilte^' Dafs das i'.usam- 
inenfallen des acc. und nom. beim neutrum gleichfalls z«-^ 
fällig, ddls es ans einem mifsverständnifs, einer verirrung 
hervorgegangen, glauben wir wahrscheinlich gemacht zu 
haben. Vers4;jiiedcn8 casus kann die spraclie nie absicht- 
lich durch dieselben formen bezeichnen, und da einmal die 
Unterscheidung des acc. vom nom, von ihr beabsichtigt 
war, ist die annähme, sie habe beim neutrum beide zu- 
sammengeworfen, eine der seltsamsten; der man sich nicht 
ohne die allerdringendste noth gefangen geben darf. 

Auch bei den romanischen sprachen, fährt Curtius 
fort, finde sich die scharfe Unterscheidung dieser beiden 
oasusgruppen; denn der accusativ laute, abgesehen von 
vereinzelten anwendnngen einzelner präpositionen, dem no- 
minativ ganz gleich. Die tbatsache selbst ist irrig ausge- 
sprochen. In der verfallenden iatinität wurden, da das 
geföhl der flexion verloren gegangen war, bald der nomi- 
nativ bald der accusativ für jeden casus gesetzt: bedurfte 
man einer genauem bezeichnung^ so mufste man zu den 
Präpositionen seine Zuflucht nehmen. Später traten be- 
stimmte präpositionen zur bezeichnung des gen. und dat. 
ein, für den nom. und acc. bedurfte man solcher meist 
nicht, da die Stellung den einen oder den andern bezeich- 
nete. In einigen fällen gibt es, wie Diez gezeigt hat, auch 
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wirklich einen präpositionalen accusativ, und das zeichen 
des dativs ist gerade die eigentlich die richtung wohin 
bezeichnende präposition, die zuweilen accusative bedeu* 
tung gibt, wenn man .nicht gar sagen will, der dativ sei 
überhaupt nur als richtung wohin aufgefafst worden. In 
den alten sprachen Frankreichs wurde noch im männlichen 
geschlecht der nom. vom acc, unterschieden. So wenig 
daraus, dai's dem neugriechischen der dativ fast verloren 
gegangen ist und der accusativ regelmäliäig seine stelle ver- 
tritt, geschlossen werden kann, dai's derselbe dem bewufst- 
sein der alten Griechen femer gelegen als die übrigen ca- 
sus, so wenig lä&t der umstand, dafs man in den roma- 
nischen sprachen beim acc- der begleitung einer präposi*«- 
tion meist nicht bedurfte, auf das ursprüngliche zusammen- 
gehören des nom. und acc, zu einer gruppe irgend schlie- 
fsen. Wie in den romanischen sprachen, so ist es auch 
im englischen, das gleichfalls mit zwei präpositionen aus- 
reicht, da man zur bezeichnung des acc. keiner solchen 
bedurfte. In den malayischen sprachen gibt es nur zwei 
durch besondere partikeln bezeichnete casus, von deuen 
der eine die bedeutung des gen. und der begleitung, der 
andere die locative bedeutung hat; der acc, wenn er die 
durch die handlung leidende sache bezeichnet, wird durch 
den erstem, sonst durch den zweiten bezeichnet^). Hier kann 
also gewifs nicht davon die rede sein, dafs der acc. zu 
einer gruppe mit dem nom. gehöre, den jene, sprachen 
durch den blofsen artikel bezeichnen. Auch das chinesi- 
sche bezeichnet nur genitiv und dativ. Wenn endlich Cur- 
tius über seine Übereinstimmung in der annähme zweier 
Casusgruppen mit Grafsmann (zeitschr. XII, 245fr.) sich, 
freut, obgleich er mit dessen erklärung der casus nur zum 
theil zufrieden ist, so ist dieser eben durch das zusam- 
menfallen des nom. und acc. im neutrum zu seiner zusanr- 
menstellung beider casus bestimmt worden, woraus sich 
s^ifie Unterscheidung von deutenden und zeigenden anhän- 
gen entwickelt hat, von denen je einer der erstem nom. 

♦) Vgl. Humboldt über die Kawi- spräche IT, 841 f. 
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und aoc« sing«, je zwei dieselben im plural bilden, die zoi«^ 
genden anhänge fbr sich die casus des sing. , in Verbin- 
dung mit den deutenden die der beiden andern numeri. 

Haben wir so die haltlosigkeit der beweise vonCiir- 
tius erkannt, so müssen wir noch auf die von ihm völlig 
übersehenen grOnde hinweisen, die seiher ansieht entgegen- 
stehen. Der nom. und acc. bilden auch nach ihm den 
entschiedensten gegensatz; der eine bezeichnet den uus- 
gangspunkt, der andere der zielpuukt der handliling. Wie 
war es nun möglieh ,' dafs die spräche die beiden entge- 
gengesetzten pole durch dieselbe form bezeichnete? Denk- 
bar wftre es, dafs sie beide nicht durch besondere bildung^n 
vom stamme unterschieden hätte; rein undenkbar ist es, 
dafs sie ftkr beide dieselbe bildung gewählt habe. Und 
wie kommt es denoi dafs die Unterscheidung blols in) be- 
lebten gesohlechte eintrat, nicht im unbelebten? Was hat 
die bezeichnun'g des gesohlechtes mit der bedeutung des 
casus zu thun? Nur in späterer zeit konnte mifsvcTständ- 
lich ein solcher gegensatz unter den geschlochtern in den 
verschiedenen casus sich bilden, nicht zur zeit bewufster 
Sprachbildung. Und wie kommt Curtius dazu, den voca- 
tiv wieder unter die casus aufzunehmen? Hat man doch 
längst allgemein anerkannt, dafs dieser, da er ganz aufser«^ 
halb dos satzes gleich der interjection steht, da er ein 
selbständiger anruf ist, nicht als eigentli(*>hor casus gelten 
kann. Auch zeigt er ja regelmäfsig den hloi'sen stamm 
oder den zur andeutung des anrufes gesteigerten oder durch 
zurückziehen des accentes am ende verkürzten, nie eine 
zutretende flexion; denn es liegt deutlich vor äugen, dafs, 
wo er mit dem nominativ fibereinstimmt, dies entweder 
auf dem abfall der gesohlechtsbezeichnung im nominativ 
oder auf späterer willkür beruht. WafarHchfinlicb wurde 
dis\ im plural eiqgetretene gleichheit des nom. und voc. 
mifsverstäadlich auf den singular übertragen ; hier aber 
war sie dadurch veranlafst, dafs, wie wir schon dbcn be- 
merkten, von der ursprünglichen endung sas das /srste znr 
bezeicbnung des geschlechts dienende s abfiel. Aber aneh 
der nominativ mnfs aus der reihe der casus gestrichen 
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werden, wenn wir nicht etwa an dem von den Griechen 
uns zugekommenen gebrauche festhalten wollen, die aber 
doch den nom. als 6q&}}, sv&Blce von dfen eigentlichen ca- 
sus, nkdyiai ntwifBig^ unterschieden. Bereits Aristoteles 
hatte den nom. als ovofia den ntoiaetg entgegengesetzt, 
und nach ihm bildete die frage, ob der nom. den casus 
beizuzählen sei, einen Streitpunkt zwischen den peripatetikern 
und den stoikern. Das recht war hier auf Seiten der er- 
Stern, die behaupteten, man nenne den gen., dat., acc. 
und voc. nTOjffeig Öin tu neTircoxivai dno rijg Bvdsiag. Die 
grammatiker begrilTeu unter dem namen nroiaetg aber nicht 
blos das, was wir casus nennen, sondern auch die ad- 
verbial- und comparationsbildungeu. Sehen wir vom na- 
men ab und halten uns an die sacLie, so sind das im nom. 
stehende Subjekt und das im zeitwort enthaltene prädicat 
die beiden factoren des Satzes, wogegen die eigentlichen 
casus beziehungcn zum Subjekte oder zum prädicat ^nr- 
stellen, welche durch die angeftigten endungen bezeichnet 
werden. Der nom. hat keine solche bezeichnung, dage- 
gen wird an ihm als dem einen hauptfactor des satzcs 
die Verschiedenheit des geschlecbts bezeichnet; wenn letz- 
tere später zum theil auch in die casus eindrang , so ist 
dies eben nur eine verirrung, eine, willkürliche ausdehnung 
derselben auf ein ihr fremdes gebiet. Die frage, ob die 
geschlechtsbezeichnung im nom. ursprünglich den indoger- 
manischen sprachen angehört habe, wie Schleicher an- 
nimmt, oder ob sie erst später eingetreten, können wir 
auf sich benihen lassen ; jene bezeichnung gehört ihnen 
an, so weit wir sie verfolgen können. 

Scheiden wir also nom. und voc^, trotz ihrer von Cur- 
tius aufgebrachten gruppirung mit dem acc, unbedenklich 
aus der reihe der casus, so ergeben sich im griechischen 
und lateinischen als ursprüngliche casus unzweifelhaft ge- 
nitiv, dativ, accusativ und ablativ; denn dafs auch das 
griechische, wenigstens noch vor der trennung der beiden 
Völker, welche die griechische und lateinische spräche 
selbständig ausbildeten, einen auf r auslautenden ablativ 
gehabt^ der, weil ein auslautendes r nach stehendem grie- 
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cbischen lautgesetze iti (t Übergehl, meist mit dem gen. 
zasammenfiel, das bedarf heute keines beweises mehr. Die 
eiuzige Schwierigkeit macht der dativ und sein verhältniis 
zu den in den verwandten sprachen neben ihm bestehen- 
den casas, dem locativ, dem dativ und dem Instrumentalis. 
Das altiodische und altbaktri^che haben neben einem da- 
tiv auf e, äi einen locativ auf i, jäm, am*) und einen 
Instrumentalis auf ä. Vergleichen wir hiermit das grie- 
chische, so zeigt, dies nur ein kurzes i\ denn wenn bei 
Homer häufig dative auf i in der.arsis gelängt werden, 
so geschieht dies auf gleiche weise, wo der vers es be- 
dingt, in den eudungen a, 6 und o. In h^uv^ rdv^ riv, de- 
ren ursprüngliche länge des tr nichts weniger als feststeht 
(Ahrena II, 252 f.), durfte v gar nichts weiter als ein 
unorganischer zusatz sein, wie in der dritten person des 
verbums. Weder mit dem pronominaliocativ auf smin 
noch mit dem dativ auf bhjam möchte ich iv in Ver- 
bindung setzen. Die neuerdings angenommene abschwä- 
chung dieses kurzen dativ-i aus dem dativ-6 entbehrt jeder 
Wahrscheinlichkeit; ebenso wettig liegt zur annähme, dsJk 
das locativ-i das ursprüngliche dativ-e verdrängt habe, ir- 
gend eine berechtigung vor. Dafs die Verwendung der 
locativform zur be^zeichnuiig des Verhältnisses des dativs 
durchaus nichts auffälliges habe, ist schon von Max Mül- 
ler ausgeführt worden. Wir möchten noch auf das bei- 
spiel des tagalischen verweisen. Dort wird der einfache 
satz: Du gabst mir das buch durch: Dein gebungs- 
ort des buches war ich ausgedrückt, gib mir das 
wasser durch: Gebungsort dein (sei) ich des Was- 
sers**). In keiner der übrigen verwandten sprachen fin-' 
det sich ein dativ auf e, äi. Freilich hat man den abstam- 
men des altirischen, altbulgärischen, litauischen und goti- 

*) Zwei formen neben einander hat auch der gen., neben as sja, 
wenn nicht letzteres aus sjas (as mit eingefügtem si) entstanden ist. 
Wenn mau neuerdings die herlcitnng von rrr.-ioto aus InTiöato trotz der ge- 
nauen Übereinstimmung mit dem sauskritischen genitiv der masculin- und 
neutrajl^tämme auf.a hat verdächtigen wollen, so geschah dies im blinden 
vertrauen auf ein unorganisches inBchriftliches digaroma. 

**) Vgl. Humboldt a. a. o. TI, 80. 350, 
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sehen einen besondern dativ zuschreiben wollen: aber die 
betreffenden formen lassen sich alle auf Jocalive auf j am 
zurückführen, deren wir schon beim altiudiscben und alt- 
baktrischen {bedacht haben. Jenes iäu'. kann nur als zu- 
sarnnieiisetzung des !ocutiv-i mit einem am gefiüst werden, 
wie wir am mit bhi im dat. sing, der personalprouomina 
finden. Dieses bhi ist auch als eine loeativform ijeben i 
zu setzen, und so sind auisiej* den nominalformen auf ipi 
auch kuoi^ <To/, roi (hno^cfi, <s6-(fr, TO-q^t), mihi, tibi, sibi 
zu erklän.n. Im lateinischen wurde der erste vocal dem 
schliefsenden i assimilirt. Das altindische und altbaktri- 
sche fögteii noch am zur bildimg ihres d^tivs hinzu, wo- 
gögcji sie für den locativ eine neue form schufen, wie auch 
j^pilt^r das litauische. Jenes bhi wurde aber auch im alt- 
bulgarischcTi, litauischen, gotischen und althochdeutschen 
ids instrumentalis verwandt. Eine ursprüngliche verthei- 
Jung der formen auf i, bhi und j am auf locativ, dativ 
und Instrumentalis ist nach dem vorliegenden thatbestande 
unmöglich; e» bestanden eben diese formen nebeneinan- 
der und wurden von den verschiedenen sprachen auf ihre 
weise verwandt. Das griechische zeigt nur l und (ft ne- 
beneinander ohne bestimmte Verschiedenheit der bedeu- 
tung, da sein ursprünglicher locativ auch dativ-, instru- 
mental- und comitativbedeutung erhielt. 

Das locativ-i hat man in allen fällen, mit ausnähme 
der a-stämme, als griecliische dativform anerkannt. Aus 
TtfAa'-ij lifiTiO'tr^ behauptet man, habe nur riuaii m/T;o/. wer- 
den können, wie ;^«Mß/, oixot, die man als wirkhche loca- 
tive gelten läfst. Aber schon Gerland in seiner abhand- 
lung über den altgriechischen dativ und Usener (Jahrbü- 
cher fiir classische philologie I860, 254) haben in dem 
uij oi mit recht die Vorstufe zu den spätem dativendun- 
gen erkannt. Freilich ist die berufung auf das gl boeoti- 
scher Inschriften zweifelhaft, da in diesen auch sonst (h 
für (p eintritt, aber ein sicheres beispiel des ursprünglicheji 
«£ ist der infinitiv. Man hat diesen freilich gerade als be- 
weis der ursprünglichen dativendung äi angeführt, indem 
man sich auf die indischen infinitivformen auf äi und e 
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berief, die offenbare dative seien. Aber aueh der instru- 
mentalis und der accusativ werden bekanntlich ini indi- 
schen als Infinitive verwandt, und der locativ ist im gründe 
dazu viel geschickter. Dazu kommt, dafs die infinittvfor- 
men des griechischen diesem eigenthümlich, nicht schon 
vor der Sprachtrennung entstanden sind, und im griechi- 
schen sich der gebrauch des locativs auch fbr das dativ- 
verhältnifs erhalten hat. Die inf. auf vai ergeben sich als 
richtige locative von substant. auf p7], wie ri^vi^, so dafs 
also diöovai ein dido^vt] voraussetzt, wovon der regelrechte 
locativ oder dativ Ötdovai wäre. Auch den passiven 
inf. auf aß-ai hält selbst Bopp fQr eine griechische bil- 
dung^ obgleich er ihn zum skr. inf. auf dhjäi stellt. In 
ähnlicher weise wird sich uns weiter unten der lateinische 
infinitiv als locativform ergeben. Wenn nun die urspröng^ 
liehe form des locativs der a-stämme aufm, ot auslautete^ 
so lag die Verdichtung dieses ai, oi in ^, (p um so näher, 
als man diesen casus von dem sonst gleichlautenden nom. 
plur. zu unterscheiden bedacht war. Freilich Curiins 
(s. 647), der dativ und locativ in der ältesten griechischen 
spräche strenge geschieden glaubt, erklärt die dehnung des 
Ol zu fp fbr einen beispiellosen, dem ganzen zuge des laut- 
wandeis zuwider laufenden Vorgang. Erinnerte er sich 
denn nicht der ganz gleichen zusammenziebung in yiQtfj 
Y^Q^^ ^^^^ ™^^ langem a (Mehlhorns griech. gramm. s. 89. 
180 f.)? Beruhen die dativformen aufT/rrer, yg neben denen 
auf matv^ aig etwa auf einem andern vorgange? Ist etwa 
nicht ^dri^ aus aiörig entstanden? Ja ist nicht ^, oi Über- 
haupt als Verdichtung eines ä-i, o-t anzuerkennen?^) So 
zweifle ich denn auch nicht, dafs Usener a.a.O. 238 ff. 
nk(pi^Biv, (ff^^eiv richtig aus nXo^i'Quv^ (fo-i^siv erklärt hat, 
wenn auch freilich das zurückgehen auf ein verstärktes 
TcXüf, (t(o aicht anmöglich iist. Hiiarnaoh kann die znsam- 



*) Die lehre des » viitaYiyQafifiivo* (Mehlhorn s. 20 f.) ist noch kei» 
neswegs ganz klar. Das schwindende t scheint hier einen theil seiner kraft 
an den vorbergehendon vocal abzugeben, wodurch dieser, wenn er kurz tat, 
zur iMnge wird. Nut daher erkUrt es sich, dafs ein solches i blofs unter 
langen voealen steht 
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mengehörigkeit von otxoi und otxfp (neben olxoi^) trotz der von 
Curtius scharf betonten Unmöglichkeit nicht im geringsten 
beanstandet werden. Und dieses tf, qi hat sich nicht allein 
ak casusflexion ausgebildet, sondern die spräche hat so 
auch formen auf oi und q), ai und ^ nebeneinander als 
localadverbia verwandt. Ceber diet« formen hat Usener 
a. a. o. 254 £P. gehandelt, aber wenn er auch manches ins 
licht gesetzt, so ist doch seine ableitung der verschiedenen 
adverbialformen voneinander höchst verfehlt. Neben der 
adverbiidform ot steht a?, später w (dialektisch vt> neben t;), 
neben ai stehen ^, 17, später a. Es ist ein grofser irr- 
thum, wenn üsener in dem ai das ursprüngliche a der 
a-stämme sieht, das zu b geschwächt in cI, ^|€t, oixet und 
den adverbiis auf e/, in o getrübt in den ^dverbiis auf 01, 
Ol erscheine, und er dann wieder durch dehnung aus ei ?;, 
aus Ol (p gewinnt. Das sind lose künste, womit der Wis- 
senschaft nicht gedient ist. Das auseinanderhalten der ad- 
verbialformen auf q; und rj ist völlig unberechtigt; IS^et^ oixsi 
sind, wie man längst erkannt hat, abschwächungen von 
^|oi, oi'xot, und so wird es sich auch mit den adverbiis auf 
Bi, wie d&aei^ verhalten. Man bat aber nicht bei allen 
diesen bildungen wirkliche adiektiva auf og vorauszusetzen, 
sondern ei wurde, wie auch ^, geradezu als adverbialbil- 
dung gebraucht, woher man auch ndvjrrj^ navr^ bildete 
trotz des femininums nätta. Die form 01 ist keineswegs 
eine Schwächung des at^ sondern beide stehen unabhängig 
nebeneinander, wie das femininum auf a, rj neben dem 
masculinum auf og. Es ist ganz derselbe fall, wie bei deo 
accusativadverbiis öbvtsqov^ anQidttjv, äfia, ^^X^y ^Q^X^^ 
den adverbiis auf äov^ Sijv^ Sa, wie bei den ablativadver- 
biis auf fjg und wg*). Und man glaube nicht etwa, humi 
beweise, dafs ;^ce^at nicht feminalform sei; denn auf eine 
solche weisen ja ganz entschieden x^jbiä^e^ ^^fjid&svy j^d- 
fÄfxöig, auch x^^fjujkog. Vgl, Curtius s. 180. Wenn Usener 
nicht „allen Zusammenhang des adverbialen ^ mit dem 
alten instrumentalis'' leugnet und nsyfj seiner bedeutung 



*) Vgl. Pott etyuol. fonch. II, S82 f. (2). 
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wegen geradezu für einen instrumentalis erklärt, so ist dies 
einestheils gar zn vorsichtig, andererseits eine Unmöglich- 
keit; denn wenn der locativ im griechischen die bedeutun- 
gen des dativs, des instrumentalis, der begleifung n. s. w. 
erhielt, so konnten naturlich diese auch den locativadver- 
bien sehr wohl beigelegt werden, und hei der unnal)me des 
instrumentalis wäre das t unter tj nid.t zu erklären, da 
die endung des instrumentalis ä lautet. Wenn also «bis i 
in TTF'Cfi wirklich zu recht besteht, so kann es unmöglich 
instrumentalis sein, abgesehen davon, dai's die instrumeii- 
talflexion für das griechische überhaupt erst nachzuweisen 
ist, was man irrig gerade durch die adverbia auf/?/ thun 
zu können geglaubt hat. 

Wenn dertinach #, woneben selten tpi erscheint, als 
endung des griechischen dativs und dieser somit als ur- 
sprünglicher locativ sich ergibt, so werden wir dasselbe 
in dem mit dem griechischen innig verschwisterten latei- 
nischen erwarten dürfen. Aber auch hier hat man neben 
dem locativ auf i eiuen wirklichen dativ auf e nachzuwei- 
sen gesucht und jenem gar enge schranken gesetzt*). Man 
will den locativ in humi, belli, dpmi, ruri und bei den 
Städtenamen, wie Romae. Corinthi, gelten lassen. Bü- 
cheier (grundrifs der lateinischen declination s. 62 f.) ftigt 
noch ein paar andere beispiele, auch einige pronominale 
locative, hinzu. Obgleich die entstehung der dative men- 
sae, equo ans mensa-i, equo-i nicht geleugnet wer- 
den kann, obgleich diese dem griechischen Ttuij, inTrqj ge- 
nau entsprechen, mnfs hier das dativ -e doch gewaltsam 
den formen aufgedrungen werden . Freilich legt man neuer- 
dings, wenn es unbequem ist, auf das übereinstimmen grie- 
chischer und lateinischer formen kein gewicht. Bücheier 
geht darin so weit, dafs er trotz der Übereinstimmung von 



*) Die gründe, womit Ebel (zeitachr. XIII, 446 iT.) die annähme, der 
gen. auf i sei iocativ, za stützen gesucht hat, i^rären nur als erklttrong öiner 
feststehenden iliatsache von belang. Ist der dativ ein ursprünglicher loca- 
tiv, so fällt die h^rleitunp: des gen. vom locativ von selbst weg. Der the8> 
saliscbe gen. auf ot (Ahrens IT, 504) scheint einfach aus dem Übergänge votj 
ov in o» zu «^rklären.^ wip die Thessalei auch a> statt ov in der deoii- 
nation setzt»'!». 
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v?,ai nnd silvae letzteres aus Silvas herleitet, .indem er 
annimmt, aus silvas sei durch abfall des s silva ent*^ 
standen (ein matrona findet sich wirklich zweimal als 
nom. plur.) und dann i zur Vermeidung der mifsdeutung 
hinzugetreten; den nom. plur. auf -i sieht er geradezu als 
eine spät aus rlem griechischen -oe herübergenommene form 
an. Eine so aller Wahrscheinlichkeit spottende annähme 
schien freilich ein erwünschtes rettungsmittel in der argen 
noth, worein er dadurch gerathen war, dafs er nicht an- 
erkennen wollte, das lateinische habe, wie das griechische, 
schon den nom. plur. der a-stämme durch i gebildet, ne- 
ben welchem, wie in allen italischen sprachen, aus der de- 
dination der übrigen stamme es, eis eingedrungen war. 

Dafs das dativ-i aus e entstanden, soll die auf den 
ersten blick auffallende länge des i beweisen. Aber die 
längung des i erklärt sich einfach daraus, dafs diese von 
den i- Stämmen, wo die länge aus contraction hervorging 
(avi aus avi-i), auf alle übertragen ward, wie auch im 
nom. plur. das ursprünglich ein kurzes e enthaltende es 
gelängt wurde. Ein solches übergreifen der bildung der 
i-stämme in der declination der übrigen gibt ja auch Bü- 
cheler sonst selbst zu. Und sollte nicht auch die länge 
des genitiv-i, wie in irai, und des i im nom. plur. von 
einflufs darauf gewesen sein? üeberhaupt scheint das la- 
teinische die länge des schliefsenden i besonders geliebt zu 
haben, so dafs erst die dichtersprache häufig die ursprüng- 
liche länge zu kürzen wagte. Und wie kann Bücheier aus 
der länge des i einen schlufs ziehen, da er es sogar ge- 
wagt hat, das neutrale a des plurals för lang zu erklären 
(s. 19)*), mit einer willkür, die hier greller hervortritt als in 
andern fallen, wo man auf durchaus schwankende gründe 
hin, weil man einmal beliebte metrische annahmen durch- 
führen wollte, kürzen zu ursprünglichen längen erhoben 
hat? Freilich wird in der composition aa zu i (aequus 
iniquns), wie au zu o oder u, selbst o zu i (vgl. cogni- 
tu s), aber ein schliefsendes e in i zu schärfen lag viel 

*) Corssen stimmt freilich bei, aber in dem von ihm vorgebrachten 
sexaginta u. s. w. hat die länge des ersten adverbialen a (vgl. ^*iKOvta) 
einflufs auf das zweite gettbt. 
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weniger im sinne der die endungen abBtumpfenden spräche 
(ein schliefsendes kurzes i wird im lateinischen regelmärstg 
zu e. Tgl. facile neben facilis) als ein i zu einem dunk- 
lern e herabsinken zu lassen. FQr die dativendung e fttbrt 
man die alten dative Junone, Marte, Jove, patre, 
matre, iure, aere u.a. an, neben denen sich foroEien 
auf ei finden, das bekanntlich ein voll gesprochenes langes 
1 bezeichnet, wie Diovei, Mavortei, virtutei, und auf 
i, wie heredi, praetöri, civi. Man nimmt das e die- 
ser formen für lang; dafür fehlt aber eben jeder beweis, 
und eben so wenig läfst sich aus den wenigen beispielen 
nachweisen, dafs e hier älter als ei, i sei. Lucilius ena- 
pfähl die form auf ei vor der auf i. Wenn im ablativ die 
endung der i- stamme aus i vorwiegend zu e sich ab- 
stumpfte, so können wir denselben fall gewifs nicht weni* 
ger fQr den dativ annehmen. Im umbrischen sank in glei«> 
eher weise der abl« plur. von is zu es, und auch im la- 
teinischen finden sich solche abl. auf es (Bücheier s. 66), 
Auch das e des nom. plur. in ploirume, vire braucht 
nicht nothwendig aus o© hervorgegangen zu sein, das wir 
in pilumnoe, poploe und fe^ceninoe finden, sondern 
kann sehr wohl aus dem ei, i abgeschwächt 8ein# Ein si- 
cheres beispiel der abstumpfung des i in e bietet der Inf. 
dar; denn das re ist aus ri abgestumpft, wie der alte inf. 
des passivums zeigt, wo das i vor er sich erhalten hat* 
Dafs hier r aus s entstanden sei, habe ich schon längst 
(Wortbildung s. 110) erwiesen und den inf. für ein nomen 
auf sis erklärt. Er ist, wie der griechische inf. auf at^ ein 
locativ. Als solchen erklärt ihn auch Bücheier s. 63, der 
das schwanken zwischen fieri und fiere mit dem von 
Tiburi und Tibure vergleicht. Sein beweis der ur- 
sprünglichen länge des e ist völlig hältlos, da in den 
zwei stellen, wo dies e gelängt wird, die interpunction 
die länge erklärt. Sogar die dative raihei, mihi, tibei, 
tibi werden zu mibe, tibe abgestumpft, wie wir im 
umbri$chen mehe, tefe, finden, obgleich hier das ur- 
sprüngliche i nicht allein durch die indische» formen fest- 
steht, wenn man auch freilich zur noth das be aus bhjam 
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herleiten könnte, sondern auch dnrch den einflnfs, den es 
auf den vocal der ersten silbe fibte, da es sich diesen as» 
similirte. Die e- und die u-stämme haben deutlich i, das 
bei erstem freilich häufig verschlungen wird. Bei den pro- 
nominibus lautet der dativ i, ei, nie e, wie quoiei (vgl. 
quoius), quoi, hoice, huic, auch hui, alterei, al- 
teri, alii, auch ali, alei, utri. So spricht hier alles 
fftr dasselbe i, welches den griechischen dativ bildet, und 
wenn der lateinische dat^v den vocal längt, so findet dies 
seine genügende er kläruxig, wogegen auf ein langes S gar 
nichts hindeutet. 

Wenden wir uns zum plural, so haben das altindi- 
sche, altbaktrische, altbulgarische und litauische aufser dem 
genitiv, accusativ, locativ und Instrumentalis eine den da- 
tiv und ablativ vertretende form. Auch im griechischen 
und lateinischen werden dativ und ablativ durch dieselbe ^ 
form vertreten, .woneben nur gen. und acc. sich finden. 
Fragen wir aber, welchem casus die dem ablativ mit dem 
dativ gemeinsame flexion eigentlich angehöre, so ergibt 
sich auch diese flexion als eigentlicher locativ. Den grie- 
chischen dativ- und ablativformen liegt bei allen stammen 
o't ZQ gründe, vor dem meist der auslautende vocal der 
a-stämme durch i verstärkt wird, waß eine Wirkung des 
übergreifenden i ist. So bildeten sich Mavaatai (auch 
Movar]ai)y woneben rafjiiaai^ ägaaty und innoKSt aus Mov- 
ace-öi^ inTiO'öL^ gapz wie fxiXaiva aus ^cAcrf-m, nur dafs 
dort das i auch nach dem g sich erhielt. Dies av kann 
nur das locativsuffix sein, das im altbaktrischen sva, im 
altindischen su, im litauischen und slawischen su, chu 
lautet. Man hat als ursprüngliche form sva-s vermuthet, 
aber vielleicht ist s-va zu theilen, so dafs s, wie im gen. 
plur. säm, das pluralsuffix und va pronominalstamm ist 
(Bopp 940) und die form wohl ursprünglich sava lautete. 
ai ist entweder aus av oder mit abscbwächung des a und 
Wegfall des ^ aus Cfa entstanden; im letztern falle wäre 
a in derselben weise geschwächt, wie in den personalen- 
düngen des verbums jüt, ct^ n, im erstem dürfte das i des 
dat. sing, nicht ohne einflufe geblieben sein. Vom grie- 

Zeitscbr. f. vergl. sp/achf. XVII. 1. • 4 



50 Dttntzer 

chischen standpankte aas würde man ai als das loeatiT-i 
mit dem pluralzeichen erklären; aber es ist höcbst tm- 
wahrscheinlich, dafs die Griechen und Römer hier eine 
selbständige form gebildet, da sie dem su der verwandten 
spräche so nahe liegt. Man hat dem griechischen auch 
einen instnimentalis zuschreiben wollen, entsprechend dem 
alttndischen bhis^ dem altbaktrisehen bis, aber dazu be^ 
rechtigen keineswegs die formen auf tpiv^ die zuweilen 
durch eine blofse fibertragung Tom. singnlär auch eine mehr- 
heit bezeichnen. Hätte es wirklich im griechischen einen 
instnimentalis auf /^tg gegeben, so wäre der abfall des 
gerade den plural bezeichnenden q wenigstens sehr auf- 
fallend und man müfste hierbei einen einflufs des gewöhn- 
lichen dativs auf at erkennen; aber die annähme eines In- 
strumentalis ist im plural ebenso wenig wie im singular zu 
begründen. Im lateinischen entsprechen den formen auf 
aiai^ aig, o£(X<, oig die der a-stämme auf eis, is (aus a-is, 
o-is); ja es hat sich auch das zu ra^iaat sich stellende 
as in devas Corniscas erhalten. Vgl. Bücheier 8.66 f. 
Bei allen übrigen stammen^ finden wir als dativ- und abla- 
tivendung bos, bns, das unzweifelhaft mit der endung 
bhjas derselben casus im altindischen und den entspre- 
chenden der verwandten sprachen gleich ist. Man erklärt 
dieses bhjas ans bhjams, so dafs m ohne ersatz aus- 
gefallen wäre (wenn man nicht ein ursprüngliches bhyäms 
annehmen will), obgleich im acc. ams das m nicht einge- 
büfst hat. Da nun bhjam im altindiscben und altbak- 
trisehen im dat. sing, der beiden ersten persönlichen pro- 
Domina erscheint, so folgert man, bhyas sei eigentlich 
•dativ. Aber jene formen der persönlichen pronomina wa- 
ren wohl ursprünglich locative und wurden ausschliefslich 
als dative erst verwandt, als man fEkr den locativ eine 
besondere form geschaffen hatte. Wir halten dies bhjas 
für den eigentlichen ablativ. Dafs die spräche sich im 
plural nicht immer deraelben grundelemente bedient wie 
im Singular, zeigt aufser dem locativ die merkwürdige form 
des gen. plur., dessen säm jedenfalls mit der bildung des 
gen. sing, nichts gemein hat. la diesem säm scheint s 
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pluralzeichen, and am dasselbe mit dem im loc. eing« zu 
sein. Wenn also hier das im sing, zum locatiy verwandte 
am im plural zur bezeicbnung des gen. dient, so kann es 
nicht wunder nehmen, wenn für den abl« plur. eine bildnng 
verwandt wurde, welche die beiden ersten persönlichen 
pronomina im ursprünglichen locativ hatten. Eine eigen- 
thümliche bildung haben wir hier jedenfalls; vom dat. sg. 
auf e würde man einen plural auf se oder es^ vom abl. 
sing, auf at einen plural auf sat oder atas erwarten. 
Aber die spräche schlug hier einen eigenthümlichen weg 
ein, sie bediente sich einer .schon im loc. sing, verwand- 
ten form. Uebrigens scheint uns die erklärnng des bhjas 
aus bhyams nicht sicher. Wenigstens dürfte die mög- 
lichkeit, da/s bhjas aus bhi-as hervorgegangen, nicht in 
abrede zu stellen sein. Freilich tritt das plnrale as nur 
im nom. nach einem s ein, wogegen im gen. ond im acc. 
das bloise s sich zeigt; aber da sonst die casusbilden* 
den sufHxe, abweichend von der geschlechtsbezeichnung^ 
immer vocalisch beginnen, so wäre es wohl denkbar, dals 
auch im genetiv, locativ und accusativ formen auf asäm, 
asva, anas den später gangbaren vorausgegangen. Aber 
wollten wir dies auch nicht annehmen, so bliebe bei der 
freiheit, welche die spräche in den pluralformen sich ge- 
stattete, es immer möglich, dafs sie einem bhi-s das vol- 
lere bhjas vorgezogen. Das lateinische nobis, vobis 
möchten wir nicht aus einer . verschleifung ^on bhjas er- 
klären, sondern es als eine späte bil^dung betrachten, wel- 
che man nach dem vorgange des mihi, tibi, sibi ans 
bt mit dem pluralen s sich gestattet, ebenso wie &(m(aiv 
(riixiv)j iifjifiiv {vfiiv) nach ^/t/i/, retv gebildet sind. Das 
griechische hat die ablativform im plural wie im singular 
gan^, eingebüfst. Im lateinischen wurde sie neben der lo» 
cativbildung erhalten, doch ohne die ni*8prüng]iche vertbei- 
lung auf verschiedene casus; die eine form wählte dieses 
ftir die a- stamme, die andere für die übrigen, indem es 
dativ und ablativ nicht mehr schied. 

Nach der gegebenen entwicklung würden das griechi- 
sche und lateinische im plural ursprünglich dieselben vier 
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oasns wie im singnlar gehabt liaben'*). Anders verhält es 
sich mit dem weniger ausgebildeten dual. Das altindi- 
sche, altbaktrische nnd altbulgarische haben aufser dem in 
allen verwandten sprachen den accusativ und vocativ veiv 
tretenden nominativ eine fcrm fQr genitiv und locativ n^id 
eine f&r datiy, ablativ und instrumentalis. Im griechischen 
finden wir aufser dem nominativ nur eine form, die ge- 
hetiv und dativ vertritt, bei a-stSmmen iVj sonst oiv, wor- 
aus man ein o(piv erschlossen hat. Dieses oq^tv hat man 
auf die altindische und altbaktrische endnng des dativs, 
ablativs und instrumentalis znrückzuf&hren gesucht, die 
ursprünglich wie das plurale bhjas ablativ gewesen sein 
wird. Aber einem bhj&m würde griechisch tpiwv entspre- 
chen, dessen zusanmienziehung in cpiv höchst unwahrschein- 
lich ist. Wir mochten darin lieber das looative <pi mit 
dem hier feststehenden und als dualzeichen genommenen 
V erkennen. Ursprünglich scheint es von dem (pi des Sin- 
gulars und des plurals nicht verschieden, wie wir ja auch 
bei den persönlichen pronominibus iv in allen drei numeris 
finden. Das griechische zeigt also im dual nur einen ei- 
gentlichen locativ^ der auch nicht blos als dativ, sondern 
auch als genitiv und ablativ gelten rnnüi. Die beiden ca- 
sus des altindischen dürften ein genitiv und ein dativ (lo» 
cativ) gewesen sein, von denen man auch im celtischen 
noch spuren zu finden glaubt (Zeufs I, 276 ff. 301 ff.). Die 
ursprünglichen formen eines genitivs und locativs (dativs) 
verlor das griechische wohl frühe und begnügte sich spä^ 
ter mit einem schwachen ersatze durch annähme einer ei- 
gentlich locativen form. 
- ■ 

*) Wie in meiner fast vor dreifsig jabren erschienenen schrift „die de- 
dination der indogermanischen sprachen'*, mdchte ich nocK jetzt zwei gmp- 
pen von casus scheiden,, von denen die eine zur' nähern bezeichnong des 
nomens gehört, adnominal ist, die andere auf das verbum sich bezieht, ad- 
verbial ist; nur in der vertheilung weiche ich von meiner frohem ansieht 
ab, indem ich jetzt fttr . adnominal nur den gen. halte*, fElr adverbial die 
übrigen casus, da ich den adnominalen gebrauch des acc. fttr später halten 
zu mfissen glaube. Die sprachen, welche nur zwei casus besitzen^ haben 
eben nur einen adnominalen mid einen, adverbialen. Der später gebildete 
dativ und instrumentalis Bind gleichfalls adverbial nnd in andern sprachen, 
wie im finnischen und lappischen^ wurden diese adverbialen casus noch wei- 
ter ausgedehnt 
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In keineiD numerus also besafsen das griechische und 
lateinische einen besondem dativ neben dem localis und 
Instrumentalis; im singuIar nnd plural hatten sie vier ca- 
sus, im dual vielleicht zwei, die im lateinischen ganz ge- 
schwunden, während das griechische nur eine form, wahr- 
scheinlich erst nach dem untergange der ursprünglichen 
beiden casus, geschaffen hat. Ein besonderer dativ beben 
dem locativ und ein Instrumentalis waren den indogermar 
nischen sprachen vor ihrer trennung fremd, und ein be- 
dürfnils dazu hat sich nie im griechischen und lateinischen 
gezeigt. Im altindischen und altbaktrisohen. bildete sich 
aus dem locativ-i desseofiregelrechte Steigerung 6, äi als 
dativflexion. Woher beide sprachen ihre instrumentalfle- 
xion ä nahmen, ist nicht sicher zu entscheiden; man könnte 
an das gleichfalls zum locativ verwandte am denken, das 
hier abgestumpft worden wäre, wie im nom. dual ä aus äs 
wurde. Der instrumentalis des plurals auf bhis ist eine 
leichte umgest^tung von bhjas. Die übrigen sprachen 
haben f&r einen dativ und instrumentalis keine eigenthüm- 
lichen flexionen gebildet, sondern vorhandene zu diesem 
zwecke verwandt, da sich allmfthlich ein grdfseres oder 
geringeres bedürfnifs der Unterscheidung herausstellte. Wollte 
man daraus, dals sie zum theil den dativ und instrumentalis 
von dem locativ und genitiv schieden, auf gleichen Ur- 
sprung dieser casus schliefsen, so würde man die trennung 
des griechischen und lateinischen vom indogermanischen 
sprachstamme vor die zeit setzen müssen, wo die Slawen 
und Deutschen ausschieden, was freilich nicht mit Schlei- 
chers ergebnissen stimmt, deren Wahrheit wir hier auf sich 
beruhen lassen. 
Cdlu, den 13. april 186?. H. Düntzer. 
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Zur geschiclite altdeutscher declination* 

V. Der dativ singularis. 

(Schlufft). 

Nachdem die drei ersten pinralcasus und der genetiT 
singularis in dieser Zeitschrift bd. XIV, 116; XV, 161; 
XVI, 81 und 321 durchmustert sind, bleibt uns nur noch 
die formengeschichte des singularen dativs übrig, denn 
für die andern casus ist der ortsnamenschatz fast gäns- 
lich ^unergiebig. Der singulare dativ aber erscheint si- 
cher in mehreren tausend alter und hinreichend beglau- 
bigter fälle, erstens bei den grnndwörtem, und zwartheib 
abhängig von präpositionen theils in elliptischen oder Ter- 
steinerten formen (vergl. XVI, 81), zweitens aber bei den 
bestimmungswörtern, wenn diese als adjectiva dem dativi- 
schen grundwort sich anschliefsen. Schwierigkeiten bietet 
dieser casus häufig dar durch seine nahe lautliche berüh- 
rung mit dem nom. plur. und dem dat. plur.; oft entschei- 
det nur die bedeutung des vorliegenden wertes, welcher 
von diesen casus in einem bestimmten falle anzunehmen 
sei; deshalb ist es gerathen, im folgenden nicht die ein- 
zelnen suffixformen, eben so wenig die einzelnen geogra- 
phischen landschaften, sondern vielmehr die einzelnen za 
betrachtenden substantiva oder adjectiva zum eintheilungs- 
grunde zu machen, diese aber so weit es geht nach der 
Zusammengehörigkeit ihrer grammatischen form zu ordnen. 

Masculina oder neutra der a-*stämme haben bereits in 
der ältesten erreichbaren germanischen gestalt jedes zei- 
chen eines casussuffixes -t abgeworfen; gothisches fiska 
und fHiurda so wie harja und kunja sind nichts als die 
reinen stamme der werte. Das griechische deutet durch 
sein jota subscriptum doch wenigstens die alte endung an^ 
während es wie das lateinische in der trübung des themavo- 
cals dem gothischen nachsteht. Das althochdeutsche und 
altsächsische läfst in den dem /SsAa und vaurda entsprechen- 
den formen 'zwar schon vielfache entartung in das tonlose 
^e eintreten (was das angelsächsische und das altfriesische 
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schon durchweg thuD, während das altnordische den vocal 
zum -t erhebt)^ indessen haben beide noundarien. daneben 
noch genug beispiele des -a. Ich stelle die wirklich be- 
legten altsächsischen formen hier zusammen : alaha, barma, 
batba, böcna, kinda, cnösla, daga, doda, d6ma, dröma, 
erla, gwa, felda, felisa, fblca, gSra, goda^ harma, herdoma» 
himila, höbda, hoba, hosca, jära, landa, liba (liva), lioba, 
liohta, roanna, mestra, möda, räda, radura, rehta, sewa 
statha ( Stada), st^na, svefha, tecna, thinga, waldanda, 
wanga, Vasddma, watara, weroda, wiba, wiha. 

Unter allen den formen, die in den Ortsnamen diesen 
Wörtern entsprechen, sind keine häufiger als die auf -hofa 
(hova). Während Graff diese formen als nom. phtr. gar 
nicht, als dat. sing, nur fünfmal belegt, bieten die Ortsna- 
men mehrere hundert beispiele. Sie sind wesentlich süd-- 
deutsch, denn Ostfalen^ Engem, Thüringen, Hessen, auch 
Lothringen, zeigen keinen einzigen beleg auf; wenn im 
elften Jahrhundert je ein beispiei in Friesland und West- 
falen erscheint, so ist das ohne weiteren belang. Was 
aber die übrigen landschaften angeht, so bildet die mitte 
des zehnten Jahrhunderts hier einen deutlichen abschnitt; 
von 53 bairischen, 84 schweizerischen, 34 schwäbischen : 
beispielen liegen nur?, 11,5, also durchschnittlich ein 
Siebentel, trotz der in diesem bereiche so unendlich zu- 
nehmenden Urkunden diesseits dieser grenze, 1 1 rheinfränki- 
sehe belege schliefsen mit 888, 8 ripuarische mit 882, 3 el- 
sässische mit 903. In Ostfranken kommt noch ein nach- 
zGgler (vielleicht eine bestätigungsurkunde) um 1062, in 
Oestreich einer um 1074; sonst schliefst dort alles um 
906, hier bald noch 900. Ein ripuarisches Alingohovo(so) 
von 854 mag hier gleich mit erwähnt werden , doch is^ 
es ohne alle bedeutung. Indessen mufs bei dieser über- 
siebt durchaus nicht vergessen werden, da(s hier die Schei- 
dung zwischen nom. plur. qnd dat. sing, eine äufserst 
schwierige, ja sogar noch unmögliche ist. Viele formen 
auf 'hofun u. s. w. beweisen gradezu die gebräuchlichkeit 
des pluraliis bei diesem worte, zudem behalten Otfrid und 
Tatian das -a im n^m. plur. noch bei, während sie es im 
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dat. sing, schon zu -^ sehwäclien, aber andererseits wfire 
es doch ein nnding, wollte man alle diese "hoca mit dem 
▼orhergebendeo namen eines besitzers als plurale ansobn. 
Es würden ja fast keine singulardative dieses wortes Qbrig 
bleiben und die sind doch sachlich viel natörlicher als die 
plurale. Mir ist es sicher, dafs diese 'hoea wirklich in 
ihrer grolsen mehrzahl singulardative sind. 

Was bei ^hova einige Schwierigkeiten machte, die 
Scheidung zwischen Singular und plural, das ist bei den 
drei nächst häufigen masciiliuen, den formen auf ^-bergOj 
"loha und '-toalda^ kein weiterer stein des anstolses, denn 
hier wäre der bedentung wegen ein plural gradezu Unna- 
tur und könnte höchstens nur ganz ausnahmsweise ange« 
nommen werden. Dagegen ist hier, wie überhaupt bei 
allen diesen formen auf -a, ein anderer umstand einer k)a« 
ren beurtheilung hinderlich; jenes -a ist ganz gewiis an- 
endlich oft gar nicht als deutsche casusendung, sondern 
als lateinischer nomin. sing, anzusehn , wozu formein wie 
tnlla quae nuncupatur -hergay -loha, -walda vielfach anlab 
geben; besonders wird dies der fall sein, wenn diese w5r^ 
ter einfach als namen erscheinen, weniger in zusammen- 
gesetzten formen. Abgesehen von jenen einfachen namen 
erscheinen diese '-berga, -loha^ 'Walda zwar bis ins elfte 
Jahrhundert hinein, jedoch in Süddeutscbland nur noeh 
äufserst selten so spät, während sie sich im norden, na- 
mentlich in Friesland, um diese zeit noch ganz unangeta- 
stet erhalten. Westlich vom Rhein tritt zuweilen verdon* 
kelnng des vocals ein; dem oben angefahrten Alingohoiro 
entspricht ein elsässisches Helinlohu von 739, wogegen ein 
ebenfalls elsässisches Arlegisbergo von 817 als (romaini^ 
scher) nominativ anzusehn ist. Ein paar formen auf «1 
sind hier anzunehmen, ein thüringisches Hompergi von 
932, westfälisches Narthbergi von sec. 11, engrisches Wart- 
bergi von 1020, Östreichisches und bairisches Waldi von 
815 und. sec, 10, ripuarisches Weldi von 817 und 818. 
Sind das dative oder vielleicht nominative, die sich etwa 
an ahd. gibirgi oder umastwaldiy alts. gibirgi und sbtweldi 
anschliefsen? Ein zweimal in bairischen Urkunden von 800 
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begegnendes Waldiu (ad W.) hat sogar instrameniates aus- 
sehn. 

Wegen der bei -wald erwähnten unregelmäfsigkeiten 
sind damit gleich die namen auf -wanga zusammenzustel- 
len, die sich in Sehwaben, Ostfranken, der Schweiz und 
Baiem bis gegen das ende des elften Jahrhunderts finden, 
woneben ein Wangi, jenem Waldi entsprechend, in den- 
selben landschaften und zu derselben zeit gar nicht selten 
erscheint, ein Wangiu in der Schweiz a. 818, in Oestreich 
a. 798, ein Wengiu in der Schweiz a. 852, 875, 876, ein 
Wengu a. 887 in der Schweiz vorkommt 

Bei allen andern derartigen masculinen sind kaum 
solche unregelmäfsige formen zu erwähnen. So erinnere 
ich an die nur westfälischen, von sec. 9 bis 11 ofk begeg- 
nenden formen auf -/m&tto {'humid); alles übrige verzeichne 
ich einzeln: Chrakinacbra a. 770 Baiem, Dorfacchera 
ü. 1030 Baiern; Nuzpouma a. 866 Schweiz; Havocasbroca 
sec. 9 Westfalen, Suthanbroca sec. 11 Friesland; Armbu- 
gila sec. 9 Westfalen, Buhila sec. 10 und 11, a. 1048, 1050 
Baiern, 868 Ost&anken; Evilancampa sec. 9 Weistfalen, 
Liuisicampa sec« 11 Friesland; Hcrigarda a. 864 Ripuarien, 
Mihelingarda a. 988 Schwaben, Wipgarda sec. 8 Rhein- 
franken; Grieza a. 1093 Oestreich; Haga a. 1097 Fries- 
land, sec. 11, a. 1095 Baiem, a. 1075 Lothringen; Harta 
a. 806 Schwaben; Rokkonhulisa' sec. 11 Westfalen, Op- 
ponhulisa a. 1030 Westfalen; Muntariheshuntera a. 961, 
980 Schwaben; Amutha a. 953, 975, 1076 .Friesland, Ec- 
munda sec. 11 Friesland, Masamuda a. 776 Friesland, Gi- 
munda a. 1080 Baiern; * Otliubesmarhstama, Hohinsteina 
und Bolansteinä sec. 11 Baiem, Pretensteina a. 1062 En- 
gern, Ruodolfesteina sec. H.Hessen; Fronestalla a. 967 
Lothringen, Helingabürstalla a. 1033 Engern; Düristodla 
a. 800 Ostfranken, Duristuolda a. 718, 830, 846 Lothrin- 
gen; Heibens wanda a, 983 Schwaben; Gcrhardesweritha 
sec« 11 Friesland, Warida a. 736 Elsafs, Weritha a. 1018 
Ostfranken, Werda a. 1018 Ostfraixken, sec. 11 Oestreick; 
Albiwega sec 11 Baiern, Wagenwega» a. 838 Friesland^ 
Egiwila a. 864 Ostfranken, Achizwila a.95i Rheinfranken; 
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a. 8889 930, 966 Ripuarien^ Barwilra a. 943 
pnarien, Mallone vilara a. 730 Lothringen, Villara a. 930 
liothringeo, Wilra a. 1100 Ripuarien; Abiwinchia sec. 11 
Baieni, Brugwinkila sec. 9 Westfalen, Haswinkila sec. li 
Westfalen, Suedwinkila a. 1030 Westfalen, Winkila seo. 11 
Westfalen, 

Bei fast allen diesen Wörtern wird man zwischen dat. 
sing, und nom. plur. kaum schwanken, eondern sich tCkr 
den ersteren entscheiden; höchstens bei formen auf -batima 
oder 'Steina dörfite die Bedeutung ein schwanken der an- 
sieht rechtfertigen. 

Zweifelhaft ist Steiga a. .902 und 905 Schwaben, 
Lichsteiga a. 1083 Schweiz, Wisontessteiga a. 861 Schwa- 
ben ; es könnte hier das fem. steiga semita im nom. sing, 
vorliegen; dasselbe Verhältnis waltet bei Hoavelisa a« 820 
Ripuarien, da ein nom. sing. fem. felis(i> (franz. la falaise) 
gleichfalls belegt ist; nicht ganz sicher ist auch das genns 
und in folge dessen der casus in Ilibiscesbiunta a. 779 
Ostfranken, ferner m Stata a. 859 Schweiz. Wenn Moina 
a. 820 und 1000 erscheint, so kann das eben so ein dativ 
von Moin als auch eine zusammenziehung von Moinaha 
sein, wie solches Moinaha wirklich in der Zusammensetzung 
Moinahgowe erscheint. Ahd. seo lacus bildet den besten 
dativ in Sewa (sec. 10, a- 999 Baiern, sec. 11 Ostfranken), 
schlechter in Luzilunsea (a. 826 Schweiz), am auffallend- 
sten in Sewiu (a. 779 Ostfranken), wo wiederum sich In- 
strumentalis und dativ berfihren, wie öfters. 

Unter die bisher abgehandelten a-stSmme der mascii» 
lina habe ich gleich, wie man sieht, formen wie wUari^ 
kuntari und einige andere aus den i-stammen nehmen mllt- 
sen, denn im dat. sing, sind ja beide klassen schon im go- 
thischen {balga wie ßskä)^ viel mehr noch im althochd€«ft- 
sehen ganz identisch geworden. 

Bei den neutris, zu denen ich jetzt komme, ist sowol 
im althochdeutschen als im altsächsischen jede spur einer 
i-declination völlig verschwunden, eine Scheidung also auch 
hier unmöglich. Den vortheil bieten übrigens die nenira 
vor den masculinen, dafs bei jenen sich der nom« plor« im 
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althochdeutsclien von der vormiscbung mit dem dat Sfng. 
fernhält, man mfifste denn nacb gothischer weise gebildete 
pluralnominative -felda^ »tala^ -hnsa noch in den namen 
bis auf spätere Jahrhunderte hin bewahrt glauben; diese 
möglichkeit darf zwar nicht geleugnet werden, doch geht 
man viel sicherer, wem) man jene formen bis auf weiteres 
als dative singularis ansieht. 

RauSy darf und feld sind die drei häufigsten Wörter 
dieser kategorie. Die formen auf ^husn sind bis ins e^fte 
Jahrhundert hinein unendlich häufig im südlichen, seltener 
im mittleren, ganz selten im nördlichen Deutschland; da- 
gegen sind die auf "tharpa und "thorpa dieselbe zeit hin- 
durch im norden ganz gemein, während ein hochd. -dorfa 
kaum viermal belegt ist. Von norden bis Süden, doch viel 
dünner gesät, reicht -felda. Seltener als diese drei sind 
die 'höUa in Norddeutschland, im süden nur als unzu§am* 
mengesetztes Holza begegnend, ferner die wie es scheint 
nur südd. -tala (-dela). 

Alle diese formen haben gewisse nebenformen, die 
auffallend sind und verzeichnet werden müssen. Ich meine 
nicht ein thüringisches Molinhuso (in M.) von 775, und 
ein ostfölisches Hasel veldo (in H.) von 1052, welche ge- 
wifs nur als lateinische abhitive anzusehn sind, sondern 
vielmehr einige falle, in denen sich hier ein t eindrängt 
(vgl. oben -^bergi, ^waldi u. s. w.). Bairisches Prihsnatalia 
begegnet a. 902 und das hessische Hersfeld erscheint nicht 
ganz selten in formen auf -feldia. Derselbe ort lautet in 
einer sehr alten Urkunde von 775 Haerulfisfeldi, östreichi- 
sches Gansaraveldi ist sec. 11 mehrfach belegt, elsässisches 
Hohfeldi zeigt sich sec. 8, und ostfälisches Berevilti von 
1022 ist vielleicht auch dazu zu stellen. Furihulci a. 770 
ist bairisch, Panicandorfi a. 979 thüringisch, Walathorpi 
a. 927 ripuarisch, Chuzinchusi a. 742 elsässisch, Gerde- 
geshusi sec. 9 ostfölisch, Godenhusi a. 937 gleichfalls. Soll- 
ten das alles blofs ungenaue Schreibungen sein? 

Ganz regelmäfsige dative singularis von neatris sind 
Balahoma sec. 8 Hessen, Bochorna sec. 9 Westfalen, Fur- 
nimosa a. 1090 Baiern, so wie ein dutzend von Friesland 
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bis zur Schweiz reichende formen auf ^landa und -lantOj 
endlich das fremdwort in Ilminunannstura a. 1Q60 Baiiern. 
Auch in Hlarfliata, Marsflieta und Wigflieta^ die sec. 10 
und 11 in Friesland auftauchen , sehe ich lieber neatra 
als masculina. 

Zwei in unserer heutigen spräche fast Terscholleiie 
Wörter, heim und gati^ gewähren durch ihre formen beson- 
deres interesse. Das goth. fem. haims domus hat im dativ 
haimai und geht, wie andere casus zeigen, nach der a-de- 
clination; ein elsässisches Lalenhaimi von 742 in den sdbr 
correcten weissenburger traditionen beweist, dafs das wort 
bis dahin noch femininum war, aber in die i-dedination 
schwankte. Später (nachweislich schon von 824 an) gOt 
nur »heima als dativ und erscheint ziemlich häufig; wir 
werden hier das wort schon, was es im mittelhochdeat^ 
sehen- immer ist, als neutrum ansehen mtiissen. Auf ein 
lothringisches Acaliaimo von 786 ist ebenso wenig «twas 
fbr deutsche formengeschichte zu geben, wie auf einige 
oben erwähnte westrheinische bildungen. 

Kein in den deutschen namen gebräuchliches gmod- 
wort hat so viel anlafs im dativ zu erscheinen, als das 
wort gau, welches in den Urkunden so unendlich häufig in 
der formel in pago ^gowe oder ähnlich vorkommt. Kein 
wort hat aber auch eine so ungeheure und wahrhaft veiv 
wirrende mannigfaltigkeit von formen entwickelt- als dieses; 
wir können in diese formen nur einigermafsen eine Ord- 
nung bringen, wenn wir alle auf -i ausgehenden als nomi» 
native, alle auf -a endenden (mit ausnähme der firiesisch* 
sächsischen einsilbigen ga) als dative ansehn; diese schet- 
dung kommt wenigstens der Wahrheit sehr nahe. Der da/^ 
tiv des themas gaei muTs aber im gothischen ursprünglich 
gaf>ia gielautet haben; bei Ulfilas wird das v vocidisirt und 
in folge dessen das i zum consonanten, und der dativ lau- 
tet nunmehr gau^a. Jenes vorgothische oder altgothisohe 
gatia nun ist in den namen auf hochdeutschem gebiete 
wirklich nodh erhalten und erscheint hier in den formen 
gaiotOy gaudOj gama^ gotoia, die in unsern Urkunden etwa 
dreÜsigmal begegnen. Von diesen beispielen liegen mehr 



zur gescbicbte altdentscber declination. 61 

als zwanzig noch im bereicbe des achten jahrfannderts^ eins 
im jabre 802, eins 812, eins 814, dem locale nach alle in 
Schwaben nnd der Schweiz, so dafs wir also auf diesem 
gebiete das alte gama noch bis zu Karls des grofsen tode 
gebraucht sehn. Nach dieser zeit sind mir nur drei bei- 
spiele bekannt: schweizerisches Durichovia von 837, schwä-* 
bisches Brisigavia von 926 und östreichisches Lungowia 
von 1030; ich möchte in allen drei fUlen annehmen^ dafs 
hier kein deutsches, sondern das lateinische *a der ersten 
declination im nominativ oder ablativ vorliegt« Aus jenem 
alten -gaeia hat nun nicht blofs das gothische sein gat^a 
entwickelt, sondern auch auf hochdeutschem gebiete wer- 
den ganz einzelne ähnliche versuche gemacht. So in drei 
schweizerischen formen, Ailaghoga a. 760^ Ailihcaugia a. 
761, Tnrcauga a. 795. Wenn 823 in Ostfranken ein Sa- 
laegaugia, a. 1016 in Schwaben ein Brisgoja und Ergoja 
erscheint, so ist wohl zu beachten, dafs in allen drei fid- 
len bestatigungen weit älterer Urkunden vorliegen. 

Das g in allen diesen fällen vertritt ein aus dem * 
entsti^ndenee j. Dieses thematische i aber verschwindet 
nach der oben bezeichneten zeit (circa 814) vor dem da- 
tiven -a gänzlich, wie ja überhaupt bei der i -declination 
der althochdeutschen mascfulina nnd neutnu Dem Grimm- 
schen paradigma palka entsprechen von dem hier in rede 
stehenden worte die formen gaiwa^ gotoa^ geioa und einige 
andere. In Norddeutschland sind diese formen äu/serst 
selten; ich kenne nur ein ostfUlisches Bardengoa. von 842, 
ein englisches Techengowa von 1059, ein westfälisches 
KuracgaWa von 871; in den übrige landschafien begeg- 
nen sie vom neunten bis elften Jahrhundert sehr oft, wäh- 
rend des achten nur ganz vereinzelt und wohl kaum in 
Originalurkunden. 

Bisher sprachen wir von masculinen und neutren der 
a-dedinatfton und schlössen denselben gleich die damit über- 
einstimmenden der hochdeutschen i-deelination an; letztere 
ist im altsächsischen bis auf einzelne spuren untergegan- 
gen, die wir gleich bei den dativen der stamme auf 'ja 
mit verzeichnen wollen. 
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Die declinatton der maeculinen und neutralen stftmme 
aaf 'ja wäre principiell niobt von denen auf -a zu schei- 
den; praktisch jedoch weicht sie davon mehrfach ab, und 
zwar so, dafs sie zwischen a- und i-declination in gewisser 
hinsieht schwankt. Gothische formen wie harja und ku^fa 
zeigen die gröfste reinhcit; im althochdeutschen gebt das 
j häufig verloren wie in hirta (pastori), bleibt jedoch . noch 
zuweilen bestehn wie in herje (exercitui). Für das alt- 
sächsische lehrt Grimm, dafs die endung -ea oder -je sei; 
wir wollen wieder alle hieher gehörigen wirklich belegten 
formen verzeichnen: gibärea, gibärie (habitui), benkea 
(scamno; neutrum?), cunnea, cunnia (generi), crucie (cruci), 
endea, endie (fini), dopislea (baptismati), .ervi (hereditati), 
flettea, flettie (aulae), anginnea (initio), grurie (horrori), 
helithie (homini), hellia, hellie, hella (orco), heri (exercitui), 
hiwiskea, hiwiskie, hiwiska (familiae), hugia, hugea, bugio^ 
hugi (menti), fullestie (auxilio), gimakie (gladio), metie, 
meti (cibo), odmddea, odmuodie (humilitati), rikia, rtkea 
(regno), gisceftie (decreto), selic, seli (domui), sithie, sitba 
(viae), gisithia, gisidia, gesidea, gisitha (comitatui), thia» 
strie (tenebris), thursti (siti), giwedea, gewedie (vesti), 
wagie (poculo), sinweldie, sinweldi (solitudini), gewitscepie 
(testimonio), witea, witie (poena), wlitie (splendori). 

Die lehre über den altsächs. dativ dieser masculina 
und neutra auf -ja wird sich also genauer so gestalten: 
Nur wenige formen (hellia, hugia, rikia, gisithia) stehn 
noch der gothischen gestalt gleich; meistens wird entwe- 
der das i oder das a zu e, wodurch die gewöhnlichen for- 
men ea und ie entstehn; zuweilen wird das t, zuweilen 
das a ganz aufgegeben und so entstehen formen auf -a 
(hella, hiwiska, sitha, gisitha) oder -i (ervi, heri, hugi, 
meti, seli, thursti, sinweldi), welche sich entweder den 
masculinen a- oder den femininen ja- stammen anschlic^- 
fsen. Solches schwanken ist übrigens noch stärker bei 
dem einzigen belegten dativ der u-declination, welcher in 
den vier formen snnie, suni, sunu, suuo erscheint. 

Ein althochdeutsch volles -ja im daviv is' bis jetzf- 
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noch nicht belegt; ein beispiel daftkr w^re schweizeKsches 
Gaulicbesburia von 730) wenn die endung nicht etwa als 
lateinisch anzusehn ist; dasselbe wort erseheint sec. 9 und 
1 noch ein dutzend mal in verschiedenen landschaften als 
'bura und -pura; ein ripuarisches Meineburo von 821 wird 
wohl abermals als lateinisch zu betrachten* sein. So ge- 
hört auch zu riuH novale schweizerisches Tunriuda von 
858, bairisches Hasilruida von 1085 (daneben schweizeri- 
sches Uzinrittdhu von 826), am rtchi regnum Osterricba 
a. .998, 1051 und 1067; ein -riutia und '-richia sind v^- 
schollen. 

Auf sächsisch -friesischem gebiete dagegen giebt es, 
wie unter den übrigen Sprachquellen, so auch unter den 
Ortsnamen noch einige spuren jenes alten -ta. So sind erst 
neuerdings einige anziehende friesische namen zum Vor- 
schein gekommen, die zu altfiries. kwerva, mhd. toerben und 
insbesondei'e zu mhd. toarp aufgeworfener hügel zu gehö- 
ren scheinen, nämlich Siwataras bwervia, Wazaras hver- 
via, Wiggeldas gihvervia, Haggon werva und Meniwerva; 
obgleich alle aus sec. 10 stammen, so haben doch die drei 
ersten die ältere, die beiden andern schon die jüngere en- 
dung. Oben führte ich altsächsisches seliCy seit (domui) 
an; das erstere wird noch übertroffen durch drei westfä- 
lische formen des neunten Jahrhunderts, Asiningselia, Gur- 
dingselia, Hoonselia, dem zweiten steht ein westfälisches 
Bipanseli aus sec. 9, ein firiesisches Quarsingseli von 805 
und 806 gleich. Wie ich schon oben mehrfach auffallende 
auf -t< ausgehende formen anfahren konnte, so möchte ich 
hieher ein westf^isches Heribeddiu aus unbestimmter zeit 
stellen; ein&ches -ti begegnet im ostfränkischen gleichfalls 
der zeit nach unbestimmten Cramphesnestu, femer in ost- 
f&lischem Stethu (sec. 10 und 11). 

•Wir gehn nun zu den starken femininen über. Ihre 
regel wird bei den a-stämmen durch goth. gibai^ ahd. kepö^ 
kepü und alts. gebü dargestellt; die dem femininum eigene 
Verdunkelung des vocals hat das -i aus seinem platze her- 
ausgedrängt. Die altsächsischen formen halten das u fast 
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ansnabmelos fest, nur ein stenmiu neben stemnu(voci) fült 
etwas auf und entiiält vielleicht noch eine spur des alten 
dativ-t, wenn auch an falscher stelle* 

Die in diese kategorie gehörigen Ortsnamen ergeben 
nun folgendes resultat: die endungen -w und -o laufen ne« 
beneinander Ker und in jeder der deutschen landschaflen 
ohne ausnähme kommt jede von beiden vor; -o ist etwa 
doppelt so häufig als -?/; in Friesland, Westfalen und En- 
gern ist -o Seltenheit (daher es im Heliand gar nicht vor- 
kommt und nach Grimm dem altsächsischen Überhaupt -zu 
fehlen , schien ), in Ostfalen dagegen viel häufiger als -ti. 
Der zeit nach ist -t^ alterthfimlicher als 70 und hört frü- 
her auf; in den schweizerischen, schwäbischen, bairisch- 
östreichischen landschaflen schon vor dem ende des neun» 
ten Jahrhunderts, in Thüringen, Hessen, Ostfranken vor 
dem ende des zehnten, nur die friesisch-sächsischen gebiete 
kennen es noch während des elften. Das -o dagegen ist 
im achten jahrhimdert wohl noch in keinem sicheren falle 
belegt; die vielen thüringrschen und hessischen -o des bre- 
viariumS. Lulli sind gewifs nur der späteren aufzeichnung 
dieses documents zuzuschreiben; mit Sicherheit taucht es 
erst nach 820 in der Schweiz, Schwaben und Baiern auf; 
sein bauptgebiet ist die thüringische und ostftlische mund-, 
art des zehnten und elften Jahrhunderts. 

Bestätigt wird das durch die einzelnen hieher gehöri- 
gen Wörter. Keins derselben ist häufiger als das vielfach 
besprochene hochdeutsche -leiba, sächsische ^leva, dieses 
echte kenns^eichen thüringischer abstanimung, welches sich 
sowohl in dem späteren eigentlichen Thüringen, als in dem 
meiner ansieht nach älteren (Nord-) Thüringen hundert- 
fach findet, und zwar im dativ als -fe6o, •leeo, -lefm, -luf^u 
n« 8. w., immer mit niederdeutschem vocale der vorletzten 
silbe; nur die fnldischen traditionen schreiben einmal hoch- 
deutsch Tuteleibo, auch im nom. -leiba. 

Den zweiten rang an häufigkeit behauptet '-aha aqua; 
ich kann etwa acht male einen dativ -oAo, etwa zwölfmal 
einen dativ -aku belegen, und zwar fast in allen deutschen 
landschaften; zuweilen in zusammengezogener form, denn 
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Scunturu, Werlu, Lutteru, Luothero in Ostfranken und 
Ostfalen stehn für Scuntarahn, Werlabu^ Hlutaraha. 

Das damit nahe verwandte autca erscheint in den da- 
tiven Pramunouwo, Cozzesouwo, Skonunouvo, Wilauwo, 
Wuppenouo, lauter schweizerischen formen, die sich zwi- 
schen 826 und 905 belegen lassen, ein -u findet sich bis- 
her nur in Brachauu, a. 823 in Ostfranken. 

^ Für das seltenere -affa erwähne ich Grintafo sec. 8 
aus Hessen, Hanafo a. 1064 und 1076 aus Bipuarien, AI- 
reffu a, 1074 aus Westfalen, Heriffii sec. 8 aus Ost- 
franken. 

Marca lim es kommt ^ vor in Grunengomarcu a. 949 
aus Thüringen, Gunsanheimumarcu a. 788 aus Rheinfran- 
ken, Husterumarcu a. 887 aus Westfalen, Eielenheimero- 
raarcu a. 808 aus dem Elsafs, Scidirimarcu und Suilbirgi- 
marcu, beide sec. 9 aus Engern ; desgleichen Marcho a. 902 
und Sumbrinaromarcho a. 905, beide aus der Schweiz. 

Althd. bracha aratio prima: Bracho (sec. 9 Engern, 
sec. 8 Hessen), Bracu, Brecu (sec. 9 Engem). — Ahd. ekka 
angulus: Tannecco (sec. 10 Oestreich, a. 1099 Schwaben). 
— Ahd. heida campus: Heidu (a. 929 Ostfranken). — Ahd. 
halla aula: Hallo (a. 837 Baiern), Hallu (sec 9 Engem). — 
Ahd. lacha palus: Fisctacu (a. 796, a. 799, sec. 9 ßipua- 
ri^), Fisclaco (a. 819 Bipuarien), Instarlaco (a. 723 Fries- 
land); Bredanlagu (sec. 11 Engem) könnte zu alts, lagu 
mare gehören, Smerlecco (a. 1072 Westfalen) ist noch nicht 
sicher erklärt. — Vielleicht zu ahd. wida salix: üneswido 
(sec. 9, 11 Friesland), Kenwidu (sec. 11 Friesland). — Ahd. 
weida pascua: Pacinweidu (a. 779 Schweiz). — Vielleicht 
zu goth. vinja pascua: Aeluinu (a. 1074 Hessen). 

Selbst fremdwörter erscheinen in solchen dativen: la- 
teinisches ceila in Westerkiellu (a. 1013 Ostfalen), kelti- 
sches 'dunum in Zartunu (a. 816 Schwaben). 

Zu den flufsnamen Fehta, Fliedina, Sala, Scaplanza, 
Tulba gehören die dative Fehtu (sec. 11? Friesland), Flie- 
dinu (a. 815 Ostfranken), Salu (a. 777, 796, 801, 806 Ost- 
franken), Scaplanzu (sec. 8 Rheinfranken), Tulbu (a. 813 
Ostfranken). 

Zeitsclir. f. vergL dprachf. XVII. 1. 5 
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Zweifelhaften orspraDges. doch weh' oicher gehörig 
sind Bimna (sec. 9 Engem), Frasu (?ec. 10 Os^fnlen), Gni- 
cho (a. 1026, 1051 Lothringen), Gcslzzo (a. tOi^ Ba^^ rn)- 
Hammo (sec. 8 Rheinfranken); zu abd dorn spina mag, 
obwohl die bedeutung nicjht ganz klar ist, Turuinu (sec. 8 
Kheinfranken) gehören. Was ist mit Puttanpathu (^ec. H 
Engern) und Ludolfesy^edu (a. 788 I Lothringen) anzulangen r 
J'xepf im ersten oder in beiden das ahd. und robd 
pfa'P via? 

Alle dative von stammen auf -ja und -♦ {gol\x,ßmfciy 
Hitstai) enden im ahd. (heiü, ensti) so wie im ails. (bendi, 
dadi) auf blofsea i; von femininen auf u- stammt (goth. 
handoM) ist in den beiden andern mncdarten keine spur 
mehr vorhanden. Zu bemerken ^ind hw alisnchs. noc^ ein 
paar nebebcnformen auf -«w, -m, ^ici arabodic (ia«»oriU 
heuginnia (suspendio), hiltiu (pugnae), idisin ^feminuc), min- 
nia (amori), wöstinnia, wostunnia, wöstTnmu (deserto). Sind 
das ältere formen? oder sind es theilweiae a1«^ dative ge- 
brauchte instrumentale? oder sind sie in die f^nalogie der 
masculina auf 'ja übergegangen? 

Ich f&hre zunächst alles aUü was in den ortsnamen 
diesen nebenformen entspricht: 

Von hach rivus (das wenigstens meistens femininum 
ist) lallt vor allem ein rheinfränkisches Ranrebacya, viel- 
leicht noch vor 693, als besonders alteilhümlich auf; ein 
Bachiu zeigt sich a. 973 in der Schweiz, Pachiu sec. 10 
in Ostfranken, woran ich gleich ein ostfränkisches D^h- 
behhii aus sec. 9 anschliefse. Das grofse Freckenhorstpr 
denkmal aus sec. 11 schreibt etwa zehnmal den dativ -^i- 
kie^ welche form ich sonst aus keiner quelle belegen 
kann. 

Von 9iai locus zeigt sich ein -ntetiu sec« 9 in Rhein* 
franken, ein -^iedie a. 1022 in Ostfa)en, sonst nichts hieher 
gehöriges. — Von fürt vadum begegnet ein Stetiiurtiu 
a. 649 in der Scbwei;r, woran ich ^eich ein ostfaliscches 
Ditfiirtu, wahrscheinlich aus 'sec. 11 anschliefse. — Uhein-' 
fränkisches Mittiu, Mittea, wohl aus sec. 11, gehört zu 
ahd. mitti medium ; westfälisches Hasicasbn'ggin ans sec. 9 
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weist noch das ♦ auf, welches im ahd. bmcca pons schon 
untergegangen, im altn. bryggja noch erhalten ist; im alt- 
sächsischen war das wort bisher unbelegt, Ostfr&nkisches 
Hiiliu von 779 gehört zu ahd. holt caverna. .Ostfränki- 
sches Heidia von 788 stimmt schlecht zu ahd. heida Cam- 
pus, welches ich schon oben erwähnte, besser zum goth. 
lutipi. Ostfalisches Hemitdesdurie von 1022 schliefst sich 
gut an ^hd. turi janua, während sonst in\ altsächsischen 
dieses wort als femininum noch nicht sicher belegt war. 
Ein friesisches Eraubrahtas tuchiu von sec, 10 will sich 
mir noch nicht recht deuten lassen. Em östreichisches 
Persnichie von sec. 11 (dativ des flufsnamens Persnicha) 
ist wohl blofse ungenauigkeit. 

Hunderte von fallen geben die gewöhnlichen femini- 
nen dative auf -« her; alle Jahrhunderte vom achten bis 
elften und alle landschaften deutscher ziinge weisen deren 
auf. Doch ergiebt die Sammlung aller dieser formen, dals 
sie im 11 jahrh. sich schon weit weniger rein erhalten 
haben als im zehnten, besonders im südlichen Deutschland; 
aus Schwaben und der Schweiz, so wie ans Rheinfranken, 
dem Elsafa und Lothringen reicht kein einziges beispiel, 
so weit man bis jetzt sieht, über das jähr 1000 herab; in 
Baiern und Oestreich sind sie nach diesem jähre äu&erst 
selten. Recht zu hause ist dieses -i vor allem in den est- 
fölischen uiid thüringischen Ortsnamen gewesen. Aus Ost- 
falen liefert das achte jahrhundfirt ein beispiel, das neunte 
acht, das zehnte 44, das elfte 22; aus Thüringen das achte 
eins, das neunte ßinf, das zehnte 34, das elfte sieben. Man 
sieht, wie diese beiden ethnographisch so nahe zusammen- 
gehörend<^n landschaften sich doch darin unterscheiden, 
dafs das dative i in Thüringen viel rascher (nach süd- 
deutscher weise) selten wird als in Ostfalen; und dabei 
sind in beiden iandschaften die urkimden des elften jähr- 
hunderts viel zahlreicher als die des zehnten. In dem 
entlegeneren Engern, Westfalen und Friesland ist dagegen 
während des elften Jahrhunderts noch keine spur von ab* 
nähme zu merken. 

Folgendes sind die einzelnen gnmdwötter, aus denen 

5* 
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diese f&lle von beispielen sich zusammeiisetzt. Das hfta- 
figste derselben ist stat locus, in der form $ieH allen hoch- 
deatschen, in der gestalt stediy stidi allen niederdeutschen 
landschafben in den Ortsnamen gemein. Die unumgelsntete 
form statin siadi begegnet in Schwaben a. 700, 752, 760, 
764, in Tharingen a. 704, im Elsals a. 778, in Bhrinfranp 
ken a. 773, 774, in Odtfranken einmal sec. 8 mid einmal, 
was anf&llt, in der zeit von 822 — 842. 

Das wort back rivus (über die formen auf -tti^ -ie 
u. s* w. siehe oben) ist in den formen beki, biki (in Ostfa- 
len etwas slavisirt bhi) in den niederdeutschen namen au- 
fserordentlich häufig; die gestalten bechi, bichi in densel- 
ben landscbaften verdankt es hochdeulschem einflusse. Ein 
wirklich hochdeutsches beuM kommt nirgends mehr vor; 
in diesen gebieten gilt immer nur nominatives -buch und 
-pach^ selten datives -backe. 

Viel minder häufig ist furi vadum in den formen furdi^ 
furtiy fordi; es sind davon etwa drei&ig fälle zu belegen, 
mehr in den norddeutscbon als sQddentschen gebieten. 

Alles andere ist ganz selten. Das wort rain gilt bei 
uns als masculinum , das einzige citat bei Graff läfst das 
genus unbestimmt; auf ein femininum deuten folgende for- 
men: Purcreini a. 820, Hessinreini a» 1070, Premareini 
a. 800^ Spehtreini a. 731, Sulzreini seo. 9 und 10, sämmt- 
lich aus Baiem, endlich das in Oestreich während des 
neunten bis elft^i Jahrhunderts oft begegnende Wagreini« 

Burg arx zeigt folgende dative auf ••: Asterburgi 
(sec. 9 Engern), Eresburgi (sec. 9 Westfalen), Grapfeldo- 
noburgi (a. 812 Ostfranken), Hadeburgi (a, 937 Ostfalen), 
Rikinburgi (a. 937 Friesland), Rudiburgi (a. 937 Ostfalen). 

Einfaches Hursti erscheint sec. 1 1 mehrmals in West- 
falen, Bochursti a. 806 in Friesland, Uolnhursti sec. 1 1 in 
Fricsland; im mittelhochdeutschen ist das wort masc. und 
fem. — Forsti, sec. 11 mehrmals in Westfalen; das wort 
forst Silva ist zwar ahd. und mhd. masculinum, doch weis 
das mittellat. foresta^ der heutige mundartliche gebrauch 
als femininum, und das obige Forsti auch auf das feminine 
genus hin. — First culmen ist im ahd. masc, doch heilst 
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CS in einer hessiscben grenzbeßchreibnng von 801 ans* 
drückliph after dero ßrsü, — Das seinem genus nach bis- 
her unbekannte banf^ panz pagns, regio dörfte sich durch 
die form Bracbanti (Brabant) aus sec. 9 als femininum 
kundgeben* — Grünt ßmdos ist überall masculinum, in 
der mundart meiner heimath Danzig kenne ich es auch 
als femininum, und dazu stimmt Grunti sec. 11 in Oest- 
reich* — Havukesbruui in Hessen sec. 9 ist wohl nur ver- 
derbt. — Die vielen bildiingen, welche zum vorbum scha- 
den dirimere gehören, müssen unter sich auch ein femini- 
num auf -i begriffen haben, wenn man das aus Welanscedi 
(sec. 9 Westfalen) schliefsen will. 

Hervorgehoben mufs werden, dafs neben allen diesen 
formen auf -i dieselben grundwörter zuweilen auch auf -a 
ausgehn. Sind das lateinische nominative oder hat die 
masculine und neutrale declination durch ihr übergewicht 
auf die feminina eine anziehungskraft ausgeübt? Zu wei* 
terer entscheidung folgen hier die beispiele: Sdetzistata 

. (a. 836, Elsafs), Hoensteta und Sindelsteta (beide a. 1005 
aus Schwaben); Pahha (sec. 10, 11 und a. 1090, Baiern), 
Hoenbecca (a. 975, Ripuarien), Rosbecca (a. 1059 Lothrin- 
gen), Soubeca (a. 1073, Baiern), Wesenbecca (sec. II, Lo- 
thringen); Vurta (a. 1083, 1096, sec. 11, Oestreich), Hrias- 
forda (sec. 9, Westfalen), Isinvurta (sec. 11, Oestreich), 
Langonforda (sec. 9, Engern), Sandforda (sec. 11, Westfa- 
len), Stenforda (seö. 9, Westfalen); Burga (a. 1100, Oest- 
reich), Rihberispurga (a. 1060, Baiern), Strazburga (a. 801, 

' Elsalis); Purgreina (a. 1025, Baiern), Wacreina (sec. 11, 
Baiem); Hohorsta (a. 1006, Friesland)« Ekanscetha (sec. 9, 
Ripuarien) und Lindenescheida (a. 1086, Rhein&anken), 
sind wohl deutsche nominative. Die einzige hieher gehö- 
rige form auf -o, Filfurdo (a. 779 und 804, Lothringen) 
wird als lateinischer ablativ anzusehn sein. 

Die masse des materials, auf welches diese beobach« 
tungen sich gründen, würde weit gröfser sein, wenn nicht 
manche formen als unbrauchbar für eine sichere beurthci-* 
lung ganz hätten bei seite gelassen werden müssen. So 
die vielen namen auf -eicM, •eichay ^buochiy -bttopAa, wo« 
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hei man zweitelhaft sein kann^ ob hl^r der einfache name 
des baumes oder abgeleitetc>: eickahi^ hu'fhahi vorliegt. 
Ferner riuti und roda :iovale, deren form'^n sich in ^fT- 
wirrender weise durch einander mischen; ehen so alles, 
was auf das noch nicht recht sicher zu deulendo "lari oder 
"lara ausgeht. 

Bei der consonan tischen (schwachen) i.t«;('}inaüon, zu 
der ich jetzt komme, sind solche zweifelhafte und ihr uns 
unbrauchbare formen gleichfalls nicht selten. Ob ein be- 
stinuntes Aldinburg lateinisch durch ad arcem veterem 
oder durch Aldonis arx zu übersetzen ist, ob Richintal ad 
dwitem vallem oder vallis Richonis heifst, ob die namen 
auf 'tnulin dative sing, oder plur. sind, das niufs im gan- 
zen unentschieden bleiben, so sehr sich auch im einzel- 
nen falle die Wahrscheinlichkeit auf die eine oder die an- 
dere Seite neigt. 

Zusammengefafst werden im folgenden von mir die 
dative consonantisch declinirter grundwörter und die ad- 
j«ctiva, welche als bestimmnngswörter elliptischer namen 
erscheinen. Zu jenen gehören bninno, garto, brucca, Mhi- 
richöt, clinga und g?izza. Weit zahlreicher ist die zweite 
klabbe. Da «nd zuerst einfache imabgeleitete adjectiva: 
blancb. braitj ehalt, chrump, durri, gruon, höh, hol, lanc, 
nio, rr»t, acam^ sconi, swarz, tiuf, warm, wiz, wosti; dann 
aber auch dtti^ai^» und participia: luzzil, michil; domac, 
baganic; hamarac, borac, ^alzic, steinac; met^mo; boumin, 
ba^inin, rörin, steinin, widia; mtbniro, nidaro, obaro, sun- 
dnro: winidisc; oborosto, westristo; bockent, hangent* Fflr 
die Ideale der declinationsendungen ist zwischen den da- 
bveii der substantiva und denen der adjectiva kein unter- 
schied ersichtlich. 

Erste regel ist, dals die masc. und neutra von a-stäm- 
men im althochdeutschen den dativ auf -in haben; dieser 
regel folgen, wenn man hochdeutsches ^bach stets als mas- 
ciüinum ansieht, etwa 150 beispiele, 9ämmtlich aus den 
hochdeutschen landschaften , bis auf die spätesten zeiten 
des althochdeutschen hinabreichond. 

Zweitt regel; die dative der ar>stammc gehn jdi ma^ 
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caliniini und iiijulruitt der aii sächBischen formen gewohnlicfa 
auf 'Oft ans. l^^i zähle 21 nach ort und zeit genügend 
bestimmte beispicic, welche diese reget beetfitigen. 

Dritie rege); die feminina dieser classe haben sowohl 
althochdoni^cli als aUs. -un. Die hieher fallenden beispieie 
(ich zähle niederdentschejs bae als fem.) erreichen 79, wor- 
unter allein 36 von der (orm "Chirichtm. 

Betrachten wir alles, was nach ausscheidung «lieser 
drei grollen ii\a8K(;n übrig bleibt, so fallt zuerst df r bück 
auf die existenz eines -an in den singularen datiron. Die- 
sen -an hat aber eine vier&che natur: 

1) es ist sächsisch -friesische neben form tht jenes m 
der zweiten regel erwähnte -o« der inasc. und n^^utra. Da- 
hin gebort Exsuithebninnaö (a. lOJo, 08tfalcn), Holanweg 
(sec. 10, Fricsland), Lnllanbrunnan (sec. (1, Ostfalet^), >ii- 
vanbeim (a. 7}>6, 801, ttipnarien), Nianthorpe (a. 1040, Kii- 
gem), Niantborr) (a. 935, sec. 9 zweimal. Engem \ (Ver- 
anberch (». 868, 927, 980, 1044, Kipnarien), Westristan- 
beverigiseti (?jcc. 9, Pri*»8land). Dieses -an, welchem ich 
eine besonders hohe (vorgothische) alterthQmlichkeif: zu- 
schreiben m5chle, kennen wir schon sonst im altslkbfiisfiben 
in formen wie ecsan, frohan (fröian), herran, middiai)^ na- 
man, älowaldan, wiUean. 

2) es ist sächsisch -friesische nebenform fQr 4sß '^*^ 
der feminina, welches in der dritten regel erwähnt w^cde: 
Blancanbag (a, 948, Ripuarien), Bredaubiki (sec. 9 zweiqii^], 
Engem), Bredanlagu (sec. 11, Engem), Bredanstidi tta. 
1068, Ostfalen), Diapanbeci (a. 799,800, Westfalen), ^ 
logokircan (a. 1030, Engem), Hobanstedi (sec. 9 dreimal 
Engem), Langaneka (a. 1011, 1016, Westfalen), Niwan- 
bürg, Nianbnrg (a. 96 J, 983, 997, 999, Ostfalon; a, 1033* 
Engem), Rofaubiki (a. 1013, Ostfalen), Rodanburg (sec. 10, 
Friesland), Wii)?t!»?H^anburg (sec. 10^ Ostfalen). 

Im Heliand zeigt sich dieses -o» .ineines wis8en& nur 
an f&nf stellen, und zwar nur im codex <^ottonianus,, nicht 
im Monacensis; in jenom heifst es: Fan dem hetan ^c^ 
(bei Schmeller 104,6), te thera niarean bürg (112, 22), 
ihesare l^dan thiode (117. 19), an thera snartan naht 
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(152, 19), fan theru m&rean thiudu (-160, 8). Jedenfalls ist 
dieses -nn unorganische Vertretung fiQr echteres ^un und 
bereitet das auftreten des stummen -en vor. 

3) das -an ist hochdeutsche nebenform f&r das -tu der 
masc. und neutra: Erphinprunnan (a. 1090, Baiern), Ot- 
t^nbrunnan (a. 1075, Schwaben), Petinprunnan (sec. 11 
zweimal, Baiem), Brunnan (sec. 1 1 zweimal. Baiern), Prun- 
nan (a. 1080, Baiern), Puziprunnan (a. 1100, Baiern), Et- 
tinprunnan (a. 1047, Baiern), Hohanperg (a. 1030, Baiern), 
Hohanheim (a. 884, Slsafs), Holansteina (sec. 11, Baiern), 
Luzilanaspach (a. 1060, Baiern), Nidaranmunistiuri (sec. 11, 
Baiern), Niwanhcva (a. 888, Oestreich), Panprnnnan (a. 1080, 
Baiern), Suarzanbach (a. 1075, Schweiz), Oporandorf (sec. 
11, Baiem), Wizanpach (a. 1030, Baiem), Wizanbrunno 
(a. 874, Thüringen). Alle diese fölle stimmen zu der von 
mir schon mehrfach {z. b. XYI, 98) gemachten bemerkung, 
dafs in Süddeutschland, besonders in Baiern, etwa seit 870 
oder 880 mehrere endungen oft einen unorganischen a-vocal 
annehmen, der das stumme e vorbereitet; so der dat. plur. 
(•an fär -nn)^ und der gen. sing, {-as für >-%$, -an für -tu). 
Eine andere Wahrnehmung lehrte öfters, dafs im Elsafs 
und dessen nachbarsehaft mehrfache berührung mit nie- 
derdeutschem wesen stattfindet; ich erwähne hier ein Deo- 
phanpol (a. 854, Elsafs), Deofansceid (a. 8t7, Lothringen), 
Wizanburg (a. 729, Rheinfranken). 

4) nur selten wird dieses ^an auch b6i hochdeutschen 
femininen beobachtet: Hohanoua (a. 884, Elsafs), Hovachi* 
richan (a. 1090, Baiem ),^ Niwanburg (a. 979, Thüringen; 
sec. 11, Baiem), Sconanowa (a. 1045, Baiern). 

Es bleibt nun übrig, unregelmSfsiges -in, -•on, -nn zu 
beobachten. 

Jenen in der ersten regel erwähnten 150 beispielen 
eines regelmäßigen »in stehn noclk nicht 30 als ausnahmen 
entgegen, ein sehr günstiges verhältniis bei diesen Unge- 
heuern vocalschwankungen der althochdeutschen periode* 
DiEivon liegt kein einziges auf entschieden niederdeutschem 
gebiete, denn das ganz unorganische Bodelebrunnin, wie 
a. 1058 einmal das westfälische Paderborn lautet, kann 
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doch nicht mitzähleu, ebenso wenig wie das im Hilde- 
brandsliede vorkommende banin percussori; wir bewnndem 
hier wieder, wie rein sieh das niederdentsche im ganzen 
erhält. Die übrigen beispiele sind sämmtlich hochdentsch. 
Ich erwähne zuerst Mantilchirchin (a. 1040, Baiern), Odal- 
richischirchin (sec. 11, Oestreich), Steininchiricbin (sec. 10, 
Oestreich), Ufchirchin (a. 1055, Baiern), sämmtlich aus 
ziemlich später zeit. Viel häufiger und älter sind die fälle, 
dafs adjectivische bcstimmungswörter von femininen gründ- 
wörtern -in statt ^un aufweisen: Hohinaugia (a. 810, El- 
safs), Hohinprucca (a.82Q, Baiem), Hohinpurc (sec. 10, 
Baiern), Hohinwarta (a. 912 Schweiz, a. 1040 Baiern), Ho- 
riginaltaha (sec. 11, Oestreich), Luzilinburc (a. 963^ Loth- 
ringen), Michilinstat (a. 795 und 815, Eheinfranken), Nu- 
winburg (a. 1035, Rheinfranken), Niwinbujrg (a.798, Baiem), 
Bodmkiricha (a. 1021, Ripuarien), Sconinowa (a. 834, 846, 
sec. 9, a. 890, sec. 10, a. 1060, Baiern), Swarzinburg (a. 
1072, Thüringen^, Wizinburg (a. 979 Thüringen, a. 830, 
965 Rheinfranken, a. 867 Ostfranken). Das sind ftlle, die 
recht deutlich die macht der analogie zeigen, und zwar 
diesmal die m^cht einer doppelten analogie. Denn auf der 
einen seite stehn die vielen hunderte hochdeutscher namen, 
deren ersten theil der genetiv eines personennamens bildet 
(z. b. Wolvinwilare), auf der andern seite die oben erwähn- 
ten mit regelmäfsigem dativischem -in vor einem masculi- 
num oder neutrum, z. b. Nidirindorf; da mufste schon früh 
der ausgang des ersten theiles der composition auf -iw ge- 
wissermafsen zu einer beliebten melodie gehören, die denn 
auch da ertönte, wo sie nicht eigentlich an der stelle ist. 
Unregelinäfsiges -on hat verschiedene arten: 
1) für -m (erste regel): Brunnen (sec. 11 Schwaben, 
a. 820 Elsafs), Chaltabrunnon (a. 839, Schwaben), Daken- 
brunnon (a. 786, Hessen), Duodenbrunnon (a. 1014, Ost- 
ftanken), Gerbrechtesprunnon (a. 817, Lothringen), Raba- 
nesbrunnon (a: 779, Ostfranken), Lutibrunnon (a. 777, Ost- 
franken), Massenbrunnon (a. 786, Hessen), Selebrunnon (a 
1043, Rheinfranken), Sidilinesbrunnon (a. 1012, Rheinfran 
ken), Wolvesbrunnon (a. 951, Rheinfranken); Rorinon seoi 
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fa. ?79, •J»8tfranken), Widinon 8eo (a. 779 und sec. 9, Ost- 
franken); Wingarton (a. 779, Ostfranken). Also kein ost- 
v^jc}:i8ches, bairisches, schweizerisches beispiel, nnr zwei 
si*hwäbis?«*I}e. Im wesentlich wird also hier niederdeutscher 
cinflufs vorliegen, veranlaTst durch die person des «cbrei- 
Ivrs oder fien ort der abfassung. 

2) fti»" hoclideutsehes -u« (dritte rogel): llohonhtai 
(a. 861, Sol'waben), Lncilonsteti (a. 839 und 947^ .Scbwa- 
b<?n), aufserdcm nur formen von kiricha, wie Tenüp.rosijbi- 
riehen (sec. 11, Baiem), Hohenchircchon (a- 1076, I^othrin- 
gen), Hokcliirgon (a. 1Ö74, Hessen), liod'^nkyrichon fa. 9H9, 
Ripuarien), Rihpoldeschirichon (sec, 10, Baiem), Strazchir- 
ohon (sec. tO, Baiem); wiederum der anfang der oei)trir»e- 
talen kraft, die alles dem stumm^^T) e zutreibt; drisöelbo 
gilt auch von dem folgenden dritten falle. 

3) fär niederdeutsches -im (dritte regel): Hoonstedi 
(sec. 10, f)8tfalen), Langongest (sec. 10, Friesland), Lan* 
gonford (sec. 9, Engem), Lidongest (sec. 10, Friesland), 
Nionburg (a. 979, Ostfalen), Nuonhokinasluvu <sec. 10, 
Ostfalen), Rodönvurdi (a. 973, Ostfalen), fan dem Kipon 
sculd (sec. 10, Friesland), Wibadaskerikon (sec. 11, Fries- 
land), Winidisconburg (a. 973, Ostfalen). Solche feminine 
formen kennt auch der Heiland und die Freckenhorster 
rolle, wie derebeon, faston, holagon, hdhon und noch einige 
andere. 

Unorganisches -tiit zeigt sich: 

1) höchst selten für sächsisches ^on (zweite, regel): 
Hohnnseli (a. 1023, Westfalen), Paterbrunmm (a. 1020, 
Westfalen), Witebumun'(a. 1004, Ostfalen). Dem entspre- 
chen in den Qbrigen sächsischen quellen z. b. ediliun, fer- 
nun, b^lun, roäriun, medmun und ei!)ige8 andere. 

2) viel häufiger (är hochdeutsches •in (erste regel): 
Araga^tun (a. 1045, Baiern), Petinbrunnun (sec. 10, 11, 
Baiern), Poumgartun (a. 978, 1056, 1067, Oestreich), Bmn- 
nun (a. 999, sec. 10, Ostfranken), Prnnnan (a. 1100, Baiem)^ 
Crnmbunbach (a. tOll, Ostfranken), Dutilunbrannun (a. 960, 
Lothringen), Gowacisbrunnun (a. 1063, Oestreich), Heidin- 
brunnun (a. 960, Lothringen), Honnfirst (a. 818, Schweiz.) 
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(sec. 11, Baiern), LuzilunRca (a. 82(>, SchwMz). Mf'tii'v.nn. 
haim (a. 798, 1030, Baiern), Milnlunfeld (sec. T», Rhe?Tu>av- 
ken). llodelgeres brunnun (sec. 9, Hess^Mi). Rodunbaoli 
(sec. J), 10. a. 930, MYI^k Rheinfranken), Salzignnmund«- 
(a. 979, Tiiüringen), Sconunberg (s^c. 8, Hessen^ 8nn((^~ 
ninhofc *^a. 889 zweimal, a. 92'>^ Ostfrauken), Kuniieobrim 
nun (sec. 8, a. 1095, Tbüringeu), SivarzunpatJ (a. S5h\ 
Schwaben), Waltgeresbruunun i?^.. 1021, Obtfnuiken), Win 
debninnun (a. 1016, Hessen). Dieses -un fu« -iw eutspricb^ 
ganz genau den beispielen, die ich beim gen. mn^.»^. ffir die* 
selbe laut Vertretung angefahrt habe, und zeigt, wie der» 
dunkele vocal, der eigentlich im acc. sing., nom.^ dui. uvCi 
acc plur. zu hause ist, auch in die andern casus eindringt 
und schon frühe die schwache declination so langweil :g 
imd eintönig zu machen beginnt, wie sie später immer ge- 
blieben ist. Die angefahrten formen zeigen ferner, wie in 
dieser beziehung sämmtliche hochdeutschen laudschatl^ji 
ziemlich gleichmälsig in derselben verdammuifs sind und 
keine ein recht hat sich der andern gegenüber selbj^stlo- 
bend zu überheben. 

Bei dieser bohandlung der schwachen datiVe habe Mi 
eigentlich nur von a-stämmen gesp -ochenn und doch <l?<mit 
alles erschöpft, was die namen an schwachen formei) bie- 
ten. Denn es ist ja auch in der übrigen spräche die 
schwache declination fast auf diese stämn^e beschränkt; 
etwas, das dem ahd. fem. menekin entspr. i;h^. ist mir iu 
dcL namen nicht bekannt. Einige spuren von einer andern 
als reinen a- declination giebt es Ireiiicli a.i(üh im altsäcb' 
sischen und ich fbhre hier zu Grimm I', (i38 w^njjrstenh 
die dahin gehörenden siogidardative an: cribhiun «prae^ 
sepi), derebeon (audaci), ediliun, edileor* (nobiti), froian 
(domiuo), märion, märiun, mareon, marean linsigni), mid- 
dian imedio), rikion, rikeon (diviti), sibhio^i, sibbeon, sib« 
biun, sibbean (afßnitati), suitheon, suideur* (forti), wdlion. 
willeon, willean (voluntati). 

Ich habe oben XIV, 161 drei früijcre aiUeütze von 
mir angeführt, in denen ich einzelne sj^ra-^herseheinungen 



76 KahD 

als bansteine für eine küiijGtige gcschichte unserer spräche 
ZD verwerthen versucht habe. Daran schliefsen sieb jetzt, 
nach derselben methode und mit demselben zwecke bear- 
beitet, meine fönf abhandlnngen zur geschichte der alt- 
deutschen declination an. Es liegt nun nahe, und war 
auch ursprfiDglich meine absieht, die resultate dieser acht 
Untersuchungen sogleich in eine chronologische Übersicht 
zu bringen, in welcher vier Jahrhunderte des lebens unse- 
rer spräche vor unserm blicke vorübergezogen wären. Je- 
doch wird es besser sein mit der aufstellnng dieser kleinen 
Sprachchronik noch ein wenig zu warten imd erst noch 
weitere materialien dafür herbeizuschaffen. 

Dresden. " E. Förstemann. 



Kleinere scbriften von Jacob Grimm. Dritter band: abhandlnngen zur 
litteratnr imd grammatik. Berlin, Ford. Dfimmlerg Verlagsbuchhandlung 
(Harrwitz und Gorsmann). 1866. 428 88. S. 

Mit dem vorliegenden bände ist die reihe der akade- 
mischen abhandlnngen Jacob Grimms geschlossen, indem 
er diejenigen, welche litteratnr und grammatik betreffen 
enthält; es sind die über die gedichte des mittelalters auf 
könig Friedrich I den Staufer und aus seiner und der 
nächstfolgenden zeit, über diphthongen nach weggefallenen 
consonanten, Über Jemandes und die Geten, Über den Per- 
sonenwechsel in der rede, über einige f&lle der attraction, 
von Vertretung männlicher durch weibliche namensformen 
und über den träum vom achatz auf der brücke. Alle 
bis auf die letzte waren schon bisher, wenn auch nur in 
einer kleinen zahl von exemplaren, in druck erscheinen; 
die letztere erscheint darum erst hier, weil sie erst nach 
dem druck des zweiten bandes aufgefunden wurde. Jacob 
Grimm behandelt in diesem aufisatz die weit verbreitete 
sage vom träum auf der brücke nnd weist den ältesten 
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berioht derselben aaf deutschen) boden aus der ersten 
h&lfte des 13. Jahrhunderts (aus dem Kä:r]ineinet) nach, 
dem er dann die übereinstimmenden deutschen berichte 
vom 16. Jahrhundert bis in die neuste zeit anreiht, dann 
aber auch noch den nach weis über die Verbreitung der 
sage bei Engländern, Slawen und Persern liefert. Dies 
gibt ihm veranlassung zur behutsamkeit in den Schlüssen 
auf den Ursprung der sagen und märchen zu mahnen und 
zur aufforderung, sich vorläufig an die gesicherten daten 
zu halten. Unsre hauptaüfgabe in dieser beziehung muüs 
allerdings noch zunächst die Sammlung der parallelen sein; 
so möge man denn den von Gr|mm bereits angefahrten 
noch Decke iQbische sagen no. 86 (= Möllenhoff no. 279), 
Niederhöffer meklenb« sag. IV, 199, wo an die stelle des 
Schatzes ein lehnbrief tritt, anreihen. Zu Wolframs sächs. 
volkssagen (Zwickau 1863) s. 18 vergl. man noch Gräfse 
sagenb. no. 587, der auf ältere quellen verweist; zugleich 
sei bemerkt, dafs unter dem citat „Bechstein II, 72 (lies: 
70 — 72). 102" dessen thüringisches Sagenbuch gemeint ist. 
Endlich hat Goedeke noch im Orient und Occident II, 285 
zu Mesnewi noch einige von Grimm nicht verzeichnete 
parallelen nachgewiesen. 

Unter den übrigen abhandlungen wird namentlich der 
Wiederabdruck der vielbesprochenen über diphthongen nach 
weggefallenen consonanten vielej} willkommen sein; ihre 
resultate werden wohl noch einer revision zu unterwerfen 
sein, da die entgegengesetzte Verdichtung aus (vokal zu) 
halbvok^l und von da zur muta eine in vielen sprachen 
nicht seltene erscheinung ist; man vergleiche z. b. skr. jas 
(nir-jas ausschwitzen, pra-jas überkocheli) mit ahd.jesan, 
gerjan nhd. gähren, gischt und dasselbe mit '^ito; skr.judh 
mit ahd. gund; frau mit ud. fru, frugge; Wodan, longob. 
Gwodan, westf. Goden; die entstehung des ^ der verba auf 
"^00 aus älterem j, die Verdichtung des skr. j zu g im pra- 
krit und englischen und ähnliches. 

Schliefslich sei noch bemerkt, dafs den drei nun vor* 
liegenden bänden sich noch ein vierter anschliefsen soll, 
welcher die in den monatsberichten der akademio abge- 
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druckten und die bedeutenderen aufsätze aus verschiedenen 
^eitschriflen umfassen wird. 

A.Kuhn. 



Entgegnung. 

Ich muls herrn Corssen dankbar dafür sein, dafs er 
mein bOchlein Über die lateinische declination, welches 
nicht den an^pruch machte von ihm gelesen zu werden, 
in XVT, 4 d. zeitschr. eioor eingehenden kritik gewürdigt 
hat. Aber aufrichtig bedcinre ich, dafs er von der vor- 
rf^dc kein«^ kenntnifs genommen und so an die mangelhaft 
tigkeit des t heiles, welchen er als hauptaufgabe fQr eine 
dftrstellung der !at. dcch'nation bezeichnet, ich aber für eine 
summarische Übersicht des aus inschriften und der älteren 
Jitteratnr sich ergebenden Sprachbestandes als nicht we- 
sentlich betrachtete, auf s. 292 folgerungen geknüpft hat, 
gegen welche ich mich durch die vorrede hinlänglich ge- 
schützt glaubte. Nur daraus, dafs hr. C. nicht in betracht 
nahm, was und für wen ich schreiben wollte, kann ich 
solche irrungen über den sinn meiner worte ableiten, wie 
ich mehre in seineu (Ausführungen ^init^f. So wird der satz 
,»da8 alterthnui erklaito Diespit'^r alv voier des tages% 
welcher s. 34 den leUitv» l»ei <g {ftr die. 'genetivform dies 
bildet, weil deren golilufii'k'^it an» e))en jener etymologie 
erhellt, von hrn. C. «. 293 sogar der art mifsverstandnn^ 
als ob ich das wort so deute. S. 13 schrieb ich „ipsus 
und ipse mit verkürztem i bevor das positionsgesetz diurch- 
gefbbrt war^: dagegen hr. C. s. 294 „in ipse soll das i 
verkürzt sein; aber der pronominalstamm i war ja kurz^: 
war denn mein znsatz f&r ihn nicht vorhanden oder liefs 
er einen zweifei über den werth des ausdrucks? Oleich 
darauf — doch ich mag 'weder wegen ungerechten tadeis 
qucruliren noch verdienten zu beschönigen suchen, und 
diese seilen wären nicht geschrieben worden , wenn ich 



nicht eine grawTnattöche klejuigkeit hier erledigen könnte, 
er)»'<l^gen für mich und •Uejenigeü, welche dnroh die sicher* 
lieit, mit der hr. C. auch über diese frage des ^^eschichtii- 
cden Lateins artheilt, eine genauere kenntnif» des sprachli- 
chen tbatbestaudes nicht für ersetzt halten. Scheint es 
doch fast, als bestreite er mir das reeJit selbst über irrige 
meinungen von ihm schweigen zu dürfen. Ki rßgt s. 299 
meine lesting des verses in der Scipionengrabschrift quoi6s 
forma v-rttitei-parisuma fi'»it, nnd warnra? ^.Er mifst par'- 
smoa^ indem er diis i des worte.«? fiir einen blofsen kurzen 
binde^^O':«} ausgicfbt** : beiläufig bemerkt, da der berr kriti- 
ker ?n der schriO , welche Ci bespricht, davon kein wort 
gcfundti), so Wc-^r er verpfi>htet zu sagen ^ dois dies vor 
jahtfr ji-schehen; ^abor paiisuma ist ja hier blois die alte 
Siib reru wjise jPQr ] arissumn, das superlativsnf^T >«• bmbo 
aber aus -is-timo für -ios-timo entstanden, so daCs der *^e 
standtheil -Xs aus -ios verschmolzenes comparativsuft» • ^bt*. 
Ais wäre damit die wilikürüchc setzung des lÄngezeic?> m^c 
über das super'nti^Huffix erwiesen oder als folgte aus der 
mög^V!ben ersten y^verschmelzi.ug** von selber^ dafs noch 
im (). j?vhrhundort lioms in -is-snmo das i lang war. Die- 
selbe ,5 Verschmelzung ** erkennt hr. C. doch wohl auch in 
mag-is-tra-tu-8 oder min-is-ter an, und in beiden war dio 
zweite silbe damals gekürzt. Wie kann also parisum.^. i»^ 
der Scip»onengrabschrift anstöfsiger seir^. als der a^uperlni 
similumAe bei Plantus? zumal bei der unzweiielbalteii ^'Oi" 
liebe der altlateinischen metrik zu betonung päonisofaer 
Worte auf der ersten silbe, ein umstand welcher der Ver- 
kürzung von vicissatim in v}cisatim nicht eininlal zu statten 
kommt. Aber hr. C* wünscht in dem vers einen beweis 
für dreisilbiges quolus 7.u selien und tadelt, dafs ich diese 
messung ftlr unstatlhaft erklärte. Meine gründe waren 
diese: dem vers feb^^. erstens die regeliüafgige cäsur, welche 
aufser dem bekanntep mustervers weitaus die meisten sa- 
turnier haben; zweitens widerspricht die Verkürzung des 
a in parisuma der thaisacbe, dafs der nom. sing. fem. auf 
a in den elogiep der scipionen und d<n ü!>rigeD saturniern 
wiederholt lang, nirgends kurz. gebrf»uob^ »st: drittens j'st 
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f&r die zeit wo qaoius hoius eius schon einsilbig gespro- 
chen würden (Naevius b. Prise, 26), die dreisilbige mes- 
sung daneben nicht eben glaublich. Hiernach mögen an- 
dere fbr jene oder diese hypothese sich entscheiden. 

Fz. Bficheler. 



Die Wurzel kas ist als simpIex im sanskrit nicht be* 
legt, die coroposita ud-kas und vi-kas heilsen „sich spal- 
ten^. Ein fluch aus dem Atharvaveda 11,9,21 (angefbhrt 
bei Böhtlingk-Roth) lautet: ütkasantu brdajänj ürdhv&: 
prän4 üdläatu das herz möge sich spalten, gerades weges 
möge der lebenshauch entweichen, und tridhä vikasta in 
drei theile gespalten Rigv. 1,117,24. Für das simplex 
wird man also wohl im wesentlichen denselben sinn „spal- 
ten^ anzunehmen haben. Hiermit ist am einfachsten das 
vereinzelte griechische xslatv spaltend Odyssee 14, 425 zu- 
sammenzubringen. 

Das part. praet. dazu ist xscFroi; durchbohrt in xearog 
ifidg der „gestickte^ gürtel Uias ii, 214. 

Halle. B.Delbrück. 



Mistel], über die accentastion des griechischen. S] 

Ueber die accentuation dfes griechischen. 

Es ist nicht meine absieht, die lehre vom griechischen 
accent völlig zu erschöpfen, weder vom sprachvergleichen- 
den standpanktc aus, weil ich sonst v^enig anderes als eig- 
nen auszog aus Bopp's „vergleichendem accenttiationS"» 
System des sanskrit und griechischen^ (1854) bieten könnte, 
noch vom griechischen boden speciell aus, wo mir nament- 
lich das buch vojq ßöttling „allgemeine lehre vom aO- 
cent der griechischen spräche^ (1835) durch seine reich- 
haltigen Sammlungen und belege a)u6 den griechischen 
grammatikern vorzügliche dienste leistete, wie auch Lehrs 
Schrift „Herodiani scripta tria emendatiora^ (1848); viel- 
mehr wählte ich mir ein kleiner begrenztes gebiet zur be- 
handlung aus, das Bopp in seinem genannten „System^ 
nicht weiter berücksichtigte, von p. 25 bis 33 ndt tabella- 
rischer Zusammenstellung sich begnügend, das aber in der 
that genauerer beachtung werth ist, sowohl weil dadurch 
die griechische spräche gegenüber ihren verwandten näher 
charakterisirt, als auch der beweis geleistet wird, wie ge- 
nau und zuverlässig im allgemeinen*) die alexandrinischen 
gelehrten (Aristophanes von Byzanz) und ihre geistigen 
erben (Herodian) auch diese seite überliefert haben: ich 
meine die Veränderungen des griechischen accen- 
tes in der flexion, wovon vorliegende arbeit die zwei 
ersten declinationen behandelt. Es wäre also nicht 
2U zeigen, warum &E6g so und nicht anders betont ist^ 
wohl aber, waruih im gen. und dat. der drei zahlen der 
acut in den circumflex übergeht. Bevor ich mich, aber 
diesen speciellen fragen zuwende, will ich über den griech. 
aocent einiges allgemeine vorausschicken, wobei auch das 
altindische betonungesystem berücksichtigt werden muJfs, 
das zuerst Böbtlingk aufgedeckt hat in »ein erster ver- 
such ttber den accent im sanskrit* 1843. 

Wenn man es wagen dürfte, den Charakter ganzei 
penoden und völker ?o ein -'/ort zusammenzudrängen, so 



*) darüber »tihr schon GottfV. HermaDn de emend. rat. gr. gr^ p. 61. 
Zeitochr. f. v:-l. ^prachf. XVII, 2. 6 
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könnte man f&r die griechische weit den aasdruck ^mäfe 
halten^ vorschlagen, d. h. die bescbränkung innerhalb ge- 
wisser, von der natur selbst gezogener, linien; und zo&I- 
]ig ist es gewiis auch nicht, wenn die Griechen den ton 
innerhalb der drei letzten silben des wortes beschränkten 
im gegensatz zur altindischen zilgcllosigkeit, die den banpt» 
ton auf der anfangssilbe so länger wortformen verträgt wie 
4babödhiSämahi (nach Bopp) „wir wünschten zu wissen^. 
Dafs es aber nicht blofs auf die silbenzahl, sondern auch 
auf die zahl der einheitlichen zeittheile oder moren an- 
komme, welche mit den kürzen zusammen&lleo, erhellt 
daraus, dafs bei langer cndsilbe der tön nicht Ober die 
vorletzte silbe hinausrücken darf, so dafs der griechische 
accent theilweise innert die ' drei letzten moren gebannt 
ist, wie z. b. in aSUatv, aber auch in SedoJev, IXi^ofiBv; 
denn zwei umstände; der erste freilich nur scheinbar, zie- 
hen den ton über diese grenze hinaus: 

1) Wenn nämlich die zwei letzten silben beide lang 
sind und die erste den ton erhält, so ist derselbe bis znr 
vierten more vom ende weg vorgedrungen, obwohl genau 
genommen z. b. in xijnov die erste more von rj tief' betont 
und nur die letzte d. h. eben die dritte vom ende weg 
betont ist^ gerade wie in iarwg == itsraeig^ wo in den of- 
fenen silben die accente deutlich getrennt sind und sich 
auch ursprünglich in der zusammengezogenen gefunden 
haben müssen. Darüber handeln Weil-Benlöw „theorie 
generale de Paccentuation latine^ p. 10 und 12 und Cors- 
sen „ausspräche u. s. w," 11,210 sq., welcher aber mit 
recht den unterschied dieses „aufsteigend gebrochenen hoch- 
tones^ vom zwei zeittheile dauernden hochton als überaus 
fein und praktisch unbedeutend ansieht, wefshalb man ihn 
auch in der bezeicbnung nicht hervorhob. Freilich kommt 
es dabei auf die natur einer jeden sprß.che an: während 
der Grieche diesen aufsteigend gebrochenen hochton sogar 
bei längen silben vernachlässigte, beachtet ihi^ der Litauer 
sogar bei kurzen, wie dieser accent überhaupt bei ihm eine 
grofse rolle spielt (Bopp, vergL gramm. I* p. 190 sq.). 

2) Wenn bei langer vorle*.siter und kurzer letzter der 
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ton «auf. der .drittletzten liegt, wo allerdings der accent sich 
innerhalb dreier iQpren hätte einschränken kdnnen, wie in 
civ&QumoQ^ so erreicht. der toDa. die vierte, nnd ist.in/die* 
.sem m^ auch no0h die drittletzte silbe lang, scheinbar 
die, fünfle ni.orq^. wie in ßovlstsm gegenüber ßovXmftXai; 
d^m genau ..^epommen ist,,ia /Sot/Asuaae, wie so eben in 
xtjmnf^ die erste more von ov tief betont und nur die 
letzte, d.:K eben die vierte vom ende weg hoch betont. 
Crottling sagt hierttber. p, 27: ^I^er grund davon liegt da* 
rin, dafs die letzte silbe jedes wertes wegen des Interval- 
len zwischen den einzeln^ w^irtern. von dem. bestimnite- 
sten, ungestörtesten ausdrucli; ist, die penultima aber, wenn 
sie selbst;. lang. ui)d ante^enultima betont ist, an ihrem 
quantitativem« Wert^hei rvei<4ert, weil die kraft des 
aecentes> idio veifstärkuug, der stimme bei der accentuirten 
silbe-^ die folgende länge überwiegt, z. b. in av&Qwnog. 
Diesem Oberwiegen ist deutlich bei deni epischen verkür- 
zimgen der conjunctive io/te^i; statt iu)fuvr kyeigai^BV, statt 
i^ßiQptifiiv^ i und ebeijso schon Gottfr. Hermann de emend. 
rat. gKgr; p. 64: Itaque ävS'gctinog. fwmm recedit ab eo» 
quod esset äp&j^onog^ sed mediam tarnen productiorem nl 
tima habet. Dies gilt allerdings für das lateinische, da>! 
in dieser tonlage die vorletzte oft sogar ganz auswirft, wie 
in sa'eclum, poclum u. s. w., aber im griechischen würde 
dadurch die metrieche geltung der penultima zerstört und 
man hätte hierin bereits einen historischen anknüpfuiigS- 
punct f&r die politischen verse der spätesten zeit. Aber 
mit den beigebrachten analogien verhält es sich also: in 
iofiBv ist kein zeittheil verloren gegangen, sondern um 
was der conjunctiv- Charakter to zu kurz kam, ist dem i 
des Stammes zu gut gekommen; denn f, an sich kurz, isit 
bei (0;U€t^ * im versanfang immer lang; und wo es sonst 
kurz bleibt, wie Iliad. X, 126: akk* loptBV* xtivovq xrA.; 
XI, 469: all' iofuv T^axF omkov; XII, 216: .(*i? iO/HBV 
Javaoiöi krX.; XIV, 340: MvS-' ioiuev xBiorrsgi XV1I1,266: 
ahX' iofiBV nQörl jrdarv u. s. w., kann tofASV als conjunctiv 
der bindevöcal losen conjugation aufg^afst werden, so 
dafs o ntii» dem conjunctiv gehört, wie Iliad. XIV, 87 
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tp&ic/jiar&a qnd XX^ 173 (p&Urcu (cf. allind. kSi YII und 
Y), und wo die Verkürzung nieht zii längnen ist, wie in 
Xa^ttai =s JU|i^ae u. 8. w., gaben dazu den anlafs meiner 
meinnng nach eben die coDJunctive der bindevocallosen 
oonjngation durch ihren gesetzlich kurzen vocal, nicht aber 
die ftberwiegende betonung der antepenultima. iyBigofiBv 
Ififst sich sowohl durch Verkürzung des conjnnctiv-cbarakters 
als durch quantitätsumstellung, wie das ohigeT ofiBv^sstiafiBP 
oder (fri^ofiev s= orAw^ev^ ß-^ofiev = ßäwfjitv {aritafieP^ 
ßiwfMv)^ erklären, nur dafs diese in der an sich langen 
silbe et keine weitere Wirkung hervorbrachte. Was diese 
conjunctive speciell angeht, verweise ich auf Leo Meyer's 
vergl. gramm. d* griech. und lat. spr. I p. 309 und auf Cur* 
tius tempp. und modi p. 245, und mache wegen der quim- 
tität der vorletzten vorläufig auf drei punkte aufmerksam: 

a) Das lateinische stellt gerade in entgegengesetzter 
art sein ganzes betonungssystem auf die quantität der vor- 
letzten ab, wodurch sein accentuationssystem rein rhyth- 
misch wirdi während im griechischen dem ebenfalls rhyth- 
mischen gesetze der beschränkung des, tones innert die 
drei letzten moren bald durch, das steigen desselben zur 
fhnften resp. vierten more, bald durch das sinken auf die 
letzte jedenfolls ein andered, symbolisches oder logisches, 
gesetz sich entgegenstellt. 

b) Die vorletzte 'silbe braucht trot^ kurzer letzter den 
ton nicht zu tragen, wenn sie von jeher nur eine lauge 
silbe gebildet hat; sobald aber ihre entstehung aus zwei 
Silben noch klar vor äugen liegt (natürlich dem Orie- 
chen, mag auch dem Sprachforscher fniXaiva ^=^ fxeXavia 
u. s. w. gelten), gestattet die beschränkung des tones auf 
die drei letzten silben die erhebung auf die ursprünglich 
vierte nicht; denn fpiXeire wäre === q)iXtjttt» 

c) Zu einer f5rmliehefi nicfatbeachtung der vorletzten 
scheint die spräche von einem eigenthümlichen dränge ge- 
trieben zu sein, so dafs sie die vorletzte in der betonung 
auch da überhüpft, wo sie der ableitung gemäfs den ton 
auf ihr hätte ruhen lassen sollen ; so lautet das femininum 
zu dorriQ (altind. dätf) Soreiga faber altind. dätrf) statt Jo- 
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tilQcc , .wenn gleich andrerseits theilweise dialektisch ge- 
trennt kgijfAog \md Ügijpiogy itolfiog und firoifiog, tgonalov 
und TQonaiov neben einander vorkommen, indem die Do- 
rier, Homer und die älteren Attiker properispomenirten 
nach Ahrens d. dial. Dor. p. 35, die jüngeren Attiker pro- 
paroxytonirten nach Herodian n» fiov. A6§« 33, 4, wo Lehrs 
p. 113 eine stelle ans Enstathius anfahrt; vgl. auch ibid. 
p. 287 niad. XIV, 521 Schol. 

Die ausnähme vom dreisilbengesetz, die Göttling p. 20 
und Ahrens d. dial. Aeol. p. 12 and 106 ans Johannes 
Philoponns anfahrt, „dafs Sappho statt Mtjdeuc Mt^Sbü» 
gesagt, und' trotz der diärese den accent auf der ersten 
silbe gelassen habe^, ist wohl ans einer dickeren ausspräche 
des i zu deuten, das aus sich noch j entwickelte und so 
selbstständig dazustehen schien, ungefähr wie Quintilian 
1,4,11 von Cicero berichtet: Sciat etiam (sc. grammati» 
cus) Ciceroni placuisse aiio Maiiamque geminata i scribere; 
quodsi est, etiam jungetur ut consonans. 

Indem ich mich bis jetzt häufig der Wendung be*- 
diente, der ton rücke bis dahin oder dorthin vor, war 
darin bereits eingeschlossen eine eintheilung der silben in 
betonte und nicht- oder besser weniger betonte, wie auch 
schon die alten grammatiker und die neuem zwischen 
TiQogtaSla ol^Bia und TtQogwSia ßagücc unterschieden, zwi- 
schen accentus acutus und accentus gravis, von welchen 
der letztere die gewöhnliche stimmstärke, der erstere eine 
besondere erhebung bezeichnet. Corssen ^ ausspräche 
u. s. w.** II, 242 sq. und 309 sq. und ebenso Göttling p. 20 
nehmen zwar noch einen mittel ton an, beschränken ihn 
aber, der erste auf „wortformen, die durch Zusammen- 
setzung oder durch schwere ableitungssilben angeschwellt 
sind^, der zweite auf die „etymologisch bedeutenderen Sil- 
ben **, doch ohne ihn zur crklärung der gewöhnlichen ac- 
centveränderungen zu verwerthen; diese leiten auch sie 
nur aus den zwei eben genannten accenten her, die*Cors- 
sen „hochton" und „tiefton** benennt. Blofs Weil-Benlöw 
nehmen p. 14 an^ jeder hochton habe diesen mittelton vor 
und hinter sich, und müssen, da der gravis unter dem 
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mittelton steht, im circnmfle^,' als ans acntns und gräyis' 
znsi^inmengesetzt, den mittelton als Hhergfing votn acntäd 
zQm gravis, also drei töne auf einer' und' derselben 
Silbe behaupten. Schon diese vetzwickfe'conseqüenz ist 
nicht anzunehmen; dazu basirt sich diese' ansieht auf miis- 
vers^ändnifs einer varronischen stelle, diö Cbrdsen 11 p.'241 
jedenfalls richlig erklärt. Vgl. Betolöw-Weil p. 16 anta. 

Bei jener eintheildng aber'mnfs a)^ ödhön der gravid, 
das zeichen gravis, bei oiytonirten ivorten im znsammen« 
hang der rede a^ifiallen. Denn ebtwedei'' fällt dieser ton 
mit dem gravis im weitercfn sinn, der gewfihnlicheh stimm- 
st&rke, zusammen — denn dafs er an kraft deiki acut niach- 
steht, steht fest -^; wozu dann ein besonderes zeichen? 
oder er ist ein zwischen beiden accenten ib der mitte licr- 
gender accent, wie schön Gottfr. Hermann de emend. rat. 
gr* gr. p. 66 annätim; dann gibt es mehr als zwei accente, 
und es fragt eich: sollte dieser mittlere tön nur hier, an 
der stelle des acuta, und nicht auch ändierswo vor- 
kommen?*) 

b) Femer wird wohl niemand, was ich oben vom 
griechischen mafshalten sagte, als eine strenge begrflndung 
davon ansehen, dafs die Griechen den hochton innert die 
drei letzten moren oder wenigstens silben einschlössen, 
vielmehi^ zu diesem allgemeinen gründe die speciellere Ver- 
anlassung fordern. Bei der Unterscheidung von bloib zwei 
accenten aber wäre, wenn man überhaupt bescht^^ken 
wollte, das aufsteigen nur bis zur zweiten silbe vom ende 
weg natfirlicher gewesen, weil hochton und tiefton in ein 
organischeres verhältniis getreten und keine solchen mifb- 
verhältnisse vorgekommen wären, wie man sie bei def an- 
nähme blofs zweier accente zugeben mufs, wie z. b. in Jo- 
THQcc der hochbetonten more drei tiefbelonte gegenüber- 
stehen; in jedem falle erscl^eint das dreimoren- oder drei-^ 
silben-gesetz als willkürlich und unerklärlich. Weder Gott- 
ling's «,nach den ergebnissen der Sprachvergleichung ver- 



*) Sehr richtig dArf0>er finttiüann „musftthrl, grie«h. sprachl.** §. 18, 
ftnm. S. 
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werflicijie aDnahme, dafs ^die ältesten eigentlicheD Wörter 
dreisilbig warea^ und die drei theile eines nrtheils enthielt 
ten (p. 19), noch Hermann^s auf den metrisch-rhythoiischen 
Charakter der betonung sich stützende, bemerkung: longius 
a fine vocabulorum non placuit Graecis removere accen- 
tum, ne nimia inde exist^ret numerorum in sermone 
inaequabilitas (ibid. p. 63) sind diese beschränkung des to- 
oes zu erklären geeignet Ilermann's ansieht vom redeton 
weist auf gute grfinde bin Göttling p. 6 sq. ab. 

c) Weiter haben die alten und neueren grammatiker 
vom circumflex insofern eine richtige Vorstellung^ als sie 
ihn aus zwei accent^^n zusammengesetzt denkep, und es 
läfst sich so allerdings begreifen, waruni er nur auf langen 
Silben stehen kann, weil eben zwei accente auch zwei zeit- 
theile oder eine länge erfordern. Blofs F. Bollensen be- 
stimmt in der zeitschr. bd. XIII p. 202 sqq. den circumflex 
als „einen doppelten acut mit rechts- und linkslänfiger 
richtung, hergenommen von der alten Schreibweise ßov^ 
(n:go(pf]ö6v^ (p. 207), und kann ihn also vom acut auf lan- 
gen Silben nicht unterscheiden, weil ,,er an und fQr sich 
kein besonderer ac cent, sondern nur ein graphisches 
mittel zwei zusammengerückte vocale (nämlich t] und a>, 
entstanden aus £€ und oo) als eine betoQte silbe erscheinen 
zu lassen^, widerspricht aber aller Überlieferung, die ihn 
ausdrücklich als gebrochen und aus zwei ungleichen tö-> 
nen zusammengesetzt darstellt, woher auch der name ne^ 
QionoifÄivf]^ xexXaafAivTjj circumflexus. Aber warum ma& 
er nothwendig auf der langen vorletzten bei kurzer letzten 
stehen? wäre ein xrjnog unter annähme zweier accente un- . 
sinnig? oder warum darf umgekehrt der circumflex auf 
xijTKov nicht ruhen? Corssen sucht ibid. p. 209 dies dadurch 
zu erklären, dafs sich die stimme, wenn der hochbetonten 
silbe „noch eine andere lange silbe oder mehrere kurze 
Silben folgten^., auf ihrer höhe erhalten mufste, und ei^st 
sich senken d. h. zum circumflex werden durfte, weon dli<^ 
langen silben ,,den schluls des wertes selbst bildeten, oder 
doch dem cudo des wertes so nahe als möglich standen, 
80 dafs sie nur die Zeitdauer einer kurzen silbe von dem- 
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Selben trennte^« Dadurch versteht man rmr den circnm* 
flex auf langer acliki&silbe, die ^v^^cfs hfiofig anc/i den actrt 
trägt, aber in xr^nog = xisnoi^ folgen anf den hochton der 
ersten more von tj zwei tief betonte; warum gerade nur 
zwei, um den circumflex zu ermöglichen? Unter annähme 
von bloJfe zwei accenten begreift raan, wie der hochton 
der zweitletzten more das bcdfJrfnifs empßndet, sich in 
der letzten zum tiefton zu senken, wie in i9-€ftJv; aber nicht^ 
warum auf der drittletzten und dann nicht weiter zu- 
rück ; folgen ja in Ti^nv^v wie in tloriBiQa dem hochton drei 
unbetonte moren. 

Alle diese bedenken ftihrten mich zur vermnthung, es 
möchte der griechischen spräche aus dem erbe des indo- 
germanischen Sprachschatzes nicht nor die wunderbare ur- 
sprfinglichkeit und klarheit in den grammatischen bilduo* 
gen und der setzung des accentes, sondern auch das ur* 
sprüngliche wesen von diesem selbst zugefallen sein, es 
möchte ftkr die allgemeine theorie des griechischen accen- 
tes ebenso grofse anfklärung vom altindischen als in der 
formenlehre zu holen sein, nicht vom altindischen als sol- 
chem, sondern als treuestem repräsentant der ganzen sprach- 
familie, und in diesem falle besonders dürfen wir belehning 
von den Hindus um so weniger verschmähen, als sie an- 
erkannte meister in phonetischen dingen sind. So unter- 
scheiden denn die indischen grammatiker drei töne oder 
accente: den hauptton, welcher dem griechischen acut 
entspricht, den nach ton, welcher dem hauptton unmittel- 
bar folgt und sein ebenbild im griechischen gravis engeren 
Sinnes hat, und den vor ton, welcher dem hauptton un- 
mittelbar vorhergeht und jeder silbe eigen ist, die nicht 
einen der genannten töne besitzt, mit dem griechischen 
gravis weiteren sinnes, der auch mit den beiden ersten 
accenten nicht bezetchneten silben zugesprochen wurde, 
zusammenfallend« Diese benennungen habe ich Benfey 
enilehat^ weil sie schon durch sich selbst den begriff und 
die anwendung eines jeden dieser accente andeuten; übri- 
gens nenne ich den nachton auch oft den mittleren, den 
vorton sncb oft den schwächsten oder tiefton. Bs grün- 
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det sich nämlich dieses betonnngssystem auf die allgemein 
wahre beobachtung, dafs die stimme, um die kraft auf den 
haiiptäccent zu versparen, die ihm vorausgehenden silben 
desselben wertes^ am meisten die unmittelbar verberge^ 
hende, mir schwach betont, dagegen von der hohe des 
haupttons nun nicht sogleich zum niveau der tieftonigen 
silben herabsteigen kann, sondern es erst durch die mittel- 
stufe des nachtons erreicht. Ich halte somit weder die 
ansieht von Weil-Benlöw p^l6 fCkr i^chtig, dafs die den 
bochton umgebenden silben mitteltonig seien, womaoh pn- 
dioftia zu betonen wäre, noch die von Corssen ibid. 
p. 240, dafs sie tieflonig seien^ womach man pudicitia zu 
sprechen hätte, sondern schreibe tiefton der dem hauptton 
vorangehenden, mittelton der ihm nachfolgenden silbe zu, 
indem ich pudicitia betone, und sehe nicht ein, wie dies 
in bezug auf die dem hauptton folgende silbe »gleich sehr 
im Widerspruch mit den ausdrücklichen angaben der gramr 
matiker, wie mit schlagenden thatsachen der Sprache 
selbst** stände. Denn wenn auch die grammatiker för das 
lateinische die kurze vorletzte, also dem haupttön folgende, 
silbe als gravis bezeichnen (s. Corssen „ausspräche u. s. w.* 
II p. 239), so bedeutet hier gravis den gegensatz zum 
hanptton im allgemeinen und befafst den mittel- imd tief- 
ton unter sich, die sie im einzelnen nicht unterscheiden» 
Zudem hat Nigidius Figulus Gell. XIII, 25 (Corssen ibid. 
p, 242, Well-Benlöw p. 14) fftr den vocatiy V&leri, den 
er vom-.genet. Valeri zu unterscheiden empfahl, mit den 
Worten. <«ummo tono est prima, deinde gradatim descen- 
dunt die betonungsart geschildert, wie sie bei jedem auf 
der drittletzten silbe betonten worte einzutreten pflegte, 
somit auch seiner meinür»g nach beim voc. Valeri, dafs 
nämlich die vorletzte den mittelton trug. Hätte dieser 
aber Nigidius aufsergewöhnlich, um den ihr entrisse- 
nen hochton einigermafsen zu ersetzen — denn das volk 
sprach trotz dieser vorschnft Yalöri auch im vocativ — , 
den mittcltcn geschenkt, was Corssens meinung ist^ so 
hätte er nicht blofs den hauptton fälschlich gesetzt, son- 
dern dem wesen des lateinischen accentes selbst gewalt 
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aDgethan, das nach. GorBsea hinter dem hocbio.o den tief» 
ton fordert, b&tie einen gelehrten- sohnitzer durch einen 
noch viel grdfseren ' zu decken gesucht. Auch die stelle 
ans Servius bei Corssen p. 243 : media autem, quae inter 
dnas quasi limes est^ quod gravioris quam acatioris simi- 
lior est, in inferioris potius quam «upeviori^ numerum re-. 
legatur nicht auf totihöhe,' sondern auf die bedeutung für 
die wQrteinheit zu beziehen, liegt kein zwingender grund 
vor. Von der tonhöhe verstanden besagen die worte, daft 
gravis accentus den mittel* und tieflon zugleich umfieüist 
habe. Endlich gestehen Weil-Benlöw p. IG aam. geradezu, 
que Taccent moyen de la syliabe qui suit Taigu est 
mieux attest^ que Taccent moyen de celle qui le precede* 
Was aber die sprachlichen thatsaoben anbelangt, nlimlioh • 
den Wegfall von vöcalen in der dem hauptton folgenden 
Silbe, so scheint mir Curtius das richtige getroffen zu ha- 
ben in d. zeitschr. IX,' 321 sqq., dafs' die scbwäcbuDg we- 
der Qberal! vom tiefton hervorgerufen noch überall vom . 
bochton abgewehrt'') werde. \ Auch ist kein solcher unter-- 
schied zwischen mitteU und tiefton, dafs vocalschwftchun- 
gen beim ersten auffiillender sein sollten als beim zweiten/ 
Das zusammentreffen von griech. doTijg und altind* datf 
bezeugt das arische alter dieser betonung; doch verhin- 
derte der hochton der ursprönglichen endung tar nicht 
deren Schwächung in tr vor consonanten der suffixe, vg). 
dätrbhis, datrbbjas, datrShu ax$i Sotr^gGi^ und sollte picht 
auch ^i^ni = xwW, ^ünas =;35 ;ei;yo^ (Bopp, ekrgr..§. 17.5, 
anm. 1) die ursprüngliche betonung darstellen und trotz 
des baupttones va zu ü haben verkürzen lassen oder etwa 
ein ^nni, cunäs seinen ton zurückgezogen haben? wer sollte 
sich über solche erseheinungen beim mittelton verwun- 
dern? Es folgen sich aLso in Wirklichkeit vctrton als schwäch- 
ater, ha!iptton als stärkster, hachtrm als n^ittlerer, und man 
wird die eintheilung in mehr als zwei acOente umso na- 
türlicher finden, da wir im deutschen, mindestens jitei ton- 
arten zu unterscheiden haben, die nach eben aufgestellter 
Ordnung „ersteigender* veranschaulicht mit „er* als vor- 

*i voD Consen wigeg^bcn krit beitr, p. 57*, 
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ton am opfang und Cfnde^ »G^ig^ als baopton^und^end^ 
als nachton venn^6' jenes im altindiscfaen wirksanben ge- - 
setzes, zu dem sich im deutschen noch das logische beto- 
nungsprincip gesellt.« ' ', 

Diese betrachtungsweise auf« die griechische accentua* 
tion angewandt Iös6n sich alle obigen bedenken sehr ein- 
fach: a) Was den wegen des gravis angei'egten zweifei 
betrifft, so ist es klar, dafs er dem mittleren oder nachton 
entspricht. Der scharfe acutus am wortende in zusam- 
menhängender rede schien den redeflufs allzu scharf abzu- 
schneiden, während er vor pausen ganz an seinem platze 
war. Uebrigens ist er durchaus nicht ein auf diese stelle 
beschränkter accent, sondern bildet den letzten theil des 
circumflexes, sogar dem zeichen nach; denn der circumflex 
ist nichts anderes, als die Verbindung des haupt- und mit- 
teHones*), nicht des haupt- und tieftones, wie Corssen 
und Weil-Benlöw ihn bestimmen, welche letzteren als bin- 
deglied den mittelton einfügen (s. oben), während Corssen 
beide es:treme neben einander beläfst, und der anticircum* 
flex von Weil-Benlöw oder der aufsteigend gebrochene 
accent Corssen's nichts anderes als die Verbindung von tief- 
und hauptton. Ich bediene mich hierbei nicht der aus- 
drücke acutus und gravis, oieJcc und ßaQüa^ weil unter 
gravis und ßageta zwei accente zusammengewürfelt wer- 
den, die ich trennen zu müssen glaube, man mtifste denn 
einen gravis erster und zweiter Ordnung oder etwas ähnli- 
ches wählen. Auf den circumflex im vergleich mit dem 
altindischen komme ich indessen noch weiter unten zu 
sprechen. Mit dem gravis statt des acutus, am wortende 
hat demnach das griechische die Sphäre des nachtons er- 
weitert, indem er im altindischen dem hanptton folgt, auch 
wo er als „selbstständiger svarita^ aufzutreten scheint, 
worüber unten, während merkwürdigerweise in solchem 
falle die indische betonungsart Umgekehrt verfahrt, um 
SU demselben ziele, ungeStOrteiti flHsfs d^r rede, zu gelan- ' 
gen: sie läfst der endsilbe der Wörter den schufen acnt^ 
versieht aber die folgende tieftönige silbe de& nächsten 

•) 80 schon G. Cartius Jahn^s Jahrbücher bd. 71, p. 55? extr. 
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wüti/eB mit dem nachton, da im sprechen die Wörter rieh 
80 eng an einander schlielaen, daff, was im innem eines 
Wortes gilt, auch anf die yerbnndenen Wörter anwendong 
findet; das griechische schwächt den hanptton am wort- 
ende 'znm nachton, das altindische stärkt die folgende 
tieftonige silbe sum nachton. 

b) Die beechrftnkang des toneo innert d^ drei letzten 
moren od«r wenigstens silben folgt daraus, daft die Grie- 
chen den ton nicht weiter vom ende snrflckziehen wollten, 
ab es überhaupt sprachaccente gab; denn weil mit jeder 
anf den hanptton folgenden rilbe der ton schw&cher wird, 
imter der tieftonigen silbe aber sich nichts mehr findet, 
mnlste der hauptton höchstens der dritten silbe vom ende 
w^ zufallen, so dals die zweite den mittdton, die dritte 
den tiefton erhielt, wie Sevrigog^ itipogj iXiykro u. s. w.^ 
man mAlste denn eine.übermäisige stimmeriiebung als hanpt- 
accent aufstellen, zwischen welcher und der tieftoni^rit 
mehr als drei stufen lägen, oder den räum zwischen dem 
gewöhnlichen hauptaccent und dem tiefton in theile zer- 
schneiden, die man wohl denken, aber nicht hören kann *). 
Falls nun in einem zweisilbigen worte die vorletzte laug^ 
die letzte kurz ist, was Oberhaupt filr mehrsilbige Wörter 
«rilt, die den ton nicht auf die drittletzte verlegen, wie 
ayooalogj ßovXtvoM^ SO erklärt rieh die nothwendigkeit 
des circumflezes, und damit komme ich zum dritten 
punkte, 

c) von selbst daraus, dafs nach dem gesetz der drei 
zeittheile der letzten silbe der schwächste, der zweiten 
more der zweiten rilbe der mittlere, der ersten more der- 
selben silbe der hauptton zu tbeil wird, diese verrinigung 

*) Lätigere, nur von einem hanptton behemdlte formen des altindi- 
sehen bedurften zn ihrer ansspracbe jedenfiüls noch der mitteltfine, eo dafii 
ich fUinS^, ^inKkthäs, &in1übta, weil das thema sinK^ und ädvisi, ^hvi- 
s^hiiB, advist^, weil nach d. II , betonen möchte. So gat als bei diesen 
formen, wnrde auch bei verben nnd voeativen in der mitte der rede ihr 
mittelton nicht beachtet; denn aneh letztere können nnmö^ch eigentlich 
tonlos gewesen sein. VgL Bopp ver;^. aecentnationssystem p. S40, anm. 87. 
Zndem seheint mir ein solcher mittelton in dem einen oder andern hanpttone 
Tedisdier infinitive wie kirtavii enthalten , worQher yergl. gramm. ▼. Bopp 

t anm. *) nnd vergL acoentnationssjstem p« 189. 
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des haupt* and mitteltons aber eben den circumflex ans- 
macht; wie kXiyho enth&It auch Tcrjnog die drei aeoente 
in absteigender reihenfolge^ nnr dajb sie dort nach den 
kurzen Silben vertheilt, hier der hanpt- nnd nachton in 
der zweiten langen silbe zasammengefaist sind (icijnog =■ 
xiknog), W&hrend also der hanpt ton nur einen zeittbei? 
füllen kann (Weil-Benlöw p. 9), und, wo er" in der schrift 
einer länge znzukommen scheint, wie in dem oben unter 
i) angeführten falle, wof&r ich xijnov als beispiel wählte, 
eigentlich blofs der letzten hälfte zukommt, ebenso der 
tief ton am wortende blofs der letzten more, weil die 
letzte silbe im griechischen nicht als solche, sondern nach 
zeittheilen wirkt, nimmt nur der mittelton häufig eine 
länge in beschlag ^ dem oben unter 2) angefahrten falle, 
welchen äv&gojnog veranschaulicht, weil die stimme, um 
sich vom haupttone herabzusenken, ganz gut die engen 
grenzen einer more überschreiten kann. Rechnet man nun 
die drei tdne mit den ihnen gesetzten grenzen zusammf^n, 
so erhält man vier zcittheile, über welche den griechischen 
accent herauszurücken unmöglich ist* Daher mufs in je* 
dem auf eine länge endenden worte die vorhergebende silbe 
den acut tragen, weil der letzte zeittheil der endsilbe tief- 
tonig, der zweite nachtonig ist, folglich die zweite silbe 
nnr haupttonig sein kann. Man könnte in xrjnwv wv auch 
ganz dem mittelton zuweisen, da er a^ph^ in äv&ownog 
eine länge beherrscht und eben so gut am ende stehen 
kann, wie der acut, und in den perispomenis und als gra- 
vis engeren sinnes wirklich am ende steht, ohne dals das 
resultat sich ändern würde. Nur wirkt eben die letzte 
silbe nach zeittheilen, nicht als silbe, in welche man sie 
also auch dem tone nach zerlegen miifs, so dafs ich auch 
den acut einer langen schlufssilbe nur deren zweiter more 
zuschreiben*) wollte. Nach all diesem läist sich Av(^h 
das contractionsgesetz . leicht construiren. 

Eigenthüinlich ist es, wenn die letzte lange silbe 

*) So schon Ahrenfl de diaL Dor. p. 27, wenp er von der o^ytoninn^ 
der einsilbigen sagt: Dores igitnr secundam longae vocalis vel diphtbong' 
r»artetn ft<*ceT?tu efferebant ^i \«oles wioreni. 
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eines Wortes selbst den ton trftgt, der nun nicht immer 
der circnmflex ist^ sondern sehr oft d«r<acnt, und moreoH 

• und Silbengesetz scheinen' in ^unentschiedenem kämpfe^ zbl 
ringen. Meistens* aber lassen sieh da, wo in dense^b^i 
langen schlufssilben acut und circumflex einander gegen- 
überstehen , wahrscheinliobe gründe für den Wechsel ^aii£- 
finden, natürlich da nicht, wo dieselbe ^endung desselben 
casus in derselben wortelasse den ton ändert; so siebt 
iX'S^vg mit seinem^' circumflex einzig untet den n^^lnnlioben 
mehrailbigen Wörtern auf vg und .gesellt sich den. weibli- 
eben orfffvg, und oip^vg und den hypokoristischen wie z/tq^ 
vv^ bei nach Lehrs Herodian p. 104 mit anm; Dais solche 
dinge im laufe der zeit schwankten«^ deutet der ver&sser 
von Hermann^s reg. de pros. no; 133 p« 450 an: to fiivroi 
6<T(fvg svjJov nag^ roig na}Mioig nsQiGnoifASvov, ak^M xetra 
Cwriö-uttv olvVB^ und ebenso weist er no. 135 p.451 nx&g 
Tvq>Sg '^aywg den alten zu und befiehlt nach seiner zeit 

' zii or^^toniren wie iSgwg dyvdg. So «ist es jedenfalls btH 
zeicbnend, wenn die worter auf at;^; im nom« sing, den 

. acut setzen, im voc«*» aber den circumflex, weil beim voc 
< — an eine contraction ist natürlich« hi^r nicht zu denken ^^ 
die stimme im affect die endsilbe verlfingert, falls dioise 
betont wird, womit man vergleicheii ma^, wenn im aliin» 
dischen i- und.u-stämme diese» voeale im voc. zu € und 5 
steigern, dessen ungeachtet freilich den. ton zurückziehen, 
^as ich nicht fflntrsprünglicb halte ^, weil man nicht be- 
greift, wie bei betonung der ersten silbe die letzte sidi 
nicht blofs verlängern, sondern steigern kann, diese Stei- 
gerung aber faief^' sich nur deni nachdruck der stimme 
zuschreiben läfst.* Eine wahre zusammenziehung fand da- 
gegen statt in vocativen wie JSan(pol gegenüber den no- 
minativen auf ici(>.^und bei dön Wörtern arf (Je in 
den accusativen, wie Idgi!) neben läQcog^ worüber Iliad. 
IV, 27 Schöi., aiS(S und ^oi neben alStig und rjwg^ wor- 
übter Iliad. IX, 240 Schol. ^Darüber gedächte ich bei den 
accenten der dritten deolination eingehender zu bandeln. 
Wenn ferr 3r in , dieser deolination (ov und oiv perispome* 
nirt werden bei einsilbigen stammen, aber wv des ver- 



ttbef die accentaation des griechischen. $5 

bums, wenn keine zasammenziehung vorliegt, ox^töbirt 
wird, wie Xaßtav gegenüber noScSv^ so ist nicht aoftw aciit 
zu lassen , dais in der dcclination tov von natnr lang ist 
und sieb auf altes am stützt, in der genannten vetbalfonn 
aber ans oi^r^ entstanden ist und seine länge blofs dem 
abwerfen von tg verdankt, die 'Sprache also die letztere 
länge sieb kürzer zu denken scheint, in diesem falle dm 
so ttiebr, weil das altindische trotz ffbwerfuni; von ts doch 
den vocal nicht verlängert: bhäral^ nehen rpeguiv^ wiebha- 
van „seiend^ neben bhäväg, änredewort. Wie es sich mit 
namen wie Stvotpäv XaiQSfpuiv verhält, ob sie wirklich, 
wie der grammatiker in Hermänn's reg. de pros. no. 134, 
p. 451 meint, zusamitoengezogen seien, wüfste ich freilich 
nicht anzugeben. Ebenso verhält es sich mit der circnm* 
Üectirung von advefbien auf wg^ dem altes ät zu gründe 
liegt, also wieder ein ursprünglich langer vocal gegenüber 
part. perf. acL wie tB&veoig === rfii^reorg, wo die länge das 
ausgeworfene r ersetzt. Wirklich koi!nmt der durch con* 
sonantenausfall lang gewordenen silbe ein kleineres zeitmafs 
zu, als der von der jeher langen; denn während man von 
zeitmafs eigentlich blofs bei den vocalen reden kann, werden 
die consonanten, auch die nasale, obwohl sie gedehnt wer- 
den können, wofl^*' sich aber keine veranlassung prak- 
tisch bietet, momentan äusgestofsen , ' so dals auch ein 
kurzer vöcal mit zwei consonanten kaum der dauer eines 
ursprünglich langen vocals gleich kommt^ sonut auch kaum 
der um das zeitmafs der beiden consonanten verlängerte 
vocal*); dann beweist auch die wähl der accente eine 
solche au£Pas8yng; denn beim circümflex läfst man sowohl 
den hochton als besonders den mittelton unverkürzt hören, 
um durch den letzteren allmählich zum tiefton niederzn- 
steigen, Woraus ich obeti di^ neigung des griechischen ftlr 



*) Die alten rhythmiker bestimmten die Zeitdauer eines eoneonanten 
als eine halbe mota. Wie wenig praktischen werth aber diese theoretische 
bestimmnng hatte, -nromach z. b* ffnlijp sich zu '^ wie 4 : 2 verhalten mflTste, 
was falsch ist, sieht jeder ein. ,, Vielmehr ist der flberschufs von eitl'i» ge- 
gen { efn irrationaler, wolehcr für den metrischen nud rhythmischen gebrauch 
versehwindet**. Vergl. antiquarische brlefe von.A. ßockh, J. W. L5beU, Th. 
Panofka, F. v. Hanmer oud H. Hitter 1S51, p. 113 sq. 
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eioe mit dem mittelton versehene lange pennltima ablei- 
tete; aber bei der aonirten länge eilt die stimme rasch 
Ober den tiefton des ersten theiles derselben znm hochton, 
der selber auch uioht za lange andauert und im mittelton 
der folgenden silbe sich verläuft. Einen weiteren beleg 
hiefllr ergibt unten der accus, plur. *)• 

Vergeblich wäre es, bei den einsilbigen Wörtern 
den Wechsel der betonung ergrtlnden zu wollen, worfiber 
sich theilweise schon die alten grammatiker stritten. Be- 
merkenswerth ist nur, daüs dem griechischen circumflex 
bei vergleichbaten werten im ^kindischen stets der acut 
entspricht, wie ßovg = gäi^s, vavg = näüs; aber es stimmt 
Zbvs mit djäüs. Die Aeolier betonten den nominativ aller 
einsilbigen als perispomenon und befolgten also das mo- 
renprincip, während die Dorier den acut ganz ausnahms- 
weise setzten, wie in axcig nach Gottling p. 240, und Ah- 
rens d. dial. Dor. p. 27, der aber nicht zweifelt, dafs die 
Aeolier eben so gut wie Zsvg auch z. b. coZ betont hätten 
(d. dial. Aeol. p. 12) und eben »o allgemein den acut im 
dorischen versteht. Und wie das altindiscbe, das bei die- 
ser wortelasse nur ,d6Q ftcat kennt, die ältere und kräfti- 
gere betonung wahrte, so nahm das äoHsche im nachtheil 
gegen das dorische die jüngere und weichlichere auf; denn 
das umbiegen des tones ist eine Schwächung im vergleich 
zum anhalten oder ansteigen — auch ein beweis ftlr den 
späteren Ursprung des äolischen. In diesem punkte trifft 
das äolische mit dem lateinischen zusammen, das, mit aus- 
nähme des verneinenden n^ beim imperativ (n^ = fit}; n€ 
(nae) =;= vai)^ alle langen einsilbigen Wörter^ ja alle langen 
endsUben, wenn sie betont werden, mit dem circnmfler 
versieht (Corssen „ ansspr. u. s. w. ^ TI, 214), ein gesets 
das so durchdrang, dafs selbst die liebhaber griechischer 
endungen sich bequemen muisten, Atreüs trotz LitQBvg zu 

*) Ich erinnere nocb ao iöoVf imperat. aor. med., aber Moi/, mterjec- 
tion: denn als verbalform igt man sk-h des uncprongu »qb f^ißo voüstftndig 
bewnCst} wftbrend bei den mterjectionen als nnmittelbaren atsibrbch«!:! M» 
grammatiscbe herk^inft vergeaaen wird; d.efsbalb a^.cb der aert trotx der 
contraction. Ebenso veiiiält ea sich mit ijp = en im vergieicb r^ ^^ ss; 
fauit^ firaXf nur dafs die beiden ^ nicb^ mi^ einander vitrrandt 9ind. 
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sprechen (ibid« p. 2S4). So latiseii ^ch, um die allmähliche 
tonersehläfiting zu veranschanlicheii , die genantiten idiome 
foIgeDdermarseti ordnen : altindiecb^ dorisch, attisch, äolisch, 
lateinisch. Wenn gegenüber ßt^vg novg = n^Sg ausdrOck«» 
lieh als oxytonon bezeichnet wird (Göttling p. 244 ; Lrhrs 
Herod, p. 47: usTox^g yao hU^ato tovov) in ^bereinstim- 
nrnng mit participien wie dotig und mit odovgj das, o als 
Vorschlag aüfgefafst, als einsilbig zählen mag, konnte man 
au den so eben besprochenen unterschied von ursprüngli- 
cher and entstandener vocallänge denken, und dies pafste 
auch auf j^&dv s=: x&opg in Übereinstimmung mit partici- 
pien auf liv «fess oVTg; aber ^Ig =• Bvg wird perispomenirt 
(Lehrs Herodian p. 59) im widersprach zu participien wie 
O'eig = {tivt^ und zum jonischen /Uß/^ = fxiiivg^ man er- 
sieht eben hieraus nur das schwankende bei der betonung. 
einsilbiger Wörter. Denn als einsilbiges wort und nicht 
zur Unterscheidung von den patticipien oder weil etwa aus 
isig zusammengezogen^ erhielt üg seinen circumflex, was 
ovSeig und fjiijdn^ klar beweist. Dasselbe gilt fKr nag im 
vergleich zu cfra^, wälirend doch beide auf 'vrg zurückge- 
hen, und für das neutrum näv statt nav^ da doch das 
neutrum sonst immer, im stammvocal die quantität des 
masculinums beobachtet und die Zusammensetzungen wie* 
der die kürze eintreten lassen, wie aTiaVf nafATiav (=ss Ttav-- 
-nav)^ ngonav^ avunav^ wiewohl die attiker wenigstens 
anäv sprachen (Herod. nach Lehrs p. 355 anm» 669 p. 356 
anm. 68; reg. de pros. no. 136). Die natürliche kürze 
bezeugt an der angeftkhrten stelle Herodian, so dafs man 
nicht Verkürzung der ursprünglichen Iäi|ge in den zusam* 
mensetzungen annehmen darf. Ob Xig oder Xlg^ ob ^mg 
oder ^fo^, s. Göttling resp. p. 241 und 283. Am augen- 
scheinlichsten tritt eine förmliche ungewifsheit bei den 
Partikeln wg und 1; hervor, die die grammätiker nach ih* 
ren verschiedenen bedeutt\pgen auch verschiedet! accentuir- 
ten (über cuS das nähere Hermann de emend. rat. gr. gr. 
p. 111 und Göttling p. 335) gewifs blofs nach ihrem köpfe, 
worauf nicht blofs die tnannigfaltigen Widersprüche unter 
ihnen deuten, sondern äaöh das scholion zn Iliad. XI, 720, 

Zeitftclir. f. vergl. nprachf. XVII. 2. 7 
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WO die beiouung- üg ^so^ vorgesebriebeD ist, weil das sy« 
nouyme {tu fuvacpQaCtixüv) ovroog den acut trägt, so dafs 
dieser gramma^iker wohl anch wg „dennoch^ wegen ofji(og 
geschrieben haben wird, ein princip, das übngens das 
scholion zu XII, 137 ablehnt; ja die schollen zu Iliad. 
Vil, 199 und VI, 289 gestehen geradezu, in den betreffen- 
den fällen naQaXoywg zu betonen, um Zweideutigkeiten 
vorzubeugen. — Eine grölsere consequenz . herrscht bei 
der paiiikel ?}, indem sie disjnnctiv (dia^Bvxrixov) stets 
acnirt, versichernd und zweifelnd {ßeßceiwTintov, SiaTiogt^Tt" 
xov) stets circumflectirt* wird. Verwickelter sieht es blofs 
mit den zweifelnden doppelfragen aus, die nach constanter 
Übfjrlieferung mit ij-t] eingeleitet werden, während eine 
rein logische theilung* mit^'-^' angedeutet wird ; betrachtet 
man endlich jede frage als von der andern unabhängig, 
steht ^-^. Für den ersten fall sind sammt den scholien 
Iliad. V, 672; X,505; XVI, 436; XXII. 244 zu verglei- 
chen, und die scholien zu Iliad. XIV, 265 u^id XX, 17» 
Von diesen fällen ist X, 505 bemerkenswerth: 

avTciQ 6 fiSQfir^()i^e fAivwv oxi xvpTarov (qSui, \ tj o ye 
SIcpQov iXm\ o&i noixika rtv^B exaiTo, \ (wuov i^egvoi ij 
ixifigoi vtfjoff' aeigag^ \ t] 'du twv 7i?,e(h'cov &Qyxon* äno 
&vfi6v 'äXotTo, 

weil die erste hälfte in zwei logische glieder zerfällt, die 
ij-i] ausdrückt, denen die zweite mit y gegenübertrttt. Für 
den zweiten einer rein logischen theilung vergl. Biad. 
X, 174 und XV, 106 sämmt den sohoHen, Für« den 
dritten völliger Selbstständigkeit der theile XVI,' 12. 
Zweifel können allerdings dabei aufkommen; so läfst sich 
n,367: 

yvoiaiai d' rj xal t^sünecig nokip oix akaTtd^sLg \ rj av^ 
Sqüv xccxoTfirt xixi acpgadiTj noM^ioio, 

entweder als zweifelnde doppelfrage fassen und man mü&te 
fl^tl schreiben, oder, was der indirecten frage angemesse- 
ner, als logifche trennung und ijf-^ wäre das richtige. H. 
V, 885 ruft Ares in seinem unmqth über piomedes: 
iXhi u imrjveixav raxieg TtoStg* rf xi xe äfjQOv \ airrov 



i. 
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vtp^ ia 2^lxoio TVTtytftv. 
Es Hegt hier zwar keine doppelfirage vor; aber schreibt 
man dem ersten r} versichernde kraft zu {'^^sßaio)Tix6y)y 
mOfste man lesen: rj-r}^ wofQr der zusamipenhadg sehr 
spricht; dagegen ist es unmöglich, mit dem schoh'asten 
das zweite 7; zu circumflectiren, wozu ihn wahrscheinlich 
die analogie der doppelfragen (fj-7J) verleitete; warum sollte 
das zweite glied einer Versicherung bedürften, das erste 
nicht? Xra, 308: 

jJsvxaXidrj, ny r ccq fii^ovag zatadvvat, fßjUtXov; 1 97 im 

3h^t6(piv navtog CrgazpVy ^ avd fii^Süovg^ ( r) kn ccgiaTB" 

g6(ptv; 
läfst Unentschieden, »atb die drei glieder zu einem ganzen, 
einer dreithciligen frage, verbunden, oder unabhängig, drei 
einzelne fragen, sein sollen, womach man entweder '^-tj/-?; 
oder ??-^-?} betonen möfste. In allen diesen fällen schei 
nen mir die alten grammatiker den rhetorischen ac- 
Cent, je nachdem eine theilnähme des sprechenden be- 
zeichnet werden soll oder nicht, mit dem dem 1) und wg 
gebührenden wortaccent verwechselt zu haben, woraus 
das schwankende ihrer bestimmuugeii entsprang, die ich 
&ir nicht viel mehr als declamatorische ansehe, die 
aus mifsverständnifs einen schriftlichen au^druck in den 
sonst nur dem wortaccent dienenden tonzeichen fanden 
und mlschlich eine grammatische geltung gewannen. 

Dieser neuen begründung des griechischen accentes 
liefse sich etwa entgegenhalten, dafs trotz der nahen be- 
ziehungeu griech. und altind. betonungsweise doch kein 
circumflex in letzterer spräche sich vorfinde. Allerdings 
nut eine verblafste spur, wovon auch die Ursache erhellen 
wird. Wenn z. b. an I- und ü-stämme, deren I und ü den 
acut hat^ in den sogenannten starken casus, d. h. im nom. 
Toc. sing. du. plur. und accus, sing, du., welche den ton 
immer auf dem wortatamme bewahren, während die schwa- 
chen ihn auf die endung herabsinken lassen, eine vo ca- 
ll sc he endung antritt, vor welcher jenes betonte I und ü 
in j und v übergeht, so erhält die folgende silbe oder ca- 
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flusendong den nachtoo, wobei aber l und ti nicht vdllig 
consonantiscb zn sprechen sind, sondern vermöge ihres 
httupttones immer noch etwas von der vocalischen natmr 
Qbrig behalten; so wird nadif-äs, ^die flüsse^ nadias, ge- 
schrieben nadjäs, und vadhd-äs ^die fratien^ vadhüäs, ge» 
schrieben vadhväs^ Es bilden hier ik und iiä eine silbe, 
worin der haupt» und nachton mit einander verschmelxeUf 
freilich vom griechischen circumiSex darin unterschieden, 
dafs dieser auf reinen drphthongen oder reinen langen vo- 
calen ruht und beide accente gleichmäfsig mit einander 
verwachsen, hier aber der erste theil zwischen liquidaiind 
vocal ein mittelding ist, und defshalb die silbe kurz bleibt 
und der nachton das übergewicht erhält. Daraus geht . 
auch hervor, dafs Corssen ibid. 11, 213 diesen indischen 
nachton, der gerade auf der ersten, wenn gleich zurfick- 
gedrängteif silbe den ton trägt, mit dem aufsteigend zu- 
sammengesetzten hochton, dessen letzte silbe hochtonig 
ist, falschlich zusammenstellt; niit diesem hat ein vftk- 
jiim, kvä u. s. w. nur den äufeeren • schein , nämlich das 
zeichen des nächtens, auf der zweiten silbe , gemein, 
während der hauptton stets unbezeichnet bleibt und auch 
ohnedies auf j und v nicht w.ohl stehen könnte, weil hier 
die Schrift das vocalische der ausspräche gar nicht berück- 
.^ichtigt*). Innerhalb desselben wertes ist dies die einzige 
Spur e'ines dem griechischen circumflex einigermafsen ähn- 
lichen tones. Was aber innerhalb eines wertes vorgieng, 
kani^ auch beim zusammentreffen mehrerer Wörter statt 
haben. Wie oben bemerkt, schwächt ein öxytonirtes sulv- 
stantiv im Zusammenhang der rede seinen acut nicht, ver- 
leiht vielmehr der ersten silbe des folgenden wertes den 
nachton. Endet nun das erste wort mit «inem vx>eale und 
beginnt das zweite mit einem vocale, so wird entweder i 
und u als erster vocal in j und v verwandelt, und aus 
dl^vi-äsi wird dsvjäsi und aus svsdü^ästi svfidvästi, oder es 



*) Üeberdies wird, fall» ein« sväritirt« äilbis in zwei zeifiült, der acut 
der ersten beigegeben, also finai* ^ir svir betont, weil der svarita nnnmehr 
idch in seine bestandtheile auf los . Vergl. grtunm. von Bopp T, p. 184 sq., 
§ 104>. 
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entsteht eine wabre zusammenziehung uAd eine lange silbe, 
wie divf-iva r= divtVa (nach ßopp); in beiden f&Uen kann 
aber aaefa der hauptton stehen. Versehe ich divi va mit 
dem nachton, habe ich ein getreues bild vom griecbiscbea 
oircuttiilex, da die silbe durch eigentliche zusammenziehung 
entstanden und lang ist, und ich sehe nicht ein, wodurch 
es sieh unterschiede, aufser dafs dieser altindische circum«- 
flex die Silben zweier Wörter verknüpft und nur den nach- 
ton schriftlich bezeichnet enthält. Somit ist dieseir soge- 
nannte selbstständige nachton doch nicht selbstständig, 
indem er sich immer an einen, wenn auch noch so sehr 
zurückgedrängten hauptton anscbliefst; mit viel gröfserem 
rechte liefse sich der griechische gravis, wenn er den acut 
oxytonirter Substantive ersetzt, ein selbststäudiger nachton 
nennen, oder derjenige mittelton, wie ihn Corssen und Cur- 
tius im lateinischen und griechischen flir angeschwellte 
wortformen annehmen und wie er oben für das altindische 
postulirt wurde. Weil aber auefa jder acut stehen könnte 
und auch der nachton nur immer zwei ursprünglich 
getrennte silben verbindet, gilt im unterschied vom 
griechischen das gesetz, dafs jede silbe nur eine ton- 
art besitzt, neben der unbeschränkten Setzung des ac- 
centes. Die wirkuug dieser beiden unterschiede in den 
beiden sprachen offenbart sich auch bei blofser ansetasung 
der endnngen, wie denn avtotfft altindischem et^su ge- 
genübersteht; denn in beiden formen ist an den durch i 
modificirten stamm (ot == €) die <^asusendnng angetreten, 
und der circumflex verdankt sein dasein lediglich dem 
nach zeittheilen wirkenden betonungsgesetz, gemäfSs 
welchem die letzte kürze den tief- oder vorton, der zweite 
zeittheil von oi den mittleren oder nachton, der erste den 
haoptton erhält. Freilich ragt auch das princip der 
Silbeneinheit im griechischen bei langer pennltima und 
betonter antepenultima in dasjenige der rooreneinheit 
hinein, und betonungen wie d7<^c^4t, die aufserdem durch 
die auf dem nachton verweilende stimme gehalten wurden, 
beruhen auf uralter Überlieferung (vergK altind. dädämi). 
Denn offenbar ist es natürlicher und einfacher und darum 
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ursprünglicher und älter, jede silbe — ob lang oder kurz — 
als Silbe aufzufassen^ als sie noch in theile zu spalten und. 
die mor# als einheitsmals aufzustellen. Dafs aber letztere 
auffassung wirklich in der spräche, „dem naturwerke^, und 
nicht blofs im versbau, ^dem kunstwerke^y herrschte, wie 
Bopp yergl., accent. p. 98, §.71 zu glauben geneigt ist, 
ersieht man am besten aus dem circumflex, durch den die 
spräche, nicht die metrik, eine von jeher eine silbe in 
zwei verschieden betonte häiften zerlegen kann. 

Wie verhalten sich nun aber das dreisilben- und das 
dreimorengesetz selbst zu einander? welches ist das ftltere, 
welches das jüngere? Von vornherein erscheint letzteres 
als das könstlichere und somit spätere ; daf&r sprechen 
nach Corssen ibid. 11 p. 363 sqq. noch folgende erscbei- 
uungen: 1) auf o) ausgehende formen mit dem ton auf der 
drittletzten, namentlich in der attischen declination zi*h* 
avoiysiüv; 2) die metrische länge von ot und ai am wort- 
ende, während die betonung doch die kürze erwarten 
lieise *), z. b. äyyeloT; 3) wortformen, „in denen der vocal 
der vorletzten silbe vor langer schhifssilbe geschwunden 
ist", wie, ni(p{e)vT]g, 7tin(E)Tio oder eigennamen wie ^aQwy^ 
Sag UayiüvSag^-aus 'civtöag; 4) comparativformeu, wie 
i9daou)v = Taxio)v*^ 5) femininformen auf i«, denen, qr^ 
sprünglieh ja zukomme, wie Evßoiä, Dies alles weise anf 
einen zustand, wo die quantität der letzten silbe noch nicht 
die stelle des acuts. bestimmte. Indem ich mich über -1) 
und 5 ) weiter unten zu äufseru gedenke , kommen hier 
blofs die übrigen punkte zur besprechung. — Die Alexan- 
driner konnten die accente nicht anders festsetzen, als dafr 
sie sorgfältig auf die Volkssprache hinhorchten; sie setzten 
also die accentuation nach der damals gesprochenen spräche 
fest, ^a nun diese den ton von der qnantität der endsil- 
ben abhängen liefs, mufsten sich kürzungen, die die end- 
sitben im volksmunde erfuhren, sogleich durch den accent 
verrathen, wenn sie in der ältesten spräche noch ihre volle 



*) Ebenso spricht sich G. CurtinA in Jahnen Jahrbüchern bd. 71, p. 
351 aus. 
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quantitftt beibehalten hatten. Wenn Aristophanes die ho- 
merischen versc mit accenten versah <, warf* er jenen alten 
gestalten das kleid seiner zeit Ober, und wenn es blofs 
zwei stellen gibt, wo dieses kleid ni^ht mehr recht pafste, 
d. h. wo die Volkssprache die quantität verändert nnd da- 
nach betont hatte, so ist das ein schöner beweis, welch 
gennge wandehingea die spräche nach quantität und ac- 
centnation erfahren hatte. Diese zwei stellen sind fsben 
der nom. voc. plur. der 1. und 2. auf.at und ot und die 
attische declinationi Während dieser unten ein eigener 
abschnitt aufbehalten sein soll, fasse ich den Widerspruch 
bei av und o£'zw:ischen der geltung im metrum und dem 
accent näher so, dafs die ältere Volkssprache und die dich* 
tersprache die ursprüngliche länge schützte und zwar letz- 
tere wenigstens in der blüthezeit. nach den einmal gegebe-' 
neu Vorbildern, während die Volkssprache (wann? läfst sich 
freilich nicht bestimmen) die kür^e eintreten liefs, den do-* 
rischen dialekt ausgenommen, der z. b, ayyiXoi xmd, wahr- 
scheinlich auch Movacct*') betonte, während wegen idtt^i- 
Tai und dergl. Lehrs zu Horod. p, 208, Iliad. B, 39J5 be- 
denken äofs^rt. Der accent aber wurde der lebenden 
volkssprachoi^ entnommen, und nicht der verschollenen 
dichtersprache i und hätte dieser nie entnommen werden 
können, da er durch den rhythmischen ilufs wenn nicht 
ganz aufgehoben, doch bedeutend mödificirt wurde, wie 
denn auch Corssen vers- und redeton als unabhängig von 
einander betrachtet und die häufige überiSinstimmung bei- 
der- im lateinischen nicht der absichtlichkeit * der dichter 
zuschreibt und das um so mehr, wenn miwi mit Weil-Ben- 
löw und Corssen den redeaccent als auf höhe und tiefe, 
den metrischen als auf stärke nnd schwäche der stimme 
begründet ansieht. Bei dieser verschiedenen betonung nach 



*) Betrachtet man ot. nnd ctt in ayytloi inul Moiacn trotz des accer» 
Jtes ä1» lang, «o hätte da» attische die aiti»re "betonuni^ erhalte», im vcrzuj; 
vor dem doriachen, des den ton vegen der achlnftllflnge auf dio vorJetzt« 
herabsinken liefs; nnd doch behauptet das dorische im «Ugemezn<!n nnd. in 
solclen ausnahmen inabe8ond«*»e den Älteren Standpunkt. So gut VAryov ftltinr 
als fÄfyo»', &0 gut *tyyikt)t älter aJs a;/y«/.oi. 
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rede und vers f&lit natOtHeh. die veFScbiedcae qnanitität 
auch weniger auf. Zu dieser Qberüefernng von iüteren 
dichtem, die iodefe den v^oa Cböroboskus bei Leb'r% He«> 
rodian p. 235, Iliad. V^ 887 erw&hnten spütHögen abbaodea 
gekoromeY) war — denn bei diesen. noXkcTag rf ai xai oi 
dicpOoy^ot^ävti xmvij^ TtaQttXaußavovTcct^ tfji^ x^w^g fjttj 
aTtagriyova^g eig ui()og koyov — , konrM»t-n0ch die gemes- 
sene weise de« vortrage, die die erhaltung der vollen ten* 
gen eben so sehr begQnetigte^ . als deren verklingen die 
lässige Volkssprache; dennr gewils bat Gottfr. Hermann 
recht, wenn er in seiner schon mehrmals erw&hnterf sdinft 
p. 9 bemerkt: At vero duplex in Graeca^ iit in omnibua 
lingais, proiiunciatio est, altera vitae communis 6olutaeque 
orationia propria, altera poetica. Ebenso war nach Gdtt- 
liog p. 25 und Ahrent^ d. dial, AeoJ. p, 191 v ftrwvixov -ka- 
nom. plur. der o-stämme bei dett Bdotern laiig iii der mes- 
sung und kurz fQr den accent, was man auch nur so ver«' 
stehen kann, dais die dichter die ursprüngliche länge von v 
CS8 ü .= <oi c=: e oder ai beibehielten, da^ volk iii der 
Schwächung der endsilben: fortsobritt utid die gelehrten 
den für das kurz^e v passendeii aooent auf die älteren for^ 
men mit langem v übertrugen *),«^^ wie so eben d^jti ton 
neuer formen mit oi und ai aus der gewohnlichen Sprech- 
weise in die poetische diction auf ältere formen mit o$ und 
ai, ein Widerspruch, desaen sie nicht, gewähr wurden, weil 
eben der rede- und versaccent auf verschiedenen principien ^ 
berohten. So scheint es mir dufchaup ''erejchtigt,, in die 
homerischen gediehte,: die in diesem dingen wohl kaum von 
der spräche des. volk^ werden abgewichen sein, betonun* 
gen wie Movaai^ jroixOi u. s«.w. aufzunehmen, was keinen 
sinn hätte für dichter, die so gemessene formen nur im 
verse, nicht ita leben kannten, sich also um den wprtf- 
accent nicht mehr lebenskräftiger gebilde inä verse nicht 



*) Kaum unterlag» wie GöttUng ]. 1. asnirnint, auch das v deft dat. Bg, 
der verkÜTzwigv falsch jedenfalls Ist der scblufa: ^die B(>oter kennen das 
Jota nibscriptum dea dativs nicht, also «ach nicht deeaen naflrUcbe end- 
Ulnge^t wei] hier i> as & ^ss o> es ki ss- s -^ h\. demni^ch an eich lang 
ist, ganz abgesehen vom Jota subscr 
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za kümnaern hatten. Nach dieser auffassung halte ich flen 
mit recht gerügten nnsinp des bekaonteti Schlagwortes 
^kurz fhr den accent^ lang für den vers*, wenn man diese 
ausdrücke j^^f verschiedene Zeiträume bezieht^ fllkr aufge- 
hoben. 

Im dritterr punkte, wofür niff{i)vfigy ninU)TM als boi^ 
' 8pi5le dienen, gelten mir snttjy^ avinräv^ :rgogi7ttä als 
nicht hieher gehörig, da nxy] aus nctr umgestellt ist mit 
der dabei, üblichen Verlängerung. Die wurzelhaftigkeit von 
17 wird erwiesen durch lißviv^ 'iyvnfv u. s^w.; was aber in 
inti^v == en6Tf]v tj bedeuten soll, wenn s wurzelvocal, oder 
was €, wenn ij wüfzelvocal^ ist schwer zu sagen *). ^ä<p- 
VTjg aber und ninrm u, s. w., wo t} «od oi noth wendig con- ^ 
jugationsvocal ist und so der wurzelvocal ausgefallen sein 
mufs, könnten diesen Verlust nicht erst in der griechischen 
periode erlitten haben; denn gerade in den redupltcirten 
aorieften und im präsens schwindet im altindischen der 
wprzelvocal häufig (vergl. Bopp's ski^ramm. §.324,337, 
338, 382 anm,). Ja die wurzel kann durchweg deö vocal 
einbüfsen, wie gaks aus gagh(a)s, und KakS ans l£ak(A)8. 
Die böotischen eigennamen auf «av^cr^ neben denen aof 
(aviSag aber kann man nach Curtius erklärung solcher pa- 
tronymischer endungen (grundzüge der griech^ etym. II' 
p* 212 und n* p. 568), wornach 8 aus j sich entwickelt 
hätte, auf eine urform auf ja zurückfahren, die sich gleich 
döm comparativsuffist, wovon sogleich, im altind. ija und 
griech. löä :?= tSja *== ijä durch ^ erweiterte, im böoti- 
schen in seiner urform blieb, nur dafs eben an die stalle 
von j das S trat. Beide formeocy wn( tivSagxmd wviiag^ 



*) Bestiikimtdr h(kt Benfey a]Igeiir.'mon$t8schr. f. Wisseiiech. und Kttef. 
1854 p. 34 solche hildangen fils ^ besondere ttus der. grnndform dnrch bin* 
devocalartig hinzugetretenes i entwickelte formen des allgemeinen verbal- 
tfaema*^, wobei der wurzelvocal ausfiel (vergl. kürzere skrgramro. §. 16S, 
anip. 8). Richtiger scheint mir- die annähme der umstellang, 1) weil diese 
themaverttnderung meietens da vorkomrotv wo der endconsonant des »tammes 
mit dem consonantcn des tempnscharakt^ts oder der periftonalendnng zusam" 
menstorsen wttrde, vergl. &vfj-0xia, ri^i'ij-x«, ^r/«i^^i}r, Iniij^r. — 3) weil 
sieh so der lange voeal erklMart, der nach ßeiifey tmbegrfindel' wäre; denn* 
die iprache behi^it die Iftnge, die der «ilbe in d^r ttrsprüBglichen form.zv- 
k&me, anrb in der utngestPlU-en bei; denn >9tr^(ty»i as ^ar-ayt» u. «. w 
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sind gemeinsam aus der urform, nicht die eine von der 
andern herzuleiten * ), 

Bei den comparativen endlich bat man nicht xiijfimv^ 
sondern rcc^aiv oder rcixioav anzusetzen, welch letstere 
Schreibweise nur das zwischen vocal und consonant schwe- 
bende, einer einfachen schriftlichen bezeichnuog sieb' 
entzrebende wesen von j veranschaulichen, nicht ein dine 
eigene silbe bildendeb i darstellen soll. Denn die yer* 
wandlungen in fycr (rr) können nur aus x;, ^j\ t;, SJ {x& 
u. 's. w.}, nicht aus den gruppen mit 7 verstanden werden; 
dann entspricht dem griech. l(ap als grundforra jans oder 
ians, woraus sowohl jenes, als das gewöhnliche altind. iljfts- 
(Tjas-) unabhängig von einander entsprangen, indem darcb 
verdickte ausspräche des j (i) ein X sich davor schob, hin- 
ter dem j ausfallen konnte (vergl. oben MfjÖeia und Majja 
Sappho's und Cicero^s). Denselben Vorgang bietet das 
altiad. trtija neben zend. thritjo und lat. tertius; altind. tu- 
rija neben türja „der vierte^; das suffix des part. fut. paas% 
anija = anja; präkrit'Z. b. I des passiv, so sahladu = dur. 
sahjätäm aus sahijatu ,|es werde ertragen^, oder in der 
declination sahio = sakhjas nom. pl. „Freundinnen^; griech. 
iöiw = svidjämi; vergl. Böpp's skrgramm. §. 236 anm. *). 
Zweifelhafter ist lati farcis = (f(}doaeig = (f^^dxjstgy pavis 
= nautg = najrjuq^ salls <^AAi; = aXjB{<s)ai^ und innerhalb 
des lateinischen selber, mortmur bei Ennius nach Vahlen 
p. 58 = morjimur = altind. mrijamahe = indogerm. mir- 
jamadhai, raoriri Ov. Metam. XIV, 215, dann ortrer »s 
orjiser = orji8e(m)s(e) neben orerer (altind. ved. äijate «= 
öritur) — bei welchem und dem vorigen verbum man aaoh 
einen Übergang in die 4. conjugation annehmen könnte^ 
wenn nicht die analogie des altindischen dagegen spräche -—, 
weil auch eine zusammenziehung, wie farcis =: fardis s=s 
farcjis u. s. w« nahe Hegt, woflttr gothische formen wie na- 
sei (= nasT) =^ nasji = nas(a)ja, st^keis (= sökis) ac aö« 
kjiä ==n sök(a)jasi u. s. w. sprechen. Das unabhängige 



*) freilich verwirft fUr das latein. gernndiv (endus &= endjns ss «ijiu^ 
altind, auija s=s anja entsprechend) eine solche erklttrtmg Consea: krit. Mtn 
p. 123, 
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einkommen von altindiech und griechisch im . I der com- 
pärativform wird ^uqh dadurch klar, dafs das zend nur 
die form mit j kednt (Bopp vergl. gramm. §• 300 und 
§.288), die auch seiner Schwester nicht fremd ist, z. b. 
bhüjas = bahüjas von bahü „viel^. So geben auch die 
comparative keinen beweis ab für eine betonung des grie- 
chischen, die auf die schlnfslange keinen bedacht nahm, 

DafOr hätten sich noch zwei umstände anfahren las- 
sen, 1} der. accent der Wörter auf | und \p; 2) die enkli- 
.tica. — 1) Eine durch position lange penultima hindert 
den circumflex auf der zweitletzten silbe riicht, z. b. /ii^-p 
fim'a^, xalavgoifj. Nun waren die Griechen sehr feinföh- 
lend fQr den wortausgang, so dafs sie von coosonanten 
blofs V, Q und er am wortende duldeten, x nur in ^x und 
ovxj geschweige denn einen doppelconsonanten. Wenn sie 
doch I und yj am Schlüsse nicht unangenehm berührte, so 
müssen diese Verbindungen nur wie leichte umwaudlungen 
des einfachen g geklungen haben, wie auch im lateinischen 
X der Zischlaut den kehllaut überwiegt, wefshalb häufig xs 
gesehrieben steht. So standen sie zwischen doppelconso- 
nanten und einfachen consonanten in der mitte und dem- 
gemäfs entschied sich, auch das griechische ohr dahin, dafs 
man zwar nicht Jrjfiojva^ sprach , wodurch £ und yj den 
eigentlichen doppelconsonadten gleich gestellt worden wä- 
ren, noch auch Ji]^uiya'^y wofür '6, und i// zu wuchtig waren, 
sondern Jr^pLÜva^^ indem a§ als mittelding zwischen langer 
und kurzer silbe behandelt wurde (vergl. ITerodian von 
Lehrs zu Iliad. X, 258, p, 258, und 345 sq.).* Mit recht 
bekämpft Qottfr. Hermann de emend. rat. gr, gr. p. 71 ein 
x^Qv^ oder fpoivt^ statt xtiov^, i^m|, weil hier i und v 
ursprünglich lang sind und bei den worten auf cr| die be~ 
tonung des nom. sing, auch nur von der Quantität des a 
in den übrigen casus abhängt (Göttling p. 254), trotz He 
rodian's*) (polvi^, -Ixog, ;fo2vy|, Ixoj, und xfiQv'c^ vxog, 



*) IHsselbe sollte nach Herodian (Lehra.p. 349 mil amn. 45) btattfinden 
bei den Substantiven auf v<; (t'i'), i'vof, wie fpoQ^vv^ indem er länge für die 
übrigen casus, kürze für den nom. sing, festsetzte, freilich anter dem wider- 
sprüch anderer grammatiker. 
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€t79^v^, ^thtos (Lehrs ibid.). In diesen iseiten scheint der- 
selbe fehler eingerissen, wie wenn wir vöx, vöcis, lex, 1&- 
gis gewöhnlich sprechen nnd durch die positionslänge die 
Yocallänge aufgehoben glauben. Wenn aber der metrik 
solche zweideutige silhen entschieden als lang gelten, so 
konnte sie ja diese zwitternatur der gewöhnliehen aus- 
spräche doch nicht beibehalten, und miifste sich entschie- 
dener läng^ oder kürzen bedienen. Ebenso wnrden diese 
Silben als lang angesehen bei folgender zweisilbiger eneli-' 
tica; denn man betonte nicht Jr^inäv^^ kistiv^ wie o&og 
htnivy sondern Jfjfjiwvcc^ ktfriv^ nnd ein aus we^ wie -€?ifcf| 
Kortv war hier unmöglich, da ^crr^ in der gewöhnlichen 
bedeutnng nur oxytonirt werden durfte. 

2) Wenn encHtische Wörter sich an andere anlehnen, 
entstehen Verbindungen, die die gewöhnlichen tongesetze 
aufscuheben scheinen , wie aXlov rov, rpoj^ f.wv^ ov rivog^ 
(vp rtvMP^ oiitog Tivoav. iy^bv(sd rivtav, aber nur, wenn man 
das encliticum mit dem vorhergehendem worte zu einem 
gebilde i^sammeufafst. Aber anch hier, obwohl be- 
grifflich die beiden Wörter nur entweder getrennt oder 
eines sein können, kennt die lebende spirache doch noch 
Zwischenstufen. Die obigen Zusammenstellungen bilden 
weder ein wort noch zwei getrennte, sondern schweben 
in der mitte, wie schon die alten graramatiker solche kann- 
ten [Svü'Aaiöeya^ naöuuXovüa ^ ovÖBVogciha^ 3ctjQBcm(fOQi^ 
tovc)j und diese auffassnng theilt dentlich der SchoKast 
zu Iliadk 1,319 wegen orav: ov övvatai iv Blv€t».%.. 
aX).a fAtfv ovSi avvd-etov Svvarcct «tKcfi, der wie orcuv tss 
öt^ äv auch ovxav (nicht ow äv) schreiben möchte. Ganz 
so steht's mit eids, aid'Bj vai^i, die Vom Schol, Iliad, X, 292 
als acoentausnahmen angefahrt werden; denn auch sie sind 
in zwei Wörter zu zerlegen, die nur nicht so etsg zusam- 
menschmoken, um ein wort zu bilden und als solohes be- 
tont zu werden: el&B, al%%, val^i, noch völlig getrennt 
waren : ai &b, ai &i {et t^c, at iS^e), vai ;^c, eine mittelstel- 
lang, die eben ihre betonung veranschaulicht ; ganz so mit 
xainsQ, fAijtig^ ovris^ SgnBQf vergl. Weil-Benlöw p. 361 sq., 
die an der entgegengesetzten betonung dieser wörtchen ind 
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Tergleich zu oarn^avv^ ronecr^ slgitt q.s.<£i das schwiui- 
kende dar parat hetisoben Verbindungen zeigen. Aber 
tfiS$ nnd ToteiSa verdanken den acut der dualfonn und 
rott^^« betone ich trotz der grammatiker, worüber unten* 
Diese gebilde finden verwandte im lateinisohen tant^ne 
u* 8. w*., w<i ne mit tanta so weit verwachst ^ dafs es den 
boebton herabzieht, aber doch eine gewisse selbststSndig- 
keit rettet, weil es sich nicht der betonnng einfacher 
Wörter unterwirft (Weil-^Benlöw p, 51 sq., Corssen II p, 256 
und 289 }• So richtig Weil-Benlöw in diesem sinne 1. I. 
solche scheinbare accentansnahmen ftlr das latdnische er- 
kläreUj um so mehr mufs mim sich verwundern^ wenn sie 
im griechischen bei einer ganz analogen erscheinung die 
gegen die griechische betonung und. alle wahrischeinlichkeit 
verstofsende bemerkung machen p. 110: Dans ces cas 
(nämlich Öore rq), kiya pioi u. s. w.), i'enclitiqae dut se 
prononeer plus sourdement que le reste de la phrase, 
^tre, pour nous servir du terme sanscrit, anudftttatara, 
tout en conservant intacte la longueur de la voyelle. Im 
gegentheil glaube ich, dals wortformen wie tivmv von ih- 
rer selbstständigen betonung noch etwas fristeten und 
würde dieselbe genauer so ausdrücken: äkXov rot)« fpwg 
fiov, ov Tivoß, tlßv TivcoVf tHKQQ TivwVf ijxovad TivKtiv^ da der 
Grieche den gravis nur da gewahrte und bezeichnete , wo 
er im zusammenbang der rede aus dem acut sich ab- 
schwächte, und ihn sonst im gegensatz zum hochton mit 
dem tiefton in ein e classe zusammenwarf. Böcbstens bei 
ov rivog uüd ähnlichen, wo der acut von rivog sich in den 
gravis verwandelt hätte, k^nte man seine schriftliche dar~ 
Stellung erwarten, wenn nicht dadurch wieder rivog als 
unabhängiges wort erschiene. Y-on der Überlieferung der 
alten grammatiker aber weiter abzuweichen, verbieten na* 
mentlich betonungen wie ijxqvaci rivu)V^ da die zwei töne 
von ijxovöfi nicht angetastet werden dürfen, um etwa mit 
Gottfr. Hermann, ijxovaa riv^v zu schreiben; denn die 
sonst in diesen dingen genauen grammatiker werden sich 
kaum unterstanden haben, gewissen theorien zu lieb den 
hauptaccent ganz gewöhnlicher worte zu versetzen. 
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was auch HennaDn p. 73 bedenken erregt. ' Vidmehr wird 
es ai.18 dem zweifelhaften anschlufs an das vorhei^hende 
wort hinreichend klar, warnm tivwv theils seinen hauptton 
an rjxovöie abgibt, um mit ihm za einem ganzen za yer- 
wachsen, theils sich doch nicht deii betonnngsgesetzen ai»» 
terwerfen und Tum theil unabhängig erscheinen möchte. 
Unabhängig erscheinen die encliticä nur in nothfällen, 
wenn kein anderer ausweg sich fand, wie ovtw noti^ wo 
weder ovro) nore möglich war, weil der accent über die 
dritte silbe hinauskam, noch ot;rai Ttore, weil die enclition 
und indefinita nur auf der letzten silbe betont werden; 
auch OVTW noTB beliebte nicht, wiewohl einige so betonten 
( Göttling p. 402), weil zwei hanpttöne nicht unmittelbar 
hinter einander folgen können, man müfste denn den ersten 
der ausspräche nach als gravis fassen, und auch so 
sollte dem haupttone ein tiefton vorangehen. In einem 
dritten falle nämlich, wo die encliticä vollständig mit dem 
vorhergehenden worte verschmelzen, kann unmöglich so 
gesprochen, wie geschrieben worden sein. Denn, um von 
selbst verständlichem wie &E6g tiotb abzusehen, sind Bei- 
spiele wie ävd-Qtanoq rig, ävO-gvonoi tiveg wohl so zu ver^ 
stehen, dafs rig und riveg mit dem vorhergehenden wort 
resp. ein paroxytonon und proparoxytonon ausmacht, der 
erste accent aber, gleich wie im ersten gliede von com- 
positen, dadurch zum mittelton herabsank, weil zwei haupt- 
accente in demselben worte ein *) unding ist, und dennoch 
nach der betonung des einzelnen wertes als ho oh ton 
geschrieben wurde; und eben so wird z.h, oixog rtg 
seinen im circumflex steckenden hochton zum mittelton 
geschwächt und diesen entweder mit dem mittelton der 
zweiten more von oi vereint, oder, was mir noch wahr^ 



*) Gottfr. Hermann kann ibid. p. 62 dies nur defflwegen bestreiten, weU 
nach ihm schon dem redeton ein rhythmisch- metrisches princip zn gründe 
liegt. Qnod nnum dnmtaxat accentum cniqne vocabulo tribuant grammatici, 
id quivis falsnm esse animadvertat necesse est, qnandoqnidem qnae ante hnno 
acutum syllabae snnt, omnes in anacrusin computandae forent. Die ein- 
zige ausnähme machen die yedischen infinitive auf taväi, wie kä^rtav^, Ji- 
mitavii, worOber Bopp vergL gramm. §. S52*) und vgl. accent p. 1S9. Der 
eine aeeent wird wohl ein etwas starker mittelton sein. 
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scheinlicher, auch letzteren vor dem nnmitteltmr folgenden 
hocbton zum tiefton herabgestimmt haben, so daCs der eir« 
cumflex lim eine stufe tiefer sank nnd jetzt dasselbe ver- 
hältnifs zwischen mittel- und tief-, wie vorher zwischen 
hoch- und mittelton bestand. Der ausspräche angemes- 
sener möfste also ävO'QOinog rig^ äv&Qconoi nveg, (uxog rig 
geschrieben werden, wenn gleich man der deutlichkeit we- 
gjßn den worten für das äuge den ton beliefs, welchen sie 
einzeln besafsen; dasselbe gilt auch för oixdg Tii/^tii', f]y.ovacc 
TtvMVj wie ich zu schreiben vorschlagen möchte. 

Obwohl ich demnach keinen einzigen der behandelten 
punkte fiir geeignet halte, die priorität des dreisilbenge- 
setzes zu erweisen, und selbst die Sonderbarkeiten der en- 
cliticS in dem gröfseren oder geringeren anschlufs an ihr 
hanptwort entschuldigung finden und* dies einzig bei alten 
nnd neueren graromatikem streit ober sie hervorrief, halte 
ich doch dies gesetz von vornherein w^gen seiner ein- 
fachheit und natürlichkeit, zumaL das lateinische durchweg 
auf dasselbe zurückgeht, fßr das ältere, mfifste mich aber 
sehr wundern, wenn die Griechen, nachdem sie einmal der 
quantität der endsilbe einflnfs auf den accent gestattet, 
nicht allgemein das princip durchgeführt und bei einigen 
Worten das ältere betonungssystem aufrecht gehalten hät- 
ten. So wie sie nur die consonanten r, (>, c, |, i/; am' 
ende duldeten und keine einzelne form eine ausnähme macht, 
so erwarten wir auch hier dieselbe consequenz. Es kön- 
nen also allerdings formen dem neuen betonungssystem zu 
lieb' umgeändert werden, aus einem nineTO) ein ninrün ent- 
stehen, wiewohl nicht einmal dies zweifellos zu sein schien, 
und >ladurch auf die ältere weise hindeuten, aber unmög- 
lich abweichend betonte formen selbst Qbrig bleiben, wie 
etwa ein MovtfoT oder rQdnB^al. Daher scheint mir auch 
Ahrens de diaL Dor. p. 31 unrichtig Tiaöag^ rog rotovrog 
TtfÄäsgf äsiSsg, ^vsvSsv zu betonen statt naaag^^ rog rotovrog 
q. s. w. und sich — denn die grammatiker sagen hier nichts 
Ober den accent und die öberlieferung schwankt — mit 
unrecht auf horaoav^ iXhyov (3. plur.), yvvcttxeg zu berufen. 
Denn die beiden verbal formen verstoften eben so wenig. 
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als natpoxvoviiig n. ». gegen die accentgeaetze, indem «ui 
einfaoh deü acat auf derselben silbe erhielten, wo er in der 
▼olleren ferm stand kaxaGavT^ hXkyovT\ man hat sich aber 
nieht einen plötzlichen abfall von r vorzustellen, sondern 
eine allmäblige assimilation desselben an y, dessen kraft 
es 80 durch seinen zerschlag vermehrte und die silbe wnch-* 
tiger als eine kQrze erscbeiDen Hefs und nicht leicht ge- 
nug, um ^en ton auf die drittletzte zu rocken, oder auch 
nur formen wie iXvfSwß^ iSet^ia^ zu properispomeniren, aber 
auch nicht schwer genug, um im versmafse, das entschie- 
dener längen und kürzen bedarf, ftir eine länge zu gelten, 
weil consonantenverdopplung am ende des wertes weniger 
wirkt, während der accent, wie schon oben beim at oder 
o« des notn« plur., der gewohnlichen Sprechweise entnom- 
men wurde. FOr diese energischere ausspräche des v in 
3. plur. im unterschied zu 1. sing., woraus ich die paioxy- 
tonimng herleite, bietet das altindische eine analogie z. b» 
in abharann et4 s=r i(f^iQov{v) avrol (Bopp skrgramm. §. 62); 
denn auch dort klingt im na, von euphonischen Verhält- 
nissen begünstigt^ das alte nt nach. Bei den snbstanti* 
ven^ die^ wie yvratxeg betont., bei Ahrens p. 29 anm. 10 
vers^iehnet sind, sind futytg, yvvaiy,sgy X^^^^ ^^^ diese Son- 
derbarkeit ein licht zu werfen geeignet. Alle drei sind 
durch Verstümmelung eingest^ndenermafsen aus der ersten 
in die dritte declination gewandert, indem die stamme 
alya^ yvvaixa, X^t^^ C*^* «>7«» yvvasefet^ X^QJ^ *= altind. 
agf, ganaki, *han[) ihres gTchlufs*-^ verlustig gingen. Der 
gen. plur« dieser stamme fiele vollständig mit dem jetzt in 
der dritten declination ^gebräuchlichen zusammen, mag der- 
selbe wirklich eigentlieh der ersten declination entlebat 
tmd von ihm aus durch mifsyerständnii^ der Sprache aneh 
die endung des gen. sing, und du* und Jat sirg., pinr« xasA 
du. betont worden sein, oder mag ihn die dritte declina^ 
tion gezecht und aly und x^^Q ^'^ einsilbig geworden 
Stämme tn den sogenannten schwachen casus die endung 
betont und Yvvmx nachgezogen haben. Auch der aoenSi 
plur. unterschied sich von dem in der dritten blofs in-tler 
qnantität ^er schlufssilbe: cäyÜQ^ ywaixäg^ ;jr6/(»cF^ nnd 
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alyag^ ywalxagj x^iQag, und die Dorier vermengt^ti sie om 
80 leichter, da sie gelegentlich auch ag der erster kttrzteii; 
aber die paroxytonirten accusative weise ich der ersten 
zu mit langem a^ so dafs hier noch eine spur der ur- 
sprüoigl'chen flexion der drei merkwürdigen worte vorläge. 
Nimmermehr ab3r glaube man an ein ai/eg, yvvaixeg, x^i- 
psg, das sich in keine«- weise mit den betonungsgesetzen 
vermitteln läfst; 'Sondern da die grammatiker den paroxj- 
tonirten accus, plur. der ersten mit dem properispömenirten 
der dritten verwechselt<en und lt;tzteren ebenfalls paroxyto- 
nirten trotz des kurzen ag^ in der dritten aber dem accus, 
plur. auch der nom. in der accentnation gleich steht, ging 
der falsche acut der penultima auch auf diesen Aber, und 
von diesen worten aus, deren eigenthümlichkeit man nicht 
Verstand, verbreitete sich diesem auf andere zunächst weib- 
liche worter, wie denn eine solche betonung eine stelle 
bei Ahrens I. 1. blofs den &}]kvxa oviptma zuweist. — 
Während also nichts berechtigt, der historischen pe- 
riode betonuugeti zuzumuthen, die den einflufs der letzten 
silbe aufheben, mufs man dagegen für jene ältere, wo die- 
ser einfluft noch nicht durchgedrungen war, den circumflex 
überall da verwerfen^ wo er nicht durch zusammenziebung, 
sondern durch die schluTskürze entstanden ist, und vor 
^it^nog u. s. w. nicht zurückschrecken. Als aber das ohr 
der Griechen sich so weit bildete, um, wie auf schliefsende 
consonanten, auch auf schliefsende längen und kürzen auf^ 
zumerken, verwandelte sich ein ävd-QwnM^v in äv&Qwnün» 
und xi'inog in xrinog. 

Wenn das dreisilbengesetz das dreimorengeset^ an al- 
ter überragt, fragt es sich neuerdings, ob auch das drei- 
silbengesetz för das griechische das älteste sei und Cors- 
sen bringt 11 p. 375 sq. formen bei, die es als etwas jün- 
geres erscheinen lassen. Die beispiele sind sämmtlich der 
art, dafs das augment und die reduplication an ehemals 
vierter stelle den hochton tragen. Nur ziehe ich auch hier 
wieder z.b. Sedutiro zur einfachen Versetzung: dfii] aus 8a ßz*); 

* ) Dieselbe aioffassnng herrscht axiah noc^ kntische beürige p. 6S4, 
Zeitsi'hr. f. vcrl. sprachf.XVU. «, 8 
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auch fU^fi^fi'le^tcti = fAi-faXe-^rrct = ut-tuA-rcti , nur dafii 
da trotz timstellung der vocal nicht verlängert wnrde. 
Aach Iftfst sich bei verbeu wie Ae/\/f/;ro ein ftberschlagen 
in die afinlogie der verben auf iio blofs da behaupten, wo 
entweder der stamm vocal geblieben ist, wie fie^taihixa^ 
deSQccfiijxa u. s. w.« oder wo die flexion mit ito daneben 
herlftuft, wie xaliw neben xixk?jxa = xsxält^xa, obwohl 
es auch aus xixalxa umgestellt sein könnte vom einfachen 
Tcal (vgl. xil-a^fÄtti und ^x^-x(€)A-e-To). Idealgebilde sind 
wohl und Ton keinem Griechen gekannt, was das Etym. 
Magn. p. 606, 44 anführt: ßeßgiuijxcc^ dnSkuriXccy TSTB^utiTea^ 
tit^ifjifjxa. 

Trotsdem' das dreimorengesetz zwei älteren beto- 
nungssystemen nachfolgt, reicht es doch in die bildung 
der rein griechischen formen hinein. Zunächst, meine iob, 
hat dasselbe feine gefühl, das nur bestimmte laute am 
Schlüsse der Wörter duldete, auch den ton nach der quan- 
tität der endsilben eingerichtet. Denn beides beruht auf 
dem streben, am wortende alle hindernisse, die am anfange 
leicht Oberwunden werden, möglichst zu beseitigen durch 
entfernang lästiger consonanten und langer Stimmhebung, 
und welche freiheiten man hierin auch der ungebildetsten 
und rohesten stufe antrauen kann, eisieht man aus der 
ungemein zarten vocalharmonie, der sich* die jakutische 
Sprache unterwirft (Steinthal „Charakteristik d. hauptsächl. 
♦ypen des Sprachbaues^ p. 178). Wenn nun das abwerfen 
von endconsonanten in die frühesten zeiten des griechischen 
hinaufreicht und deren ergänzung schon griechisch-lateiDi» 
sehe formen ergibt, wie z. b. cp^goit ss fer^t = bh&ret, 
so dflrfeu wir auch das dreimorengesetz ebenso weit sn- 
rOckdatiren , und die älteren betonungeo gehören an die 
äu&erste grenze des griechischen, wo es sich kaum noch 
fom lateinischen losgelöst hat, was auch Curtius Jahn's 
Jahrb. bd. 71 p. 351 *) ausspricht. Dann machte sich oben 



•hne dAls 4« anfteUwig irgend gedacht wäre; dafs diese vom haapMiMM 
nicht veriÜBdert wird (fitßk^'/tt^a » ßfßal-fut&a), zeigt s. b. &ffiwoq n*- 
Um eu^9^ 

^) Trefeid ist dort snf dorische beUmnngen» wie fXfyop ss iXf'ywn 
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in einein anderen zusammenhange die geringe wandelbar* 
keit von accent und quantitftt dadurch bemerklich, dalls 
die betonuog der spätesten zeiten der messimg Homers nnr 
in wenigen punkten widersprach, so dafs man mit vollem 
rechte von Homer an ebenso weit zurück acif dieselbe be- 
standigkeit des accentes rechnen kann. Und was endlich 
die unbesobränktheit der aocentsetzung angeht, hat sie im 
griechischen gar keine positiven sparen, wie sie das la- 
teinische z« b. in conficio durch Schwächung des stammvo* 
cals bietet, zurückgelassen, ist vielmehr nur negativ aus 
den Umwandlungen zu erschliefsen, denen die worte durch 
das dreisiibengesetz erlagen. 

Von selchen grnnds&tzen aus nehme ich, indem ich 
jetzt erst den accent der griechischen endungen zu behan- 
deln anfange, auf diese jüngsten, aber doch noch sehr al- 
ten und in die zeiten der eigentlich griechischen flexions- 
bildung hinaoreichenden accentgesetze bestäddig rücksicht, 
um so mehr, da ja noch bei Homer vieles erst im werden 
begriffen ist, und ein bunter Wechsel von ursprünglichen 
und zusammengezogenen formen (gen. sing, der zweiten auf 
otOj oo, ov u. s. w.). So kann der überlieferte accent, 
wenn er sich nicht aus den allgemeinen regeln ableiten 
läfst, für die formerklärung wichtig werden, indem er auf 
andere vollere formen hinweist, die mit ihm in Überein- 
stimmung stehen. 



II. 

Freilich sind regeln wie: „In der ersten und zweiten 
declination wird der acut im gen. und dat. aller numeri 
in den circumfiex verwandelt^ nnr anerkennung des zwar 
unerklärten, aber factisch vorliegenden» Zwar war schon 
Buttmann der meinnng, es mdehte hier eine contraction 
stattgefunden haben, wiewohl er sie beim gen. sing, der 
ersten nicht richtig nachzuweisen vermochte (auf?fQhrl. 

verwiesen, fttr ein noch älteres IfUyovr^ die die Wirkung der sehlnfssÜbe tof 
den accent in seiten hinanfttlcken, in denen die speciell griechischen formen 
noch nicht «nigebÜdet waren. 

8* 
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gramnu p. 33, anm. 3); xtenn auJber der gendtiv<>eiidfiiig giff 
der dritten decIiDation uihd noch andere ftlle möglich und 
wabrBcheinltch. Nun zeigt das altindische bei femioiiieD^ 
deren stiimm auf ä ausgeht, im gen. sing, üe mit ▼orher^ 
gehendem j, wodqrch der stamm entweder von der endong 
blefs abgetrennt oder erweitert wird , z, b, voni .j^ibTÄ, 
sauge, ^ihv^«j-a8. Da uqb im griechiecbet» / zwiacbtti 
9%rei vocalen schwand oder vielleicht schon von vornherein 
der stamm mit der endung zusammentrat, würde ein ri* 
fid^ä^*). oder ein &£ix^ag nothwendig nfiäc und &4äg er- 
geben, und Ähnlich war es ja auch im lateinischen ergao!** 
gen, wo der gen. familiäs einem familiä*äs oder vielleicht 
&miliä-ls enteprang**), so dafs das vollere ä das dünnere 
T in sich aufitiahm, wobei man U entweder als blofiie 
Schwächung von- äs oder als zusammenziehung von jfie ***) 
aufiBassen kann. Es verstflmmelte sich aber auch die en- 
duDg äs oder jäs durch Is hindurch zu f>^ und in den al- 
lerthüralichen genetiven, wie aulfil, findet man noch stamm 
und endung unverschmolzen neben einander. Jedenfalls 
nöthigt I, auch im lateinischen eine eigene genetiv-endung 
für das feminin anzunehmen, is = Ss jä.=), gegenüber 
männl. is = as oder jas, wie denu das altindische fhr 
mehrere casus des singularis das weibl. geschlecht mit vol<* 
leren endungen versieht. Nur darf man nicht mit Corssen 
(1. 1. in der anm.) T als binde vocal ansehen, während hier 
keiner nöthig wäre, am allerwenigsten I. Dennoch könnte 
man, trotz der altind. und lat. analogie, bedenken tragen^ 
äg dem griechischen zuzusprechen, eben der betonungsge- 
setze wegen; es müfsten sonst Substantive wie Sitüc dbn 



*) An foimen wie rtfifj-rjQ glaube ich nicht; sonst wtra der ly-Unt 
wohl ftnch in den plaral gedrungen; sondern das bereits verwachsene rttfde 
ging, fiattlrlkh mit demselben aceente, in rtpijq ttber. 

**) Letztere annähme verwirft Bttcheler^(gntndrir8 d. lat. dediiuiti^n 
p. 82), billigt Corssen (aosspr. u. s. w. d. I&UT p. 184). 

♦♦♦) Wegen der zusammenziehong von ja in I vergl. simns, Mb ^ 
sji'ma, ftjS'ia und Imus, Itis wahrtcbeSnIicfa es jSm&i, jatha, niofat a» imis, 
ithä. Im altindischen Ist sie^ wie die von va in a, ungemein häufig. Im 
gothischen am wortende; so accnt. voc. sing, von harja-, hairdja- sb häri» 
hairdi; bSri ssa berei =ss indogerm. babharjat «er trüge ^. Im griechische}] 
etwa SidodjutP nnd dtSolutv = ältind. dadja ma ss dadajima. 
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g^. ötTcA-^g, zmümmetifi^ögeiti iStxäg^ bildea, also sftnitot- 
licbe sabfltantive) wie im gen. plur., d«r langen endimg 
wegen ciroamflectirt eein, und es fflr gerathener halten, 
blofs äg anzueet^efif, das auch den altind. femininen keines- 
wegs fremd ist; nun entstände richtig ans ttjua-ag und 
aus öixä^a^i tipctg und ^ixag^ nur dafs yielleicht statt ag 
auch 6^ oder ög vermuihet werden könnte; denn auch 
ä-^og^ das noch dtlt^h die dritte declination empfohlen wird^ 
hätte sich zu ^g^ susammengezogen, nach analogie des 
männL gen. a-o itas a im dorischen. Dennoch Jialte ich es 
^r sehr gewagt^ die Uralte weibl. genetiv-endung zu ver- 
drängen und glaube mich obigem dilemma in der weise 
zu entziehen, ohne Weder gegen den accent noch die gram- 
matische Überlieferung zu verstofsen. Ich behaupte näm- 
lich eine noöh nicht beachtete art der vocal Verschmelzung, 
die ohne Veränderung des accentes vor sich geht unter 
sehr begreiflichen Verhältnissen. Wenn zwei gleiche vo- 
cale, wie aa, of>, ww, oder gleichartige, wie wo oder ofo, 
oov, ooiy Ä\x( einander folgen, von denen keiner den haupt- 
ton trägt, zerfliefsen sie unwillkürlich in ein^n laut, obre 
je zwei getrennte Silben zu bilden, ohne also je die bedin- 
gung zu einer contraction zu gewähren; denn, um zu con- 
trahiren, müssen zwei deutlich getrennte silben vorhanden 
sein mit gesonderten accenten. Getrennt aber werden sie 
natürlich, wenn die eine durch den hauptaccent scharf 
hervorgehoben wird, wo dann nur noch eine gesetzmäfsige 
zusämineüisiehung aus bereits getrennten silben stattfinden 
kann. So vereinten sich denn die beiden ä von Sixa-äc 
nnini^t^lbar, oder besser, wurden, nie deutlich gesondert 
gespiochen; es konnte also auch die letzte silbe, weil sio 
nie als solche sich geltend machte, eine herabsenkung des 
tones nicht veranlassen. Auf diese ursprüngliche trennung 
scheinen die von Göttling p. 38 und 138 citirten stellen, 
wenn sie anders recht berichten, hinzuweisen, wornach die 
Jonier alle auf « endenden Ivorte der ersten declination 
auf langer endöilhe circnmflec^irt hätten, wie o^y^via^ oq- 
' ):Jiag; ayvin, cr/vifi<;; uonn anf&nglich wird diese betonung 
vom gen. dftt. sinor» und gen. plur., wo das a oder a> der 
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endpDg nicht mit dem ^e des Stammes versebmolz, sondern 
selbstständig blieb und so den ton auf sieh herabzog, in* 
mal da wabrscbeiolieh noch das alte trennende j und 
im gen* pliir. a mitwirkte, ansfi^egangen und Ton da aas 
auch dem dat accus, plur. zugekommen sein, da das cfi» des 
dat. und ursprüngliches vg des accus, nicht wie im siag« 
äs des gen. und äi des dat. (s. unten) oder im plur. oiy 
des gen. den ton auf die letzte silbe herabbringen konnte« 
Ausdrücklich versichert von Aristarch das Schol. zu Iliad. 
VI, 422, er habe im sing, ftiatjv kg^ äyviav^ im accus, phir« 
ivxTifAivag xar ayvidg betont (Lehrs Herod. p. 240). Al- 
lerdings bleibt dunkel, warum diese erscheinung blofs von 
den Substantiven auf a berichtet wird; zudem wird sie 
nicht blofs den Joniern zugeschrieben (im ob. Schol. xal 
rpadi ys ro roiovro *Icivwv eivar rivkg dk kroXfitjaav A«- 
yaiv avTo L^mxov, kiydo Si ro im tcSv toiovtwv d^Xvxäv 
:iaTaßißu(ffi6v yivec&at, tovov), und konnte von Substanti- 
ven wie die obigen, bei d^t^^n schon im nom. sing, ein 
Wechsel der betonung stattfand, so dafs richtiger ogyviäg 
zum oxytonirten oQyvid gehört, aus mifsverständnifs, und 
von juia fjitdg^ das den überlieferten Wechsel wirklich auf> 
weist, ohne berechtigung auf andere Wörter übertragen 
sein. Der gen. fiiäg aber scheint mir = caiA-jäg =s in- 
dogerm. samjä-jas von samjä, wofür altind. samjis von Btani 
(s. unten), und erhielt mit den Zusammensetzungen ovSsfAiäg 
und fAViÖ^fnäg von ovÖt-fiia und /irfda-uta einzig durch die 
betonung eine merkwürdige spur der weibl. genetiv-endung 
jag; und dafs pronomina und Zahlwörter ursprüngliches 
gerne bewahren, werden wir noch später sehen. Um wie- 
der zur vooalverschmelzung zurückzukehren, wird sie völ- 
lig erklärt und erwiesen durch die sogenannte zweite coo- 
trahirte declination; denn wenn fiBginXovg: ntQinXov aus 
fteginkoov^ ^BQinXqt aus negmlofo^ nBQiTikwv.auB negmkotov^ 
TiBQmloig aus negiTiXooig, nE{nnkovg aus nsQinXoovg bildet, 
ist. doch offenbar die analogie des nom. accus, sing, und 
nom. plur. oder das streben nach gleichförmigkeit nicht 
genügend, solche auffallende verstöfse gegen die accentge- 
setze zu rechtfertigen, wodurch sich freilich z. b. avrdgxwvy 
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GWTjO-cov erklärt; denn bier haben den einen gen. plor. 
die anderen casus nachgezogen^ während dort^ den voc 
auch eigens eingerechnet, die eine bftlfte die andere, und 
warum hätte hier die ungleichförmigkeit unangenehm be- 
rührt, während um circumflectirten gen, plur. der ersten, 
am circurafleotirten gen. dat. der dt ei zahlen bei oxytonis 
der ersten und zweiten, an denselben äcceotnirten casus 
bei einsilbigen der dritten niemand ansto/s nahm? Zudiem 
stützt sich eine solche erklärung oft auf die Voraussetzung 
einer gröfseren bedeutung des nom.^ was Spracbgeschicht- 
lieh unwahr ist und der zufälligen casosanordining der 
grammatikcr entsprungen scheint. Auch mit der aussto- 
fsung den einen o reicht man nicht weit, da diese sich 
auch auf den nom* accus, sing, und nom« plur. erstrecken 
sollte, wie es z. b. in X^iuccggog = ix^iiia^QQQ^oq) *) wirk- 
lich geschehen ist, dessen nom. plur. ;f6iiiap(U)^ nach dem 
Schol. zu Iliad IV, 452 betont wird, obwohl ihn Ptole- 
mäus, als von ;|f€t/m()^ot;^ abgeleitet, paroxytonirte. Elbenso 
wollte derselbe Iliad. X,373 ^t;|ot; schreiben, weil == 
^t/|oou, was der Scholiast richtig mit hinweis auf wvov 
verwirft. Wohl aber wird alles klar durch die annähme, 
es sei im gen. sing, ov sofort in d«r ausspräche mit vor- 
ausgehendem o verschmolzen und oov nie in dieser tren- 
nung gehört worden, qnd eben so wenig o^ ofav ootg 
oovg^ wodurch der accent nicht zeit gewann, «ich zu sen- 
ken, weil die endsilbe, die seine Senkung bewirken sollte, 
unmittelbar mit derjenigen, auf welche er sich h&tte sen- 
ken sollen, in eins zerflofs. Damit gebt band in band die 
bildung der adverbieo: ivvtog aus evpowg^ aber anKüg aus 
an),6fag. Mit dieser vocalverschmelzung verband sieh im 
nom. plur. die kQrzung der endung, sei es daf« .€vva$ ein 
BvvQoi oder ein ^vvol voraussetzt. Falsch aber wäre (fia) mit 
Franke (betraeht. über d. darst. d. erst, griecb. decfL ^tS66) 
p. 24) eine kfirzung des Stammes tvvov m ehfo oder man 
heteroklisis der stänmie auf ov in die auf anennebMeiu 



*) Yielleicbt ist nicht 0/^09 soDdem ovq zo oq verkttnt« w*fUr s. b. 
aQifin;; ^ -novc; (Od. VÜI, 810; Uiad. IX, 505), rginoi; (HUA. XXH, 1C4. 
He«.. sc. 312) sprilche. 



DaCb mit diMer erscheinang die aosdröcklicb voti den 
gnunmatikem untersagte perispomenirnng dee nom. accus, 
dn. nicht zusammenhange, scheint der umstand zu bewri- 
sen, dafa dtfroi »» oariw gleicherweise wie nkw &s nXo» 
betont wird; aber in oOTco} wurde wahrscheinlieh 6 /-artig 
gesprochen, wodurch der accent auf w rückte, bis auch j 
noch schwand, oder es folgte der analogie von nkoi. 

Weniger Schwierigkeit Terursaoht der gen. sing« der 
anftnnl. o«8t&mme, da die Vorstufe des gewöhnlichen ov 
in d#r bomer. form auf o(o vorhanden ««'t, die sich ans 
altkid. iMr|a ea idealen oqfö ergänzt. Somit ist ktar, wamm 
^$ov = &b66 s= x^BOfgo mit dem circumflex versehen ist* 
Dieser in den texten nicht vorkommende gen. auf oo ist 
flUr Homer anerkannt in formen wie oo xgciroi;^ So xXifög 
statt des öberlieferten, aber sprachlich unmöglichen oot;, 
in d^nen die trennung durch den accent der ersten und 
deik ictuff der zweiten ^ilbe erfolgte, in ^idXoo xXvra^ 
AloXoo itaycAijTooug n^s. w., wo bloils der verston die 
trennung veranlafste. Wo aber weder der rede- noch der 
verston es empfiehlt, die offene form — z. b. icpwvse ^tatt 
i^vBi^ — z» lesen, scheint mir gewagt, indem man sein 
angenmerk nicht bloft auf die ursprünglichkeit der form, 
sondern auch auf die physiologische Wahrscheinlichkeit txi 
richten und sich überhaupt zu hüten hat, ans einem grtcwlL 
Homer nach Curtius gelungenem ausdrucke (grundz. der 
griech. etym. n ^ p. 151) einen indogermanischen zu mav 
chen. Mannigfaltiger lautet der gen. sing, männl. a- 
und i7-8tämme: 1) homer. ^o, auch zusammengezogen 
M, doch in unseren texten nur bei vorberf^ehender kürze 
v<»rkommend, z. b. IrJaiM*) = l-irfuui oder !^mao, BoQiin 
SBB Bo(n€fo oder BoQi'}äo {^etclo), ivfjiftiXiw ^-f-iOJea^ oder 
^ßiiktaoy aber udiptject) oder .Jlvrjäo (-«/äo). Indessen ver- 
wirft wohl» mit recht für Homer Leo Meyer (gedr. vergl. 
d. griech. und lat. decl^ p. 28) die. formen mit syniz^se, 
so dais man gleicherweise I4(iit0 und j41vtj» (^€t(a) lesen 
und schreiben müfste **)• 2) äpl. dor. ä == ä-o durch die 

•) wenn nicht 11 TT, 46t *4üftfi fv' luftmvt, zu liwcn 

**) Dann fiele anch die feine frage weg, ob in Br.nrw ^ Bnphp* dai 
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zwiBchdnstnfe von a-a^ dos iddi verkürzt bei Aratos Phä- 
Dom. 664: innota tprigog. 3) att. oi; «s eo aus r^o und 
äo\ denn in ov tnit Franke (ibid. p. 23) eine „wirkliche 
heteroklieie ^ zo sehen , liegt kein grund vor. Uebrigens 
wird auf den att. und den Jon. gen. bei der zweiten att. 
declination ein helleres Hobt fallet! ; sonst wird der accent 
.nioht ungewöhnlich dabei beeinflufst, aufser in attischen 
formen ) wie "fc^^wßw die jedenfalls den ton habeit zurQck- 
treten lassen, vielleicht von der analogie der zweiten att. 
declination verführt, wo ui am ende den hpchton doch 
auf antepenultima haften, freilich nicht dorthin aufbteigeo 
liefs. 

Aehnliche' fragen, wie beim gen. sing., erhoben «jich 
auch beim (^at. sing, der ersten declination. Hier 
liat man unter drei endnngen die wähl: der dativ auf- f 
oder y könnte blofs mit t gebildet sein und der form nach 
einen locativ darstellen, wie der datw^plur. aller declinatio-^ 
neu und der dat. sing, der dritten. Aber der dat. sing. 
der zweiten enthält jedenfalls mehr als ^najch Gerland 
(über d. griech. dat.) ein blofses /. Wenn auch in der äl- 
teren griechischen schrift (o und oi zusammen durch Ol 
vertreten waren, beweist das nichts für die identität der 
formen auf (o und oi .weder als locative nach üerland noch 
als dative nach FOisting (morphologie oder formenlehre d. 
griech. spr., MCnster 1867, p. 13), die immerhin eine vei 
schiedene ausspräche haben konnten, wornach sich bei go"» 
nauerer schrift der locativ in verstreuten formen auch fXv 
das äuge darstellte, oder warum sollte der eine locati^ 
oder dativ OlKOl^ gleich entstanden und gleich geschrie- 
ben, sich später in zwei formen gespalten und oixoi von 
oixfp sich getrennt haben*)? In denselben fehler verfallen, 
diejenigen, die lat. esse mit ese und so auch mit ere der 
dritten conjugation identificiren, weil in der älteren latein; 

erste oder zweite t gewichen, da es unmittelbar aus BnQi(i)än (-Tjäo) hp;- 
vorgegangen wäre und € dem <i, (rj) entspräche (s. Göttling p. 282). 

•♦) Für die ursprüngliche Verschiedenheit solcher formen spricht auch 
der osk% loci auf ei und dat, auf oi von o-sUimmen; denn im loc. vermochte 
anfUogliches oi sich nicht zu halten und sank zu ei, >vähi:^nd ö des dativi- 
schen öi dem einflnfs des i kräftig ♦viderst^nd. 



^^^ 



122 MiBteli 

scbrift einfaches s auch das doppelte vertritt. Und wenn 
die Böoter später noch im dat. sing, oi und v für q) (Ah- 
rens de dial. Aeol. §• 40, 5), wie 17 = crt fUr ^ (ib. §.44, 2), 
schrieben, wird man in 01 entweder mit Böckh spuren der 
älteren Schreibweise finden können, wie sie auch bei v in 
der ausspräche den älteren Standpunkt einnahmen, in wei- 
chem falle sie mit den übrigen Griechen eigentlich über- 
einstimmen würden, oder, was mich besser dünkt, o» ist 
ähnlich aus q) erwachsen, wie im lat. oe = 01 von trac 
goedia und comoedia aus qt von rgayrpSia und xmuqfSia, 
besonders da auch im böotischen sich f&r ro vereinzelt ob 
geschrieben findet; aus diesem o^ ging 9 ^ohl durch die 
mittelstufe o€ »s oe, das v des dativs hervor durch ver- 
dumpfung, wie auch im lateinischen oe su a sinkt (z. b. 
moenia neben münire, poena neben pOnire, oinos und finos, 
loidos und Ifldus u. s. w.), so dafs man die reihenfolge an- 
setzen könnte: fp 01 08 v. Zudem stimmt (p au& schönste 
zum dativischen äi der veden und des zend, ö des lateini- 
schen, ä (= a am Schlüsse) des gothischen und erweist sich 
dadurch als ächter dativ. Auch genügt offenbar die locale 
bedeutung des griech. dat. nicht, ihn durchweg mit dem 
locativ zusammenfallen zu lassen; denn gerade die locale 
natur des dat. plnr. und des dat. sing, der dritten konnte 
verleiten, diesen gebrauch auf den dat. sing, der beiden 
ersten declinationen zu übertragen, zumal wenn dem be- 
wufstsein auch hier blofs i als endung vorschwebte, da «• 
durch seine Übereinstimmung mit den schwestersprachen 
sich als uraltes erbgut zu erkennen gibt (vergl. auch ge- 
gen Gerland Leo Meyer ibid. p. 40) ; noch begünstigt die 
gleiche betonung von oixot und oeWo, worüber später, ei- 
nen solchen schlufs. Da nun eine Übereinstimmung der 
beiden ersten declinationen als ursprünglicher a-stftmme 
wünschbar ist, bin ich geneigter, auch im ff und {, der 
ersten eine Zusammensetzung mit einer eigentlichen dattv- 
endung zu erkennen. Ein wirklicher locativ der ersten ist 
erhalten im homer. %ciji4at\ das auf die zusammenxiehimg 
von /^ I / blofs durch die länge hinweist; hingegen war 
bezug anf den af*(*cnt das kurze dünne t neb«i dem 
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laugen vollen «e nicht im stände, einen einflnls auszuOben, 
und sein mittlerer oder naciiton ging im hochton von a 
unter; dann in den poetischen formen imai^ xarai^ nai^ai^ 
wenn sie wirklich feminine locative sind (vergl. aber Knhn 
in d. zeitscbr. XV, 408); daher mö&ten die oxytonirten 
dative der graten, wären sie locative, anch gleich betont 
sein. Es könnte aber auch die betonung dieser formen 
auf ai einem anderen umstände beigemessen werden, als 
dem gewicht der vocale, auf den ich beim dativ der zwei- 
ten declination hinweisen will. Nun sind wir aber verle- 
gen , ob wir zu der speciell weibl. dativ*endung äi ss= a/, 
die im altindischen ebenfalls mit' dem stamme durch j ver- 
bunden wird (vergl, gihvÄ-jai), oder zu der männl. und 
auch den femininen nicht fremden endung g = ai uns 
wenden sollen. Nach ersterer art bestände ^«^ aus O-ut- 
"Cti. und Tt/4^ ans ri^uä-äi,*). Auch hier bildet der einwurf 
kdn hindernifs, dafs bei barytonirten Substantiven der ton 
auf das stammhaile ä fallen, 8u^ aus Sixä-äi von öixä 
entstehen und alle Substantive, wie im gen. pkir., den 
circumäex tragen müfsten, weil die oben erwähnte vocal- 
verschmelzung auch hier eintrat, so dafs der aecent nur 
da verändert wurde, wo das erste ä durch den hauptton 
soliarf vom zweiten abgehoben wurde; somit bleibt öixa-äi 
=. dix^. Eine ausnähme macht wieder fii^ == a/ma-äi = 
indogerm. samja-jai von sanijä, wof&r altind. samjÄi von 
sami (s. unten), und erhielt unter allen dativen einzig eine 
spur von j in der betonung. Die weibL dativ -endung äi 
ziehe ich wegen des ebenfalls weibl. äs des gen. vor, ob- 
wohl an sich auch ß s» ai zulässig wäre; \ denn entweder 
könnte der eben geschilderte Vorgang stattgefunden haben, 
oder äi kürzte sich wie ai und oe im nom. plur. Jeden- 
falls aber ai setzen die männl. stamme auf er, ti an, wie 
sie auch im genetiv abweichend von den weiblichen ver* 
fuhren, (f konnte^ dann weiter zu a gekürzt werden, wo« 
ffir Lobeck paralip. I p. 184 aus Antimachos den veis an- 



*) Wegen eines ;; = at bin ich 4ier«e]bcii ansieht, wie ob°n beim ge 
netiv wegen eine» fj^ cä «<;. 
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f&hrtt nargi te xvavoxatTa IJomiÖdoiVi n^noi&tii^^ 80 dafi 
dieses er darchaus gotb. dätiven auf ^ glerch fitebt, das atis 
ft ond äi hervorging. 

Wegen des dat. sing, der zweiten declinatioD 
bab6 ich so eben die annähme eines locativs znrfickgewie- 
üen^ besonders wegen des wahren locativs läxot neben o&m, 
ftiaöo$ neben ptiötfro^ wahrscheinlich auch toi (enklit.) ne- 
ben r^. Auch widersprechen die als dative verwandten, 
loeative fioi{iuoi) und cro/(aas altind. ma(j)i und tvaQ)])*) 
wegen des o. Wenn übrigen^ diese formen oxytonirt sind, 
dagegen andere, wie ctfypiqly hvdoi, hvxctv&ül^ 'Icf&uot^ not 
u. s. w. circnmflectirt, so scheinen mir die ersteren unmit- 
telbar aus derj indogerman. Sprachschatze vererbt und Al- 
ter, die wie einfache den acut erhielten, die letzteren erst 
innerhalb des griechischen mit dem locativsuflBx i zusam- 
mengesetzt und als solche noch deatlieh fühlbar, die dem- 
gemäfs regelrecht den circumflex erhielten. Auch oi scheint 
neueren Ursprungs, da auch im altindischen nnr der uom. 
sing, svaj&m vorhanden ist. Aufh bei den adverbien auf 
eij die Bopp in seinem vergleichendem accentuationdsystem 
p. 193 als loeative erklärt mit Schwächung eines stamni- 
haften o zu €, was namentlieh die oskischen loeative auf 
ei gegenüber dativen auf oi unterstützen, wurde die ar- 
sprünglicfae bildung vergessen und ei erschien unmittelbar 
als flexionssilbe, die den acut annahm. So kann ip der 
zweiten nur ein wahrer dativ und nur = ai = a -f- ai 
sein. Dem bei langen endungen immer wiederkehrenden 
einwurf, dafs sie Senkung des tones bewirken und alles an 
perispomena umschafien müfsten, liefse sich auf drei Wei- 
sen begegnen: 1) oi könnte sich gekürzt haben, wie €t& 
beim dat. der männl. a- und ?;- stamme; 2) oder, in be- 
kannter art sofort mit dem stamn^ verschmolzen sHn; da 
man aber beide male noch in griechisch -lateiniscner seit 
die endung vom stamme getfonnt denken müfste, was die 



*) Ob die enklitischen formen des altindischen mo^ le =r ma(j)i, ta(j)i 
mit dem localen i versehen und mit maji, tvaji identisch, oder sb vui^, 
tay blofse stamme mit dem erweiternden j und ke, ji n. s. w. fthnlioh Mito, 
kÄnn i^'h nicht entscheider. 
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schon im altindisdbeD, zend^ kti^iiitschQii und ^thisoiben 
statt gefandene TerschmelzuDg imwahrscheinlieh ipildbt, 
könnte 3) blofs i als endnng au%efafst sein. Dem wider- 
spräehe die anstar^hisehe betonung i^ von eog, die ich, 
fAV^ von Uta, entiprecbend, als rest der ursprQnglicben con- 
traction io-oi betirachten mülste. Aber schon der Schol. zu 
Iliad. VI, 422 äuisert sich hierüber (Lehr's Herod. p. 240): 
fifjfiot ovVi kntl xcel t6 Ifi km rijg öotimjg negiiaTiaiSB^ öw* 
E^ofioiäv T(p TOI &7ßvxov Tovq) Tidttt Tf^v ttvti^y ntäaiv 
xai t6 ovSeTBQOv ovxoag ävkyvm o^aotov^q. So mfiiste ent- 
weder der dat. 'uj^ betont oder schon der nom. sing. Üa 
iog, nicht ioQ, angesetzt werden. Trptzdei« einzig i als 
endung erschiene, ^&re in der betonung der oxytona doch 
nicht, wie in X'^f^^^^ * ^^ ^ aufgegangen, .Sondern hätte 
richtig seinen theil zum gemeinschaftlichen circumflex g^ 
liefert^ da ja nicht ganz o), wie dort ganz a, zum stamme 
gehört, und bei ^dem noch lebendigen casus sichtbarlich, 
nach quantität und um $j der o- stamm vermehrt warde, 
während ;^a/u<c als eine alte und kristallisirte form nicht 
erst neu zusammengesetzt zu werden brauchte. 

Für jene eigenthümliche art der vocalverschmelzung 
sehe ich aufser in der zweiten zusammengezogenen decli- 
nation einen beweis im gen. plur. der beiden ersten de- 
olinationen» Woher die sonderbare abweichung, dals zwar 
die oxytona der ersten wie der zweiten den ton auf die 
endung herabsinken lassen im gen. und dat. der drei zah- 
len, der gen. plur. der zweiten aber sonst nicht perispome- 
nirt wird, wie der der ersten, welcher nach Ahrens mei- 
nung selbst bei den barytonirencien A^oliem den circum- 
flex auf 1^1' trug (d. dial. Äeol. p. 12)» während doch ij^mftir, 
Movaäfav^ deoatv: &€(av^ Movoüv^ ö^ewv ergibt, also auch 
Xoyoatv zu koytSv werden sollte? Ferner woher, dafs wohl 
genetive auf dcov^ aber nicht einer auf owv sich nndet? 
Neben das letztere stelle ich, dafs auch im sing, die gen. 
auf 00 weit seltener gefunden werden, als solche auf aio^ 
auch wenn man sie überall bei Homer einflQhrt, wo sie 
sprachlich oder metnsch nöthig werden^ dagegen gen. anf 
do die f&lle, wiederum aber keiner auf dto^ und meiner 
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ndmuig nach ist der grund einleuchtend. In der ersten 
deolination ging der endiing o oder <^o ein ungleichartiger 
vocal vorher, während in der zweiten zwei o auf einander 
folgten, die unmittelbar schon in der ersten ausspräche in 
€0 zerflossen oder, durch Verdunkelung des zweiten o, in 
ov; €ro aber bildete wegen der Verschiedenheit der voeale 
zwei deutlich getrennte silben. Weil man nun noch in 
der homerischen zeit die vollen fiexionen zu bewahren sich 
bemühte, bietet Homer den gen. auf ov zwar nicht selten; 
aber oo konnte nur vom rhythmiis getragen oder durch den 
aocent der ersten silbe zertheilt zweisilbig gesprochen wer- 
den; so half man sich denn so, dafs das der endung wirk- 
lich zukommende i in dieser form beibehalten wurde im 
Vorzug vor dem gen. auf äo, ' dessen ungleichartige vocale 
allein hinreichten, stamm und endung aus einander zn hal* 
ten, und das t ähnlich hatten schwinden lassen, wie es 
schwand in ctBi = ais/, in aeroq sss ahtog, in welchem 
letzteren werte das i durch Verlängerung des vorhergehen* 
den vocals ersetzt wurde, in dccig- = Satjri^" t= devir(a)- 
und in den von Ahrens d. diai. Aeol. p. 100 sq. beigebrach- 
ten beispielen. Eben so steht^s mit dem gen. plur.t das 
stammhafte o verschwamm mit (o der endung, bevor dieses 
den hochton auf jenes herabziehen konnte, während in der 
ersten das ebenfalls lange und verschiedenartige a vor w 
ganz gut seine Selbstständigkeit wührte. Wenn dagegen 
das stammhafte o den acut trug, wie in ^eog^ vermochte 
er zwar nicht so viel, um formen auf oow einen längeren 
bestand zu sichern, aber doch, dafs die zwei nicht zusam- 
menfliefsenden silbon eine regelmäfsige contraction eingin- 
gen und aus &B6mf xTeiov entstand. So bildet gegen die 
annähme, auch die zweite griech* declination hätte, lat. 
rum entsprechend, awv zur endung gehabt, der umstand 
keinen einwand, dafs keine formen auf oon* vorkommen. 
Auf sie weisen durch die betonung hin die dorischen gen. 
plur. der pronomina*), wie rovtwv, tfjvdtv^ aXXäv^ die 

*) Die vocale des Stammes und der endang zeigt wirklich der gen*, 
pl. von Y//rf K nad vfttlq getrennt, nur dafs der a-vocal dorch «, nlcbt o, yer- 
treten ist: ^ud^wv und vftft-wv =r indogerm. aamai-rilm und jn»maira8in. 
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ebenso, Bchon nach Abrens d. dial. Dor. p. 31, auf die t*tv 
form oMv 8chliefsen lassen, wie das merkwürdige fttä^ und 
jti/f/ auf fHiK-jäg und uii-jai^ nur dafs hier die vocale durch 
,7, dort durch a getrennt wurden. Wenn sonach auiser 
den oxytonirten bloA die pronomina der vocalverschiBei- 
eung sich entzogen, mufs sich bei ihnen auch € läuger er* 
halten haben, wie denn Ahrens ibid. p. ä2 mit recht be^ 
merkt: scilicet in pronominibus prisca firmnis haereot. 
Gleicherweise wie die genetive sind aber auch die entspre» 
chenden adverbien betont, wie a)J,Sq^ navrajg^ Tfjvwg T»e- 
gen aXküiVj navTÜv^ trjviav, und die ortsadverbien auf -o/ 
= -di?'6v, wie Ttd^ rovrw, avrdi, Ttjvfd (g. Ahrens d. dial. 
Dor. p. 32 und 374). Dennoch können weder die adver- 
bien den genetiven noch umgekehrt gefolgt sein, da eine 
gegenseitige beziehung sich nicht entdecken läfs^ sondern 
beiden mufs wegen ähnlicher bildungsweise unabhängig eiue^ 
solche betonung zukommen. Da die adverbien auf tag ab- 
lative sind, halte ich fflr vorliegende frage die zendform 
äat, eigentlich ablativ des Stammes a, auch zusammenge- 
zogen ät^ ved. ät, „von da, dann, hierauf", wofür altin- 
disch asmat, fhr wichtig, da sie zeigt, dafs auch bei den 
a-stämmen ursprünglich at im ablativ antrat; hiernach er* 
gibt sich als ablativausgang a-at, susaramengezogen -iU, 
in welchem die spräche, zwei gleichen, unmittelbar ein- 
ander folgenden elementen abgeneigt, das erste oder zweite 
a verlängern konnte, d. h. aus -^^'lat entwickelte sich ein 
-äat und -aHt; eben defswegen wurde ja auch das erste a 
der dualendnng des mediums unorganisch verlängert: 
2. pers. Sthe sss athati urc; o. pers. ate as ätati. Auf -aät 
führe ich die griech. adverbien auf tog zurück und nehme 
an, daüi die Pronominaladverbien und die oxytonirter ad- 
jective da»T (doic) vorauszusetzen, und, wie akkäv auf al- 
itdcov, weist aXläg '»xit allocjg. Insgemein aber verschmolz 
omg wie o<av ohne Veränderung des accentes. 

Der dat. plur. hat keine contraction erfahren, son- 



wofltr im altind. asmi'kam und jusmi'kam. Jene formen entsprechen wegen 
des erweiternden » dem gen. plar. der Übrigen pronomina, wie altind. Icisiro, 
JSsSm, tSflSm n. s. w. 
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dem verdankt den oircamfley.. dem koraen 8chIalB*^i der 
vollen form atat^ und oiai nach den allgemeinen gesetzen. 
Der stamm aber ist eben so erweitert worden, wie ini 
nom. pinr. E<t haben nämlich die ä sss a und o-etämme 
eine verliebe, dem a ein i beizugesellen, wovon die ntibe- 
ren Ursachen noch nicht erforscht sind. Hiebe! geht das 
griechisohe in so fern ober das alt-ndisohe hinaus, ala dies 
im plural den femininen das a rein erhält, jenes &talöi, 
d'Bcti indogerm. deväsu, deväs gegenüberstellt, wof&r altin- 
disch devtiSn, devj^*). Der nom. plur. auf oi und fx$ 
nämlich ist nur der der endung beraubte, durch i erwei- 
tert^e stamm, wie auch der acut der oxytona an keine zu- 
sammenziehung denken läfst. Solche plurale finden ihr 
ebenbild in der altind. pronominaldeclination (t4 »= röi) 
und scheinen in ein hohes alterthnm hinaufzureichen« Bopp 
fahrt (vgl. gramm. I p. 447, §. 228 a) zend. vi9pe9ca (nach 
Justins transscription) omnesque, als zusammenziehnng von 
vi^paj-ap-ca an, wie präkrit. & häufig = aja; da aber die 
form überall accusativ ist, könnte sie vielleicht den der. 
accus, plur. auf og gleich stehen. Als zuverlässigeren ge- 
fahrten dieser zendform erschliefse ich aus goth. yeis (sss 
vis) „wir* ein vajas, wie threis (= thns) auf trajas „drei" 
wirklich und die nom. plur. der. i- stamme auf eis (= Jb) 
höchst wahrscheinlich auf ajas hinführen ; vajas aber, «xb 
maj^as hat a zum stamm und hinter dem stammerweitem- 
den j die endung vollständig bewahrt, wofür im altindi- 
schen mit neutraler endung vajam. Auch kann goth. eie 
(asss is) „sie" = indogerm. ajas, ebenso gut auf den erwei- 
terten pronpminalstamm a, als den gesteigerten i. zurück- 
führen, wiewohl letzteres wogen der übrigen casus viel 
wahrscheinlicher ist. Allein Schleicher (compendinm H' 
p. 432, §. 247, II* p. 534) verrauthet, wir hätten solche 
bildungen in den lat.plur.-nom. zweiter declination auf eis, 
^s übrig, welche Corssen (ausspräche u. s. w. I p. 220 sq.) 



♦) Den reinen stamm bietet auch das griechische dar in den locativeo 
'OXv/tn£fiff^ (yon'Olvf/Ttiat als Ortsangabe i aher 'OXvf/nkoitn von ^OXvfintw; 
al» Zeitangabe; fehlerhaft '0X»'M7rwe«j», "ach Gottling p. 364\ t9^r^(rcr, 
*A&fiyr(fi u. 8. w. (s. zeitschr. TX, 57". 
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aufz&hlt. Bopp (yergl. gramm. I p. 448, §. 228 b) stellt 
zwei möglichkeiten der erklärung auf: 1) es sei 8 an den 
pronominalausgang i = oi angetreten als neae plural - 
endung, womit stimmt heo Meyer gedr. vergl. d. griech. 
und lat. decl. p. 65; dann wird es aber unwahrscheinlich, 
dafs man sich später des s^ das man anzufügen sich ge- 
drungen fohlte, doch wieder entledigte; aber ein blofs 
überkommenes s abzuwerfen hat nichts aufi&lliges; 
2) es könnten diese formen i-^tümmen angehören und vir^ 
„männer^ von einem stamme viri herkommen, was auch 
Bücheier meint grundrifs d. lat. decl. p. 18; diesen Über- 
schlag*) begreift man dlerdings in Zusammensetzungen 
(armo-, ih-ermi-s), nicht aber im einfachen zustande und 
dazu noch in einem einzelnen casus. Somit ergänzt Schlei- 
cher mit recht ein gnäteis zu gnätaj-as und erkennt in ih- 
nen genossen zu den eben erwähnten zend. und goth. for- 
men. Nur mufs man sich nicht wundern, dafs das latei- 
nische solche merkwürdige formen fast allein bewahrt; steht 
es doch auch mit seinem tis fßr plur. 2 beim verbum ganz 
vereinzelt, und ebenso weichen von der gewöhnlichen bil- 
düng die gen. sing, der pronomina ab, wie illlus, istius 
u. s. f. 2= illo-j-us, isto-j-us (Bücheier: grundrifs d. lat. 
decl. p. 39), indem j mit vorhergehendem o zu oi ver- 
schmolz und sich dann in i zusammenzog, welches letztere 
aber nicht stattfand bei ejus, hojus, quojus wegen ihrer 
einsilbigkeit. Eigenthümlich ist dem nominativischen nt 
und Ol als stamm^uslaut die kürze, was bei allen Wörtern 
einflufs auf den accent hat; nur der dor. dialekt wahrt 
auch in der betonung die länge. Es wäre das minder 
auffällig, wenn nicht i) ac und of metrisch als lüng göl- 
ten und 2) beim verbum im optativ ihre länge schützten 
nnd selbst in der declination im adverb ohou Ueber 1) 
habe ich mich oben geäufsert, und wie im volksmund die 



*) Bildungen ^rie dibus nnd diibus für die und diis, fibilus, amicibus, 
suibuB Hir suis u. 8. f. sehe ich nicht als Umschlag in die i- declination an, 
sondern als Schwächungen eines ursprünglichen deobus, filiobus u. s. f., wo- 
mit man die schwitchong von ubu.«^ in ibns in der u- declination yerglaichOi 
was allerdinga das gesetzliche ibns der dritten begünstigt haben mag. 

Zeitschr. f. vgl. sprachf. XVII. 2. ^ 
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schwächnng der en<]silbeD fortsf.'hritt, «eigen die von GStt* 
ling p. 111 gesnoiinelten stellen, wornach die neperen At- 
tiker fjfugaif evnQd^icti<, airutv u. 8. w. betonten, da das at 
vielleicht als ä so ku^z zu klingen begann, dals dagegen 
das ge$etz, bei Substantiven den ton nicht zurückzuziehen, 
nicht aufkommen konnjte. In bezug auf 2) sind die drei 
o^ doch ungleicher natur. Im nom. plur. stand, wie eben 
gezeigt, der diphthopg pcbon von uralten zeiten her am 
ende und war der gebührenden endung verlustig gegangen, 
so dafs es nicht zu verwitudern ist, wie er allmählich, von 
keinem nachfolgenden oonsonanten gesehOtzt, der kürznng 
unterlag. Gerade dieser schütz aber wurde den optati^ 
formen zu theil, in denen das keniizeichen der dritten 
plur. sing., t, viel später ahfie! und noch Jn der griech. 
lat. zeit vorausgesetzt werd<»n muTs, da d^is lateiniaobe 
durchweg daran festhält. Aufserdem ist i im optaliv ety- 
mologisch lang, als zu^sammengezogeri aus ']ü> (rpiQoir ^=sz 
bhäret = bharalt = bharajät). Somit ist die läöge beim 
verbum hinlänglich gerechtfertigt. Bei oUoi ist i Kwar 
kurz, aber nicht nur so dem stamme beigegeben wie i im 
nom. plur., sondern eigentliches casulMuffix des looativa, 
das mit dem st^mm-o regelrecht zusammengezogen wurde, 
und das resultat davon ist eben die länge, während von 
einer zusamutenziehung im non). plur, nicht dierrede adoii 
kann. Das neben oixQi merkwürdige ;^cr/#a/ ist oben be- 
sprochen. 

Die stammerweiterung durch i von a-^etämraen Kegt 
femer in einigen homerischen dnalformen auf ot-lv vor, init 
ausnähme der adverbien der letzte fall, wo bei oxytooiiiMi 
Substantiven der acut sich in den eircuinflex verwaoddt. 
Auch im gen. dat. du. überschritt das griechisQfae die ▼om 
altindischen gesteckte grenise der sjbammerweiterung, indeni 
es innot'lv altindisehem a9vft-bhjäiQ entgegenstellt! f^r 
die länge- von tv neben bhjäm sprechen z. b. H. V, 13: td 
fiiv aif innoüv^ 6 8' ano j^&ovog u. s. w.; V, 622 und' 
Xm, 511: wuoili/ a(psUad:ca', XVI, bßOf.nvxsa t Mffionv 
a9>€Ao//M£i>a; XIX,396: i(p' InTioüp ccvogovaiv; Od. VI, 19: 
ata&ixdüv ixccTB^&s und 219: aXf^tiv w/ioiljf ^nokov0ofi€üy 
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wiewohl die kürze nicht selteo angetroffen wird, z. b. IL 
X, 187:^«;i:o ßkerpfigouv oAtJAc/; XI, HO: anin^^o^ivoc; d* 
aito Touv ^(WXa a.8. w.; XXin, 336: i]x* kyt äoiOrtQa 
TiHiv ttvag u. 8« w. Ansuflähreu wagte ich nicht die dual» 
formen der pronbmina, da ihr snffix wabrficheinlicber auf 
bhjam als bbjäm zu bezieben ist trotz des altind. aväbbiäm 
lind juväbhjäni, die wegen gänzlicher vieracbiedenhrit des 
Stammes auch 'n der endung für v«iV xScfmv niciiis be- 
weisen, auch nicht die pbiralfoi-men ^jkZi, t\Mii', die dvir«:!! 
zusammenziebung aus asma(bh)jam und JQsm^(bh)ian> ent- 
standen sind; und zweifelnd führe ich an H. XIIL oOP: 
hn cc{H<ivtQ6ffiv\ (^nti ov u. s. w., da man auch hier woi?« 
nur bhjam annehmen und die länge der kri^O; der ars'S 
zusehreiben mufs. Letzteres läfst sich freilich von den 
beigebrachten beispielen mit {<if)Tv nicht dnrrbans in ab- 
rede stellen; indessen, weil nie ein wort foJgt^ das wiit./ 
odor /- begonnen hätte, und die länge mit altind. bhji*n) 
zusammentrifft, spricht alle Wahrscheinlichkeit für die eiy • 
mologische bedeutsamkeit dieser länge, und man mfi/s^c, 
wie ich oben jroixolj . Movaal €5r Homer vorgeschlagen, 
jauch hier wfioiiv^ innollv betonen, wenn man sie als fßr 
den dichter noch lebenskräftige gebilde auffafst, um den 
homerischen redeton wiederzugeben. . Sonst ist der 
circumflex bei den formen mit ausgestofsenem <)p selbstver-« 
ständlieh, da ein iPbouv und &6qIv zu ^Earfiv\\xkd i^aöq>lv 
und ein noSolv zu noSotfiv mit Überschlag in die zweite 
deelination ergänzt werden mufs*). 

Trotz seines langen a und o) kann dagegen 4®rnooi« 
acc. voc. du. auf keine zusammenziehung anspruch ma- 
chen, wenigstens nicht in griecb.-Iat^ zeit. Da also prak- 
tisch sich ä und w nur als Verlängerung des stammvocals 
darstellen, kann man den acut nur billigen« Ja das ge- 
fiEkhl, diesen casus des duals gebühre, nur der acut, über- 



*) Den gen. and dat. dn. so zn utiterRcheiden, w*<:> die ^malogiker, die 
resp. ^Arq^hfialr i aber *jivQf£daiv wegen des plur, .4wQfitiün' und AiqtlSouq 
sCAirieben, liegt « ivie scbon Ctöttlihg p. 114 eab, kein ^Tnnd vor, da schon 
im altind. dual einzelne catnifi KUMmovcnfalleo. 
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wiegt 8o sehr, dafs %. b. ocrrcJ aus ödtce» betont wird und 
TtXw aus stlooi (s. Göttling p. 166). 

Beim accus, plur. ist seine entstehung in der ersten 
aus avQy in der zweiten aus or^ um so sicherer, da solch« 
formen aus dem kretischen und argivischen dialekte noch 
Qberliefcrt sind. Nur hat man hiebei nicht eine anmittel- 
bare ausstofsung des nasals anzunehmen, sondern in n 
steckt ein vocalisches dement', das sich mit vorhergehen- 
dem vocal zur länge vereint, während der consonantische 
rest entweder ganz vorpchwindet, oder ein Schattendasein 
fristet, wie im vedischcn nf : oder nfr &= send, neris, 
und in diesem sinne möchte ich es nicht mifsbilligenyWon 
„V ante (f in iota mutatnm^ mit Ahrens d. diai. Aed. 
p. 69 zu reden bei den äol. accus, auf ait; und oig. Das 
dorische schwächt das ä der ersten*) und betont demgem&fs 
(z. b. Moi(jag) und wg der zweiten zqwailen. Weil also 
nnr ns an den stamm tritt, ist der acut bei oxytonis ge- 
rechtfertigt und zugleich der obigen behauptung eine nene 
stütze verschafft, dafs der spräche eine durch position ent- 
standene länge, hier durch das nachwirken von v, ftr kür- 
zer gelte, als ein« ursprüngliche, wie in &iüvg gegenüber 
ßovg^ wenn gleich der unterschied so fein ist, dafs wir anf 
eine strenge durchfQhrung nicht gefafst sein können. In* 
dessen sind die ausnahmen doch nur der art, dafs natürliche 
längen auch den acut, nicht aber durch position entstan- 
dene auch den circumfiex haben können, z. b. ßov?.ijv, Zmu^ 
Es widerspricht diesem grnndsatz die von Schol. 11. II, 346 
und XX, 357 vorgeschriebene be tonung Tf)vgSs und toü- 
(fovgSB. Dafs aber diese regel der circumflectirung einer 
dem ^6 vorangehenden länge nicht sicher steht, sieht nao 
daraus, dafs trotz des Widerspruchs der gram matiker die 
betonungen rtiSs nach Schol. VIII, 110 und rouiSt nach 
Schol. XI, 432 dre oberhand gewaunen; und wenn man 
dies der eigenheit des dnals zuschreiben will, der ja auch 
bei zusammenziehungen keinen circumflez auf ä und o} 



♦) Spuren davon finden sich bereite in Hesiod« tbeogonie 60, 1S4, 684, 
804 rov^n^y rtdcftf;^ SovXai;^ ffQta^ 
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duldet^ ferner darau«, dafs in Schol. XVI, 697 (7gi. auch 
Scho). XI, 446) nach einer casusendung äe als eigenes wort 
betrachtet wird^ wie oJjcov Si im gegensatz au äygtxSe^ 
oixaäs; folglich mOfste der acc. plnr. otxovg Si und von 
unserem pronomen Tovg 8i lauten. Auch hier fällt es den 
grammatikern nicht ein, dafs die spräche noch andere lo- 
sere Verbindungen als die der worteinheit kennt, die zwi- 
schen dieser und vollständiger trennung die mitte halten 
und ebenso wenig als die enklitica den accentgesetzen un- 
terliegen, und nur da verstehen sie sich zu regelwidrigen 
betonnngeii, wo die wirkliche ausspräche sie wider willen 
drängt, wie hier in roide und toicüSb^ bei den enkliticis in 
aiäEj Bid-B^ paixit ohne dieselben tiefer als sonderbare aus- 
nahmen zu fassen. Defswegen billige ich weder tovgSt 
noch Tovc; 3ij weder oixovSe noch oixov Je, wodurch man 
auf verschiedenen wegen dasselbe ziel, Übereinstimmung 
init den accentgesetzen, erreichen möchte, sondern rovgda 
und olxovdh (wie ovnvog^ atvnvutv) oder oixovde (= oJxovSb 
nach art. I), Diese aneinderfögungen für ein wort zu 
hateen 1(5nnen mioh Verbindungen wie 'AtfiSvaL^B, Orißa^B^ 
%flr^€, ;^€r£ia^€ ( 8. Schol. II. III, 29), x^v()aL,e nicht bestim- 
men; denn zunächst inNirden hier die accentgesetze nicht 
verletzt; dann kann ^e überhaupt nicht wie Sb auf Selbst- 
ständigkeit anspruch machen, da es nur stammen*) und 
Präpositionen {fiira^B bei Hesiod llgy. x, i^pi. 396), nieht 
aber ausgeprägten casusformen angehängt wird. Auch bil- 
den gegen den feinen tact der spräche, naturlängen**) sich 
länger zu denken als positionslängen, die formen rjfjiäg und 
Vfjiäg keine ausnähme, weil sie nicht unmittelbar mit alt- 
ind.asmdn, juämän =: indogerm. asmans, jusmans zusam- 
menzustellen, sondern aus r]ueag, vfiiag zusammengezogen 



*) Irre geht der Schol. 1. 1. (Lehrs Herodian p. 215), wenn er x'^M^^ 
vom adverb x^H^^ ableitet; vielmehr enthält es den einzeln nicht vorkom- 
menden stamm /a/itd wie f^tatj fgä» 

**) Unter uaturlängen verstehe ich nur solche silbcn, die den langen 
vocal auch über das griechische hinaus bewahren; daher %ovq oe aof; oine 
positionslänge , aber den scholiasten, die den gegenwärtigen sprachzostand 
berücksichtigen, eine avXXctß^ (pva€i fiaxQa, 
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sind, wi^ auch r^f^elg, vfzeig = r}fiiig^ ifjtüq und iVfiNbr, 
v^üv fc=5 Tjfiiiwv, vfiiwv*), 

Pür..den nom. voc. sg. sei erwähnt der voc. Siemntx^ 
der voc. der Verbalsubstantive wie ^pnr/TJra^ die bomer. 
hoiB. iiüd voc. tvQvona, ufjrieray rr/My.iiTfc nacb Äristarch^ 
während andere das wort properiepomenirten (Sch<d« zu 
11. XVi, 185), über welche zu vergleichen Göttling p, 125, 
Lehrs do Arist. stud. hom. p. 259 (2. ausg«), und Lobeok 
paralip.I p. 183; der homer. voc. vviKfa (fiXr^ nebat dem 
ftol. nora.»voc. '/IffQoöittt ^ worüber Ahrens d. diaL AeoL 
p. 12 lind 109, der eben da auch den öberlieferten nom. 
nQiaßi^xa verzeichnet; der äol. wohl nom.- voc; q>igBya '«= 
cpBQvtj und "EXcva nach Lehren Herodian p. 114, so da£i 
das äolische wie das lateinische, auch im nom. die femi- 
ninenduDg abgekürzt zu haben scheint; denn bei den masc. 
wird es so gut als die epische spräche im nom. a haben 
leintreten lassen, wie homer. i^;rdra, ro^ora u. 8. w«, die 
durch den faochton auf der zweiten silbe die verstfimme- 
lung aus -rrjg andeuten ; xvapoxaiTct Iliad. XIV, 390 nnd 
Xm, 563, und wohl auch verpsltj^^egeva^ dem immer Z&ig 
folgt; dagegen evQvoTia u. s. w. zogen den ton zurdck ab 
idionyma similiaque propriis nach Lobeck I. L, w&hreiid 
die mit rgiaiva zusammengesetzten wie aylaotglatva im 
anschltifs an das einzelne roiaiva. 

'^) lieber betonnngto wie ndaaqy ivq coiovto!; s. im ersten artllnA. 

St Gallen, im sept. 1867. ("ranz Mistdli^ 

^Fortsetzung folgt"*. 
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Die neuern arbeiten von Ascoli in Mailand. 

6tQdj Irdni) articolo primo. Sfaldature dell' antica aüpirata. (EBtratto-delle 
Memorie dvl Reale Istitato Lorabardo. Vol*X,.I d. s. III)* 

Man hat ];n allgemeinen die physiologische möglich* 
keit von wahren tönenden aspiraten gelSugilet, dem zend 
aber die aspiraten überhaupt abgesprocheü , nur Spiranten 
ihm zugestanden^ Dagegen behauptet Ascoli, es ergebe 
sich aus den spätem und den neuiranischen s[)raohentwick- 
lungen, dafs es sich in den bekannten Vorgängen im zend 
bei Verwandlung von tenuis .und media und sonst grofsen^ 
theils um wahre paläoiranische aspiraten handle. Mit dem 
ausdmck paläoiraniBch aber bezeichnet A. die periode 
der einheit der iranischen sprachen. Referent hat sich al- 
lerdings nicht so eindringend mit den iranischen sprachen, 
beschäftigt, um hier ein endgiltiges urtheil abgeben zu 
können, ab(^r die bezügliche arbeit Ascoli^s machte auf ihn 
den eindruck einer methodisch und scharfsinnig geführten 
und auf reichem material flifsenden Untersuchung, die wohl 
verdient in dieser Zeitschrift einläfslicher besprochen zu 
wek*den* 

Zunächst bestreitet A. des auch von' ihm sehr aner- 
kannten Müller erklärungdes armenischen qo, qe- (casus 
obliqui des pronominalst, tva) und qar „vier**. Ein als 
in der mitte stehen d angenommenes s v a ^ s v a r wider- 
spreche geradezu dem iranischen sprachcharacter, es liege 
vielmehr ein wirkliches thwa-, >'thwar zu gründe, wel-^ 
ches sich in neuiranisches hva, hvar entwickele. Auf 
dasselbe zendische volle th gehe das neupersische h in 
Kahär „vier^ zurückv Dagegen blieb das dentale de- 
ment des paläoiranischen th in der grundform fQr afgha- 
nisches tsalör (= Icadör := ttatör vgl. afghan. plär s^a 
pidar, pitar) und fhr ossetisches tsuppar {ats kutva^r). 
Ganz dieselbe theilung et&er ursprünglichen vollen aspirata 
finde sich zwischen afghan« plan und neupers^ipahn, zend. 
päthana. ' Eine zweite armisnische form für „vier ^ ist 
Kor49 was Müller itls ytö^r ssr Kasvar erklärt. Wird 
min 4 ^^^^ ^hw zurückgeführt, so steht dieser deutung laut- 
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lieb nichts im wege; doch ist kein grund vorhanden die 
einfachere erklämng Bopps au&ugeben: ein voraaszusetzen- 
de8 Kahur konnte ebenso leicht in Kor Q bergeben als im* 
neupersiscben Icahär in Kär. Es erklärt nun Möller ebenso 
jr (*hr) in den armenischen Wörtern ha-jr {*pa-tar), 
ma-jr (*ma-tar), egba-jr (*bra-tar) als entstanden 
aus sr, wie in qo-jr ("sva-sar). Natürlich läfst A. die 
annähme f&r das letzte gelten, setzt aber f&r die erstem 
altiranische pa-thre, ma-thre, bra-thre voraus. Auch 
ajr des armenischen ajrel ardere ffihrt der verf. auf ein 
zendisches äthr- zurück, obgleich in den übrigen armeni- 
schen Wörtern, welche auf denselben zendstamm zurück- 
gehen, der t-laut geblieben ist. So löst sich aufe ein- 
fachste das rä^^sel der drei armenischen formen f&r das 
Zahlwort drei. Von dem paläoiranischen thri gelangt 
man einmal zu neuiranischem a-rth, von dem abgeleiteten 
typus bri zu einem protoarmentschen *e-rh, woraus nun 
e-ri oder err, er werden kann. 

Mit der gleichung i = t versucht M. die armenischen 
personalendungen der dritten sing, und zweiten plur. m 
erklären, so dafs agaj „er mahlt'' dem alten agat(i), berö 
= berai „er trägt** einem berat(i), agajq „ihr mahlt^ 
und berßq = beraiq „ihr traget** alten beratasi etc. 
entsprechen. Mit viel mehr recht sieht A. in agaj und 
berö ein epenthetisches i, wie in haj „Armenier'' sa= paiti, 
pati und in m^ä (-g) ss maidhja, madhja, infj des 
pluralis aber einen reflex von h = tfa (von baratha), 
während 4 pluralzeichen ist. Auch das armenische i im 
abl. sing. z. b. mardo-j entspricht vielleicht nicht sowohl 
dem zendischen t (maretfi-t) als einem maretädha, ge- 
rade wie das neupers. kai quando zu zendischem ka- 
-dha stimmt. £iner spirans h entspricht das armenische i 
in ar4aj „könig" aus qrah, qrahi, qraho, qaraftfaa 
„königlich" von 4a<'anh „glänz", qar „glänzen". 

Wie im armenischen, so finden sich im neupersischen 
nicht wenige beispiele von i =s h = alter mutä; besonders 
oft steht i paläoiranischem dh gegenüber. Afj^an. päl-al 
d. i. päd-al, arm. pah-el „bewachen", neupers. pajxdan 
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vereinigen sich in einem paläoiranischcn päd, pudhämi, 
das sich zu zend. pä verh&Itwie ^näd, ^uädhaj zu Qnh; 
ä»räj-am „scbmOcke^ ist gleich einem zend. ä-radh- 
-Smi; röj-am ^ich wachse" ==zend. raodh-ami, söj-am 
3= paläoiranischcm faodhajemi „ich wasche", girij-am 
„ich traure, jammere" gebt anfein geredhämi zurfick, 
afghan. garh-^-daL Dagegen ist das stadinm von b 
bewahrt im neupersischen dab-am = dadhämi und in 
ni-hä-dah „setzen". Im nenpers. pöj-am „incedo" =^ 
dem zend. paidh-j6mi, göj-am „ich wünsche ss zeud. 
^aidb-jSmi und vielleicht beim einen und andern der 
eben verglichenen Wörter dQrfte das bildungs-j von ein- 
fluis gewesen sein, und was den vokal dieser beiden (pö- 
jam, gustan) betrifft, so scheint es, dafs sie in die ana- 
logie von ä5j-am, sus-tan, röjam, rus-tan gerathen 
sind. Man vergleiche noch nenpers. mij-än mit zend. 
maidhja, medius. Sonst erscheint nenpers. i an der stelle 
von altem dh in mai „wein" = madhu durch die mit- 
telstufe mah; pai ss ^padha, skr. pada; päi „ftif^" = 
z. pädha skr. päda, kai „quando"= zend.kadha, dai 
„n. e. tages und monats" = zend. dadh-väo, böi „geruch" 
= zend. baodha; röi „gesiebt, miene", zend. raodha; 
kh(v)ai „Schweifs" von einem normalen paläoiraniscben 
hvaidha, skr. su^da; khäi „geschmack" = paläoirani- 
schem hvJldha, qädha f. sväda); kböi „gewohnheit" von 
einem normalen paläoiranischem hvadha = skr. svadbft, 
göi (^voi) „fiufs", pehlvi göi, zend. vaidhi. Das neuper-» 
sische bivä „witwe" setzt ein bij(a)va skr. vidhavä 
vorans. Das neupers. zirah „panzer" = zend. zr^dha 
zeigt die h- stufe, während pehlvi zräe s=s zrai auf der 
vokälischen steht. Dasselbe pehlvi bietet uns 9öi, ^üi „hun- 
ger" neben zend. Sudha, und während im neupersischen 
noch pipfth „beer" neben zend. ^päd ha „beer" steht, hat 
das bäluKische 91 p a i „ soldat ", neupers. 9 p ä h - 1. Das 
pehlvi zeigt tae =: tai neben zend. ta6gba „schärfe", neu- 
pers. t^gh. Da haben wir ein beispiel von i =: gb, wie 
im neapersischen Rai fQr Ragha, im armenischen mari 
„benne" s=: zend. maregba „vogel". H (für gh) findet 



sich io ß^hi^tüu ss BaghaptliDa, i Ükr gh m dav 
päni 110(1 Deupers. aner-äu = zend. anaghra. Das j 
in den nenp^rs. plnnüeo wie dänä+jin j,die weiaen* fthrt 
auf das'soffix -h zornck, weiches im neoperaiachen das 
protoiranische -ka vertritt. Und solches i für kh haben 
wir im kardischen jneije 9, möj« ^tUege*^, im ngeimer- 
sehen müi ^mnni^^. nai „nagel^: Im peklvi näisspers. 
näbä, skr. nä6'^ ist i = b. 

Ascoli •nimmt also gegen Spiegel an, dafs in den an- 
gefahrten Beispielen die vollen paitoiranischen aspiraten 
tb,..dh, gh« kh sich zunächst zn b, dann sn i entwickel- 
ten, gerade wie eine leichte aspiration im aoiaote des sla- 
visehen als j erscheine, j-ad fiir ad «.essen^. Gegen Mtil- 
1er, welcher in pai t durch i vertreten Theben will, wendet 
er wohl mit recht eip, dais hier einfach ektblipse von d = t 
stattfinde, wie im ueupers. pe^ = pers. patis, zend. pai* 
tis, und erkennt auch die beweise nicht an, die- aus dem 
kurdischen f&r solche annähme beigebracht werden. 

E^ mufs auffallen, dafis man im neuiranischen h so 
aelten die einfache fortsetzung der zweiten hilfte der vol- 
len aspirate sah. Mflller und Spi^el meinen, dala man, 
um neniranisehes h neben altem t zu erkUren, annahmen 
mOsse, I sei in tb, dann s (c), schliefslich in h übergegan- 
gen. Und für die hypotbese scheinen maniche facta sn 
sprechen. Zunächst, dafs uns das altpersische einige th filr 
etymologisches 9 bietet, woraus man auf alte identit&t die- 
ser beiden laute schliefst. Zweitens zeigt auch das send 
einige th för etyaiologisL-hes 9. (tham, thr'u), und nm- 
gekehrt einige 9 för th (r«ica. (^rar). Drittens kommen 
die altep griechischen uiuschreibuugen hinzu, die ff flir ah- 
persischesi th geben. Auch im pehlvi finden wir 9 filr al- 
tes th und endlich in demselben pehlvi, aber öiW im pirsi 
and 101 neupersiseheu 8ie|it man paiäoiranisches 9 zu h 
herabsinken. Ascoli findet die ans d^espn thatsacben ge- 
zogenen Schlüsse mindestens übertrieben. Was die perai* 
sehen th fhr c betrifft, so sieht er darin eine Verhärtung, 
wie in d für z, und dieselbe erscbeiiiung hat er im osoa 
tischen entdeckt. Wenn die zendmanuscripte zwiachen th 
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und f ßcbwanken, so beweist ^as nur, dafs in der epocbe, 
in welche jene handschriften, fallen, ilie ausspräche der bei- 
den respectiven charact^re beinahe identisch war, aber 
man darf daraus nicht gleich den jsiahlufs ziehen, ddffs das 
auch fiar die alten Zeiten gelte ^ ,io. welchen ^der schlösse! 
der. pbonetisohen dtiSfercnzen zwischen den - verschiedenen 
neuiraniscfaen spracben^ zu suchen ist. Die griechischen 
transcriptionen durften dem eigeptl^ümlichen spiele des alt- 
persischen idiomes fteqi^ sein. Ma^tc^t&g ist nicht mit alt- 
.pers. mathista,. sondern mit dein ;^end.. mazista d. i, 
mahiätha zu vergleichen, r/agc^dyyijjs hat ein. s, wie 
neupera. 9'ang ^stein**., 9 angin „steinigt von skr. apan 
„stein". Das ftfupers. .^akhun >,wort" geht nicht auf alt- 
pers. thah ^^sprecheD? zurück, sondj^rn auf einen zendty- 
pus panh (skr. ^as, päs) und i^t pin altes 'pah-van, 
wie zend. paqhäre ein altes *9ah-?var. In (fargdTtijg und 
Mid^Qtx stecken historische t-lante. Im pehlvi, meiqt Ascoli, 
werde sich die wirkliche etymologische correspondenz von 
^ und th auf di^ fälle, wo altes th vor halbvocal und n 
steht, beschränken und fährt dafttt reiche beispiele auf; 
einige wenige ausnahmen lassen verschiedene etkl&rung zu. 
Der processe, denen, eih altes th unterliegen konnte^ sind 
wesentlich drei: l)kömite es wieder. in t übergehen, 2) sich 
in h verflüchtigen^ 3) flüssig werden (^5 ?)? «öd diese dritte 
Wandelung ist in\ pehlvi auf die angegebenen f&lle beschränkt. 
Aber diese assibilation getit im allgemeinen nicht in die 
varpehlvische periode zqrQek. Wäre im alten puthra oder 
in thri nicht eine wirkliche aspirata^ soDdeni eine spirazks,. 
woher käme detm in den n^iranisolifii apracheia die den- 
talis? Das baluKische hat potra, das oaset. fnrth „sohn^; 
a-rth-a ^drei". Einem ithra entspricht nei^p^rs. idar, 
einem avathra esset, ortha; im pehlvi selbst, flnden sich 
formen wie Mitfln sssb Mithra, shatail :»: kshatra. An- 
derseits, um. durch 9 hindorch vom.id€te th anm neuira- 
ntschen h zu gelangen, mufs. man die Spätere und con- 
staute ändefung von iranischem c'in h voraussetzen, eine 
iaderiohg, welche mm wohl beanstanden darf, Wp es sich 
mdbt um auslautendes^ handelt. Aber es steht ja doch 
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pehivi oder nenpersisches auch nicht auslanteades har od^ 
hr manchmal dem zendischen S gegenüber, wie in aija 
^rein* peblvi ähräi, in zetid. aäemaogba ^der reioheit 
nachtheilig, pehivi ahrmök, zend. tbwäda „uuermerdich- 
keit des himmels^ pehivi ppäS and pplbar, neupers. 
^ipihr, zend. fravasi, pehivi fraväs und fröhär« Aber 
einmal kann das zend s s» rt sein, fravaäi = *fravaret-, 
pesu s=s peretu, asa = areta. In einigen fällen kann 
ursprönglicb auslautendes ä in h übergegangen und 
dann das neuirauische snffix -ra angehängt sein, z. b. 
^pää, 9pah, ^pah-h Und immer noch bleibt dann h 
gegenüber altem dh, gh. kh zu erklären. Ascoli, wenn 
er nun auch nicht läugnen will, dafs selbst im altiranischen 
sich anfange der sibilation von th zeigen, behauptet schliefe- 
lieh, dafs in der regel das neuiranische h fiftr altes th 
einfach der zweite theil von th sei, wie im präkrit -raha 
filr -rat ha, oder wie neupers. tahm = zend. takhma 
und pärsi hihir =: z. hikhra h fOr kh, oder pers. ni- 
-huftan, ni-hä-dan dasselbe &\r gh, dh bieten. Algo 
gehen die neupers. sahr „stadt^, mihr „liebe, kihr etc. 
zurück auf alte sathra, mithra, kithra mit derselben 
einfachen entwickelung aus th, wie neupers. muhr ^sie- 
gel^ auf mndhra d. h. 8kr..mudr& (vergl. budhra und 
yadhrjft) oder wie das armenische nirh (*nihr) „schlaft 
auf skr* nidrä. Aus zend. Verethraghna konnte *Ve- 
rehrabn werden, pehivi varahrahn, Bararane8 der 
autoren, und so fügt sich kurdisches hu-n pron. plnr. der 
zweiten person aufs leichteste zu thwa. 

Verhehlt sieb nun auch A. nicht, dafs sich gegen das 
eine und andere der angefahrten beispiele zweifei erheben 
könnten, gibt er auch die möglichkeit zu, dafs h zuweilen 
als biatustilger nach ekthlipse der alten aspirata auftreten 
konnte, dafs i, welches einer solchen alten aspirata eni» 
spricht, etwa erweichung der ersten hälfte sein dürfte, alao 
die reihe th, t, d, j; gh, g, g, j aufträte, so meint er 
dennoch, dafs die gesammtheit der beispiele für seine 
.ansieht spreche und macht zum Schlüsse noch eine pal&o- 
iraniscbe erscbeinung rlaf&r geltend. Er fafst das bisher mit 
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tr ai»8chri«bene zeichen der pereiBchen keilinschriften als 
hr, ttod den laut als entwickliing von ihr, wie er sich 
«nch in den neuirAniscben idiomen fortsetze: 

1) khsabraaaB^eod. kblathra, armenisch askbarfa 
"khäafar, npers.iahr, Arta-khsahra, khsahrapävan 
„satrape**. 

2) puhra, z. puthra, cfr. Sah^puhar; 

3) pihra, z« patar, dat. pithre, armen, ha-jr; ^ 

4) Kifara ^same**, z. kithra, neupers. Kihr» 

5) hri-tija z. thritjä, arm. erh (*ehr); 

6) ahri-j&d^ija ,, monatsname ^ , z. ätar ^feuer'^^ 
arm. ajr; 

7) Ahrina nom. propr. 

8) ha-m^ihrija, cvftfptXtog, neupers. mihr Jiebe'^. 

9) nifarar «onserrare &» ni-thrar, cf. thrä und 
^rar im zend. 

Die periode, welche uns rem den keilinschriften reprä- 
sentiert wird, ist nnich des verf. scharfsinniger ansieht die- 
jenige^ in welcher vMi der palftoiranischen aspirata die drei 
hauptvarietäten ausgehen, welche wir für dieselbe im nea- 
persisehen und in andern neuiranischen dialekten finden, 
die periode, in welcher die yolle aspirata noch zusammen 
mit ihrer entfaltung h existirte, in welcher anderseits in 
einigen ftllen die aspirate ihr h verlor oder sich assibi- 
lirte. In irgend einem unreinen dialekte Irans oder viel- 
leicht unter Nicht -Iraniern konnte die letzte aussprach^ 
^*r = thr zu SS (äs) fortschreiten, d.'is sich in den keil- 
inschriften des zweiten Systems findet. Freilich ist auch 
ein anderer weg möglieh, woran biblisches Artakhda- 
Sta denken läfst. Nach diesem dfirfte kfaäarta xas 
kiSatra zu khsaöta geworden und erst aus 6i ii ent- 
standen sein. 

Kurz gehen wir tiber einige berichte weg, welche Aa- 
coli ins Politecnico, fascic. di Marzo 1867, Parte lette- 
raria, hat einröcken lassen, obgleich auch in diesen einzelne 
specialforscbungen des verf. selbst sich finden, die berichte 
aber, abgesehen von diesen, trefifliche allgemeine beüi^fknii* 
gen und reflexionen enthalten, welche die scharfe und ge- 
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siiiule mothode >scoli'8 bezeugen. Die berichte betreffen 
tbeils eine rede von proJT. iJignaua, welche dieser am 
16. inai 1866 zu ehren Boppd gehalten hat, dann die ver^. 
gleichende grammatik des' albanesischen. von Demetrio 
6amardä und endlich die Saggi poetict von (Gio- 
vanni De Rubertis. 



Ais dritte arbeit Ascolis liegen nna vor frammenti 
Hnguistici lU. (Estratto dai Rendiconti de! Jßeale Istitoto 
Lombardo). Classe di lettere e sc. mor. e polit. vol. IV, 
fasc. 6. 

&s6g^ x^fjf' {/^^afffxrog etc.). 

Dafs man dieses wori zunächst mit deva^ und deas 
zusammenbrachte, ist sf^hr natörlich^ und heute noch gibt' 
es Sprachforschern, welche sich 'durch keine lai:t)iche Schwie- 
rigkeit Vdn dieser züsammehstellung abbringen lassen, zu- 
mal alle andern beigebrachten deutüngen ebenfalls aus ir- 
gend einem gewichtigen gründe nicht unbedenklich sind. 
Ascoli möchte bei , der wurzel div bleiben. Er m«cht 
zuerst darauf anfmerk*>am, dafs oft zwei ursprfingticb nur 
im accent visrschiedene formen sich' nachmals weiter nnt^ 
scheiden, wie aire^og und avÖgog^ (freJpa nnd ffreg^g. Gte- 
rade so haben nun vedisches divjäs und skr. div.jas 
bestanden,' altgriechisches^(/r€/^^' ufid ÖiJceog. Aus ersterem 
sei mit bei 'diesem stamme sonst nicht nnüblicher aua- 
stofsung von $ S^eog hervorgegengen. Gibt mad diesen 
Vorgang zu, dänn'wird man kaum dem v,\>r den etoflnOi 
absptechen woUen^^ den selbst ein' v ausübt, dafs es den 
vorausgishenden liiiut zu aspirieren' vermöge. "Der ver£ sucht 
alle möglicheii einWemlniigen zu wid^degen, wie^dalsinitiidea 
& auf griechischem boden nur aus r,;inicht. aus d entata- 
hen könne, eine Einwendung, welche schon ^av^^og nebiien 
^Kand-ra-s' nnd nooxpv als s^hr schwach Erscheinen laa^ 
sen. £s Verhärtete sich allerdings später i9' in th, 
nnd th' bildet den -ftbergang zu rr \u aiog. Als sprühende 
analogie zu »V«/^«,» will der'verf. iiifpa uod forefa 'fftr 
Qrsprfirnglihheäl d^ärä fbsthAlteh, da in 'getj daut «b 
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gleiches d sieb finde als iö dis. Vom nn^spirierten dvSra 
stamme nmbrischeö "r^ro, wii; afgban, var. Zum weitem 
beweise der aspirationsfahii^kelt durch/: citiertAscoli hoch 
a ((fv)^ öff fllr • orgartisohes t/r in crv, -avvt], und macht 
die g]eich\xhg t^^i' {fjro^ (Tti-' me 't^ue^ in ooxr^^uog^ 
'(Stwg, S6&(, ßo-g'-eic.^ dieselbe ersciieimiBg^ zeige sich in 
ti(f(^aQtq etc. •Uffd* m^kwördig »tiitran't das spätere irani- 
sche: dem zend. thwa^a entspricht im p*?hlvi ^^piä«, cf. 
griech. atpü»'. Aber nun ^6£?~'? Neben skr, djf^us existirt 
auch ein skr. divasä, velches- divas -voraussetzt. K^n 
solches divasf welches alferdiugs för das lateinische kaj^jo 
mehr geläugnet werden kann, sieht der verf. auch Jni sans* 
krit gen. dii. div&sprtbivjos, deisse?^ erg^e?* bfstand- 
theil dus thema divas sei. ^eine freilich^. inofat q^n« nnbe- 
denkliche annähme). In deiseibcu-^weise wäre dacn auch 
divas-pati zu deuten^ . -Schlietsiich soll auch hrbas in 
brhaspati nicht' gei».^ sondern nom. euies neutrums sein^ 
das dem zend. bare^a^Vh ^l»t8prec^^e. Selbst die adv. 
ubhajadjüs- und sa-djas scheinen uns keineswegs 
schlagend d^ skr. divas %\\ bestätigen. 'Diesem "" divas 
entspräche grieeb. (Vjrfg^ und f?.^<ry«^oc ftr ^(lyc.ft^^etTog 
hätte ein ebenso entstandi^jnes S- als ä^^^^^ es stimmte mit-* 
hin femer dies- iä diespiter, Ascoli will aber versu- 
chen den innigen sq^ammenhang zwischen kteiniscb nüd 
griechisch noch weiter zu enthüllen, indem er iiehanptet, 
divinus sei ===8 cret. &hv6<; för Sißjo-^ivoq. So wor- 
den sich Dun auch lateinisches divus tind deus nachdem 
verf. nicdit anmittefbar zu ^kr. deva« stellen, >ondem 
vielmehr auf ein äivjus, diiVus zurückgehen mit dersel^ 
ben metathesis, wie sie sich in scaevus neben skr. savja, 
im suff. rtiv US neben tavjas zeigtf diivuswird zu di- 
vus (deivos, cf. pejor aus piior), dius^ deus. Im grie- 
chischen und lateinischen wäre das adjectivum auch.snb« 
stantivisch* verwendet 'Worden. Was man lautlich gegen 
diese deductiön einwenden* konnte, sehen wir nicht ein. 
Alles röstzeug ist auft' sorgfSlltigste verwendet und der be- 
weis mit strenger mMhoäe geführt. 
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Die begriffe „realit&t, gQte, walirbeit'. 

Der begriff „sein' Hegt in keinem verbam tod an* 
fang an, sondern hat sieb fiberall erst aus ainnUehera an^ 
schaunngen ,,stehen, bleiben, sitzen, athmen^ a. £• entwik« 
kelt. Ein beispiel ist die wz. vas „wobnen, bleiben^, was 
„war". Nun haben wir im sanskrit mehr als ein paar von 
▼erben, welche in ihrer bedeutung zusammenüsdlen und sich 
in ihrer phonetischen gestalt nur dadnreh unterscheideii, 
dafs das eine der beiden ezemplare mit ya, das andere 
mit einfachem a anftngt; vergl. arK, arKi^ arKis mit 
Tark, vark-as, ardh mit vardh. Anläfslich des letz- 
tem scheidet der verf. in einer note flrdh*Yas d.h. Tardh- 

▼ as und ^oot*t6g fükr ^oot^^ög vom zendisvhen eredh-va, 
laLarduus. Ascoli geht nicht weiter auf die entstehung 
eines solchen ▼ ein und will blo(s andeuten, dafs man bei 

▼ ardh auch die wurzelform barh nicht bei Seite lassen 
dürfe. Ob nun nicht anch vas und as in demselben ver- 
hältnisse zu einander stehen? Wie dem sd, jedeniaUa kit- 
ten vas und as ursprünglich stehen bedeutet. Die be- 
weise liegen in den ableitungen: fts ^^erweilen, woIumii, 
atzen"; wir haben von as vedisch is-ta nwohnung*^, 
äs-ta-m ^heim", eigentlich part. perf. von as ^feat*; ▼er- 
wandte formen sind zend. a^-tu ,kdrper*, a^-ti, a^ta, 
skr. asthan, asthi „knochen", eine bedeutung, welohe 
allerdings ungleich besser zusagt als ,«das weggeworfene*'. 
Aber dem scheint *die sinnige erklärung ▼on aaa doroh 
Curtius und M. Moller entgegenzustehen. Diese erscUos- 
sen daraus eine wz, as ,.athmen^. Ascoli stellt diesem 
asu das gleiche zend. an hu entgegen, ursprfln^ch »was 
steht^, dann ,»existenz", auch „läge, welt^. IXw athmen 
und belebtsein kam allmählich in asu hinein, wie in akr. 
bhüvana« bhüta oder wie in zend. 9t a, ^tan, ^ti (von 
9tft „stehen*^). Dem Tedischen asta ist bedenteng8|^ch 

▼ is-tu, ahd. wis-t, und auch der bildung nach ▼aa-ta. 
Väs-tn, got. vis-t-s geben uns ganz dieselbe ansohanung 
an die band, welche später in wz. as lag. Ein hanplein- 
wnrf scheint nun aber in skr. fts, äsja, ftsan xu liegen. 
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Diesen sucht der verf. in einer nate aufs scharfsinhigste 
wegzuräumen, äs ja läfst sich als seeundäre Bildung fas- 
sen, schwerer scheint das mit äsan, und doch ist eine 
unläugbare analogie in ^lr§an "neben ^iras vorhanden. 
Wollte man nun die erklärung von Curtius annehmen, so 
müfste man die länge des ä gegen ä in as auslegen und 
beweisen können, dafs es ursprünglich wurzelsubstantive, 
nomina agentis, gab, die ungeschlechtig waren ^ äs, os 
scheinen unwiderleglich bildungen auf -as, wie ins, iuris 
und zwar von wz. av. äs stände demnach fär av>as, 
wie ätman fttr avatman, avrfujv. So schlösse sich auch 
das räthsel von lat. ausculari (und auriga) auf. Das ä 
läfst jedenfalls auf einen consonantenverlust schliefsen^ sei 
es nun, wie Ascoli meint v, sei es, wie Benfey -n, und 
es scheint heute auch uns die so schöne deutung von Cur- 
tius sehr zweifelhaft. Der verf. fährt dann fort auseinan- 
derzusetzen, wie vas und as in der conjugation in einan- 
der überspielen und beweist, dals auch im armenischen 
go-m, inf. go-1 „existieren^ ein vas stecke. Aber die 
bedeutendsten concordanzen von vas nind as fiiiden sich 
in den ableitungen und deren ganz gleichen Übertragungen. 
Bekannt ist, dals das participium von as „das bestehende^ 
„die Wahrheit^ und die „habe^ bezeichnet. Dahin gehört 
auch skr. su, und daneben väsu in den veden „gut^ und 
noch später „gut^ subst., zend. vanhu, vohu, vohu-varez, 
BveQ^tjg. Dieses selbe vasu sieht A. im griech. ^t;^, 1) weil 
das wort kvg wie vasu declinirbar ist, 2) wegen einer 
gleich zu besprechenden lateinischen analogie, 3) wegen 
spuren eines digamma. Im zend haben wir für denselben 
sinn noch vanhatra d.i. vasatra und vanhan d. i. 
*vas-an für „gute*. Der griech. genetivus iätavj kdmv 
führt auf ein thema ko- (j^^ho)^ und ^v- (jrihv) macht eine 
alte form väsa für })gut* sehr wahrscheinlich, gestaltet 
wie ^äkä „mächtig*. Diesem väsa aber entspriciit . lat. 
vi&rus, eine vergleichfing, die lautlich tinantechtbar ist. 
So findet nun auch Am deutsche wah^ seinen unzweifel- 
haften auftchlufs. Da Ascoli schliefslich bei anlais von 
YßruB aufCuTtiMS zu sprechen l&ommt, vertheidigt ersieh 

Zeilfichr. f. vergU spracbf. XVII. 2. 10 
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in einer note gegen einige äufserongen , die C in seiner 
neuesten trefflichen schrift, welche b:iW «ur beeprechnng 
kommen wird, gegen gewisse sätze in i^eipeu Stiidj ario- 
semitiei gethän hat, und ans denen C. folgeningen zieht, 
welche Ä. allerdings mit recht von sich abwälzen darf. 



Le Agare italicbe <Iel derivatore arUno di noini d'istminento. Firenz« 
1867. Estnttto dalla Rivista Orientale fudctc. 4. 1867. 

Der Verfasser spricht sich in der einleitung seiner ge<- 
diegenen nnd umsichtigen arbeit im allgemeinen fiber die 
Wichtigkeit einer Untersuchung der sufßxe far die geschichte 
der oivilisation und die ethnologie aus. Er geht ein auf 
die verschiedenen richtungen der Sprachforschung, von de- 
nen die eine auf möglichst umfangreiche gemeinsamkeit 
der indogermanischen Wörter abzielt, die andre sich ab- 
müht möglichst viel innerhalb einer Specialsprache selbst 
sich bilden zu lassen, und mit recht scheint er der ersten 
richtung, ohne ihre extra vaganzen zu verkennen, gröfsere 
innere begröndung zuzusprechen. Wenn auch viel, recht 
viel als gemeinsames erbgut der sprachen sich herausstellt, 
immer bleibt der einzelnen familie und dem einzelnen idiomo 
noch genug zu schaffen öbrig. 

Dem primärsuffixe -tar steht zur Seite »tra, zunächst 
neutra bildend; doch auch im skr. pavitra „reinigend^ 
lar^og^ mulctra; im griechischen steht daneben -rwlo, im 
lateinischen -tulo, und dazu stellt sich lat. -tilis. Dem 
lat. -tro (-tri, -tru), -tra, -tulo, -tula, -tili stehen 
nun bekanntlich formen mit anlautendem b und c gegen* 
über. Diese fQhrte man auf die wurzeln bhar, fer und 
kar zurQck; doch da im griechischen nicht selten neben 
-rpo, &go erscheint und ausgemacht einem griech^ & nicht 
selten lat. f , b entsprechen, kamen neuere auf die gleichung 
-i9'(M> bro, unter ihnen Kuhn so, dafs er die berleitai^ 
ans bhar nicht absolut und fQr alle jf&lle läugnet. Nor 
darin ist aber Kuhn nicht ganz genau, dafs er meint, wenn 
man -ber in faber und creber von bhar herleite^ seiea 
swei wnrzeln zusammengesetzt, eine Verbindung, welche 
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dem geist der arianischen spräche widerstreite. Das mor- 
pliologisobe bedenken steht aber den vertheidigem jener 
ableitung immer entgegen, dafs eine solche nicht leichthin 
anuehmbar ist bei der qualit&t und dem alter der frag* 
lieben bildungen, und A. sucht im folgenden streng me- 
thodisch und mit neuen thatsacben Oorssen zq widerlegen, 
welcher jfingst mit hartnäckigkeit die ältere ansieht ver- 
theidigt hat. Erstens macht der verf. geltend, dafs jede 
aspirata media im gräcoitalischen zur aspirata tenuis werde, 
also gleich werde mit einer fortgeerbten oder mit einer im 
gräcoitalischen neu geschaffenen asp. ten. ; demnach müssen 
auch die Stellvertreter dieselben sein, vergl. xoy^og &» 
kankha-8, o^ixit» = migh: congius, mingo; lat. f 
steht f&r die alte tenuis in falle, Oifdkkw. Wenn C. be- 
hauptet, dafs das lateinische niemals mit dem griechischen 
die unursprüngliche aspiration der tenuis gemeinsam habe 
und überhaupt die aspiration der tenuis dem latein ab- 
spricht, so mufs er nicht an fungus und funda gedacht 
haben. Greift er im besondern die annähme eines urlatei- 
nischen th == & und ursprünglichem t an, so beachtet er 
nicht die Seltenheit und unentschiedenheit der ftlle, in wel- 
chen das griechische dieses ?^ = t zeigt. Das hauptbei- 
spiel ist gerade -O^qo = -r(>o, und gerade dieses beispiel 
möchte sich in Italien wiederholen. Ein^femeres ii^t pl^ebs 
s= Tikrj&og^ doch nur, wenn man & auch hier fhr ursprüng- 
liches t, th annehmen dürfte. Wohl zu merken ist iaber, 
dafs im lateinischen der Vertreter der alten aspirata r— b — 
am entschiedensten in den unmittelbar von einer vokalisch 
auslautenden wurzel abgeleiteten Wörtern dieser art er- 
scheint: lu-bro, fa-bro, fa-bula*, fla-bro-, pa» 
bulo-, sta-bulo-, ta-bula-, tu-ber, tri-bulo, adj.-^ 
cre-bro, gv. ßd-Ogo, Xv'&go'y xk$i''&QOj zend. gä-thra, 
dä-thra, pu-thra. Es konnte Corssen nioht verborgen 
bleiben, dafs in mehreren beispielen gleichbedenteiider wör^- 
ten die von derselben wurzel abgeleitet sind, das* derhraf. 
Clement im lateinischen -br- iti den schwesteraprachen «tr 
ist oder auch im latein selbst -^tr» oder -br-. Aber er 

10* 
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meint, es handle sich hier um gleichbedeutende bildongen, 
die durch verschiedene elcmente bewerkstelligt werden, wie 
in solurtilis und solu-bilis. Das ist freilich einmal eine 
petitio principii und anderseits ist ein unterschied zwischen 
adjectiven und den fraglichen Substantiven mit so bestimm- 
ter concreter, bedeutnng nicht zu verkennen. Von den ein- 
zelnen für die gleichheit von -tro -bro etc. beweisenden 
beispiele föhren wir die von Kuhn und A. früher beige- 
brachten nicht mehr auf, als neues bietet A. subula. Dem 
skr. sü-tra ^ faden, mittel zum nähen ^ gehen zur seile 
polnisch szy-d}o, böhm. iSi-dIo, altslov. si-Io ,,ahle^. 
Das lat. su-bula kann diesem nur gleich sein. Aber wie 
neben palpebula ein palpetiila bestanden hat, so mnfs 
es einst eine nebenform sutula gegeben haben. Es ent- 
spricht bekanntlich dem lat. -tulo (tlo), toscan. -(c)chio 
(*clo), -cio der übrigen italienischen dialecte. Subula 
wird vom italiänischen subbia fortgesetzt, sutula aber 
dnrch succbio, sncchiello. Die sardische form ist snla, 
die rumänische SU- Ie\ In der niedern latinität hiefs sa- 
bula, subia „spiefs, sonde**, neugriech. 'covßlay aovßlioPj 
öovykiov. Membro« verhält sich zu med-tula, wie-palp- 
e-bro zu paIp-§-tula. Wie die romanischen minchia 
(minbhione), palpecia in regelreehti^r weise mentnla, 
palpetula reflectieren, welche anderseits neben mem- 
brum, palpebrum sich stellen, so liegt neben pa-bnlo 
ein *pa-'tulo, wie uns toscan isches pacchiare, lombard. 
paciä d. h. patulari zeigen. Tabula, nmbr. ta-fla 
und *tabra sind nicht verschieden von ind. tan-tra ei- 
gentlich i,was sich ausdehnt^, nicht verschieden -In bro 
in lat. pol-lubro vom griech. lov-t^o. Wie ists mit pa- 
ber, puber-tat? Corssen scheint d^SLS r nicht (är ur- 
sprünglich zu halten; aber p übertat spricht laut dafilr, 
dafs es ursprünglich sei. A. sucht sich das verhältnils 
von pnbes und puber etwas künstlich zurecht zu legen, 
worauf wir hier nicht eingehen; puber aber d.i. pou- 
• fro, pouiTro hält er wohl mit ret^ht an skr. pu-tra. 
Als fetztes heisplel bringt A.ein schönes romanisches bei, 
das com^^ische pI6dria, das er durch die übrigen dia- 
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lekte verfolgt, und das toscanische pevera neben pe- 
trioio. 

Die italischen paare patio pablo, mentio mem- 
bro, sutia subla, pletra plebra, palpetra palpe- 
bra sind nun doch vollständig parallel den griechischen 
paaren fiiar^TQO' fuai]&(io, y,iv}]r(}ü'xivi]0'()Oj x^ifABxko^x^i- 
fisüko. Sutor, iütor haben in su-b(u)la, lü-bro die 
correspondiereuden nomina instrumenti, wie die zendischen 
dä-tar, fra-mare-tar sie in dä-thra, fra-mare-thra 
haben. Scbliefslich wird man auch tc(n)tro (tetro, 
teter) — ten(e)bra dahin stellen dürfen. Aber nach 
den oben angedeuteten Vorgängen in den romoilischen spra- 
chen wagt es nun Ascoli nicht zu kühn auch das suffix 
-clo dem suffix -tro auzureihen (-cro- kommt in den 
primärbildungen nur als dissimilation vor). 

Wenden wir, uns zu den übrigen gestalten, so hält es 
schwer jedesmal das 1, welches durch eine speciell römi- 
sche lautveränderung sich entwickelt hat, von jenem zu un- 
terscheiden, welches auf ein vorlateinisches Zeitalter zurück» 
geht, aber jedesfalls darf man behaupten, dafs die verbiti- 
dung -tlo im lateinischen selten ist im vergleiche mit der 
häufigkeit des lateiniscben Stellvertreters für -thlo (-flo- 
bulo), während (tbro-fro) -bro und 7 tro gleich häufig 
sind. Das lateinische meidet die Verbindung -tl; wo dem- 
nach der halbvocal unseres suftixes sieb als 1 bestimmte 
und die 'aspiratiou sich nicht entwickelte, also in der vor- 
lateinischen form -tlo zeigt das lateinische regelmäfsig -clp 
wegen der abneigung, nach welcher später immer jedes 
tl, das durch vocalelision entstand, in cl übergieng. Ein 
altes ras-tlo mufste später ras-cio werden, und aof ein 
ras-clo gehen in der that die romanischen formen ra- 
schiare u. s. f zuröck. Auch das umbrisi^e zeigt uns 
pers-klo neben osk. pes-tlo. Zuletzt stellt der vert. die 
lexicalischen beweise für clo=== tlo zusammen: l)per8klo 
SS pestlo (vgl. exancio ass ^^ ftntlo^ sciis == stlis). 
2) lu-cro SS skr. lö*tra. 3)' pocnlo srs skr^ pätra« 
4) ful-cro SS dhar-tra, 5) ba-^oulo ob skf; gä-tra. 
Als blofse, allerdings kaum erweisbare vermutbung stellt 
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A. scfaltelBlicb die gleichheit yon lat. maci^hi mit skr. mft* 
trä aof. Die folgende tabelle fiihrt uns unnt'. die manig» 
fachen alteo und neuen lautlichen gestalteu des einen Suf- 
fixes -tro- vor äugen. 

Zürich, im augnst 1867. 

H. Schweizer-Sidler. 



Dr. B. Wemeke. lieber di« bedtntung des lantes m der spnu^. 
Paderborn 1864. 4. 48 pp. (Besonderer abdmok ai» dem programm 
des gjrmnasiunis zu Paderborn). 

Der verf. dieses werkchens begrOndet zunächst in recht 
ansprechender weise den wohl jetzt allgemein zugegebenen 
satz, dafs ursprünglich der laut des wortes dem eindrucke^ 
der es erzeugt, congruent gewesen sein müsse. Darauf 
fiifsend sucht er ferner darznthun, dafs — so verschieden 
die Vorstellungen von einem und demselben gegenstände 
gewesen sein mögen — dennoch die lautliche bezeichnung 
eben dieser Vorstellungen überall eine gleiche gewesen aei, 
da in den noch ganz an die natur gebundenen menseben 
die naturgesetze nur in ganz gleicher weise, also mit den- 
selben resultaten sich h&tten ftulsern können : dafs demnach 
alle sprachen materiell auf eine einheitHohe Ursprache zo- 
rückgiengen, wenn sie auch aus deren sehr umfangreichem 
wurzelachatze eine so verschiedene auswahl getroffen hät- 
ten, dafs Übereinstimmung mitunter schwer zu finden sei* 
Aber wir könnten ja mit gleichem rechte dagegen aofttel- 
len, di^s diese gleichmftfsige Wirkung der naturgesetze mö^ 
licherweiee durch unterschiede in der geistigen anläge der 
raeen wesentlich modifidert worden sri; die möglichkeit 
einer einbeMiohen Ursprache, aber auch nicht mehr, wollen 
wir. damit allerdings nicht dnrchaus in abrede stellen. Der 
übrige theil der arbeit stellt nach Heyse einige beispiele 
von lantsjrmbolik in indogenpanieohen vrurzeln zusammen, 
welche wenigstana die grenze besonnener mUsigung nicht 
übemtdgen ond gMi dann einige bemerknngen Ober die 



bedeuteamkeit des zahlenverbältnisses von vocaleo ond con*^ 
sonanten f&r die beurtfaeilung des sprachcharakters. Den 
schlnfs macben einige beispiele von harmonie zwiscben 
laut und Vorstellung in der poesie, eine übereinstimmnng 
freilich, welche uns von jener ursprünglichen congruenz 
sorgfältig fern zu halten scheint, insofern dabei noch ganz 
andere beziehungen als die einfachen constanten verhält- 
uisse der laute wirksam sind (vergL Ober die eine classe 
derselben Heyse System p. 76 nebst Steinthais note da- 
selbst). — Im übrigen scheinen uns sogar zu einer nur 
annähernden lösung der vorliegenden frage zur zeit selbst 
die aJIerelementafsten Vorbedingungen zu fehlen. 

K. A. H«hu. Althochdeutsche graniTiiatfk. Zweite auflap^e, bearbeitet 
von Adalbert Jeitteles. Prag I8C6. S. Xfl und 121 pp. 

Die zweite aufläge dieses buches sollte ^zuvörderst 
compendinm für Vorlesungen bleiben ub4 im engsten rah*- 
men alles wissenswerthe demjenigen bjMen, der sich in das 
Studium dieses dialektes einführen wiH^ und diesen zweck 
wird sie trotz mancher Unebenheiten sicherlich erfbllen. 
Doch hätte nach unserer ansieht der herausgeber, ohne 
seiner pietät gegen den verstorbenen verf, und dem ur- 
sprünglichen Charakter des werkes zu nahe treten zu müs-* 
sen, mit änderungen und znsätzen weniger zurückhaltend 
zu sein brauchen und ]^a,ite namentlich die complicirte 
dipht!»ongentheorie J. Grimm's, wonaeh z, b. 6 in salpöta 
auf ua zurück deuten soll, dem anfänger ersparen können. 
Die sprachproben und das glossar sind nicht unbedeutend 
vermehrt worden , unter jenen finden wir leider auch das 
wiener schlummerliejd, über welches inzwischen endgiltig 
gerir'ht gehalten ist. 

Jnh.Kar) Sehn 11er. Beitrüge sa einem wörterbnch der siebenbttrgiach* 
sächsischen mnndart. Prag 1865. gr. S. IX und 75 pp. — Ders. 
Zur frage über die herkunft def Sachsen in SiebenliÜrgen. Zweite 
verbesserte aufläge. Prag 1866. 8. 57 pp. 

Zwei werthvolle büchlein zur künde deutschen volks- 
thums in Siebenbürgen von dem verstorbenen Schuller, 
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de89en reiches and vielseitiges wirken in einem der ersten 
Schrift beigegebenen nekrologe mit warmer anerkennniag 
geschildert wird. Die beitrage bringen ein Verzeichnis 
sprachlich oder oulturhistorisch bedeutsamer Wörter vor- 
zugsweise des Hermannstädter dialektes, mit besonderer 
rttoksicht auf die in dem anderen schriftchen aus spräche, 
Sitte, rechtsverfassung ü. s. w. dargetliane Verwandtschaft 
der Sachsen mit den bewohnern des Niederrheins, die 
wohl durch das von Jos. Haltrich's erprobter feder nach 
vorr. p. X in aussieht stehende vollständige sächsische 
idiotikon eine weiter^ beleuchtun.': erhalten wird, als es in 
einer darstellung von so geringe^n umfang möglich war. 
Wir sehen diesem werke mit um so gröfserer er.wartung 
entgegen, als der säclisische dialekt sowohl durch die 
bewahrung alter Wörter wie durch seine beziehuugen zu 
den Obrigen mitteldeutscher, dialekten von grofser Wich- 
tigkeit ist. In ersterer hinsieht vergleiche man die artikel: 
albert (beitr. 2: »der alber(t) hat ihn getroffen**), ät 
(beitr. 4: eifer), bir .(beitr. 9: eher), brälft (beitr. 12: 
bochzeit), gämeln (beitr. 20: Hebkosen, zu ahd. gaman), 
letchef (beitr. 38: wirthshaus, zu mhd. litgebe), sacken 
(beitr. p. 57: gerichtlich belangen), spirkel (beitr. p. 62: 
name des februars), täber (beitr. p. 63: feldlager),. st&t 
(beitr. 62 = mhd. stuot), uolrang (beitr. 68: zu al- 
raun), zfn (s= mhd. zein); dazu noch mäddem (beitr. 
40> herkunft 44, == got. maithma-), honne, hann 
(beitr. 25, herkunft 41: vorstand der dorfgemeinde, eig. 
der hundertschaft). Eine merkwürdige lautentwickelung 
zeigt sich in hockt, hockt, brockt (heute, haut, braut) 
p. VII, krockt = kraut p. 14. Wenig genügen dürft;e 
die erklärung der redensart „de brockt fähren**, talle- 
palitz beitr. p. 66, s. v. toUesch ist doch wohl von 
tolpatsch, talplatsch nicht zu trennen, der dort wie 
herkunft 50 mitgetheilte Spruch ist übrigens mit geringen 
abweichuDgen auch in Berlin bekannt; zu skabännz, 
schöbbian gehört wohl auch unser Schubbejack. 

E. Kuhn. 
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Ein erklärungsversuch der lat. medio-passiven 

infinit ive auf ier und rier. 

Dafs die erklärung dieser grammatischen formen noch 
nicht gefunden ist, spricht Schleicher comp.* p. 476 deut- 
lich aus. Und in der that dürfte die behauptung^ die ver- 
schiedenen ansichten Über diesen gegenständ, namentlich 
das resultat der mit philologischer akribie vortretflicli ge- 
ftkhrten Untersuchung Langes könnten nur wenige befriedi- 
gen, kaum anstofs finden^ Es sei mir daher erlaubt, meine 
auffassung dieser formen hier kurz vorzulegen. 

Nothwendig scheint es, dafs, virie das lat. medio-pas- 
sivum fast ganz . durch Zusammensetzung mit dem refl. 
pron. se aus dem activum gebildet ist, auch dieses pro- 
nomen se im infinitiv pass. steckt und dafs man auch zur 
erklärung desselben vom infin. act. ausgehen mufs. Dieser 
ist mit recht als der dativ eines as-stammes erkannt wor- 
den. Da nun aber im lateinischen die indogermanischen 
as-stämme einerseits mit stammen «uf asi- in den latein. 
erschein ungsformen öri- öri- eri- (vgl. d. bom. sg. honor, 
lepus, veter und d. gen. plur. honör-um leportum veter-om 
mit den übrigen casibus dieses wertes z. b. nom. pl. ho- 
ndr-es veteri-bus), andererseits mit i-stämmen nach Verlust 
des 8 wechseln (vgl. nom. sg. sed6s stamm: sedes, caedss 
stamm caedes mit den andern casibus dieser stamme z. b. 
sedi-um, sedi-bus, caedi-um, caedi-bus, Schleicher comp, 
p. 472. Leo Meyer gr. lOüff.)? so darf man diesen Wech- 
sel auch zur erklärung der formen des infin. pass. herbei- 
ziehen. Im slavo-litauischen findet sich der erste Wechsel, 
vrie Schleicher 1. c. bemerkt, oft, der zweite aber, so viel 
ich weifs, nur im dual der slavischen stamme okes» und 
nches-, dem i-st&mme ohne 8 zu gründe liegen, vergl. 
nom. dual, oöi usi, dat. instr. ocima, uSima; Schleicher for- 
menlehre d. kirchensl. p. 217. Wie dieser Wechsel, den 
icli auch in den anfangsgliedern von griech. compositionen 
z. b. HxeoinsTiXo-g neben ka&irxiidr^g finde, au&ufassen ist, 
darüber und über die as- stamme überhaapt im indoger- 
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maniechen hoffe ich nficbeteüs ausführlicher zu handehi« 
Für das lateinische steht diese erscheinang, die auch iB 
compositionen wie opi-fex Werkmeister, vulnificus wunden 
schlagend, terri^ficus terri-Ioquus schrecken verursachend, 
schrecken redend, muni-ficas geschenke machend, fi>edi- 
-fragus den* vertrag brechend etc. neben foederis Tragus 
(Festus), mnneri*gerulus geschenke bringend, honöri-ficus 
ehre eintragend, odöri«fer, olori-fer geruch verbreitend^ 
schwan tragend etc. deutlich hervortritt, fest. 

Wir haben also in amärie^r den dativ von einem 
stamme ^amSsi -4* pron. se, der ursprünglich amiisi-ai-se 
lauten mufste, zu erkennen, in den kürzeren formen auf 
ier aber z. b. in legie*r den dativ eines Stammes *legi + 
pron. se, ursprünglich wohl *Iegi-ai-se lautend, wie amäre 
legere für erschlielsbares *amäs-ai "leges-ai steht. — Ein 
dativ vom unveränderten es -stamme liegt in fier^i, fien^ 
fiere vom stamme fies- aus feies- vor, der bis auf die Stei- 
gerung, die übrigens in der gewöhnlichen form fieri (schon 
bei Luorez) nicht zu tage tritt, dem griechischen (f*vt$' 
in compositionen wie ^vQv^ifvig^j ngog-ffvig'^ etc. von der 
wnrzel if/v skr. bha entspricht. Für die fehlende oder vor- 
handene Steigerung bei as«^ stammen vgl. aedes- feuerstätte 
w. idh anzünden , fides- treue und foidos- vertrag, grieiA. 
ki,'i,inig'' neben il-Xunig-, a''j:slXig'' neben a-jroJLlig" eto. 
In ferrier statt des zD erwartenden feresier ist ebenso das e 
Von esi abgefallen, wie in den aot. infinitiven fer-re, veMe 
es-se sein und es-se essen, oder wohl richtiger, es ist, wie 
auch Schleicher comp. p. 473 annimmt, bei diesen verben, 
die auch sonst nicht das suff. a im praesensstamme haben, 
der infinitiv mit blofsen s statt as, es, bei ferrier ulso 
mit si- statt esi gebildet. — Der abfall des e vom re* 
flexi ven se darf kein be Jenken erregen , denn derselbe ist 
ja schon in der conjugation des lat. medio-passivs aner- 
kannt; ebenso wenig die absebw&ohung der dativendnog 
ai- zu e^ die auch beim activen infinitiv sieher angenom- 
men ist. Das Suffix asi-, abgeschwächt esi, isi, das fast 
nur abgeleiteten verben wie amarier, monerier, audirier 
au gründe liegt, ist durch die langen praesens-stammvocale 
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bedingt und dient so zur Unterscheidung der Infinitive ab- 
geleiteter verba von denen der stammverba, die aus dem 
kürzeren i- stamme gebildet sind. Das nebeneinander ge- 
ben von formen wie optn^rier nnd contui, intui (Lange 
p. 16), oder moriri uad mori^ egredier und adgredlrier be- 
ruht auf Verwechslung der conjugationsclassen , denn an 
einen ausfall der langen silbe er ist nicht zu denken. 
Vielmehr haben wir hier dasselbe verhältnifs wie das der 
genannten composita foederi-fragus zu foedi-firagus, mn- 
neri<gerulus zw munificus etc. oder auch von stammen wie 
impubes- impubi- und impuberi-. 

Ob die bei Benfey vollst, skr. gramm. p. 432 ange- 
ftihrten vedischen infinitive röhiäj&i waphsen, avjathidjai 
nicht leiden infinitive fnturi sind, oder dasselbe suffix asi 
in der abscfiwächung isi skr. isi enthalten, wage ich noch 
nicht zu entscheiden. 

Sollte nun der infinitiv medii im griechischen nicht 
auch auf einen as-stamm plus dem dativ von i^i zurGck- 
gfihen und so das sonderbare s seine erklärnng finden, also 
TvnT%(S*d-aiy rv\pa(f-&m^ Tvifjea'&cei zu trennen sein, was, 
wie es scheint, auch Benfey 1. c. meint?*) 

Vedische infinitive wie piba-dhj&i halte ich dagegen 
nur fär Zusammensetzungen der rr.af sensstämme mit dbjai, 
dem dativ von dhi. 

*) Vf^h darüber noch M. Mlüler zeitschr XV, 220. anm. d. red. 

Dorpat, 21.april 1867. G. Schönberg. 
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Franz Bopp, 

geboren den 14. eept^ 1791 zu MBinz, gestorben deii 2B. tMU 1867.* 

Der tod eines mannes wie Franz Bopp, welcher die 
Wissenschaft, die diese Zeitschrift weiter auszabaaen sioh 
zum ziel gesetzt hat, begründete, schliefst eine epoche der- 
selben ab und fordert dazn auf, einen kurzen rQckblick 
auf die leistungen des verewigten zu werfen, um noch ein- 
mal mit dankbarkeit .sich zu vergegenwärtigen ^ was dieiBe 
Wissenschaft durch ihn geworden sei. 

Gleich mit seinem ersten werke, dem conjugationssy- 
stem der sanskritsprache in vergleichung mit jenem der 
griechischen, lateinischen, persischen und germanischen 
spräche, betrat Bopp die bahn, auf welcher sich von da 
ab die fcschungen seines ganzen lebens bewegten. Vjta8 
hier für ein beschränktes gebiet von ihm begonnen wurde, 
führte er, nachdem er es schon in einzelnen akadeaiisclien 
abhandlungen vorbereitet, in seiner im jähre 1833 ange- 
fangenen vergleichenden grammatik weiter aus, inde^i er 
hier die ganze Wortbildung der bedeutendsten indogerma- 
nischen spraijhen und die gesetze, auf denen sie^ beruht, 
entwickelte. Das grofse resultät dieser arbeit wair der 
unumstörsliche beweis, dafs die indogermanischen sprachen 
aus einer gemeinsamen, uns nicht mehr orhaltencn Urspra- 
che hervorgegangen sind, dafs ihre nicht selten auseinan- 
dergehenden sprachgebilrle in deklination und conjugation 
auf gemeinsame grundformen hinweisen, die, wenn wir vom 
geheimnifs der wurzelbildung absehn, uns die bis dahin 
dem verstand nifs verschlossene bedeutung einer grofseo 
zahl von sprachlichen bildungen schon oft durch die ein- 
fache nebeneinanderstelhing, dann aber durch die aus 
dem nacheinander der formen sich von selbst ergebehden 
Schlüsse in einer weise darlegen, dafs jeder zweifei unmög- 
lich wird. 

Mit diesem grofsen resultät von Bopps forschütigen 
war denn aber auch der grund für die neue spirachwissen- 
schaft überhaupt gelegt. Die beobachtung des lebens der 



Nachrnf. 1.^7 

indogermanischen spraöhen in ihrem entstehen, worden und 
vergehen, raufste auch ft)r die erkenntnifs der übrigen bis 
dahin bekannten sprachen von hedentung werden nnd ist 
es geworden, wie zahlreiche seit dieser zeit erschienene 
sprachwissenschaftliche werke beweisen, durch die wir die 
verscniedenen wege, auf denen sich der geist anderer völ- 
kergruppen seine spräche geschaffeuj kennen lernen. 

Aber aufser dieser reih sprachlichen seite hatten Bopps 
forschungen auch eine geschichtliche bedeutung, indem 
durch sie zuerst der beweis geliefert wurde, dafs die grofse 
mehrzahl der Völker Europas sowie ein beträchtlicher theil 
derer des südwestlichen Asiens die eine grofse völkerfa* 
milie bilden, welche gewohnlich unter dem namen der 
indogermapischep oder der indoeuropäischen Völker znsam- 
mengefafst wird. . Die durch diese erkenntnifs gewon- 
nenen andeutungen über die ursprünglichen sitze des in- 
dogermanischen urvolks, über engere und weitere Verwandt- 
schaft der einzelnen Völker unter einander,i über ihre Ober- 
einstimmungen in religion, sitte und recht, ft)farten zu wei- 
teren forschungen, deren resultate zwar noch nicht zu so 
allgemein auerkanqten Sätzen wie die aus den untersuchun* 
gen der sprachen hervorgegangenen geführt haben, aber 
doch bei der weiteren entwickelung und Vertiefung der 
Wissenschaft zu ebenso sicheren thatsachen zu führen ver* 
sprechen, als es z. b. die ist, dafs unsere indogermanischen 
vorfahren ein bereits geordnetes familienleben führten und 
leuchtende, himmlische wesen als ihre götter verehrten. 

Waren diese der Wissenschaft gewonnenen grofsen re« 
sultate Bopps auqh seinem genialen Scharfblick entsprun" 
gen, der sich überall, wo es die klare erfassung der grund-^ 
Züge der indogermanischen Sprachbildung galt, auf^s glän- 
zendste offenbarte und ihn hur in wenigien seltenen f&llen, 
wie z. b. in der arbeit über die malayisch-polynesischen 
sprachen verliefs, so waren sie doch andererseits auch nur 
durch das umfassendste Sprachstudium, wie es Bopp schon 
in seiner erstlingsarbeit bekundet hatte, möglich gemacht 
worden. Bis in die letzten jähre seines lebens ruhte er 
nicht in seinen Schriften den blick fitüer die sprachbildiuig 
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der indogermaiiiscbeD vdlker immer mehr 2a erweitern und 
SSO vertiefen. Schon in der ereten liefemng der verglei* 
ebenden grammatik hatte er an die stelle des im conjuga- 
tionssystem beraiigesogenen persischen das zend g^etzt, 
neben dem Ktauischen zog er das nicht minder bedeutende 
altshiwische herbei, wie er auch dem altpreursiscben spA- 
ter eine besondre abhandlnng widmete, dem vokalismus der 
germanische» sprachen behandelte er in zwei kritischen 
Schriften, die später bedeutend vermehrt als selbständiges 
werk erschienen, danq wandte er, durch Prichards und* 
Pietets Schriften zunächst dazu veranla&tk sieh den kelti- 
sehen sprachen zu, in besonderen abhaiadlungen behandelte 
er die kaukasischen sprachen, besonders das georgische, 
'dann das albanesisiche , und endlich unterwarf er noch in 
der zweiten ansgabe der vergleichenden grammatik auch 
das armenische einer schärferen Untersuchung. Die ^ergeb- 
nisse dieser arbeiten legten im grofsen und ganz^en den 
gnmd fOr alle spätere forschung, sie fahrten oft die auf 
den ersten blick jegliche Verwandtschaft weit abweisenden 
Sprachgebilde durch den nachweis eines einfachen lautge- 
setz.es in den kreis der indogermanischen familie zurück, 
wie s;. b. das des auslauts mehrsilbiger Wörter im slawi- 
soh^n, von dem Bopp daher in der vorrede zur zweiten 
abtheilung seiner vergleichenden grammatik (mai 1835) mit 
recht sagen durfte: „dies gesetz war nicht so leicht zu 
erkennen als es scheinen mag, nachdem es gefunden ist^. 
Dasselbe hätte er von seiner entdeckung der gesetze sagen 
dürfen, welche im irischen die sogenannte ekthlipse und 
die aspiration hervorrufen. 

Wie Bopp sowohl schon- bei seiner ersten als auch 
bei al^n späteren arbeiten vom sanskrit ausgegangen war, 
dnrch. dessen entdeckung, ^eines neuen sprachlichen welt- 
theils% wie er in d^r vorrede zur ersten abtheilung der 
veirgleichenden grammatik (märz 1833) igte,: »„eine neue 
epoche in der behandlung unserer europäischen sprachen 
eintreten mufste'^, so war denn auch ein grofF / ^heii sei* 
oer ganzen thätigkeit der darstellung der grarouiatik dieser 
spräche und der mittel zu ihrer erlemnng gewidmet. Seine 
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in mehreren stets verbesserten und vermehrten auflagen 
erschienene grammatik ist noch heute ein trefflicher fßh- 
rer, seine ausgaben des Nalas und verschiedener anderer 
cpisoden des Mahäbhärata, die er mit feinem geftlhl ans 
einer fast wüst zu nennenden masse auszuwählen verstand, 
sein noch kurz vor seinem tode in dritter aufläge erschie- 
nenes glossar, sind ebenso viele zeugen seines rastlosen 
fleifses wie der bedeutung, die er dem Studium dieser sprä- 
che beilegte, denn erst durch sie war ja die feste grund* 
läge fiir das begreifen des grammatischen Verbandes der 
indogermanischen sprachen tinter einander gegeben. Aber 
wie sehr er auch immer diese spräche als föhrer bei sei- 
nen Untersuchungen wählti^j so nahm er doch immer wie- 
der und wieder gelegenheit es attszusprechen, dafs ihr zwar 
in vielen punkten ,der vorirang vor den anderen Schwestern 
gebühre, aber dafs auch diese' in ni^ht wenigen fällen äl- 
teres und vollkommneres gewahrt hätten. 

Bopp hatte das seltene glück noch bei seinem leben 
die ftiichte seiner arbeit zu sehen; sein grofses werk brach 
sich vermöge der überzeugenden kraft der in ihm nieder- 
gelegten resultate bahn zu allen eivilisirten: vdlkern, deren 
sprachen er behandelte; es wurde frühzeitig- in das eng- 
lische und in zweiter aufläge in das französische übersetzt 
und regte überall zu neuen und tieferen forschnngen, vor 
allem in Deutschland, an. Wie grofs die zahl derer sei, 
die sich der ganzen bedeutung dessen, was der meister ge- 
lehrt hatte, bewufst waren, zeigte sich im vorigen jähre, 
als ^ir den tag feierten, wo K. I. Windischmann die erst- 
lingsschrift des jungen gelehrten vor fttn&ig jähren in die 
weit eingefthrt hallte. Die dankbare anerkennung seines 
grofsen Wirkens fand ihren ausdruck in der Stiftung, die 
Bopps namen trägt und bestimmt ist, seinen geist auch in 
kommenden geschlechtem fortleben zu lassen. 

Wie sich Bopp als gelehrter unsre bewunderung eN 
warb, so gewann er sich als mensch unsre innige hochach- 
tnng und liebe. Alle die, welche ihm im leben näher ge- 
treten sind, werden die freundlichkeit und milde seines We- 
sens, die Wahrheit und gerecbtigkeit, mit der er alle ver- 



leO Vacbrnf, 

hältbisse beurtheilte, di4 ti*eoe uiid liebe, mit der er seiner 
wissenscliaft wie deiner familie und seinen freunden anhieng, 
nie vergessen. Immer gegenwärtig wird ihnen auch seine 
seltene bescheidenheit bleiben, der fern' zii bleiben manche 
ffir eine besondere philologische tugend halten; sie war 
am so hoher zu schätzen, als er oft mit einer ungewöhn- 
lichen Zähigkeit an dem, was er einmal ftir richtig erkannt 
zu haben glaubte, festhielt und seit jähren gewohnt war, 
seine leistungen tkberall anerkannt und gefeiert zu sehen. 

Bopps leben war, wie schon die grofse zahl seiner 
Schriften zeigt, ein stets angestrengter thätigkeit hingege- 
benes, von der ihn keine äufseren Schwierigkeiten zorQck- 
zuschrecken vermochten, wie er denn z. b. schon seit jah* 
ren seiner augenschwäohe durch den gebrauch einer lupe 
beim lesen trotzte. Im kreise seiner familie und im Um- 
gänge mit wenigen freunden, meist genossen seiner Stadien, 
fand er erholung von seiner arbeit, der er sich selbst bis 
in die letzten tage seines lebens, wo das alter drückender 
zu werden begann , nicht entziehen mochte* Eine knrse 
krankheit endete sein reiches leben. 

Franz Bopp wird eine zierde des deutschen Volkes sein 
und bleiben, so lange es eine Wissenschaft der spräche 
ben wird: rot/r' ovvu a&dvatov. 
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üeber die accentuation des griechischeiu 

in. 

(Fortsetzung). 

Was über die casuseoduhgen der ersten und zweiten 
deolination gesagt werden kann vom accent aus, wäre im 
vorstehenden enthalten. Zwei erscheinungen darf ich aber 
nicht Qbergehen, die zwar die stammauslaute a und o be- 
treffen^ aber wegen der schwankenden Quantität von a und 
der Umwandlung von o in ai f&r den accent Schwierigkei- 
ten verursachen, d. h. es ist noch zu sprechen 1) von der 
quantität des weiblichen a im nom. voc. acc. sing, der er- 
sten; 2) von der sogenannten attischen zweiten decli- 
nation. 

Wo im att. dialekt das weibl. a der ersten kurz ist 
— kurze a der übrigen dialekte, die ich so eben erwähnt, 
bleiben hier ausgeschlossen — , wird gewöhnlich durch meh- 
rere, schwer einzuprägende rubriken bestimmt, während 
die allgemeine regel, die die einzelnen fälle unter sich be- 
fafst, zunächst '^o heifst: 

a ist kurz, wo die feminin-endnng nicht 
blofs aus a, sondern la besteht und somit der 
altind« feminin-endung t entspricht. Es scheinen 
mir nämlich, was Leo Meyer in seiner vergl. gramm. d. 
griech. und lat. II p. 404 und in seiner gedr. vergl. d. 
griech. und lat. decl. p. 11 nur zweifelnd ausspricht*), 
sämmtliche altind. feminina auf I und fi ans ja und vä ver- 
kürzt, ein im altindischen ungemein häufiger Vorgang, 
wie ganz ähnlich der dual der Substantive auf i und u: 
I und ü aus ja und vä (Bopp, vergl. gramm. I p. 415^ 
§. 210). Die fem. auf i und a nehmen nämlich im npm. 
sing, kein s an, ebenso wenig als die fem. auf a, während 
doch die einsilbigen auf l und ü ein nom.-s nicht ver- 

*> Yergl. auch d. seitscbr. XI, 26; XII, 246; XTI, 169, wo nach Graüi 
mann das anffix ja aas altind. i und I entepmngen sein soU. 

Zeitschf. r vgl.sprachf. XVn,3. H 
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schmähen (bbT*8, bbü-s), so dafs man vermntben miifs, 
atioh jene wären urspr Anglich auf ft ausg^angen« Dann 
lassen sich fast alle casus leicht durch K.nsammensiehujDg 
von ja in I, was zunächst hieher gehört, ableiten; nar 
beim voc. sing, und nom. voc. plur. und nom. acc. voc. da. 
tritt eine leichte abweichung ein; denn sing. nom. dev)A 
ass deW; gen. ab), devji-j-as es devi-äs ss dcvjas; dat. 
devj4-j-Äi zss devi-äi =« devj-di; acc. devji*m sä devi^m; 
voc. devje = devi ; instr. devj^-j-a (aus deyja-j-ä) spb devf*d 
== devj-ä; loc. devja-j-äm =: devf-äm = deyj-äni. Dn. 
nom. acc. devje = devj-au; voc. devjc =» devj-Hu; dat. 
instr. abl. devjd-bhjäm = devi-bhjäm; gen. loc. devjii-jo6 
5= devF-os «= devj-6s. Plur. nom. devjAs = devj-as; 
gen. devji-n-fim = devi-n-tiin; dat. abl. devja-bhjas =s de- 
vi-bhjas; acc. devjas = devis; voc. devjäs = d^vjas; instr. 
dcvjä-bhis == devi-bhis ; loc. devjä-sn = devi-Su. Im voc. 
sing, ist devje geschwächt aus devjä, so dafs sich devi sn 
dev! verhält, wie devje zu devjä*). Im nom. voc. plur. 
könnte man wegen devjä^ devis erwarten; allein da devjäs 
s=s devjä-as (doch wohl aus devjä-sas), folgt aus letzterem 
richtig devi-as = devj*-as, während der accus, devjis äs 
devJMUS, welchem eben so richtig devfe enispricht. Der 
nom. voc. acc. du. devjä hat die endung hinter sich verlo- 
ren {^=- devjärj-äu mit derselben Verkürzung wie im gen. 
loc. devjd-j-os), die unverstümmelt an die i*8tämme antrat. 
Ferner ist die jä-form eines l-stammes im ved. nadjjis 
ss= nadjäbhis f&r gewöhnliches nadfbhis erhaltep, wo aoeb 
im fem. das bh schwand wie im masc. regelmjÜsig (Bopp'a 
skrgramm. §. 148 anm., vergl. auch gen. dat. du. auf asv 
= äbhjäm). Endlich dörfte man, wepn das altind. fe- 
minin-suf&x I ursprfinglich wäre, was zwar die sprachvei^ 
gleicher ohne anstand thun,, griech. fem. auf i^, etag und 
ig, iSog herbeizv lien und z. b. dep gen. purjfts mit nolsag 
s£9 noJ^tag vergleichen (Bopp's vgl. gramm. I p. 392 anm.) 



*) 8. Bopp*8 «kr^amni. g. 14S anm.**). Merkwürdigerweise erscMm 
auch BohoD den alten gr:i*.r«:!atikerT) a/ schwäcber als il (?. Abron.« d. dial. 
Aeol. p. '161. anm. 1\ wenn gleiob die einfftltfiere begrtindong an d«>r zweiten 
stelle an der einsieht in den wahren Sachverhalt sweifelo läikt 
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und puri mit noli*'^ (vgl. acc. -System p. 7 mit anm. 40). 
Aber gerade hier spricht für eiu<> urform parjä, der auef 
puri, aber nicht nohcg, eatcpru.ngen, die ej-ion.form no- 
Ati7-Ti?t', verkürzt itokUrig, du» «pAi'iy, nicht ;roAtr, voraus- 
setzt. Eben so, verhält sich Tor/i? aus öoriv}] =;^ liofi^i^r/ 
zu Soint^ = äo^ig» Vgl. Leo Meyer, vgl, gramm. 11, ;y;f), 
lind wegen der ztisanimenziehung von if]xrig zu fr^/c Hie 
von iwv%y zu i^*'!? ibid. 1^6, unf* 'e des umbr. tin im ver. 
gleich zum lat* tion :(nätine •-= i-dtione)« 

Dagegen: sprechetj nicht d^r seltenen mäniil 
worte^ dereu Bopp skrgraraTri. § ol gedenkt, weil diese 
sehr wcW ans .apderen vollen formen verderbt sein können, 
z. b. nrtli täo^ser. «3= nrtvä -^ nrtvant, wo der lange voc(J.1 
den aiisfall vor n .ersetzte. it auch auf wurzeln auslau* 
ten, wie. papl • V n pä als trinkerin*, und eben so we- 

nig die .fünf, von ßöpp skrgramm. §. 172 angeführten zwei- 
silbigen feminine auf I, die im nom. sing, ein s annehmen 
(ved. auch noch andoi'e Vrörtcr nach Benfey kl. skrgramm. 
§. 497), weil allm$hlich das bewuH^sein des Ursprungs sich 
verlor nnd. einige. in die analogie der anderen s anfügen- 
den Substantive hineinglitt^n.^ Dem vergessen des Ursprungs 
von I roufs, man auch den eigenthQqpiichcQ accent der star- 
ken casuä'im. du..and plur« zuschreiben, der allerdings aus 
jä-formen uicht abgeleitet werden kann; oder wie sollte 
sich aue oraprOnglichem d^vjdri-äa (gen. sg.) und deyid-(a)^s 
(nom. plur.) ^in d^vjfts und^deyj as ergehen? Aber während 
die kflrzQQg des j&-sufiBbce8..in die indogermanische periode 
reicht wegen der übereipstimmung vpn griechisch und ali- 
iüdiscb, , gehört die betonung der I- stamme letzterem allein 
an und ist daher ein späteres erzeugnifa 

So verschwindet Corssen^s. bedenken,.. aus§pr.n.8. f. II 
p. 372: jginoch begreift inan .eine kürzüng des auslautenden 
a panuD^ wenn der hocbtQn. auf ^^e vorletzte silbe, ant 
das i- voügescboben ward^ wi^ in dei: aU. form Ugtict^*), 
Denn das fem.*su(8x ja. erli^ schon in vorgriech. zeit der 
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•chw&chüDg, und zwar wird man, da i and la sich in kei- 
ner gemeinsamen Schwächung vereinigen, als indogermam- 
sche das altind. I annehmen können, worauf altind. tu, 
griech. rgiS»^ lat. tnc- hinweist. Da aber die mehrzahl der 
anderen Feminina auf ä die endung unversehrt bewahrten, 
erhielt sich bei jenen immer das bewuTstsein der kfirzong 
und konnte defshalb gelegentlich die volle endung wieder 
eintreten, so dafs ja und l neben einander herliefen, bei 
der trennung die erstere dem griechischen anheimfiel und 
hier der kQrzung unterlag in m, wiewohl auch I sich in 
die nom* agentis auf tqiS- eindrängte, die letztere dem 
altindischen. Solche doppelformen mufs man ftr das in- 
dogermanische auch annehmen, um die ungleiche, aber 
parallele Schwächung der urform des duals z. b. von avi 
schaf avjä im altind. zu avi, im griech. zu ojrie^ oder der 
Urform der dreizahl im neutrum tria im altind. des veda 
zu itl 9 im griech. zu rgia zu erklären; weder können 
dies Wirkungen des zufalls sein, noch sind solche flüssige 
zustände der indogermanischen spräche unangemessen. Er- 
kennt man nun diese neigung, das fcm.-suffix ja zu kürzen, 
an, wenn man sich den Vorgang auch anders als in der 
eben geschilderten weise vorstellen sollte, darf num nicht 
mehr wie Corssen die kOrzung vom zurücktreten des hoch- 
tones, sondern mufs das zurücktreten des hoch- 
tones von der kürzung abhängig machen; man 
darf nicht mehr behaupten, es heifse Evßoia^ weil Evßoiä 
und Evßoiä vorausgegangen, sondern mufs sagen, es beilae 
Evßoici^ weil das wort auf das fem.-suffix la ausgeht {Eb- 
ßofitt = sugavf „rinderreich"), welches die kürzung liebe, 
worauf der hochton natürlich zurückweichen mufste; wo 
aber ä oder ri stehen blieb, richtete sich auch der accent 
darnach. Damit halte ich die im ersten artikel unter no. 5 
bezeichnete accentschwierigkeit für gehoben. Es verschwin- 
det aber auch nach dieser anschauung die unnatürliche 
grenzlinie, die Corssen zwischen den fem. wie SotBiga nnd 
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denen wie tpakigin*) zieht, so dafs er Soruga aus ^ori- 
Qiä (wegen doTYig) und ^faXrgia aus tpaktglä (wegen altüid. 
-trf ) hervorgehen läfst, aber dort als indg. endung jft, hier 
blofst I auffitfst mit griechischer ,,anfiQgung^ eines a; nnd 
doch liegt beiden gleichmäfsig das suffix tarjg zu gründe 
und findet sich Ssanorgta neben ÖBffnoTBiga nach Lobeck 
zu Buttmann II, 425 und evptjrgia neben Bvv9]TBiga nach 
Ahrens d. dial. Aeol. p. 56, welche beiden paare eben so 
gut eine gemeinsame form auf regia Toraussetzen, als z. b. 
äol. aXhiveggog nnd gewöhnL aXXorgtog aus iXkoieoio^ ent- 
sprungen sind. 

Dieses jä kann aber so vielen Veränderungen unterliegen, 
als j in der griech. spräche fähig ist, und wenn man die 
gewöhnlich aufgezählten f&Ue näher ansieht, wird man sich 
leicht von der richtigkeit obiger regel überzeugen. Vor- 
erst kann ja den halbvocal in i umwandeln und dann la 
unverändert bleiben, wie in ipäkTgia^ wo der stamm 
tpaXtg aus tpalreg so gekürzt ist, wie im lat. victr-ic- victr 
aus victor; Tiorva, das sich zu noaig = noug so verhält, 
wie altind. pätnf (= patanjä) zu patis mit m = njä sss 
via**) als fem.-endung; demselben sufEx begegnet man in 
ofiTivittj beiname besonders der demeter, alma, feminin 
nicht zu ofinnog^ das ofinvia heifst, sondern zum ver- 
schwundenen ofATivog, man müfste denn ein übergleiten von 
ofinvia^ das das fem. blofs durch ä bezeichnet, in die ana- 
logie des eigentlichen feminin -Suffixes via annehmen, wie 
das auch bei IloXvuvia als feminin zu noXvfiviog stattge- 
funden haben kann, ansonst es feminin zu noXvfAVog wäre; 
'Idfivia^ durch conjectur von Lehrs in seinem Herodian p. 354 
für handschriftliches if4via hergestellt; u^dfÄia^ wo la jeden- 
falls eigentliches fem.- suffix mit Xafi als stamm; ö7a aus 
SUa = Sifia zusammengezogen, also in 31- la^ nicht mit 
Grafsmann d. zeit sehr. XI, 28 in dlj-a zu zerlegen, wäh- 

*) vergl. ibid. II p. 874: » Etwas anderB verhUlt es sich mit der 
vencbiebang des bochtones in den bildnngen der feminina anf t^mc^ n. s. w. 

^ Sporen dieser endung enthält der Schweizerdialekt auch bei eigenna- 
man; gleichwie von indra altind. indräQi, so dort von Schale «SchnlxfoS* 
= fhni Schah; von Schmidt »Schmidtl^nS* ss fran Schmidt, freilieh 'nicht 
im gebildeten nmgdngstone noch als anrede. 
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rend äiä von dioi; (=== (iiflog) hur mit« das feminin be- 
'zi^ichnet, denn / goliört der adjecfivableitnng; uia^ das, 
wenn die oben aufgestelUe rege) «ich ais durchsoUagend 
erweist, schon durch die kürze von a m alis enduhg und 
nur />! als stamm erkennen lafet; u mufe dann verstüna- 
melt sein und anv nächsten Hegt, davor den w«gfa]} von s 
anzunehmen (vergl. fiixoog und autTcgug); zwischen tf und 
/i wäre der vöeal weggefallen und d\ß volle form Iaut;ete 
aafÄiä ((/eam); die Leo-Meyer'scbe Zusammenstellung mit 
altind. sami scheint- mir daher sicher, zumal auch die be* 
deutung pafst, und die verstümraehmg des Wortes- läfst 
sich nicht blols seinem häutigen gebrauch, sondern »ueh 
dem auf die endsilbe geworfenen accent znschreiben; das 
hömer. ta (II. IV, 437. XHI, 354) wäre blols endung luid 
der stamm völlig verloren. Ich möchte es also deuten? 
/«-/« und i« entsprangen aus smiä (== s(a)mf), das erste 
durch Wegfall von g, das zweite durch wegfall von fi» 
wornach aicc in ?'a,c« überging; dasselbe pronomen bdftte 
denselben laut ein in den altind. femininalformen: gen. tas- 
jas, dat. tasjai, loc. tasjHm für ta-smjäs, ta-smjäi (vergl. 
männl. ta-smäi), während das zend auch im feminin das 
m theilweise behielt (Bopp, vgl. gramm. I §. 174, p. 338). 
Für diese aWeitung spricht auch der Wechsel mit oftog = 
samas, dessen feminin eben ftta und lä s» samf wären, in 
den beiden oben citirten stellen: ov yag ndvTiav T^nvofAog 
fhnoö^ ovo* ia yrjüv<; un.d 7) fiuv ccfAfforaQöiffiv ö/nov j^ivog 
?}J' jla ytdxQrf. Zii. u< verhält sich wg (vielleicht loq^ s» 
oben), wovon sich nur der dat. ic^) findet (vielleicht 2p), 
wie fta = 8{f'ja zu SXog s= Sijrjoi^^ 4 h. während ta zu 
sama gehört, ist iog durch ja davon abgeleitet; also sam» 
jas, smjas. cr/pg, log, tog. Das einfache samas enthält in 
der l^edeutung »ein** ovS-nfto^ = ovS-eig ==? nicht einer, 
keiner, schon von Bopp vgl. acc.-system p. 54 mit 8(a)ma 
vermittelt*), olog „allein* hätte mit diesen Wörtern keine 
Verwandtschaft und ich stelle es als oljrog zum pronomi- 

*) Kau «lurf nicfii mit Frank« bctracbt. ab. 4. darst. d. erst, grltfch. ded. 
p. SS «ii)«i! ox>lo)iirten ftom. uiä und fn annehmen $ <i^nn nie ist bei der 
fem.-enduni; la in «oni. aec. gitij^, der sweite theO bdtont^ 
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iialvtamm ^va, wie er tm 'v^rknrzieu iPFtrnuipntalis ßva 
„so, auch, wahrlich" uod dem acc. evatn vorliegt; ol^og: 
eva s= oiuoH (ilous): 6na. 

Eß kann sich feruer *• roln ta o^cK <lem aus- 
falle eines spitant^n .(>:, 9) mit vorhergehenden) 
vocale zu .eiueiu, dipbtfaoug T^erhiriflon^ wie ttv^rf 
-.7^ ftvaia, auf des^^p ^ lat. inU^-ca hiilt^efat p?id vielleicht 
altJiul, riiakäikä :^ qf)f(^*kikftt tia| dte ciHiInng des part. 
perf. act. =3 vanx' ms «Itiod* \x$i. Dies«) endujDig^ tritt mit 
freierer anwenduiig^, oh>^ ^«n begrM dcb fJerfectischen 
(vergL fihef ftbpiioho$> aus den. veden t<eo Meyer vergl. 
gramin. IT p. 23&)i ÄUt' 1a JüX^iitvia^ ait^vm 'Au faucher- 
▼ogel, *'A^mHct^ *0^tu:iiLct\ ös strich hier der to'i von der 
mibe, die ihn trafen ^^ zurück, 'vorait wohl in difhcna 

falle uiolits anderes ai^ uhtorsqUeidut)^ von den cigentii- 
cheu participien beztveqkt ist. Oh auc^h cr/vn „sira^?e^ 
und (if/yvta „klaflter*' hieher gehören, wird mir wegen de«* 
anderen betonung äh oxytona 'zweifelhaft ^worfiber Gott- 
ling p. 138 imd Corssen ansspr u. s. w. II p. 373 anm,). 
Aber in firfTQVtd „Stiefmutter** gehört blofs «, nicht err, 
der femininbezeiohnmjtg, was erfjellt aus fnitmudg Stiefva- 
ter'^ ; daher auch oxytonon uud langes r?. r ist ausgefallen 
in yfxla s=: ya/ria von dein im grie<^bi<^'jheii nicht mehr in 
der bedeutung ^erde'*^ erhaltenen gau (gi^v) (zss ßop^^ bovO; 
mit ydyta unmittelbar goth. gavja- (neutr.), dessen nom« 
sing, gavi, gen. ga»fjiß, unser jjgau^', zu vergleichen, wäre 
trot'^ der äufseren ähnlichk^Mt unvorsichtig, weil in yacia 
in nur fem. -Suffix, dagegen in goth. g&^ja- ja able»tung8- 
silbe, jenes gleichsam femiiiir» zu alttnd. gav-, dieses davon 
abgeleUet. Feruer in den adjectiven auf t;^; hia v aus t;^ 
fjria V, wo dem/- ndch Curtius auffassung (grundz. d. gr. 
etym. IP p. 157, 11* p. 514) und GraTsmanns ^zeitschr. 
XI, 39) ein« e sich vorschob. Ob in Hesiod^s theogonie 
V* 135: &driv ^e ^(nittv rc, wo man auch jf^e/^i' t€ lesen 
könnte, und 453: 'Ptict, ff vno$fAfj^t(f(fi wo andere 'Pelij 
S' off' SfipjJf'iZiPa scbreiben, 'Pata oder '/Vi? die bf^ssere 
form ist, hat hier wenig zu bedeuten, da auch ifj mit iiü 
Jon. und ep. dialekt bewahrter länge dem weiblichen m 
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entsprechen and Benfey's ziisammenstellang mit altiiid. wnri 
„erde* (vgl. Chrestomathie im Wörterbuch 8. v. urvl) rich- 
tig sein kann; denn urvi = varvi, von urü = varü „breit* 
(vergl. Bvpvgi)^ wie auch prthivf = prthvi, fem, von prthü 
„breit* (vgl. 7t?.aTvg) ; und ^Qeia = j^gsfla = vravi, um- 
gestellt aus varvl; wegen des jr zu anfang setze ich noch 
her: IL XV^IS?: tixsTo ^Q8cc; theogonie 625 und 634: 
ovg rixev r^vxofiog ßQdty^ bymn. in Ven. 43: fJ^rjrfjQ te 
^oeifj; in Apoll. Del. 93: Jicivt] ts pgeirj re. Endlich blei- 
ben noch zwei merkwürdige wöi*ter übrig: ygala und fioia^ 
worüber zunächst Lehrs Herod. p. 352 anm. 55 zu ver- 
gleichen; ygalcc hat jedenfalls nichts mit jt^egaiog vel 
ygf}iog ygmog^ unmittelbar zu schaffen, weil wieder i dort 
dem Charakter des feminin, hier dem suf&x log^ it]^ lov an- 
gehört, sondern ist ein sofort von der wurzel gar (altind. 
gf, wovon garas und ^arä „greisenalter*) herstammendes 
feminin, oder rest eines adjectivs garu, fem. garvl =:£ gravi, 
mag man es auf die eben genante würze) beziehen und als 
„hinfallige* deuten, oder fbr einen verwandten des altiod. 
gurü =; garü (vgl. compar. garljas- und superl. gariStha-) 
halten im sinne von „ehrwürdige*; und ebenso fiala ent- 
weder sofort von der wurzel mä „messen*, mit nis „ge- 
bären*, oder feminin eines adjectivs mä(v)a, mavi. 

Drittens kann i von $ix bei vorausgehender 
liquida in die vorausgehende silbe übertreten, 
wie in aigd hammer s= ccgja^ von aigw = agjw^ wo crr 
der beiden formen natürlich einen ganz verschiedenen Ur- 
sprung hat; xgäigct (vgl. homer. 6gt^oxgaigd(av) „köpf*, des- 
sen zweites g ich nicht verstehe; MaJga = Magja „hunds- 
stem* von mar {/aagfAaigw) „funkelnd*, wegen des weibK 
geschlechtes vergleiche canicüla; jjo7ga'?= uogja von der 
wurzel 6f€aQy cpi^g in (Atigopiat == (SfAtg'jo-ftai und ttgietg^ 
Tai sss ffB'Cfjiag'Tai; ötilga „schiffskiel* und „unfruchtbar^ 
identisch mit altind. starl «fest*; öKpalga = apagja^ von 
spbar (sphur), „schnell sich hin-. und herbewegen*. Nicht 
£Q übergeben sind die zahlreichen femininbildungen auf 
aiva = cfJ^i«, oft = avTJn f altind.' anti), wie ktaiva =: 
Xiisayja = kifavTJa, Wenn in der vorhergehenden silbe 
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ein i; vorkommt, verfiicUwdou&t t;t zUr^v,, npd wenn i,.. ver- 
schwimmt u zu J*); gp ^iyJva 3= /ilyMva = Al'j^yja im 
gegensatz zu hboi. Koqivw.^sl, E^oQi^fja^ fpßivvay'H^ivva .. 
u. 8. w.; ^yxuQU = äyxviga = äyxvQja, wo lat. ancöra, 
wenn es nicht etwa entlehpt ist, die ursprQngliche kürze 
von V beweist; yktf^a muis eben so gebildet sein, obwohl 
die ableitung strittig ist« '.Vielleicht gehört auch Kkqy^Qtx, 
hieher neb^t oVvQa\ bei yooyvga^ das Herodian nach con-^ 
jectnr n. fxov. Xb^. 17, 25 (Lehrs p« 54) mit diesen aufzählt^ 
(vielleicht auch yigyvQu nach Lehrs anm. z. st.) ist die 
quantität von v unentschieden; bezeichnend ist, wie die 
übrigen dort angefahrten Wörter auf vga mit ausnähme 
des dunkelen xoKkvga kurz v haben , nämlich : 'Etpvgäy 
noQq^vgiä^ ZBfpvgä, Xvgä, övQä**), also blofs « als fem.- 
endung verrathen, weil j von ja in die vorausgehende silbe 
übergesprungen wäre und v gelängt hätte. atpvQcc sss 
if<fvpja^ von der wurzel sphar (sphur)^ wovon atpaiga und 
xfjvXka „floh^; denn ball, hammer, floh vereinigen sich im 
begriffe der schnellen, hin- und herflimmernden bewegung, 
und der wurzelvocal schwankt zwischen a und.u schön 
im altindischen (causativ: sphorajämi und sphär&jftoiii); aa<^h 
Ttg^gct scheint zusammengezogen ävm dem dor. n^tutgä 
(=r ngoigja) und eiki verkürzter coihparativ nach art von * 
avgiov = aj:{a)giov von avarä, ^öpäter, nachfoti^nd% wie 
ich bald Ttgiftva als entsprechenden Superlativ, beide voA 
ngo^ nachweisen will; nihuga^ nicht fbm. zu Ttinsigog, son- 
dern zu einem kürzeren ;r6;i:€p-, wie fjiccxmga zu fidxdg. 

Dann verwächst aber auch das,/ des fem.-snf- 
fixes ja, ohne sich, wie bisher, in i zu verwandeln, mit 
vorausgehenden buchstaben zu doppelconsonan- 
ten, und zwar wird es nach A zu A, wie ifJvXXa=i 
tttvXja „springerin^^ die altindtsch entsprechend sj^url hei- 



! .'• 



*) Uebe^. eine gleiche zmammenzlehung bei Optativen Homers vergl. 
Curtins „tempp* und modi** p. 2&€, und Über verben auf friiK tütdiv^eur- 
vergl. Leo Meyer ▼engl.'granim. ü, 75; jbo v4eUeicfat anch das faU n^Mfitu 
= Tt-ajo-fitu und Ulitu ^^ 7HTi>a (s. nnt.) ' 

**'^ Eine parallelstelle Herodiar :r. '\yq 2S8, 8. bei Lehrs p. 851. 
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isen mö&U');^ wahrficbeiBlt^^' Ut >uq)i ^^^cvlka ähnlich 
gebildet. Mit y, (i vereint sieb./ ;su c,', Mröhl anch in 
ii^a ^dörre^, das mir sonst dunkel ist; in ftä(,a ss fiftyja 
neben ]MCf/0*oo<?^ „ ijäcker " und 74cr;'iV ^mnldf^, teig^; nä^a 
am enße von compositen = nttyci ; ^/Ja = ^Qi(ija v<mi 
der Wurzel vard (nioht vardb), wovQn gotb. vanrt- und 
unser j^ wuruel ^ lautgereobt; ani^a „ fiok * gebt jedenfalls 
auf spid oder spig zurück als bezeipbnung des natnrlautes; 
Xi^)^<xZ^ = gra(n)do von der endnpg abgesehen; yayu und 
oQV^ä sind dem persischeri entlehpte Worte, dieses yon 
Cnrtiu^ (grundz. d. grieal». etytn^jj^ P- 1^8) "*** altind. 
vrrhi, von Bohlen (das alte ludipn ,£1 p. 139) trat pers. ri* 
zeb zusammengestellt. In ,aIloii .solchen Worten betrachtet 

ß^PR (^^'^lÄ'**^"^* I P- 32, §4,19) £ als Vertreter ledig- 
lich ¥0o j, wovor d weggefallen w^re^ was lautlich mög« 
lieh' isti (lUein da in den gans; gleich gfebildetep sab^ti^H 
tiven ' auf cfSfro; (rrcir) aa {rr) natürlich nur aus j^*, .^*. q. b.w* 
entspringen und nicht j^Uein vertreten kann, spricht dif 
anajogie. durchaus gegen die -ßopp^sc^he atdffassnng**)« 
TiX^^ ergeben mit js^d {Tt)^ y»\k nittaa ssti ^^xja ne- 
ben ^h\f P)^ pP^'^^t ^^iiiietaak r^ ^fx^xJ^r ^^^'^ di® 
aspiMion an deu an£a|ig daa woi^es trajt^. obwohl ragarxio 
mit.^r (verg). ^rjwyj^vtf, r(pf)p^;if^'),- Ji^4C^a^ Qtadt in Thessa- 
lien, 11, Ä, 738| »die gi^Q^ende^ «^ ctQY$fJa\ gJhe verküncte 
partidpialforof ivaeh art der ^altind. sarit »fitiil^ als ^.ge- 
hender*, jc^öit .„fmu^ als „Uel>endp%. wenn = goäi^ von 
guö , taijit blitz ^ al*. „ «^ermalonen^ei; ^ sss tl^i'dit von frei 
yilj. ga^ BO {ice^hfiaa = fla(fi^^iTja, und -hrja wird s» 
IßiTJß ts9 ),f^krjcf^=i,k^ovTJce sein, also, ein ycrstümmrltes 
pi^rt: pr&^iK' ▼on ßaatlapißtv^ wie in anderer art die schwe- 
staffprm ßa<fihvvu= 'Knijn =^ ^Xiprjcty d^s ich wieder 
auf 'lE^rorrJa ziirfiokfQbre; das v^rschwindeii des jr nnd 
der auafall von ?' bedarf keiner hegnlndung, 3ie zusanw 



*) Im 'l*c. pQ't9:i == pollex orf^clichüt n^ CIdc verlängernog des u «lecli 
«<in fchwa<*her rcflcx des stiffixcB ja; fronst bleibt gewohnUeh im lateinücbea 
der doppelconsoTiflnt; vergl. vallas 5=^^ao?, ptilbis sss nmXoq. 

♦•) l'cbcr die Wörter auf ?« vergl. Herodian n. /cor. Xtl, S1, 19, wo 
Über anita blof^: lau J^ fjjo^ nnrln; 
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menziehuiig; Ton ^i 12 i aW wird 'gerechtfertigt durch die 
bei alt., iliobtern vorkomgfiende forir^.^^icx .r=^ l^Q^tcc^ (OfpB- 
Xiob i=s tjxfi^^a^ di^ ndviirbien Ji'^f d uri^ i wie ct^ox^^ 
und c»jU0/iV9,>;di^ dor. proncmiiv^lfornv^n ^^^/o, ^^r/«, i-a/V* • 
ri'w^ r/oig c=3 .^^io, öcio; .rii,».?» reer i»i|ri üai/i- = ^adr, 
die don £utvit«^ ^(€wV^ zis? us^ tV«^ v^/^^, =rj r€>L6lw, die äol. 
adjecti^(i. auf. lu^ =^ 6/'. e Xi^vpuix .«=* ;f(>v»/^tog u, 8. w. 
Aebnüciio Y^ruvt^vßchiKi^^xx aucl» n d<fßcc durchgemacht, 
das ich wor > i)os kur ,. ^^0 " a entstanden glaube 
= UißifSßua «4= 7,{fcij((iBf'i<t ton ^Qtaßvqy und die diesem 
noch fehlenden (pvkaTMf^ct =» ffv),(ixiTja == -y.ovTJa von 
eineoi präsensstamm« (pvkaXy nicht 9!7tiXa<;o'; freilich bleiben 
mir die formen ßam'ki^^ ^iSoq und tfvhnaigi "iSog ein räth- 
sel.,. die jedoch dafür sprechen^ dafs die bedungen auf tuccc 
in einer weise zu ei klären aiiid. "* ViXt. ßcti^ikiwa ist die 
tnittclstnfe im horner., nur im gen» ^lur/^^^orkommeudeti 
adjectir «(»jrci'i/ai^y erhalten :;= agytv{f)jd(ü]if^ verwandt 
nitcb stamm und endung mit altind.-ragata. (netitr«) ^Sil- 
ber**, obigem ajQyt0<^ and lat. argentuni, und für /ffafr/- 
h4HS€i in' der hom. weibl. form fTjQorfoaöica^^ nQ6(f()a{v)TJa, 
was anch deren Wurzel sein mag. Ein ursprüngliches ad- 
jectir scheint auch y?M<f<ra z=z ylwrja = garantja, durch 
lunstellung von gar, altind. gi*,' ^die redende^, nach Leo 
Meyer vgl. jgramm. II p. 101. Eudlicb zeigen die in rede 
stehende nmwandlung von tj vdl ca sämmtlicue Ortsnamen 
atif bv'^rcrcr ss= o^estjcc. Bei den.8tädtenamenl\!^^<]pi(r(;ce und 
utvTMiTa^ von autpi üod avTi\ kann man zweifeln, ob die , 
endung in rja öder ^ja bestehe; nur möchte ich nioht mit 
Ofaftimann d; aeitsdir. XI, 29 eine unmittelbare parallde 
ziehen mit dorn altind. fem. pratllä von pratjanlic, da dies 
dento dot^h eine speoielK indische woirtbildung und verstüm- 
meMng* T^; tj^K hinter einer. pa;ä>position w^t auch das 
altindr^eb« in apatja (neutrr) ^naohkommenschäft^ auf, 
da% ighet* d^ präpasititioa' apa entsprungen als aus apa- 
|)atj& «übaniölenge)tog«ui isty aismal weni:i man sich des 
homer, uirarroai = fierayerictrsoat erinnert (Böpp vergl. 
gramm. §. 959, p. 431)« Feminina mit aus O^j entstan- 
denem er (t sind ß^atfa = ß^iäja (ßnt'^vg) „waldthal^ und 
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xvtöaa^ dessen & lätein Didor bezeugt, weil lat» d bier kd- 

nem S entsprechen: r kann j das mit j eip. ^. ergäbe^. • (fff 

scheint also doch trots Herodian ;r«^/;^^. 289, 25 (liohrs 

p. 355) richtig; wenigstens wüfste ich, wenti eio'ir'idch- 

tig, mit dem werte nichts anzufangen« 

Endlich kanm J von ja ganz verschwindeii, 

wenn gleich es theoreiiseh^* sicher steht^ so haben die par- 

ticipialforraen anf ov(Ta znr grundform ovxia^ entsprechead 

altind. a(n)tl, von dem aus ovaia und ov(Sa*) aiat owfa 

führen; eben so entstand z. b. Xtirp&BiGa aus -^svcXür, -i9st^- 

aia^ '&£'vTia^ d.h. der nasalirten form im gegensats zu 

X^tQiBiq (dat. plur. leif{&ei(fi =» '&evtoij aber x^Q'^^^ "* 

'(fBT(n). Nur in drei formen aus ovtia erhielt sich eine 

spur von i in der Schreibart ovaca neben ot;<ror,' indem i 

dem vorangehenden consonanten sich assimilirte, in cri- 

&Qvaaa^ eunovaaa, £vgdxov(SfTa, worüber Lehrs Herodian 

p. 37 (andere formen von 2vocexov(Tai sind: 2vQdxoffaai 

JSvQccxoaai^ JSvodxo^tc)i Von ihnen sind wohl zu unter- 
scheiden die oben erwähnten Ortsnamen auf ovaaa s» q/re- 

ria. Auch Kipga ging eines h verlustig, was auch wahr- 
scheinlich wird f&r das zugehörige TIvqqoI. ( Buttmann I 
§. 34 anm. 4); denn fbr Kigga erscheint ja anüh-KgiCa ans 
KiQüct^ dessen 7 ich nicht der Umstellung zuschreibe, weil 
auch TtQoao) neben noQQw^ sondern der Versetzung des 
weibl. i in die erste silbe: Kglaa = Kgiiüa = Kgiasicc^ und 
mag auch Kgiact die im land gelegene stadt, Kigga den 
hafen bezeichnen , so sind gewifs beide orte etymologisch 
dasselbe; sollte aber Kgiaan die wahre Schreibart sein, 
hätte sich / dem vorhergehenden a assimilirt. lieber die 
schwankende Schreibung von Ortsnamen mit rr oder aa 
nach langen vocalen vgl. Lehrs Herod. p. 133 anm. utad im 
lateinischen causa und caussa. Auch /ZoAvJa^va Od.IV,228 
ist deutlich mit der weibl. endnng njä = ina gebildet.trotz 
des bei Hesych verzeichneten adjectivs nokvSafivog ^ wie 
aQiixiivtt „spinne^ und ix'^'^^ »ötter, viper**, die feminina 



♦) Noch erhalten im argivischen und kretischen, entsprechend den aec. 
plnr. auf or^ and ay<;. 
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sind TOD verlornen stammen auf i3 oder, wenn man nach 
Cartins entsteiiQtlg von 8 aus 7 "annimmt, auf i; jedenfalls 
kann aber üie va fQr sich feMinina bilden, sondern nur 
via (Curtius gtdz. d, griech. etym. ü* p. 220, IV p. 577). 
Ueber TtQiaßa == jtgBüßifia, "eiikein feminin von nQBcßvq^ 
habe ich oben gesprochen. Das verschwinden von / oder 
j lälst sich auch zeigen fQr ng^fiva^ das mit ngtaga von 
nQo stammt und mit ihm durch den begriff des ,, äufser- 
sten" vermittelt wird, den man als vorderes und hinteres 
gleichmäfsig auslegen kann. Was diesen Umschlag des 
begriffcs angeht, der auch Curtius*) in den grundz. griech. 
etjm. 11^, 288, 11^, 645 an der Zusammenstellung mit ngo 
zweifeln I&fst, kann man eine analogie aus dem altindischen 
beibringen, wo uttama zwar der „höchste" bedeutet, aber 
z. b. in Böhtßngk^s Chrestomathie p. 158 z. 1, der „unter-^ 
ste" heifst; uttamasjäpi varnasja niköpi grham ägata: | pü- 
ganljö jathäjögjä sarvad^vamajö Uithi: „der gast, auch 
vom untersten stände, noch so niedrige mufs, wenn er 
ins haus gekommen, gebOhrend, allen göttem gleich geehrt 
werden**. Auch heifst vavaxog in dem man kaum den 
verwandten von uttamas wird verkennen können, der „spä- 
teste**, nicht der „fräheste'*, was dem „obersten** ent- 
spräche, wefswegen auch unter unmöglichen Veränderungen 
die alten grammatiker vattgog und vararog von imo ab- 
leiteten, weil „unten** das räumliche gegenbild ist zum 
„spät**, ohne an vnaioq der „höchste** zu denken; übri- 
gens bedeutet auch uttaras wie v6TB{)oq „später** z. b. im 
subst. uttaram „antwort** als die später erfolgende; lat. al- 
tus heifst „hoch** und „tief**, und sind „zu oberst, zu Un- 
terst**, „zu vorderst, zu hinterst** so himmelweit verschie- 
den wie „schwarz** und „weifs**, und nicht vielmehr be- 
stimmungen, die ganz vom auffassenden subjecte abhangen 
und gemeinsam im begriff des „äiifsersten** zusammenlau- 
fen? An dem Zusammenhang von nqvfAva mit noo und 



*) Franke a. a. o. p. 37 faTst ^gvfipa als fem. von Tr^y^ioc^ wodurch 
sich -wohl das znHickzipheTi des acceDtes, aber nicht die kürznng in a er- 
klärt, man müfsie denn eine vermischnnp tnif den wahren fem. auf va == 
yia annehmen« 
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nQW()tt zweifle ich durchaus nicht; auch das adjectiv ^^/x- 
vdg gehört mit nQviQa wnd. nqvfivct zu tiqo und repräsen* 
tirt die indifferente Bedeutung „zu änfserst". Man wird 
zunächst einen Superlativ n(}0'pog (wie prldsus 'j=fe pro-i- 
mus), annehmen müs^eh, von welchem unmittelbar n^fiva 
(etwa prarm(a)-nl altind.)'das feminin durstollt, während 
7t{)Vfii'6g mit ' geschwäclitem voca) durch vog voii Ihiri ab- 
geleitet ^8t^ Die schwächun's in v findet bei deniäelbeii 
ngo noch statt iü ngijkie^ „^yorkiimpfer", notirdvag imd 
Suc^ngt-rtiög^ „durchdringend'*. 

Bei ätin^ccy (Mipa, öo^äi iäfst eich nicht so entschieden 
sprechen, zumal die Ableitung des aw«iten Wortes im dun- 
kel liegt, dagegen steht do^a jedenfalls fiXt Soxrtu und 
äfdct^a f&r itfi-ay-Tia; denn «luf das* fehlende i ddutet W 
von ^, das nur unter folgenden i aus« r sich entwickelt 
haben kann. So hindeutet SA^ci eigentlich das' „rQhin«n^ 
(laudari) und aua^h das „zusfimmenfQhren^..' Oegenf lefe* 
teres spricht nicht,' dafs nach St'hol. zu Iliad. XVIII, 487 
die älteren den spiKtud lenis setaten und erst die neoeräa 
den aspe;r, wenn man irB(fg =» I9&tjas, vi und er «a» g» ii&! 
aXoxoq^ ad-Qoog^ 6 =* sa in onafgog^ o?^rf/gf" vei^leicht; 
und was die cohcrete bedenthng dos s'onst abstracta* ba- 
denden Suffixes nia odet^ Wa anlangt^ ^rfShrt xXiafa „lehn* 
stuhl ^, eig. das „anlehnen''* und kfitin „heerd* 'eig, daü 
„wohnen*^ oder „leuchten ^* (denn vas bedeutet beides)* fie^- 
selben Übergang*). Das atif ^^{^^a aingewandt, ergibt sich 
als grundform Stnrta^ wovon man meiner meinung nach 
beim ableiten dieses schwierigen wertes auszugeben hätte 
(vergl. äv€yji6g = ä-ve-TTr-i-og). Fest steht eine solche 
Verwandlung fOr fw^a „schleim; rötz*, dem miik (altibÖf* 
mvtnüky bei Gnrtius no. if)2) zu grttnde lie|^t, Iso Adb'^a, das 
in dieser * gestalt kein sufißx ist, nur aus na abgeleitet 
sein kann. 

Nun hat aber das meistens abstracta bildende sofBx 
0ia oder r/a, wie das abstrabta bildende suffix iic fiber- 



*) Gräfsnumii billigt in d. seitselir. XViv 172 das entere; Abrigenii 
mehtfertigt den ttbei^gang vAir »leiiehten<* /.wn ^Üferti" (fer umgekehrte von 
lat focue KQ fnuM. fea. 
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baupt, sein a regelmäisig lang, wie man es an dem eben 
erwähnten iffriä und xXtain sieht und an aoffiä und fjiavifc 
und entspricht dem altind. sufBx tjä und jd z. b. in kritjg 
^bandlung^- und in vragjfl „wandemng^, während .das oben 
behandelte f'i l^ltind. !• Bei den abstracten dient blofs ft 
der fem.-bez*-vjhnung; denn es gibt auch solcbe abstracta 
mit männl.-neutr. ausgang wie of-fic-io-, im-per-io-, C-t5o-, 
o8*tio* u. s^w., so dafs das suffix ja im allgemeinen ist 
und sich erst in beliebige gescbleebter spaltet durch Ver- 
wandlung des schlnfsvocals; oder es kann auch mit 7jim 
wortstamme gehören, wie in y.ovia ^bestänbuDg^ von y,6' 
vig'j oder auch zur wnrzel wie in anifi- 9,&cbatten^; immer 
aber gehört nur ii der fom.-bezniobnung. Bei den oben 
aufgezählten wertem vnd ähnlichen hingegen macht la zu- 
sammen die weibl. endung aus, und wie genau diis grie- 
chische durch. die botonung zu unterscheiden weifs^ sieht 
man daraus, dafs Wörter, die den obigen volllvommeu, gleich 
klingen, bei etymologischer Verschiedenheit audd verschie- 
den betont werden. So sebeti iraitm und Xo/oä (frauen- 
name) einem ^tco/j^cr und rfffetlpet zum verwechseln ähnlich 
(s. Lehrs Herod, p. 20); aber in jenen wprten steht i schon 
in den entsprechenden männl. formen traJ/ßog und yrngog. 
kann also nicht dem fem.-charakter dienen, wenn es gleich 
auch ursprönglich hinter dem r stand und i^tttQJoc; .und 
XOQJog als grundformen gelten mOss^n (vgl. vkc\,^\kom. h%qr. 
Qoq). Die genaubeit der betonung erhellt fWncr aus oinem 
unterschiede in der endung sm; ich meine, dafs z. b. /^n- 
{y//.6m i^königin", dkev ßoiGilBiä „königihum^ betont wir^, 
und doch fahren beide Wörter auf ursprüngliches (ifim'Kfjiin^ 
zurfick; ab^r in ersterem sinne ist das gapze in endung^ 
im letzterem Uofs a. Eben so steht's mit iitSb^v»!^, lXnif\ 
„ wilder Ölbaum*^ 0üii^ rsova. propr., neben j'IätjvaiOj^, 

Wenn nup aber diese abetr.*ot-endnng m === jl^ ahn«« 
liehe Verwandlungen erleidet, wie daa fem.^stiHGxr m, dann 
erst werdeor die beiden classen"') vermengt, find aut*h das 

*) Si't* wirdf^D auch vöD Loo Mever MgL p>iiBiiK IJttiiOl «^n^ers'^hiedni, 
aber mit clertJ zitsatze „wenn man wirVlitl) idfer^n anfterf^bie'l nia'.»heu df r.***-. 
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ä der ersten classe vird kurz, während da? anverftn- 
delrt^ fü^tets lang bleibt im endvocal. Das ist eben ge- 
scheb^n^bei ^jEicr^/y, d/t//or, So^a, die dad i einbOfsten, wie 
die fetri. der partic. auf ovaa und eiaa^ f.u welchen bei- 
läufig btoierkt auch Moiaa = mantjä von der einfachen 
foi*Äi ftis ^^ man gehört (wegen Shifvi vergl. ' Franke ibid. 
p. 36)i' Z't^öiteus' einhalbvocal ist vor der' etidnng aus- 
gefallen und nachfolgendes i mit vorhergehendem vocal zq 
einem diphthong verbunden wie in ^a^ör auch ra aXi^d-zuz 
== aXtj&ea'lä von aXi]t9tg-^ in ävoia ='äVöjci 5* 'Wahrschein- 
lich von einer wurjsel vo^c ^wahrnehhien^ ; sicherer a^op- 
Qoia = ano&QOjr^iä von agv ^flieftlBn"; oder auch ohne 
einen halbvocal in äyvoia^ dessen wurzel' von' jeher blefn 
gba gelautet Nach dieser änalögie 'läfst siisH auch die 
betonung vixma vertheidigen. '' Homer äbw übd die Älte- 
ren Attiker bewährten hier die lärige von «; denn Göttling 
p. 132 führt mehrere stellen der grammatiker an, die ein 
äyvoia^ BVxXeia, Stavoia u. s. w. ausdrücklich als attisch 
bezeichnen. Mit recht bezweifelt aber Göttling, ob sie 
auch isoitä ^priestefin^ betont und somit die länge auch 
im fem. -Suffix ja erhalten hätten, um so mehr, da ein 
entsprechendes att ßatrileia „königin" und navSoxsia »wir- 
thin^ von Arkadius bei'Lehrs Herod. p. 358 ahm. ans- 
drücklich in abrede gestellt wird, wenn gleich Ugeia He- 
rodian p. 357 als attisch aufßlhrt. Eine ausnähme macht 
Xeiäy, beute^, nie leJa^ obgleich j: oder g ausgefallen, damit 
der bereits verkürzte stamm durch die unverkürzte endung 
aufgewogen werde; denn rj^ das vor i in «'.sich kürzte 
(s. no. IV), zeigen It^ig /VJoc, hjt^oucct, XrjtSTfjg. Drittens 
▼ersetzt worden ist t des suflGxes jä wie in ctpcuga auch 
in nuQa „ versuch ** und (fneioa „ windung " = nsgjä und 
iinsQJä (vergl. äol. Trigocc)^ in Siatra = dia-rjä von ^cr-o» 
= Si(/oK hier vor einem andern consonanten als einer 
liquida, wie schon oben in K^iccc = Kgilaa = Kgiqfa^ 
oder XQBiööwi' == xonjwr^ ueiunv = Mfi^'^wv, tgißta ^=ss 
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rp/^w, itkißto = Mißjoj, aty- aas ayi, '/vvaix- = yvvaxi 
(8. no. I in fin.) u. s. vr. Siai als stamm und rct als endnng 
anzunehmen hindert mich def umstand, dafs nicht blofs j 
von Siäjw sondern auch der dahinter stehende bindevocal 
in die Wortbildung aufgenommen werden müfste, wie ja 
auch kein notet-tijg von noii{iyo), sondern nur non^rtig == 
nouJBTYig vorkommt. Als analogon zu ä)XVQa = dy)^oja 
vermittelst ayxviga dient auvva = a^vvjct vermittelst 
auviva „abwehr". Die länge des v beim Substantiv ist 
von derjenigen des verbums auvveiv unabhängig, wie oben 
das ai in alga „hammer** von dem in aiQuv, Dem wi- 
derspricht nicht ^ivi'i Od. XXI, 111 „vorwand, entschul- 
digung", das vielmehr ep. -jon. flttr (.ivva = ^vvja steht. 
Mit nelva „hunger" = ntvja ist etymologisch identisch 
ntviä „armuth^, nur dafs das vollständige iä auch die 
allgemeinere bedeutung, das veränderte die speciellere an- 
gemessen schützte. Endlich fand assimilation statt wie 
in niiS(Sa = niT^a auch in f^nact = rjxja {ijxiöTog) „nie- 
derlage** und wie in tpuXXa auch in äfjiskXa „Wettstreit" 
a=s afi'll'jäy von afia und 7A, wovon Tltj „schaar" und 
eUeiv „ drängen '^, und wie ich glaube fallt damit das in 
der endung unveränderte bfaXid zusammen, und die dop- 
pelte form scheint wie so ofl zur Unterscheidung der be- 
deutungen verwandt zu sein. Beide Wörter bedeuten ei- 
gentlich „zusammendrängung^ (denn a(Aa und ouo vereini* 
gen sich gemeinsam in sama), woraus natürlich der „Wett- 
eifer'' und die „Versammlung** entsprang. Das überall 
lange i scheint von der präsensform des verbums «i'Acö =s 
jri}jw und iklw = j^iXju) * ) aus sämmtliche ableitungen 
eben so zu durchdringen, wie ßovXri^ äol. dor. ßoXXd^ vom 
präsens ßüV?^ofjai. = ßokkofAac = ßak-vo-juai [vgl. vrnömi] 
bestimmt wird. Namentlich wird dies unterstützt durch die 
äoL form üuc?.?^og = üpukog^ deSvSen Aa nichts mit demj taui- 
gen von äfAi?Mc zu thun hat; donn hier ist -APw« = Ijd und 
enthält das sufBx für abstracta, dort -AAoc = A/o^- mit der 
präsensverstärkung des verbums. 

*) Es könnte ri.M aucr aUJ'n'kwy .ri}.h>\^ ßikvfa un<l i'A/lw alö fihiß) 
erklät -werden, ntxd darnach citv ht^ als omXvoq. 

Zeitachr. f. rergl. sprachf. XVII. 8. \ 2 
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Es erweitert sieb danaeb die obige regel folgender- 
maisen: 

ä bat das fem.-saffix- la^ und dad abstract- 

Suffixe iä dann, wann es in anderer als dieser 

gestalt auftritt. 

Das ist der innere grund des von Göttling p. 127 aas Ste- 

phanus Byz. angeführten gesetzes: ra ya^ €ig a ßQajiy Jli^ 

Tj i^aatt; ganz natürlich! denn q:vrtei wird die vorhergehende 
silbe' gedehnt, wenn i von la mit dem vorhergehenden vocal 
SU einem diphthong sich vereinigt, sei es dals es eine liquida 
überspringt oder vor ihm ein haIb<^o<2iit ausfallt oder die 
Wurzel vocalisch endigt; \tiast^ wenn es sich den vorher- 
gehenden consonanten assimilirt zu oo, AA, C, (S<t (rr); die 
regel gilt aber tiicbt^ was auch Göttling bemerkt, bei weib- 
lichen Substantiven auf Tgtn^ d. h, da, wo eben das fem.- 
snfBx unverändert bleibt. Dafa aber bei Wörtern, denen 
gar kein ja zukommt, Verkürzung zulässig sei, kann ich 
nach der bisher gezeigten consequen^ ii^- der anwendung 
des grundsatzes nicht, glauben und trage kein bedenken, 
entweder f«. zu postuUren oder die kürze anders zu erklfi- 
ren. Zunächst zählt Herodian bei Lohns p. 39 (;r. nov. 
Ae|. 13, 15) auft oiQovga, KoXovnct^ y^^fjyova^^'JovQa^'Vlovgaj 
wozu Lehrsaus Stepbanus Byz. Jtßovna fügt, das aber 
kaum griechisch ist. ägovocxy eine reduplicirte form, wahr- 
scheinlich a=? ag^oQ'jra^ theilt seinen stamm mit lat. arvum 
^pflugland^, das einfache üV()a = i){)fa glaube ich im letz- 
ten theile der angeführten geographischen namen zu er- 
kennen , so dafs "Agyovfm „ weifsfeld ^ hiefse ( vcrgl. oben 
Üägyiaatt). Da nun bereits vermuthet worden, es möchten 
alle altind. Substantive auf ö aus vä hervorgegangen sein, 
so hätte auch vä wie ja von jeher eine kürzung erlitten 
und das kurze a dieser Wörter wäre berechtigt; denn 
*ov()a : *arvä = (Tfpcciga : *8parJÄ. Man i^önnte aber auob 
den ausfall von j annehjn^Q und ovpcY als arvjä verstehen*). 

*) faiefse iin a1*tfidl*chev «rv! odefmH: nchvächun^ nrvT, rai* «fem ab«r 
das wirklirh« urv5 «♦rde'* sar ^»arvi (n. oben'' aicbt aa viMT"<»ng»p 'väre. 
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Sollte mao dagegen ägovqa mit altiDci. und altpers. urvarft 
(dort „Saatfeld^, hier „pflanze^) «usammenstellen, indem 
es aus agjroQfx umgestellt und die erste silbe allein stamm- 
hafl wäre, hülste ich a am Schlüsse nicht zu vertheidi- 
gen. Von dieser gruppc muCs man das von Herodian 
ebenda verzeichnete KvvudovQa fernhalten^ ein onzweidea- 
tiges compositum „buodsschwanz^, in dem der accent des 
ersten oder zweiten theilee überwiegen mufste und das 
eben sowohl . auch Kvvoauvqd hfitte betont werden können, 
und, da der erste siegte, a kürzte. Wenn aiaa =sx visvä 
mit prothetischem a, und dasselbe mit '^lai] sss^/c^i;, fem. 
von iößq^ hom. Iffog === ^'<I^o^, so wäre « ebenfalls der 
neigung des vä zur zusammenziehung zu verdanken; in 
iiSri hätte sich t; erhalten, weil noch laog^ laov daneben 
stand *). — 

Aufser den behandelten und yftQyvQcc, Koqxvqu, oXvga 
(s. oben) brachte ich folgende weibliche mit a zusammen, 
die ich zum Schlüsse alphabetisch folgen lasse**): äsiXa 
„Sturm", vielleicht == avanja^ wie nach Max MüUer's vorl. 
über d. wissenseh. d. spr. I', p. 363 anm. 15 (Böttger's 
übers.) ue?.la) = maojämi und äXlog = anjas, und fem. 
zu einem subst. avan „weher'', wie räganjä (altind. ra^ni, 
lat. reglna) zu rigan „könig'^ (altind. ragan), oder nach 
Gfafsmann in d. zeitschr. XI, 28 == avall, indem all ,^e 
substantivische feminalbildung des sufBxes ala sein würde*^. 
Ebenso steht's mit allen anf -eXXa^ wie SixaXXa „karst^^., 
ß-mkXa „Sturm", uaxuXrt „schaufei", axävd-ct „dorn", 
möglicherweise veraltete participform =si akantjä, etwa vom 
masc. «xw?', ovTog „wu'-föpeer", und dann wäre « richtig, 
aber unerklärbar, wenn Benfey's erklärung als „spitzblQ- 
the" (von cty, mit «nV^) stichhaltig rwurzclleyikon I, p. 159). 
ä(f>&a „böser ausschlagt. /^t''(>rra „feil". JTJftr^Tqa, auch 



*) In tarn; hat. sieh eine form erhaUen, die im altindischen ä!s visvas, 
ä, am za erwarten wäre; als rest eines duraus gekürzten adjectivs visns, 
vi, u ist noch das adverb visu übrig; denn die adjective auf ns, vi, u (1/4:, 
fiff, v\ sind flämmtlich aus vas vä vam entstanden; die mittelstnf^ weist 
daff lateinische in seinen adjectjven auf vis, vis, ve auf. 

**) Bei dieser aufzÄ'>liiPfr leistete mir Franke'^ oft erwähnte schrift 
p, 35 sqn, gute ili^'nai^. 

{2* 
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JijfAfjTQOs Qod /lfifJi9]Tfiq^ jedenfalls mit fiTjTtjg znsammen- 
gesetst, wobei der accent des ersten theiles überwog, mag 
derselbe yij „erde^ sein, wie schon Cicero de nat deor. 
n, 26. 67 den namen als erdmutter deutet, oder mit der 
worzel div zusammenhangen. '^Eyetfra städtename. iagaa 
„thau% worüber Schol. zu Qias 14,351, wahrscheinlich 
s== varsjä „befeachtung^, hätte j eingebOfst. d-iq^iaarqa 
„schmiedofen^ ; aber axifSiqa „Stopfnadel^ und xvXiiXvQa 
„wälzplatz för pferde" nach Passow. llyvva „kniekehle^ 
nach Lehrs Äristarch p, 302 (2. ausg.) und Gottling p. 147'. 
KaXdfi$v&cc neben -»^?; ist das einfache fxiv&a neben 
fjiivt%) „ münze ^. Katsaa „hure** und xiaaa „häher*. 
KoXoxvv&a bei späteren, sonst xoXoxvpO^tj „kOrbis'*. 
fxdX&a und fAccX&rj^ eine wachsart. fid{)ayva und aftdg" 
ayva „peitsche**, durch die fem.-endung va = via hinrei- 
chend wegen des a entschuldigt. fAcixcctga „schwert, mes- 
ser**, fem. zu *(xdxaq^ das eben so gut existirt haben kann 
als sich udxaiqa bei fidxaq findet, fxiqiava „ sorge ^ 
scheint veraltetes particip der wurzel smar „woran man 
sich erinnert**, weil das wort zu sehr lat. verstümmelten 
participien wie alumnus, columna, vertumnus u. s. w. gleicht, 
und mit den* auf das fem.-suffix %*a (via) endigenden zu- 
sammengeworfen worden zu sein, vdtp&a^ auch neutnim, 
als fremd wort unzurechnungsfähig. Das vdgxa „erstar- 
rung** Menanders bei Lobeck zu Phrynichos 331. 'vfjfSffa 
„ente**, wahrscheinlich = vrirja und weibl. part.*form der 
Wurzel snä = sna(n)tT „die schwimmende**. Die bedeo- 
tung „schwimmen** ftr snä - denn altind. heifst es „sich 
waschen, baden** — wird verbürgt durch {a)piixf*> «öd lat. 
(s)näre. An diese erklärung dachten schon die alten gram« 
matiker nach Lobeck's p^ralip. I, 1 24 anm. 6, und bezogen 
mit vollem rechte auch vrjaoi^ und vqsv^ hieher, nur dafs 
vavg die Variation snu voraussetzt, wie altind. djäus „him- 
mel** ein dju = div. Um bei der gelegenheit auch das 
lat. anas, atis zu berühren, ist vielleicht im anfang hier 
und bei acervus (würze! altind. kr) a ähnlich zugesetzt, 
wie im französischen e vor sc sp st tritt, und ähnlich auch 
s weggefallen, und asnas, ascervns die mittelformen; über 
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die grundfortn skar (= kt) vergleiche Bopp skr.-gramm« 
§.111 anm. 2. Jedenfalls muls altind. ä (z. b. äkara, häufe) 
aus dem spiele bleiben, ^evyla des Archias == ^Evylti 
und aavXa „rast^, auf die etwa der häufige ausgang ^Xla 
einwirkte. Illaa = Uuaa = TIiTJä „tränkuog^, was der 
quelle bei Olympia gut anstände; indessen niifst Pindar 
auch wv^. Ungriechisch und daher nicht hieher gehörig 
sind TiiSa und Blaa^ Städte Karmaniens und Thraciens (s. 
Lehrs Herod. p. 355 anm. 65). aiavqa und aiavqva 
„pelzrock", das nach Schreibart und betonung ein vielfa- 
ches schwanken verräth. axoloTievdga „ tausendfiifs ^. 
(if,iiv\fa „maus% das aber nach Schol. ad 11.1,39 kre- 
tisch ist. Tdvayqa^ Stadt in Böotien. roXfAa ^kühn- 
heit" neben -^rf und so if ig/na auch als fem., wiewohl nur 
in der bedeutung „fieberhitze'* (s. Franke 1. c), im an- 
schkifs an das häufige neutralsuffix ua. (pdaaa „holz- 
taube" vielleicht altes particip nach Leo Meyer vgl. gramm. 
n p. 100; aber (fdip, q)ccß6g^ eine wilde taubenart, sollte 
auch damit vereint werden. ^Xaivcc ganz dunkeln Ur- 
sprungs, von den alten mit ;^i^a/vis*v „wärmen'* zusammen- 
gebracht, xfjfjcfoaj eine fischart * ). 



iv. 

Die eigenthümlichkeit der attischen declination, 
die zu behandeln noch übrig bleibt, beruht auf der auffal- 
lenden betonung einiger casus bei oxytouirten stammen, 
wo man den circumflex statt des acuts erwarten sollte, 
und auf der scheinbaren kürze von w bei barytonirten. 
So wird im gen. sing. Xe<o betont, während doch die volle 
form: Xbwo = Xäo-io erfordern würde. Aber es verzich- 
tet hier das o, weil mit O) gleichartig, auf antheH an der 
gemeinschaftlichen betonung und geht im w der ursprüng- 
lichen form Xsci-o (= Xä6'-(i)o) auf. Denn wenn ich auch 

'") Fälschlich versetzt Corssen avssprache u. s. w. II p. 375 unter ^e 
feminina mit S auch Siaxnvga, das neutr.plur. ist (vergl. U. 10, S61; -2d, 
481 und 523); ebenso wird sich's wohl mit dem im Schol. zu 23, 523 dem 
dlffxovQa gleich gesetzten Knovga verhalten. 
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in abschnitt II behauptete, dafs die verschleifong zweier 
gleicher oder gleichartiger vocale durch den acut des er- 
sten verhindert werde (d'eo-cov = &i<vVy aber Kayo-mv =« 
Jioyaiv), so war dieser in jenen fällen immer kurz, hier 
lang; und nachdem die stimme zwei moren ftlr o» verwandt 
hat, behält sie nicht mehr kraft genug, um an die hoch- 
tooige zweite more von m das o mit richtigem miüelton 
anzufügen, am allerwenigsten, wenn auf den langen hoch- 
betonten vocal wieder ein langer folgen sollte, wie im gen. 
plur. 7w€cd-(iJr, weil die gewohnliche rede nirgends vier oio- 
ren lang in demselben vocale beharrt. Somit mufs, wie 
im gen. sing, nach allgemeiner Überlieferung, auch im gen. 
plur., wie ihn wirklich einige betonten, der acut eiiitreten, 
und gerade der accent, welcher auf einer kürze ruhend 
dem folgenden vocale eine selbstständige existenz verlieben 
bfttie, läfst ihn auf einer länge ruhend gar nicht aufkom- 
men, da die Stimmkraft zu sehr nach einer richtung aus- 
gebeutet würde. Es konnten aber auch hier, durch den 
rhythmus gehoben, die vollen formen eintreten, wie /Je-* 
T€wo lliad. U, 552: IV, 327, 338, wo natürlich von keinem 
nltovaa^og toi o die rede sein kann; vielmehr hat sich 
durch die gunst des verses eine sprachform, in der- die 
bequemere redeweise wo nicht unterschied, erhalten, wie 
denn überhaupt im gehobenen oder gesangartigen vertrag 
die stimme sich ungleich gröfseren anstrengungen unter- 
wirft, als im lässigen gesprächston. Aufser den eben be- 
handelten casus bedarf der acut im nom. voc. accus, sing 
und plur. keiner erkläning. Aber die graipmatiker, die 
Göttling p. 285 anfährt, liefsen ihn seine grenzen tiber- 
schreiten, indem sie sämmtliche casus oxytonirter Sub- 
stantive ati'. decl. acuirten. Verhält sich die sache so, 
wofhr gerade das auffallende dieser betonung spricht, auf 
die sie von sich aus kaum gprathen wären, so folgten dera 
beispicle des gen. ^ing. und plur. die entsprechenden da- 
tive und gen. dat. du«, die, wie sonst sämmtlich den cir- 
cumflex, jetzt auch den acut annahmen, obschon z. b. im 
dat. plur. aus einem volleren /.mci sich nur keäg ergeben 
konnte. 
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Was ferner bei den ^arj^tonirten Substantiven att. 
decl. die scheinbare iJ&Qpsse. von oi betriffi, roufs man zu- 
nächst von der ursprtoglicli^n länge desselben ausgehen. 
da es altem ä entspricht, so dais 6 ottfh Hermann ibid. 
p. 24 sq. trotz des tadds.von Gpttling p. 288 voljJcQjnmiBn 
den richtigen Standpunkt einnahm. Die Wörter der 2. att. 
decl. sind auf verschiedene .weise zu derselben declination 
gelangt, die nicht etwa als« ^ine ursprüngliche aufsufassen 
ist trotz ihrer einmchheit. ITiiter s^nderem ist ein grofser 
theil aus der go wohnlichen zweiten, zwei auch ans der 
dritten dann Obergewandert, wenn einem stammbaften . o 
ein tf oder 9] vorherging, wie dvtoyiojv == ap(a-yäij:i)!}V 
von yalcc =: )ölfia, cf. gäus altind.; sy^^ifog = sv^ya{jri)og; 
ilto)i; =s i/Müg.;> ki(og = Ücoc;; vscog =: väog, äol. vcivog^ 
kninleiag von k^inkfiog^ das man zwar ebenso wenig als 
das einfache TtXijog geschrieben findet, wofür aber TtXsiog 
nur eine andere Schreibart ist*); und ?; wird als stamm- 
haft durch nhj^gjjg, nXri''{iog = ple-bes, nifju-nh^-^it hin- 
länglich erwiesen; von eigennamen l/tvSqoyBwg^ BQuigawi, 
Tvvädqtiag statt -rtog {Hog\ noch älter riLog auslautend, 
W02U ich, von der altind. endung €ja abgesehen, aus dem 
griechischen unregelmäl'sige betonungen wie XQ^^^^^ ^^^ 
seinesgleichen ziehe, das ich nicht unmittelbar aus xqvrt^og 
ableite [denn dafs der uom. acc. sing. masc. und nom. acc. 
sing, neutr. und nom. plur. masc. und nöm. acc. plur. neutr. 
ihren acceut nach der analogie der anderen herabgezogen 
hätten, wird wegen der fast gleichen zahl -beider theile 

unglaublich], sondern aus XQ^^^^^ = XQ^^^^^^i ^^^ '^ ^^^ 
that zeigt yMvtjffdgog ein ?;, das man vorauszusetzen hat 
in xuvovv = xaveop =s xavijiov, und umgekehrt öo'rsov 
einzig unter den neutren auf euv [Lehr's Herod. p. 131 
und p. 336 zu lliad. 24, 793] die von ijiov herstammend^ 
betonung; denn wie 7i6Xt}[j)og zu noXig verhält sich ixsx-qiov 
zu altind. asthi =: lat. ossi- = osti-, d.h. es ist aus dem 
i-stamrae durch Steigerung des i erwachsen und eigentlich 

^) Im angeblkh dor. rrAijo/i« gehört t; nicht dem stamme aUeio, Bondern 
ersetzt «<, dessen i ein stttct; der eomparaiiv-endvng Wldet; ttbri^t vei^. 
Ahrens d. di&l. Aeol. p. 92, d. dial. Dor. p. 163. 
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adjectiv; endlich steht auf der ilischen tafel consequent 
innog Sovqrjog und ^Ivrjag^ mittelformen zwischen ijiog 
und 6og. Von Ortsnamen föhre ich an: Kicog, Tieag^ deren 
ursprüngliche formen Kf^og und Tijog noch die namen dw 
einwohner Krjiog^ Ti^tog vermuthen lassen. Aus der drit« 
ten decUnation wurde hieher gezogen a|/o;^o5w$.= 'XQiiog 
vom att. XQ^^^ "^^ XQ^^^ [wovon eine andere Schreibart 
XQ^log bei den £pikern, worüber sogleich]; vergl. den dat. 
X^Bö-ai, X0W^'> X9^i^C^^ ^^^ i^XQ^^g^ geschrieben ^ccxQsii^g 
Iliad. V, 525 ; ^cag = homer. r^dg^ äol. cnnog^ stamm li^og-, 
und tuMg durch ausfall von v, auf den der nom. rawv 
nach reg. d. pros. p. 451, no. 135, die äexion raeo^a^* u. s. f. 
und die ableitungen taojveiog und taoiviov weisen. 

Nun spricht man allerdings von einer qnantitätsum- 
Stellung, es sei die länge von ?; oder a auf o übergegan- 
gen, ohne dafs man den grund davon auiserhalb des Ver- 
ses, auf den sich die in abschnitt I erwähnten conjunctive 
wie ToLiBv^ iyaiQouev u. s. w. beschränken, einsähe. 

Ich habe aber so eben angedeutet, dafs für tj in un^ 
sereni text Homers oft si eintrete, so dafs beide vocale 
eine verwandte ausspräche besessen haben müssen^ wie 
wir denn auch wissen, dafs c, €i, i^ im älteren griechischen 
aiphabet durch ein und denselben buchstaben bezeichnet 
vrurden. So sollte rj unbedenklich geschrieben stehen in 
eiarai, 6<aro, weil die wurzel äs, in axdofiBV sss Ctifafitv^ 
weil die wurzel rrra, in l'et, das gebildet ist wie tövri^ voq 
der wurzel ja, in dog =^ jävat u. s. w. Denn unmöglich 
kann man mit Sonne d. zeitschr, XIII p. 424 h als orga- 
nisch ansehen und für arsiofiBv und ßeiofAev ein indogerm. 
staijamasi und gaijamasi ansetzen, wofür der specieU alt- 
ind. Umschlag von wurzelhaftem a in e vor j des preoat. 
act. nichts beweist [z. b. döjät von da = Soii]]; höchstens 
könnte sich Sonne auf das vereinzelte nctqarpd'airi^v Uiad, 
X, 346 berufen, wo der Zusammenhang wohl auch den 
conjunctiv zuliefse; indessen übersieht er freilich anch 
nicht die möglichkeit einer falschen transscription. Abw 
dieses 9^ = €t geht vor vocalen sehr gern seines i-elemen- 
tes verlustig, wie in den erwähnten adjectiven auf riioq^ 
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Biog scboD bei Hoteer häufig €o^ vorkommt. Physiologisch 
erklärt sich diese Verkürzung sehr^ leicht, mag man von h 
oder /; ausgehen: bei et^ weil i dem j sehr nahe, steht, 
das im griechischen wie j: regelmäfsig vorloren geht; bei 
>;, weil ;/, obschon etymologisch = ä und somit nichts 
i-artiges enthaltend, doch physiologisch i einschliefst, wie 
auch im lateinischen e nicht blofsaltind. ä,. sondern auch 
e = ai entspricht, also hier selbst etymologisch seines 
i-gehaltes nicht ganz verlustig gegangen ist; vergl. ferös 
= bbares = bharais, levir == de\^r und Bopp vgl. gramm. 
§. 5, p. 11. Und wie sollte sich aucb ein lateinisches und 
griechiscjhes e = u vom altindischen e = ai in der aus- 
spräche so bedeutend unterscheiden? Gewifs nicht mehr 
als im französ. e von ai, 6 von au, oder im latein. selbst 
g von ae, die bekanntlich unter sich und mit oe vielfach 
wechseln, so dafs oft nur die etymologie die wahre schrei» 
bung herausbringen kann. So scheint es, dafs eio überall 
aus ?yo, nicht ao, durch verlust des i hervorgegangen sei, 
wodurch ich diese formen auf eine reich bezeugte und 
vollkommen feststehende thatsache gründe, vne auch schon 
Ahrens d. dial. Dor. p. 145 ausspricht: ubique 6 (sc. ante 
(X)) ex Jonico rj natum esse apparnit, während eine kürzung 
von ä zu € nicht nachgewiesen werden kann, weder mit 
xriaQ und xriavov trotz xrccofiai und xräa&aif noch 
mit ygeig, Zevg, kevg^ vivg trotz yqavg {yQaj:6g)y djäus, Aa- 
j:ag^ vavg {väjrog). Denn bei xrcc<y&ai erscheint rj sogar 
im dorischen f Ahr. d. dial. Dor. p. 131, §. 19, 3] und da- 
mit stimmt böotisches u [Ahrens d. dial. Aeol. p. 184, §. 
39,2], was bei unbezweifeltem ^'unmöglich wäre, und 
uns berechtigt, xri^aQ und xri^awov als grundformen an- 
zunehmen, yqevg und vevg werden nach Ijpbeck paralip. I 
p. 92 als jonisch angeftlhrt and setzen also ebenfalls 
yqrfig und vrjvg voraus; statt des überlieferten inivevai bei 
Herodian .;r. ^0)/. A^|. 15,25 schlug Lobeck vor und nahm 
Lehrs in den text auf andvsv&e. In Zsvg [davg] braucht 
€i; nicht altind. äu zu entsprechen, sondern kann gunastei- 
gerUDg sein, während dort Yriddhi, da auch umgekehrt 
jrolSa altind. vöda, XiXoma rir£]£a und innerhalb des grie- 
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chischen selbst elkrjlovd-a einem niq^Bv/ct gegeBObersteht; 
denn o^ und ov eiud die griecb. gegenbilder von altind. li 
und HU. Endlicb kevg = kcifag „8tein% von keinem alten 
grammatiker gekannt (Lobeck ibid.), schenkte dem Paum- 
nias 111,22, 1 Sylburg. Indessen liegt eine solche form 
doch den ableitungen Xevio^ Xerff-r/jQ u. s. w. zu gründe, 
wird aber eben dadurch als attisch und aus krjvs h^r* 
vorgegangen erwiesen, und eben so kann man, auch ohne 
die nachricht der grammatiker, aus vBvaovfiai, evtvffa, viv^ 
öTtxog ein att. v&i/g aus vr^vg erschliefseu. Sogar auf att. 
XbV' = XtifO' (XfxfO') „volk*^ verfällt man wegen ßaai- 
-XBv-g „heer-zog" oder „ volksf uhrer", ^ev-^zv^iÖf^g und 
ji^i-Xtif-Q ^.volkshalter" [vergl/L'xcMQ von l^x^iv oder besser 
üi^stv (altind. sah), mit xr statt x^^ wegen der vorausge- 
gangenen aspiration, und Darlus = Darajavus von dbr], 
wenn gleich Pott d. zeitschr. IX p. 211 die erklärung der 
scholien als „betrüber der liier" vorzieht. Bei P..ct;- ^volk*^ 
und „ stein " wurde va = ^o ^pcc zu v zusammengezogen 
wie in nitSvQeg s= rarfUQeg und dann j; vor t» zu e ver- 
kürzt, womit bei den Zusammensetzungen mit kev" ^volk^ 
als letztem giied ein Übergang in die dritte decl. verbun- 
den war. Indem so eine kürzung von ä in a nicht nach- 
gewiesen werden kann, ist dagegen die von ci in £ bezeugt, 
worüber Curtius grnndz. d. griech. etym. II* p. 575, was 
natürlich für ä keinen ausschlag gibt. 

D^r i-gehalt von i; hingegen, nach dessen verlust i? 
zu £ sank, wird aui'ser dem obigen allgemeinen beweise 
durch seinen Wechsel mit fa und at auch in den dialekten 
bezeugt, wie wenn im böot. ?/ für ai geschrieben, freilich 
wie ai als kurz behandelt wird {tvntofitj^ s. Ahrens d. 
dial. Aeol. p. 186), dagegen im äol. zuweilen ai fi)r rj ein- 
tritt (AlaiaSog^ s. ibid. p. 96), im böot, et fßr i;, das nicht 
mit ä wechselt und daher auch im dor. bestehen bleibt*) 



*) Solche boot« formen scheinen sich noch in der gewÖhnHohen spnichft 
erhalten zn haben in riO-iixa nnd rdO-nficu von tl^f^fUy wie schon Hermann 
ibid. p. 233 Termuthet; aber nicht sied aU solche zu bezeichnen %lxa von 
ifj^* csa Hna und rftUrafim (p. 292), wofür auch ;ii/<ro/ea», weil jenes vom 
?i6f&^ dieses von TiaA- stammt; wegen der verUngemng des a zn i; vei^. 
nroa4 es rr^i^irac nnd ni-ntiB-a^ worauf rif^c^&vTa weist. 



Übet die aecentnation des griechischen. 187 

(BV/Bvetgy B, ibid. p. 182), dagegen in &oL ij för.ei in den 
lesb. formen aSiXfjto und noßfjt» (s: ihiA, p. 89 «q. und 
p. 133; Herod. jiach Lebrs p. 151 .mü anmv). Wenn Sonne 
d. zeitschr. XHI p. 41^5 dehnnng eines ;nr8prÖngH<shen e zxl 
tj wegen folgendem j >annimmt, also-^i^e«; von c/codareh^ ei- 
nen lautlichen vQrgang^' nieht von eiw durch^nmschreibung 
ableitet» so dQräie da»- al» analogie -beigebrachte ä von 
Verben auf dw wie gerade nuv&w efiob 80 erklären, dafs 
diesen verben substantivarder aetstendeol« mit Ursprünge 
lichem ä \ häufig, zu gründe liegen [s- Leo Meyer vergl. 
gramm. II p. 6Jv nnd warum« soll man sich. i^träuben, in 
den beiden genannten verbaif^nnen de« anerkannten Wech- 
sel von ti und C6 an^unehinen? Denn freilich in den Übri- 
gen Allen, dienrim aol. ?; ££kr.'tf» bieten, liegt entweder er- 
satzdöhnung für eine ausgefallene, liquida oder zusammen- 
ziehung aus 86 vor 9 diese in den infitiitivenauf riv s=: biv 
aus B{fjL)Bv{at)y in ^Qi^ «= ^Agr^fcoi/ (wegen i/remay =^ alt- 
ind. avökam) ohne joita subscriptnm, das nur durch eine 
andere contraction vo^ £$ zu ermöglich wäre, was incon- 
sequent; ijx^g «= *^;|f«$,N r^^^ == rgeßg (altind. trijas); 
jene in xVQ *^ X^Q^Sf 'gi^P'^^X^QQpg^ ^^^ wahrscheinlich in 
x^vog = XBvjog ^=. x^lvog. , Wie die Böoter statt, Tra/w 
nrjwy statt naXaUa naXrjia, sprachen die Lesbier analog 
ddixt^w für däiKsico und jfo&ijü} för no&eiio {=^ not^ers-jm 
von einem verlornen ueutcum noi^og^ wie homer. v6t'Xe{ö)tw 
von vacxog oder. T^^«(o')icor von rilog; c(» tTiod'eaa = i-no- 
x^BC-day no&k604Aai,^=^.nod^ia-öo^tßi^ k'-no&iG-d'riif). Für 
den i-gehalt von i;^ spricht . ferner seine Verkürzung zu ß 
gerade vor foIg^dei;Q^; sehr natürlich I Denn wenn ri 
schon an und . für sieh etwas i- artiges einschliefst, 
konnte letzteres mit dem folgenden i ze]:fliefsen, wornacb 
von ri blofs b, übrig Uieb^ oder ancb das folgende i 
selbst weggefallen und ri seinen ^-gehalt aus sich\her-» 
aussetzen, d. h. ti wisrden und oft «i. wiederum sein h ein- 
bülsen: r.iog (s=:^< Buog\ Bwg^ Bog. Diese Verwandlungen 
machten die zahlreichen adjjsctiva auf aiog und Bog durch, 
an welche ich zunächst aaecblielse : aStBlcpBi^og nnd 



188 MisteH 

4 

a'8e3iq>B6g ep., gewöhnlich adeX(p6g^ aas aStXqn^io^ mit 
höchster Steigerung des auslautes von SthfV" ^mntterleib^ 
s= altind. sagarbhjas; cf. ofioydaTQiog. Ich begnüge mich 
nicht mit der lautstufe aSekifSfiog^ weil auch die ableitan- 
gen der Substantive svg iutg ursprünglich auf tiiog ausge- 
hen und in der decl. die Steigerung zu rij: diesen so gut 
als denen auf i und v zukömmt; denn ßa(SiXi(ag so gut als 
nok^wg und äarscog (gewöhnlich -sog) gehen auf ßaatkijjTogy 
noXrjjog und äati^jrog zurück (worüber unten). SivSQBi^ov 
in Äratus Pbänom. 1003, hom. öevdQ£ov und prosaisch mit 
geschwundenem v Sivdqov^ entstanden aus Sev-ägi^-iov und 
von doQv = altind. däru wie yovv = gänu in der bedea- 
tung „bolz^ als „spaltbares" abgeleitet, so dafs die urform 
etwa öev'()Qt]jr'iov wie von äarv ccarTjjr-tov = aaruov ge- 
lautet haben dürfte; übrigens bietet dieselbe Verkürzung 
des Stammes griech. Sovg „eiche" und altind. druma „baum% 
und über die art der rednplication (ö^v = r)«^) handelt 
Leo Meyer vergl. gramm. I p. 421 sq. xiyAs/V Il>ad. XV, 
744 = X7]?.tiup wegen xt^kko VIII, 217 von xaXov {xrjXov) 
„brennendes holz, feuergeschofs " (zu 3caiw wie öäXog su 
dam), xXsig = xXt^jrig^ altatt. x2/y^, dessen i} lat. clfivis 
als ursprünglich verbürgt und Verlängerung von 6 vor^ 
anzunehmen verwehrt. Xaiä = Xt]j:i(Ji; denn XtjaTTJg und 
Xrjt^oficci' erhielten ??; ;|f6p€i -orog und ^EQf-t^ova = 
XeQij'iovog, und ^BQ^-iova 11. 1, 80 Scbol. und XVII, 539, 
dor. volle form x^QV^^^ [P^^*-] I'ocr. p. 18 nach Passow'e 
Wörterbuch; x^Q^'^ I> ^0, wo die ungefüge Schreibart und 
nicht ro xaxocfAovov nach dem Schol. z. st. X^Q^'h ^^^ ^^ 
metrum x^Q^^ verbot, mögen auch Herodiau und Aristarch 
nach Od. XIV, 176 Schol. x^QBL-sg statt x^Q^i'^S geschrie- 
ben haben, r^x^^vra = rix^'J^^vta bei Archilochus 66,8 
nach Schneidew, (69 nach Bergk), und ßqvofxiBig s= ßQtxh- 
fitlfsig doch wahrscheinlich nicht von ßociuij „speise^ son- 
dern von einem aus ßqoifAaonai rugire zu erschliefsenden 
ßqtouYi „eselsgebrüU", da ß^tafiriug nach letzterer bedeutang 
bei Nikander Alex. — beide angeführt von Herodian bei 
Lebrs p. 43 und 59, der in der anm. noch beifügt ;fa#- 
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T^etg bei Simonides Amorg, 57 nach Meiceke^s conjectur 
und das nicht hieher gehörige tUhh<^ von riXog*), 

In allen diesen beispielen, die in der nrform auf r; 
ein ^ folgen lassen, löste sich r^ naturgemäfs nur vor un- 
mittelbar folgendem vocale, nach ausfall des^^r, in 
et auf und büfste sein i ein, so dafs ich nicht mit Corssen 
an grundformen wie ciarsfiog und hjrwg glaube (ausspr. 
u. 8« w. II p. 364); vielmehr ist nach meiner bisherigen 
darstellung die reihenfolge diese: ciaT7]j:og hjjrog, ciaTfjog 
Xtiög = aCTSiog Xeiog, äarewg und aar sog Xeoig; auch ist 
ja die entstehung von aat nicht nur au« i;m, sondern viel 
häufiger aus f]o unbestritten; endlicli wäre eine endung wg 
im gen. sing, fiir ein neutrum geradezu unerhört. Folglich 
beweisen diese idealformen wenigstens nicht, dafs der hoch- 
ton im griechischen von jeher von der tonlänge der letz- 
ten Silbe unabhängig gewesen sei, da sm eben das jüngste 
glied in der entwicklungsreihe ist, und dafs auch hier 
keine Überschreitung der accentgesetze vorliegt, werde ich 
sofort zeigen. Immerhin sieht man, dafs nicht die 
guantitätsumstellung, sondern die Verkürzung 
von i; zu € in der geschilderten weise das we- 
sentliche und primäre ist. Denn bei den adjectiven 
und Substantiven auf urspr. t^iog erfolgte keine ersatzdeh- 
Bung des endvocals ; aus vr^j'og entspringt att. veojg und 
Jon. veogi aus ?;o (ao) männl. Substantive der Iten jon. bm 
und att. 6O9 das dem gewöhnlichen ov zu gründe Hegt. 

Damit wäre die lautgruppe €(o erklärt, aber nicht die 
scheinbare unregelmäfsigkeit der betonung, wo mir dieje- 
nigen recht zu haben scheinen, die eine flüchtige, halbvo- 
calische ausspräche von e annehmen, wie denn b etymolo- 
gisch hie und da j vertritt, wenn sich gleich Leo Meyer 



*) Unserem nachweis dient auch die ausfipracho von fj als i bei den 
Nettgriechen, und ifenn man den Übergang von ei in t im latein. erwägt, 
erhält man die proportion: ci : 1 = fi, (ij) : i. Dafs auch echon den alten 
Griechen 9j vereinzelt als ' geklungen hat, kann man ans der synizese 
von 17 mit ov (z. b. uf} ni) schliefsen, die sieb am besten als ju der aus- 
spräche nach verstehen läfst 
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vergl. gramm. II p. 401 zweifelnd hierüber ausspricht. In 
formen wie ^rco^ «= altincL satjas, x«vog «eben jon» xevsog, 
xBtvog und &oI. x4yro(;=: altind^ $üQJa£, '.acc^^dff neben ors» 
Qsog; in futoren des dorischen auf aeig (sg. 2), ait (sg. 3)^ 
= amg^ (Sisi = sjasi, sjati und des attischen auf aovfiaif 
ajjy (feiTcci SS aiofxai^ cirj^ aierai ^= sjam^, ^i^!^9 sjAtfi; 
in dem böot. t statt e vor vocalen, wiewohl nicht conae- 
quent durchgeführt, aber auch dem dorischen nicht fremd 
(Ahrens d. dial. Aeol. p. 178 sq. und d. dial. Dor. p. 121), 
woraus eben am deutlichsten die ^witternatnr dieses c s&= » 
erhellt, in dem zweisilbigen nohog oder noXsog Iliad. ü, 
811 und XXI, 567; im Wechsel von ea und ia des alt» 
deutschen und auch lateinischen (BÖcheler: lat. decl. p. 1 3) 
z. b. filea, Feroneae, precaream^) ^^^kufzi -übergenug zeigt 
€ seine neigung zu einer j**äImliQheii^ keine eigene Silbe 
bildenden ausspräche, ^ aber bewahrt .unter allen umstia-^ 
den seine länge trotz G^öttling p. 288 > der w kürzer aus- 
gesprochen wissen will. Hingegen 6(o als halboontrac- 
tion zu erkennen mit Hermann de emend. rat. gr. gr. p. 24 
und Sonne d. zeitschr..XIII p. 440, von denen der eine: 
^Ambae enim (sc. vocales) audi^i debent, scd in unam syl- 
labam conjunctae, ita ut 6a vocalis, qiiae mutaro syliabam 
constituii, minus aadifttur^« der andern: „Es contrahirt 
sich äo t]o zu Cd, ver wel-öhem jedOjch. s als irrationaler 
vocal^. als ausgeblasenes ei (1), als ^andeutung der al- 
ten voilsilbe sich behauptet, ohne* doch, wie die so häufige 
synizese und accentuioruog zeigt, dies ««> als vollwichtiges 
disyllabum zu halten '^^ vierbiad^art mich die factische Un- 
möglichkeit einer ausspräche, die zwei vocale in einer 
silbo hören lie&e. Sprach man aber «bald als 6 bald als 



'"^ ' Durch j-arti^e ausspräche vx>n i begriffe rnan. auch homer. jt«, icnt^ 

vfUra^ &tOi; nur Iliad. I, 18 und Od. XIV, 251, während die att. dichter 
blo(^s in diesem ' Worte ef nb solche rnessung gestatteten und in eigennamen, 

wie Ntonrolffto;;. Aehnlich im latein. einsilbiges dens, eum, raenm u. b. w. 
der komiker. — Wahrscheinlich beruhen auf dem Wechsel von j und r die 
präsensformen von verben wie' tinxloK ynutw u. s. w. nach Cnrtius gninds. 
d. griech. etjm. II ^ p. 188, H' p 588, «lenn schon Grafsraann zeiteohr. 
XT, 82 «<q. anderer nr^innng ist. 
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j,-bil4^te es mit dem folgeadem vocale auch bald zwei, 
bald eine silbe. Auch möobte 6 bie und da als bloia 
schriftlicher ausdruek f&rj aufisufassen sein, für das man 
eiu eigenes zeichen nicht besafs und daher zu dem ihm 
Yerhältnirsmäfsig am nächsten liegenden e eben so griffe 
wie im bekannten genetiv TXaaiccpo zu j:. 

Eben so wie e dem j konnte in einzelnen föllen o dem 
j nahe kommen. Wenn ich nämlich bei Göttling p. 289 
und Hermann de emeud. rat. gr. gr. p. 28 sq. lese, dafs alte 
grafnmatike^ ydkowg^ andere (so die Schol. zu Iliad. III, 122 
und XXII, 473) ynloiog^ jene /l&oMg, diese *jfl&6wg beton- 
ten, möchte ich die erste betonungsweise wenigstens für 
ydl.ou»^ nicht verwerfen. Penn die vergleichung der ver- 
wandten Wörter föhrt dahin, im stamme nach X ein ^p ein- 
zuigen*), das hier durch o vei:treten wird; vergl. über 
ydXoo}Q^(u\XTi\\xQ grundz. griech. etym. I no. 124 und wegen 
o för ^ IP p. 145 und U' p. 505; das deutlichste bei- 
spiel hiefilr dürfte das no. 027 angeführte oXooitQoxos ^=^ 
nlfoirq. „rollstein" sein, indem das schlufs-^ des ersten 



*) Aucii lat. glös Iftfst indirect^ von j'ctAw? vcrmnthen. Wie niimlich 
ffloHa etnein altind. ^ravas^ entspricht als ahleitung von 9rava5» = xXfPoi; 
w ruhu " , darl oiaii luich für glös ein glavas ansetzen , das im altböhm. zn 
7^1va umgestöllt ist. Sonst wird ursprQni;l. ava zu u, oder, falls das letzte 
a srnn; dediiiatÜomsthema gehört, zu na (nc) zusammengezogen; jns „recht** 
«±s. iodogerm. Javas, ßltlat, fjovos, aber jus ^Iji^he" » altin d. jüsam ; pus 
= povos (cf. nvnq, nv&fu'^ pütere); tns = tovoa (^ro?, Ovm; dhS); weil 
,9-/'«C nrcht aus ^rp6^ = ^totos '«»tspmngen 6«in kann, beruht die griech. 
fomi auf der einCachen, die lat. auf 4er gesteigerten wiirzel, ist dem griechi- 
schen nicht entlehnt und also nicht mit th zu schreibt«; wegen t s=: »'^ =rs 
dh Vergi. pati ==s na&ilv ^ ruttlus = .^^^m'^^/o?, latere ;=s Aai'/<7r; grüs = 
grovoa s« gorinos (cf. y^(){J^)ai'rßC^ indogerip. garvas, garvant „schreier** nach 
Leo Meyer vgl, gramm..II p. 243); crüs = crovos =: (s)corvos =s <r)ifX(f'^"<;^ 
von kar „gehen" ( altin d. Kar, ^kar in .^^Karja, s. Bopp skrgramm. §. 111 
aam. 3 fin.)« Weil > AfWr- , aUdeu|;scb lewon- , lonwon in der urform lavan^ 
sich rereinigen, wonach das lateinische lün- (vergl. rSn, spl§n, liSn) bieten 
sollte, oder, tlo der zweite theil dem declinationsthe^a gehört , luou- wie 
belnonr, e«igt sich da« wirkliche leon- als lehnwort^ das schon früh den) 
griecli. entnommen sein mufs, da die spräche dnrch abwerfen von t und 
Terlingemng des vorausgehenden vocales es einzubtii^«m vermochte; beispiele 
für v.o 9B ovo SS9 ava sind tui^ (tnus) s= tovos,« gr^ch. Tf/'o?) und snSs 
(saus) xs; 8OV08, griech. /o^ ss fffj^oq; denuo = denovo. — Ein dem jus, 
pft$, tüSf crSs ähnliches nentrum birgt orus-ta (ve^i;!. onus -tns, robos-tus 
IL t. w.): crtts fss erovos (griech. x^iroO* gleicher wunsel mit x^iaq s= xgs^ 
fJQX ess altind. kravjam und lat. cruor; aus di>m begriffe des ., Geronne- 
nen* tUunnit der name für „ killte^ und für das ^roh«^, blutende fleisch**. 
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thoiles dnrch lat. volvo, griech. eiXv(o = J^^^i/yto^ gotb. val- 
vjan genügend bestätigt wird. Auch Mivwg erklärt sich- 
80 = Mivoog == Mivjrog = altind. Manus = Manvas, 
?iur dafs jr zwei spuren, im w und in der länge von f, 
letzteres, um die quantität der ersten silbe nicht einzabQ- 
fsen, zurnckliefs, wie etwa j in uefL^wif und y,Qua(f(üvi wäh- 
rend das wort ursprOnglich der zweiten angehörte (Miv^o*) 
und bei Herodot und den Attikern der gen. Mivm und 
acc. Miriov erscheint, schlug es gemäfs seines ausgangs oi 
in die drittte über und Elomer flectirt gen. Mtvioog^ acc. 
MivvDcc und Mivo). Ferner (oTStXtjy das sich zu ovrata 
so verhält, wie äol. vigavog zu gewöhnlichem ovgavog^ d.h. 
= jroTuhj^ besonders neben jrardlat ovXui Hesych's, bei 
denri yarcilai steht (cf. Ahrens d. dial. Dor. p. 53); denn 
auch äol. ügavog = ovqavog ist längst mit altind. varu- 
nas identificirt, dessen v theils in o überging, das mit 
nachfolgendem o sich zu co zusammenzog, theils als v vo- 
calisirt hinter o trat und ov ergab, wie z. b. in ev^t^ == 
varu-=altind. uru- (compar. värijas, superi. väriätha); end- 
lich konnte auch j: ganz verschwinden: äol. oqctvog. Dies 
alles berechtigt, ein Üdxhfoag anzunehmen, wiewohl die ab- 
leitung unklar ist. Aber sicher unrichtig setzt CTorssen 
n, 364 wie vorhin äarsfcag jetzt ydXqfiog und Üd&opio statt 
ydXfwg .und "A(^fiA an. o lautete bald also, bald als^, 
wobei es im ersteren fall mit folgendem o-laut verschwamm 
und eine silbe bildete, ohne eine Senkung des tones zu 
veranlassen. Nur konnte der rhythmus die trennung der 
vocale schützen, welche die bequemere Umgangssprache 
in eins verband, und ein dreisilbiges y&XofM^q erzeugen, das 
den accent des zweisilbigen gewöhnlichen j'CfAwv,' erhielt, 
da dieser sich nach der volksmälsigen, nicht nach der 
durch das versmafs nöthig gewordenen ausspräche richtete. 
Während aber sonst den gramraatikern der Widerspruch 
einer solchen betomuig zur messung im verse wegen der 
Verschiedenheit des vers- und worttooeis entging, und sie 
z. b. IHad. XIV, 487 und 496 resp. flviVhkm und fTr^vilBtüg 
r= ~^^ - anf der drittletzten n)it dem acut versahen, trotz- 
dem fM) zwo! getrennte silben darstellt, und hierin die be- 
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tonung nicht der viersilbigen poetisehen, sondern der drei- 
silbigen volksmäfsigen form (fitjviljddg) wiedergaben, oder 
mit ifAle xaöiyvtjre (lliad, IV, 155 und V, 359) die beto- 
niing des gewöhnlichen qi?^e, nicht des aufsergewöhnlichen 
</'7Af, auf ein ]ff]VBk^(iog oder (piks aber defswegen nicht 
verfielen, weil solche Pressungen der gewöhnlichen rede 
fremd waren, der einzig sie den accent entnahmen; wur- 
den dieses Widerspruche bei ydktag und '!A&tM)g diejenigen 
gewahr, die ya?M(ag und j^tfowg betonten, weil hier die 
dichterischen formen sich nicht blofs durch verschiedene 
messung der gemeinsamen demente, sondern durch schein- 
bare einschiebung eines ganz neuen, des o, unterschieden 
und gewisserraafsen ab selbstständige ableitungen erschie- 
nen, die daher auoh eigens zu betonen waren. 

Wo nun keiner dieser fälle pafst, sondern w ein coo- 
sonant vorhergeht, kann ich auch die gewöhnliche beto- 
nungsart, mögen sie die alten graramatiker überliefern*) 
und alle handschriften aufweisen, nicht fftr richtig hal- 
ten und glaube nicht, dafs jemals ev)^r]QMg als propar- 
oxytonon gesprochen worden sei, zumal hier w aus «o er- 
wachsen ist. Das bestritt schon Hermann in der benann- 
ten Schrift p. 29 sq ; aber ebenso wenig haben (filoyehog^ 
ävgBQojg u. s. w, für mich Wahrscheinlichkeit, die jener an- 
erkannte, wobei das e in der ausspräche fast verschwinde. 
Treffend macht Hermann auf die unendlich kleine zahl 
solcher wortformen (die.Corssen H p. 363 aufzählt) auf- 
merksam, die von den grammatikern in die analogie 
der zahlreichen formen mit eo) gezogen wurden, um so 
leichter, da sie die Ursache der scheinbaren accentausnahme 
nicht einsahen, und mehrere jener Wörter in einigen casus 
in die zweite att. decl. überschlugen, wie im acc. sing, und 
neutr. sing., so vipixeQwv bei Corsscn 1.1.; sonst vergl. 
Göttling pr 288. Zudem sind es nur dichterische Wörter 
und können, wo es möglich ist, nur bei dichtem nachge- 
wiesen werden, so dafs die grammatiker deren betonung 

♦) So Schol. Alt IL I, 81. 
ZeitBchr. f. vj;!. sprachf. XVIT. 3 13 
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sieht dem wirklichen lebeo und der Tolkespracbe entnom- 
men, sondeni lediglieh von sich aus fest gesetzt haben; 
denn das yorhaadensein einet wertes im verse gab noch 
keinen anhaltapnnkt f&r dessen wirkliche betonung. 

Wftbrend also diese die grammatiker nur nach der 
lebenden spräche ihrer zeit festsetzen konnten oder erfin» 
den nnfsten, geriethtn sie in widersprach mit den acoent» 
gesetzen 1 ) wo der accent im laufe der zeit mit verUnde- 
rang der qu^titit sich ebenfalls verändert "hatte, was bei 
den plur.-endungen ot und ai eintraf; 2) wo schon in der 
dichter aeit eine zweifache ausspräche herrschte, nament- 
lich verschluckte vocale im versmafse zur vollen geltung 
gelangen konnten, was bei tat stattfand; wenn man aber 
ait Leo Mejer (s. oben p. 120) die synizese ftr Homer 
Oberhaupt verwirft, mOfste man auch hier die abweichusg 
vote acceatgesetz der veränderten ausspräche der späteren 
saschreiben; 3) bei werten, die das gemeine leben entwe- 
der als veraltet oder hochpoetisch nicht kannte, so dafs 
die gefahr nahe lag, nach falschen analogien ihren ton von 
sich aus zu bestimaien. 

St. Gallen, im nev. 1867. Franz Misteli. 
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Die Verwendung der casus zur adverbialbil- 

dung im griecbiscten. 

Dafs die adrerhitn im al]gemein«n and speciell im 
griechischen grofisentbeils »ne der ertfarruDg froherer ca- 
8a8foi:inen hervorgegangen seien, darf wohl als zweifellose 
thatjacbe bt^'trachtet werden. Verhältniismtfaig wenig ist 
dagegen bis jetzt darüber festgeetelit worden ^ .atif welche 
altere bildtingen nun die eiiiz^inen il^ttrter oder wortclaasen 
Kurflckeufübren seien, und wre sich dtc adverbialen forma- 
tiones tniwiokelt haben. Im folgenden habe ich mir die 
aufgäbe gesetzt, zur entscheidung dieser frage einen klei- 
nen beitrag zu liefern. 

Beginnen wir mit der am meisten verbreiteteM classe, 
den medaladrerbien auf -(»^. Dafs diese enduag aus dem 
alten ablatiT dar a-stämme auf urspr. -ät, skr. uad altbaktr. 
*ät, lat. öd (fem. -id adr. -ed) entstandea ist, bedarf wohl 
keines weitereu nacbweises mehr. Durch eine kurze beob- 
achtut^ ihrer entwickeluag auf griechischem gebiete jedoch 
werden wir, wie ich glaube, g^ftegenheit «a mancher neuen 
Wahrnehmung gewinnen. 

Die ausdehnnng der ursprtinglich nur den a-st&mmeu 
eigenen endung auf andre stamme kann als eine nicht un- 
gewöhnliche erscbeinnng kaum auffallen. Von Interesse 
wäre ab^r die entscherdung der ft*age, ob dies Übergreifen 
des 'fog schon zur a^eit des noch lebendigen casus 'Stattge- 
funden habe, oder erat nach serner %rstarrttng zum adver- 
bialsufSxe eingetreten sei. Folgende gi^nda scheinen mir 
die frage durchaus im letzt^ra sinne s^n erittcheiden. 1) Fin- 
den wir im griechischen hei den ttbrig^n casus nirgends 
ein solches eindringen "itt a- stimme iti die andern decli- 
nationen. 2) Ist im abiatit selbst eise derartige erscbei- 
nvng bei den ni<;hst verwaadten italischen sprachen nicht 
zQ btftifterken. 3) L&fst sich jenes ausbreiten der eadong 
-<tf^ «Dch im überlieferten griechisch deutlich Terfolgeo. 
Hierfiber einiges nähere. 

Am ersten folgten die s-st&nme der analogie der schon 

13* 
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vorher sehr zahlreichen adverbion auf -(og. Mit aussoblnia 
der pronominalia o>g (ftJt;), rwg^ Tiaig (TTiog), ÖTteag^ avrmgy 
ovTOjg kommen bei Homer 49 von a -stammen gebildete 
Wörter der art vor. Daneben finden sich 17 s- stamme, 
nämlich alxawg, ccaxskhiog, intxQariofg, BvxXfjriiog; axXefiia^, 
anfjkByitog^ ccaifjuliwi:^ (iroixeiu^j. uffnccÖtiog, iu^inniing (vgl. 
/tmr/O? h*övxHo^^ ytokbiieiug^ nsoK/nftfüeMg; dnrettrfioog^ /)i>;r€- 
xBcog^ ev(f(m()fiiog, tfj^uforiojg. Von diesen kommen die vier 
ersten nur in der Ilias, die vier letzlen nnr in der Odysse 
von Wenn wir beachten, dal's aixetoi: y,, 336, (txl.^km^ 
X, 304, tvxl%fVMg X. 110, iv^vAiiJdg i/a 90, fo, lf)8. 187. 438 
nur in den letzten bOchern der Ilias sich vorfinden, so ist 
auch schon in dieser Zusammenstellung eine allmähliche 
zunähme nicht zu verkennen. Noch deutlicher ergabt dies 
eine vergleiehung mit Thucydides, der folgende 24 Wörter 
hat: (ifi?.afid)gy culfoig^ «X(;/p'(0£;, dh'^d'üig, afAdd-cHg^ äuBXwSj 
avB7tfxX'^i>)g^ ccirarfwg, ctatpahüg^ nffrevcog^ ()ia(favt^g^ kyHQÜ* 
Twg^ ^xTroentog^ iufpavfog, h'f)^(og^ kntifaviog, svngBnwg^ ^iw- 
s^tog^ TiavTsXdtig, nBQiÖEoJg, 7Te()t(farojg, aa(fO)g, VjsvSiZg, «jy- 
t/o)c. Dafs übrigens die s-stämme schon sehr früh in diese 
analogie hinüber traten, als die endung -log den Übrigen 
conson antischen stammen noch fremd war, beweiet die form 
ngoqj()ovtojg IL 6, 810, 816. c', 173. /;, 160. (>, 224. Hes. th. 
433. 6?7. Denn da/s blos dem hexameter zu liebe eine 
grammatische unform gebildet sei, wird doch niemand be- 
haupten wollen. — Aufserdem hat Homer von consonanti- 
schen nur noch. 2 t-stämme, 7zciiTif)gIL »'/, 450. Od. r, 91. 
V, 180 und TEyvYjhfTwg Od. €, 270. Vergleichen wir hier» 
mit wieder Thucvdides, so tritt uns die zunähme noch 
weit sichtbarer futgegen. Derselbe hat 8 t-stÄmme: atUh' 
XgoivTwg^ fiüxovvrriig, ÖtccffBoovTMg^ navrcog, noBnovrmgj 
n(>og'7]x6vT(og, eixonog, ccTisixoTtüg {aTtsoixotbog g, 55); 
aufserdem 3 n- stamme: ctTrgnyuovcjg^ ^(eiL,ov(ag, ü&npQO^ 
voag. — Aehnlich ist das verhältnifs bei den u - Stämmen. 
Homer kennt nur hytfojg und rayifwg (nur II. y;, 365) 
Thucyd- dagegen ßnaökvg^ /%«;^^wg, ev&icog^ fjSitag, o^i^^ 
rayiiug, — Von andern als den hier aufgeführten stftmmen 
kommt überhaupt diese bildung nicht vor. So Wird von 
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alten grammatikern als adverbium von /$Acf| ausdrücklich 
ßlaxtxwg, von evvovg evunixiog genannt. (Phryn. 141). 

Aus diesen Zusammenstellungen geht zur genüge her* 
vor, dais die endung -0)^ auch als adverbialsuffix anfäng- 
lich nur bei a-stämmen gebräuchlich war und erst in ver- 
bältnifsmäfsig später zeit auch auf andre stammclassen 
überging» Aber auch bei den a-stämmen ist eine starke 
zunähme dieser adverbien bemerkbar. So gehören von den 
49 Wörtern Homers 32 der Uias, 40 der Odyssee an und 
Thucydides hat schon 1 07 derselben. Auf die gründe hier- 
von werden wir am Schlüsse dieser abhandlung noch ein- 
mal zurückkommen müssen; hier wollen wir nur darauf 
aufmerksain machen, dafs ganze wortclassen wie z. b. die 
comparative, die freilich sehr seltenen Superlative, das suff. 
^y.og u. a. m. erst spätem lirsprimges sind. — In der be- 
deutung beschränken sie sich wohl überall auf den modal- 
begriff mit alleiniger ausnähme des bei Sophocles aufser- 
ordentlich häufigen ugtio)g = äon. 

Sehr nahe liegt die frage, ob sich von den andern 
Stämmen nicht eigentliche äblative auf urspr. -at erhalten 
haben. Meiner ansieht nach ist dies offenbar der fall mit 
argif4a(g) und ffOEua{g) von den stammen d-ToeLi'Ba^ (vgl. 
Eur. Herc. f. \Oy,i, Plat. Phaedr. 250) und rjoeu-Ba- (vgl. 
Xen. Cyr. 7, 5, 63. 3,1,30). Nur so erklärt sich ohne 
zwang das bewegliche s, indem urspr. -at so gut zu -«g 
(xiQag) wie zu a (ngäyiiia) werden .konnte. Die Verkür- 
zung des Stammes ist eine naturliche folge der Zurückzie- 
hung des aceentes, diese aber eine in der adverbialbildung 
sehr häufige erscheinung, Ueberhaupt darf man solche 
Wörter, welche, aus aller analogie herausgerissen, den ein- 
vi^irkungen der lautgesetze schutzlos preisgegeben sind, 
durchaus nicht in derselben weise behandeln, wie z, b. die 
nominalbildungen, wo ein festes Sprachgefühl auch unbe- 
queme lautgruppen stützt. Wir werden noch häufig gele- 
genheit zu der Wahrnehmung haben, dafs solche vereinzelte 
reste in einer weise umgestaltet wurden, wie sie im schütze 
einer sei es auch falschen analogie unmöglich wäre. In 
diesen fallen ist also eine strenge beobachtung der lautge- 
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setz« dnd mne vorsichtige prQfung des bedeutungszosam- 
menhanges der einzig richtig« veg des trkl&rers. Es ge- 
nüge, hitrsuf einraml hiBgevriesen zu hsben. — Aafser je- 
nen Wörtern scheint mir auch ixdg mit recht als ablativ 
gefault in sein (Oerland IX, 36). Die Bedeutung war die- 
selbe wie in lix»&€v vgl. Od. ^, 25: jrixa&ev tU ts jratftv 
q>df Hvai^ Den stamm bringt Benfey wl. I, 349 wohl 
richtig mit skr. vik zusammen (vergl. Pott etymol. forsoh. 
I, 234), |so dafs ein ablat. *fhUctx (Hesych, ffaixag^ /?««affj 
att. nach Apoll. Dysc. 570, 26 'ixag) vorauszusetzen wftre. 
Auch h/yv^ möchte ich lieber mit Bopp acc. syst, 192 als* 
abiativ fassen, als mit Pott und Curtius aus äyyvd-i ablei- 
ten. Was dagegen Gerland a. a. o. noch sonst hierher 
zieht (;^w()/g, f^fZQ^i'^) ^^•)i i** ^^^ schon der bedeutnng 
wegen sehr zweifelhaft. -^ Ohne frage aber sind die von 
den grammatikem (Apoll. Dysc. 604, 3) aufgefflbrten dori* 
sehen ortsadverbia auf -w (;rcJ, rovr^f «vrw, rijvfa) hierher' 
zu ziebn, welche schon Ahrens d. ^|al.,d9r. 374 als ablative 
erkannt und nachgewiesen bat Gleichen abfall des s zeigt 
auch o(fTtff{^) und w-öe. So ist auch wohl äifvuß{{i) als 
ablatir aufzufassen, wenn gleich die beweglichkeit des dürdi 
eine so zahlreiche analogie gestützten s bei einem so sei* 
tenen worte (zuerst findet es sich Tb*ic. /?, 90. y^ 3. 30. ^, 
25. 104. 107. C, 37 und bei Eur. Med. 1205. Ale. 420) im^ 
mer aufOÜlig bleibt. Die alte ableitnng vnn atpaväq fin- 
det wohl keinen vertheidiger mehr. Eeinenfalls ist es zo 
trennen von auppidio)^^ ctiffvtj^, l^^aiifvrjg^ it^Tiivfim, i^afu» 
vaiaig, i^nif%^ müssen wir wohl als eine ärmliche Zu- 
sammensetzung, wiß die spätem ngovQ'j^ov, ißg^tov u. dg), 
ifmsehn. {aifvi^g kommt sejir selten vor und zuerst bei Enr. 
La. 1586). Demgemäfs ist neben einem adjectivum ^ci^^o^ 
ans *e[7i-vo»g eia fem. ^dn-vri^ ccn-tinj anzuset^ea, wovon k^ 
dmvijg, ds^n i^anivji^g und mit nachmaliger Zurückziehung 
des accentes und er^reichung der tenuis duroh die folgende 
liquida i^aiipiffjg. Damit Obereinstimmend ist ^^anivjjg bei 
Hömar sehr häufig, später selteQ» ä^cci^rT^g. nur ILq^ISS. 
q>jiÄ und späier ziemlich häufig. — Ein ablat. fem, liegt 
▼ielleicfat vor in i^etifg, i^ffg, da der genetiv der btdeatimg 
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des Wortes weniger entspräche. Benfey vergleicht es wl. 
I, 364 mit dem skr. instr. sahasfi. Beides ist anf wz. sah 
zuröckzuf&hren. Wahrscheinlich wurde von einem dem 
altindischen wort^ genau entsprechenden stamm '^^'ixeaa-^ 
*i^a- durch suff. -ja ein fem. Uisia etwa in der bedeutung 
des lat. tenor gebildet, dessen ablativ oder geaetiv im grie- 
chischen adyerbium erhalten ist. Vgl. ffx^Qog aus *sah-ara-8 
in iv <fx^^^' i^^iv? ist in der Ilias die einzige form und 
fittdet sich nur ?,241. m, 137. ;f, 240. i^, 839. w,274. In 
der Odyssee kom^men beide fennea bäu% vor. Später steht 
dafbr dfter ^(fiiijgy ionisch kne^ijg, bei Herodot sehr ge- 
bräuchlich. 

Der absolute gebrauch des genetivs war im griechi- 
schen sehr beschränkt. Sehr gewöhnlich ist er nur bei 
allgemeinen Zeitangaben. Wir dürfen daher ohne beden- 
ken mit Gurtius das dichterische nd^og (in prosa nur Her. 
c, 2) skr. puras als gen. ansebn. Vergl. Benfey wL I, 136. 
Der ipcale begriff scheint sich hier aus dem temporalen 
entwlcMlt zu haben, während gewöhnliok das umgekehrte 
der fall ist. — Denselbea casus erblicke ich in i/t;xro>(> = 
vv3(t6g* Abgeleitet ist es offenbar vom stamm vvxraQ^^ 
den wir in nixtegog (nicht vvxT'Sgog) und weiter gebildet 
in WKrig^io-g, vvxTsgtg vorfinden. Der genetiv davon würde 
^vvxraQog gelautet haben. Dies wurde als adverbium zu 
*vvxTagg *vvxTO()g verkürzt, woraus lautgesetzlich vvxrcog 
eatstehen mofste. — Ueber die ertsadverbia auf -o?;, welche 
gewöhnlich auch als genetive betrachtet werden, s. u. 

Zunächst haben wir eine reihe vepf Wörtern zu be- 
trachten, welche in der bedeutung den adv. auf »^g nahe 
stebn und deshalb auch als abl. erklärt worden sind, die 
auf -a. Doch scheinen mir folgende gründe klar darzu- 
thun, dafs sie nicht abl., sondern iustr. Ursprunges sind. 
1) Zeigen alle diese «rdrter eine eigen thümliche von den 
ablat. bildungen sehr verschiedeae foriaationswetse; sie sind 
sämmtlich zweisilbig und parozytona oder properispomena, 
erscheinen sehr alterthümlich und grolsentbeils stark ver- 
schliffen und haben die analogie der verwandten nemiaa 
gänzlich verlassen. 2) Ist nirgends die spur eiaea aaalaa- 
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tenden s walirzanehmen; vielmehr beweist eine fast auffal- 
lend häufige elision des a^ dais eia schlielsender consonant 
nicht vorhanden gewesen sein kann. 3) Ist ein wort dar- 
unter, das wir, da es sicherer a-stamm ist, keinenfalls als 
ablat., seiner bedeutung und bildiing nach aber mit Sicher- 
heit als instr. betrachten können. Es ist dies a^ct^ iden- 
tisch mit skr. samä (Benfey wl. I, 389. Kühn II, 128). Die 
Zurückziehung des accentes (vergl. oixoq^ oftcüg) finden wir 
fiberall wieder. Vgl. auch skr. divä (nom.) und divä (adr.) 
Benf. IX, 81. Irrthümlich führt Curtius grundz, 288 als 
dorische form äuä auf. äuä ist so gut dor. wie ion. und 
äol. (vgl. Epich.82, 4. 165. Find. Ol. 8, 45. N. 7. 20. 10,72). 
Daneben aber besitzen die Dorer ein andres wort a/LiS, 
welches dem ion. üurj in ccinj/enfj entspricht. — Von u- 
stämmen gebildet sind r«;^a, (oxrc, Xiya, xciora, o^a. rdj^a 
vom stamm rayv- skr. taku- steht also für raj^ifct. Die 
Zurückziehung des accentes führte den Schwund des a und 
dann des jr herbei, lu xciora aus xoavefa trat zugleich 
die bei g so häufige raetathesis ein (vergl. 'AagrSQog etc.). 
o;^« stellt Benfey wl. I, 88 gewifs richtig mit skr. yahu 
zusammen. Dafs seine bedeutung sich von %w nicht ab- 
leiten lasse, hat schon Buttmann lexil. 1, 19 mit recht be- 
hauptet, ü/cc würde also für *j:iyyij:ct stehn; die bedect- 
tnng viel — es kommt nur in der Verbindung ^o;^' ägiarog 
= multo optimus vor — paist vortreflFlich. In «lo/a ha- 
ben wir wahrscheinlich das product einer falschen analo- 
gie. Schwerlich ist es von €£a;^ot,', i^e;fu) zu trennen. Ks 
wurde als compositum von foycc empfunden und behandelt; 
t'^nX ((ouiTug; findet sich 11. /, 638. i», 158. Od. J, 629- </>, 
187. ;/, 244. — Von s- stammen scheinen gebildet adtjpaj 
ucya, glurpa. aätfa könnte zwar der form nach so gut za 
(So(f6^ gestellt werden, wie ituct zu 6u6(^\ seine bedeutang 
weist es indefs entschieden dem stamme oa(f>B(S^ zu. Das 
ff verflüchtigte sich in folge der Zurückziehung des accen- 
tes ebenso wie oben das /*. ^iiyu gehört mit seinen com- 
positis äuiiiya und ov^iuiya wohl ohne zweifei zum stamm 
ftiyecf' WZ. luay- (vergl. auiyTig, av^tuiyfjg), gifi(pa mochte 
ich hierher ziehn wegen yauKi-gKprjg Suid. Wahrschein- 
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lieh gebort auch das dnnkle eil'kfja einem SHStamme an, hl^ 
dem eich bei der langen Stammsilbe das er nicht Terflüob« 
tigte, sondern im ip erhielt; also alxpa aus al;r*-cra, titer 
ain-ba-a. Mit alnoc^ alnii-v6g ist es freilich in der be* 
dentung wohl kaum zusammenzubringen; von -nttf^vtig^ 
-an-ivrrg wird es durch die form getrennt. - — Auf andre 
consonantische stamme weisen nv3(a neben jnri;x*(t)vo-g, ävta 
(Curt, grundz; 186) und die viel besprochenen, aber noch 
nicht sicher erklärten ncikcc (Benf. wl. I, 90, Ahrens VIII, 
329. Christ grundz. 182) r^xa (Buttm. lexil. I, 13. Benfejr 
wl. I, 384. II, 64. Curt. grundz. 609) QBla, pea, pä (Benf. 
wl. 1,54. id. IX, 98. Hirzel äol. dial. 37. Walter XIV, 104. 
Bühler Or. und Occ. 11,586). — Von a- stammen schei- 
nen aufser ä^ia noch abgeleitet zu sein das Thucyd. XQvrpa^ 
welches sich zu dem gewöhnlichen XQVcpi} dor. xovcfä ver- 
hält wie äfja zu cemj-yEnfj dor. auä. Endlich aJya aus 
*(Tfiya (Curt. grundz. 240. Lob. paral. 163), das ich lieber 
hierher rechne als mit Göttling de acc. 103 auf den imper. 
(fiyä zurückführe. Dagegen halte ich Xd&Qa Hom. h. Cer. 
240 statt Xd&gri dor. und att. Idd^gä^ wenn es überhaupt 
richtig ist, für eine spätere bildung. Ebenso ist das nachho- 
merische (ScpoÖpct (zuerst Pind. N. 3, 37) offenbar nach ana- 
logie von luiXcc^ xdpTcc aus dem adjectiv acfoS^oq gemacht 
worden. — Schliefslich glaube ich noch das von alten und 
neuen grammatikern vielfach erklärte Xina hierher ziehn zu 
müssen. Die wz. Xtn ist gewifs richtig mit dem lautlich 
genau stimmenden lat. liqu zusammengestellt. Wenn Cur- 
tius grundz. 240 dies wegen der bedeutungsverschiedenheit 
abweist., so weifs ich nicht, worin er dieselbe findet, lip 
oder liqu bedeutet ursprünglich schmelzen, flüssig sein. 
Daraus entwickelten sich ähnlich wie in unserm schmelz 
und schmalz die begriffe klar, durchsichtig (lat.) und fett, 
glänzend (griech.). Xinog heifst daher auch nur das flüs- 
sige öl im gegensatze zum festen scbmer, niag^ nlov, pin- 
gue. Vergl. darüber Aristot. bist. an. 3, 20. Hippocr. 656. 
Aesch. Ag. 1428. Soph. Ant. 1009. Was dagegen Curtius 
noch sonst anfi&hrt llTi-'CCQ'Tjg ^ Imagito gehört nicht dazu. 
Die bedentung klebrig, welche er /,mag^g ertheilt, ist mei- 
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nes Wissens nirgends aachweisbar, und d6r bedeatungaQber- 
gang von klebrig zu beharrlicli doch sehr bedenklich. Ich 
möchte diese wdrter lieber osit kein-co^ koinog, got. leibmn, 
laiba zusammeosteilen, vgl. Cnrtius grundz. 406, wo er alt 
gmndbedeutnng dieser wurzel w«hl nicht richtig frei lassen 
angibt; es inafsts yielmehr heiisen übrig lassen und intrans« 
übrig bleiben. Hieraus läfst sich der begriff des beharrena 
unschwer ableite». Uebrigens würde bei einer eingehen- 
den erklärnng auch der zweite theil der Wörter -a(HStf« 
sehr zu beachten sein, alsiifü) ist freilich yom gldchbe- 
deutenden skr. limp-Smi (l€p-as) w#hl nicht zu tvenoen. 
Ebenso wenig aber nidchte ich das a als einen Uoa laot- 
liehen verschlag ansehn, vergl. av-fjXHipia etc. Ich halte 
es vielmehr für entstanden aus ^aa-Xtlcfia^ etwa «=: einölen, 
und vergleiche got. salbon aus *8a-libdn. Was nun die 
endung in /Jna betrifft, so wird die annähme Lobecks 
paral. 95 und 223 und Curtius, dafs es ein neutraler nc» 
cusativ sei, darcb den gebrauch des wortes nicht beslA- 
tigt. Bei Homer und Mesiod ist ss aufser an einer stelle 
Od.. f, 227 immer mit dem dat. ÜMtra verbunden: II. $,171. 
X, 577. er, 350. Od. x, 450. Hes. op. 492; ebenso Hip- 
pocr. Bo7 und 6f)8, 3 heilst es reo fnilv^ akiiqio&uß klna. 
Merodian bei Eust. ad. Od. ^, 21 f» erklärt es als dativ für 
*Xma'i^ dem abgesehn von allem andern die bei Hom. stets 
eintretende elision widerspricht. Sehr leicht abeK konnte 
ein alter instr. in der gleichsam technischen formel Xin 
alBirfeöifai oder' ;^^/««r(9'«£ (bei Hoai. nie anders, vgl. auch 
Hippocr. a. a. o. und Thuc. cc^ 6. d^ 68) versteinern. Dann 
ist die Verbindung mit eine« dativ, der ja die functienen 
des instr. ererbte, durchaus natürlich. Bei dieser erkllU 
rung wird auch kein völlig un nachweisbarer stamm vor- 
ausgesetzt, Ima entstand auf dieselbe weise aus ^kinefsa 
wie (sdfpa aus *<ytf(jp€<ra, rdxf' aus "^rdyB^pa, 

Wenn wir den gebrauch dieser adrerbia im allgemei- 
nen betrachten, so tritt uns die umgekehrte erscheinun^ 
entgegen wie bei denen auf -wg. Diese breiten sich fort 
nad fort aus, jene schwinden mehr und mehr. Drei dec^ 
selben sind nur homerisch : (oxtx^ ^ej^ctj nvxn. Nur poetiicli 
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sind: f^xa, Hfufser bei Hom. noch Hes, tb. 547. Theogii. 
1274. A/V« TheogD. a39. Ale». 52^ 2. ^fuffct Hes. sc. 342. 
378. Find. I. 2, 3. Aegch, Ag. 407. aftpa^ bei Hct. und 
den lyrikern häufig; aufserdem Aesch. snppl. 481. pia ist 
nur homerisch, ^eia auch häufig bei Hes., aufserdem Siin. 
42. 100, 3. p^ AlcHL 33 (Apoll. Dysc. 566); äpta Find. 
N. 6, 30. I. 6, 28. Alem. 27. Eur. Alo. 876. h-avva Find, 
N. 10, 66. vn-avxa Aesch. suppl. 398. — «r«qpa ist Wenig- 
stens in prosa auüserordentlich selten. Allgemein gebräuch- 
lich siod nur a^iay uaka und raxa^ doch . letzteres schon 
bei den tragikern gewöhnlich in der t^bertragenen bedeu- 
tung vielleicht. — Bei Homer komq»en j^icht vor: ftiya 
Find. F. 4, 113. ciu-fura Aesch. Sept. 239. Soph. Tr. 839. 
(fvfA^fiiya Her. £j 58. Eigenthümüch ist es, dafs xdora ihm 
ganz fremd ist, während die tragiker und Herodot es sehr 
häufig haben; Thucyd. kennt es gleichfalls nicht, von den 
lyrikern nur Hipp. 16, 2. 17, 1. Doch ist es seiner Forma- 
tion nach jedenfalls ein altes wort und nicht eine neubil- 
dung wie cffoSga. öiya findet sich nur bei den tragikern 
und spätem; 'XQvcpa nur bei Thucya., dort aber nicht we- 
niger als 20 nal. — Aus dem angeführten erhellt klar, dafs 
wir diese instr. adv. im rersch winden antrefien. In der 
Vorzeit ist ihr gebrauch ofienbar weit ausgedehnter gewe- 
sen; allmählich aber wurden sie durch die ablative, deren 
vollere eadung mehr ins ohr fiel , verdrängt. So finden 
wir auch bei Hom. ^iiCSmg nebiea ^«i«, X^y^mq neben A/ya, 
t^xkf^^ neben ra;jfa etc ;. so später act(f<aQ für /ror^jpa; nur 
wdyrter wie ä^^ und das spätere rorj^o; wurden neben, ^jr/o)»^* 
nwi raxi^Q durch ihre, eigentbümliehe bedeutung gesohtitzt. 
— Da(s die consonautischen und u-stämme bei diesen Wör- 
tern verhältnifsmäfsig m stark vertreten sind, erklärt sich 
sehr ttatürlicb.. Sie mu&teo am längsten widerstand lei- 
sten gegen die ihnen eigentlich >ganz fi^mde endcmg -w^. 

Da£i der instr. auch in einigen partikeln wie /«ya, 
xaxdy fAinäj netQci erhalten sei, ist oft v«rmutbet. Ich 
glaube, dafs er auch unter den adverbicn noch weit mehr 
spuren binterlasseo hat« Es wird gelehrt, dafs fär die Ad- 
verbiAlfeHn des oomparativs der aco. sing., f&r die des 
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Superlativs der acc. plur. verwandt wefrde, ohne dafs mei- 
nes Wissens je eine stichhaltige erklärung dieses gebrau- 
ehes gegeben worden ist. Die modalform des Superlativs 
scheint mir ein Überrest zu sein der früher weit verbrei- 
teten instr. adv. Dafs dieselbe die gleiche endung annimmt 
wie im positiv, ist naturgemafs, und wie 6i^vt<xxov (d'^oxfi- 
öd-cti) IL Q^ 675. t//, 477 neben o^v^ nXüatov r, 287 nöbeo 
noXv^ wie späteres l^vvTOfjtündrLoq Sopb. O. C. 1579 und 
övarrfvordzwi; Eur. suppl. 967 etc., so steht jMaAifXr« neben 
fidka, Tci^iaTvc neben ra;^a, ü-akStu neben atxa, ijxKfva (al- 
lerdings zuerst bei Soph.) neben ^xa, tsaifiarara neben 
ad(pa<, Qii'iTata neben ()Han Da nun die adverbia auf -a 
früher noch viel häufiger waren, so konnte sich im Super- 
lativ diese endung leiclit als die gewöhnliche festsetzen, da 
das -co^- für die ohnehin schon schleppenden Wörter zu 
schwer erschien. 

Äufser dem instr. auf urspr. -a hat auch der andre 
auf urspr. -bhi, griech. '(fi{v) sich erhalten. Bekanntlich 
ist dieser casus bei den alten epikern und lyrikern uoieh 
lebendig; in adverbialen gebrauch sind jedoch nur sehr 
wenige Wörter übergegangen. Dazu gehört ^7y/, lat. noui. 
vi-8, acc. vi-m, abl. vi aus *vld. voacfi^ dno-voacfi von wz. 
nas vgl. viuucct und viaaouai d. i. *vdajouat; und doch 
wohl 6(f(jc< und T6(p(ja für ^ocpt^-ga^ *T6(fi-Qa, Das -v in 
voofpi'P scheint wie so oft nur lautliche stütze des i zu 
sein, und nicht etwa aus älterem g entstanden; einmal fin- 
det sich elision voacp* 'Sixeavoio IL t», 7. flffi hat keine 
gelegenheit zum einen oder andern, da es nur vor ßavdn^, 
ostr, nd^^ni^ai^ xTaivaiv und Sauav vorkommt. Ein wirk» 
Hohes plur. s hat sich dagegen offenbar in hy.{)L(fig erhal- 
ten vgl, X^'/^QLoq und das späte ^ixQtg. Alle diese Wörter 
aber verschwinden fast zugleich mit dem casus, der sie 
geboren, aus der spräche. Nur episch sind j^lcpi^ hxgiq>ig^ 
aTiovoöffi; v6<T(f't findet sich noch einmal bei Aesch. suppl. 
239. Totf'Qcc kommt noch bei den altern lyrikern, ofpga 
aufserdem noch Aesch. Eum. 339. Ch. 355. Sopb. £L 
225 vor. 

W^^den wir uns nun zur betrachtung des locativs. 
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Die lö form und bedentung wirklich diesem casus angehö- 
rigeö ad^erbia sind gleichfalls im schwinden begriffen. Wir 
finden davon 1) von a- stammen jroixot und fem. y^cc^ai^ 
wozu noch das nacbhöm. 7ii8oi Aesch. Prom. 272 kömmt. 
2) ctyxh ^^^^ wohl u- stamm för ^&yx%Fh vergl. skr. ähü, 
got* Äggvi-us, lat. angü-is und kyyvg^ 3) ^>?€?, da» ich doch 
eiHStweilen lieber noch vom iaterrogativstamm ka, «kr. 
kas, griech. *n.og^ mog etc. lat. quis, got. bvas trennen und 
gemeinschaftlich mit ci-ö, ci-tra, -ce (in hi-c etc.) urtd got. 
hir-i, her, als i^stamm auffasset möchte. Das k- ist Wohl 
nicht lautlicher vocal verschlag, sondern rest des pronomi- 
milstammes i, so dafs h-xEi einem lat. *ic von i-s genau 
entspräche. In xel-O'i etc. liegt das bei Hora. allein ge- 
bräuchliche Simplex vor. 4) vipi, wohl sicher eonsonanti- 
sehen Stammes. Wenn Gerland griech. dat. 25 es wegen 
vyj6&Bi% vxpotfi auf einen sonst nicht nachweisbaren a-stamm 
zurückführen will, so könhen doch diese formen neben 
ndvt'-o&ev^ ndTQ-o&ev, Ji-oifsv^ aX-oitav, kstucjv^o&Brj 
(poav'oüev^ xi](j-6di u. a. m. kaum etwas beweisen. — Wahr- 
scheinlich gehört hierher auch f^ke für *T'i]h; vergl. a/;^i- 
'uaxog^ Olpe neben oipi. Dazu kommen noch h'i^ adv. h't^ 
^jrt/, afjKpif xarai, TTctoat^ vnal^ naQni-tfav. üebrigens ver- 
schwinden auch diese wenigen reste bald aus der spräche. 
jroixoty ^afAaij iijjt sind aufser in Zusammensetzungen nur 
homerisch, äy^i findet sich noch Hes. op. 598. Pind. OK 
1, 71. N. 6, 10. Aesch. Pers. 467. Ch. 639. Soph. O. C. 399. 
Phoen, 1572. t^As Hes. th. 1014. sc. 275. Pind. P. 11, 23. 
Sim. t20, 2. Aesch. Pers. 232, selten bei spätem. Nur hxu 
und die praep. ^v, kni, autpi machen eine ausnähme. 

Von den übrigen locativen nicht localer bedeutuög 
wird unten gehandelt werden. Vorher wollen wir die ei- 
gentlichen ortsadverbia einer kurzen betrachtung unterziehn. 
Gewöhnlich pflegt die bei ihnen auftretende endung -ov 
für genetivisch gehalten zu werden, ohne dafs meines Wis- 
sens anfser der gleichheit der form irgend ein grund dafür 
angeführt wäre. Dafs diese Übereinstimmung einer nach 
griechischen gesetzen so leicht entstehenden lautverbindung 
sehr wohl zufällig sein, dieselbe mithin bei der erklärnng 
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jener Wörter wenig ine gewicht fallen kann, wird jeder za* 
geben. Auf der andern seite ä1>er scheint lonUr manchee 
gegen jene annähme zu sprechen, was von weit gröfterer 
bedentung sei» dürfte. 1) Ist es sehr nnwahrscbeinlicii, 
dafii gerade der genetiv znr bHdnng derartiger adteririen 
▼erwandt sein sollte. Der örtHcbe gebrauch dieses casus 
beschränkt sieh im griechischen auf den parlitiren begriff 
des innerhalb und den ablativen des von -weg; in beiden* 
anwendungen ist er fi^berdi^s fast nur der poetischen sprä- 
che eigen. Darf man annehmen, dafs sich aus dieser kaum 
localen, ngch dazu nur dem künstlerischen pinsel erlaubten 
farbung eine so gewöhnliche, prosaisebe Wortklasse etft- 
wickelt habe, zumal doch der eigentliche locatir nichts 
weniger als verloren gegangen ist? — 2) Wäre es auffaä- 
lend, dafs die vollere genetivendung -oio, welche in den 
älteren theilea der Ilias ungefähr 5 mal so häutig ist wie 
das jüngere •ni;, bei jenen adverbien niemals gefönden 
wird. — 3) Ist diese scheinbare genetiveadung nur dem 
tenisehen dialecte eigen; die Aeoler und Derer' haben an- 
dre, in keiner weise auf diesen casus zuröekzufifthrende for- 
men. — Diese gründe sind, wie ich glaube, hinreichend, 
die genetivnatur jener adverbien in frage zu stellen. lob 
mächte versuchen, dnrch eine andre erklärung alle jene 
•Schwierigkeiten zu beseitigen. Hierzu müssen wir vorerst 
die entsprechenden formen der verwandten dialecte zur 
vergleichung herbeiziehn. Das äalrsche hat -ot auf die 
frage wo, daneben auch nol wohin; in beiden bedeutungeo 
c;i'y vi^ V (Ahrens, de disj. Aeol. 153); das dor. -», im 
strengen dorisraas 7/ oder fj auf die frage wo (Argiv. noi)^ 
»oig bäot. -r*? auf die frage wohin (Ahr. d. dial. Dor. 361), 
Ueber die bedentungsmodificfttioneB wird unten gehandelt 
W^Brden. Wenn wir jetzt die adverbien der ruhe und Vt- 
wegung ohne weiteres zusammenstellen, so wird dies wohl 
zur genüge durch die sowohl in vielen andern sprachoD 
als auch im griechischen auftretende erscheinung gerecht- 
fertigt, das diese begriffe erst sehr secundäf gesohieden 
aud auch oft bald wieder durcheinander gemengt trerdeo. 
So vergleiche man, um nur eins anzuflihren, U. /, 29: i^ 
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6)^mv akro yauci^B und i^, 320: ^x öi(f(ßOio x^M^'^ i^oqs, — 
Untersuchen wir a]«o jene endungen rein ibrer form nacb^ 
8o zeigen uns drei von ihn^n ein ganz sichere« gepräge. 
Aeol. und att. -im wird «tets ali echter locativ wie jroixoi 
angesehn, und ich wüfste nichts, was dagegen spräche. 
Ebenso wenig ist das der. -otg zu verkennen, welches nichts 
sein kann, als der loc. plur. Der gebrauch der casus ©bli- 
qui des plur. zu allgeweinen adv. ist, wenn auch selten, 
doch keineswegs unerhört. Die speciell lecale bedentung 
dieses casus tritt aufserdem auf in !Atf'7]V7]<st, fÜMTuiaffi, 
thüQäfH, und sogar auf den sing, übergegangen in 'OXvfA- 
7ticc($vv (Tgl. wjioh ügafftv). Bei eis^nuaoien und adverbien, 
welche beide nicht der allgemeinen analogie unterliegen, 
pflegen sich alterthümlichkeiten ans längsten zu erhalten. — 
Wenn wir nun die öbrigen formen vergleichen, so könnte 
zunächst das der. -et als unzweifelhafter loc. sing, erschei- 
nen, wie man es auch' hänfig erklärt hat. Dem wider- 
spricht jedoch durchaus das laconißche r;; u neben strta- 
gem rj kann nur entstanden sein aus cöntrahirtem € e oder 
durch ersatzdehnung eines t vor weggefallenem consonan- 
ten, vgl, Ahr. a. a. o. 1 54. Beide formen findien aber so- 
fort eine befriedigende erklärung, wenn wir sie wie 9/^ als 
loc. plur. be.trachten. Die den abstammen im griechischen 
urspröngliche endung ct-ojri hat das dorische gespalten in 
(h-([fi^ woraus das gewöhnliche -oig.^ und in e-cfjrt oder 
eiffBj woraus gemeindor. s/, streng dor. j/ oder t] geworden ist. 
Ebendahin weist auch das äoi. vi\ später zu vi und v ver- 
kürzt. Jene zweisilbige form konnte niemals^ wie Hirzel 
aeol. diaL 14 will, aus dem oi des loc. sing, entstehn. Dies 
hat aocb schon Ahrens richtig erkannt, indem er als grand- 
formen jener endnngen oft ansetzt. Dieses ojri ist zwar 
att sich ohne bed^utung und von Ahrens sehr falsch mit 
dem instr. o-(pi zusammengestellt; führen wir es aber auf 
a^jrt zurück, so sind alle Schwierigkeiten gehoben. — Sollte 
nun nicht das dem dor. et in der bedeutung genau ent- 
sprechende ion. av auf dieselbe grundform zurückgeführt 
werden können? Ba steht dei« auch lautlich nicht das ge- 
ringit^ im wege. Wie im dorischen spaltete sich auch im 
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ionischen das urspr. a^cft in das nominale o-iSfv fem. a^jrk 
und in das adv. o«r7/r£,. woraus wie im gen. aus o^o ow 
und ov so hier oj:b oder o(T€ und ov werden mufste. Dafii 
eintretende difiereuzierung der Bedeutung zugleich häufig 
eine Spaltung der form herbeiführt, ist eine zu bekannte 
erscheinung, als dafs sie hier noch besonders bemerkt su 
werden brauchte. Vgl. nur den lat. ablat. nom. a- stamm 
öd, fem. ad, adv. ed. Dafs die adv. endung sich im ioni- 
schen anders gestaltete als die nominale, ist daher ebenso 
wenig auffallend wie das zusammenfallen beider im dori- 
schen; und die spätere trennung des si, ly der adverbien 
der ruhe von dem oiq der die bewegung bezeichnenden ist 
nur eine Wiederholung jenes ersten Vorganges. Dafs die 
difTerenzierung so stark geworden ist, liegt allein an der 
gegen die griech. gesetze so sehr empfindlichen lautverbin- 
dung des locat. plur. — Auch das ionische hat wie das 
dorische eine zweite Spaltung der adverbialendung vorge- 
nommen. Meiner ansieht nach gehört das viel besprochene 
oöt^ das man gewöhnlich sehr mit unrecht zu den snffl -re, 
-(^€, -^6 u. dgl. m. rechnete, ohne zweifei hierher. Schon 
Benfey hatte es anfänglich für verwandt mit ov gehalten; 
er setzt wz. I, 388 auseinander, weshalb er anderer mei« 
nung geworden sei. Es wird lehrreich sein, seine gründe 
zu prüfen. Zuerst, sagt er, habe ihn das skr. suff. -sät irre 
gemacht; da er jedoch diese ableitung selbst verwirft^ so 
brauchen wir sie nicht zu widerlegen. Dann habe er an 
der bedeutungsverschiedenheit anstofs genommen. Daft 
hierauf nicht viel gegeben werden dürfe, haben wir oben 
schon bemerkt, und ßenfcy giebt selbst zu, dafs diese be- 
gri£Pe sehr durcheinander gewirrt seien. Endlich habe ihn 
die gleiche bedeutung der endungen -Ob, -u, -(T« völlig d»- 
von überzeugt, dafs dieselben identisch und zwar aus dem 
suff. -tja entstanden seien. 1) Ist nun aber die bedeutang 
jener suffixe durchaus nicht dieselbe, -Je (-c'c) wird nur «n 
concreta gefügt und giebt das ziel einer bewegtmg an ; -<rs 
tritt nur an allgemeine ausdrücke und bezeichnet die rieh- 
tnng; 2) läfst die Ungleichheit der bildungsweise kaum die 
annähme gemeinsamen Ursprunges zu; -Je tritt an den 



nomin. flexion: 

masc. neutr. fem. 
(Xfjci ci(Sj:i 

aai aiiSi 7j<si äct 
oig aig 
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acc, -<;« direct au den stamm; 3) findet^ sich auch^ bö f id 
mir bekannt ist, das suff. -tja nirgends in soJoher function 
verwandt. — Ich glaube daher, dafs Benfey mit unrecht 
seine anfängliche meioung aufg^eben hat, und da& orf« 
nicht nur mit dem völlig gleichbedeutenden oig, sondern 
auch mit ov r»nd den übrigen oben angefahrten formen 
verwandt und mit ihnen aus dem loc. plur. erwachsen ist^ 
Die differeneierung derselben würde folgende tafel veran- 
schaulichen: 

Urform: a-sva 
griech. grundf.: aqjci 

adverbiale bildungen: 

ionisch: dorisch: äolisch: 

offfB eqfß oGßi oftßt 

0(76 (ofg?) tat{Bf^ti) ourc v(n 
OV 06S fit 'tj oig{vQ) vl(viyv) 

Wenn wir die weitere entwickelnng diesem endungen in- 
nerhalb der einzelnen dialecte betrachten, so sind auch 
hier noch einzelne punkte näher zu beleuchten. Die ad- 
verbia auf -ov sind in der ionisch -attischen spräche über- 
all sehr häufig, doch stets nur mit verbis der ruhe ver- 
bunden. So finden wir bei Hom. aufser den gewöhnlichen 
pronominalien nov, ov, avxov etc. noch o^oxf^ ^yx^^> zißov 
(aTtoTfjlov), vipov, Dafs o^Mot; die rein örtliche bedeutung 
manchmal etwas erweitert, hat nichts auffallendes; so z.b. 
II. cf, 61 ü Sri öfiov nolBfnog ts daf4^.,xal Xovfjiog lA)^aiovg^ 
Ob ccyxovy TfiXov, vipöi später das fertige, eigentlich nur 
den a-stämmen zukommende suffii: angenommen, oder or- 
ganisch aus dem casus erwachsen seien unter ähnlichem 
vocaleinschub , wie er in nod-tatsi etc. vorliegt, ist wohl 
schwer zu entscheiden. Ganz wie der ablativ den'instrü- 
mentalis verdrängt auch hier die vollere endung öv den 
einfacheren locat. ring.; inpi, äy^h ^^^* werden bald durch 
jene Wörter ersetzt.' Auch a- stamme späteren Ursprunges 
nehmen vielfach die zum localsnffiz gewordene endung an; 
so ovS-ttfJov und tnjSctfiov und besonders suff. xov in Ttok^ 

Zeitsdn. f. vgl spracbf. XVII, 8. 14 
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la^ov^ (rt)?rar7Cf;^ot;, ixatfra^ov, aXi,a;((nf und die lierodotei- 
8chen formen St;^ov und rgi^ov, — Von den adverbien auf 
'0(fe sind fast dieselben stamme gebr&uchliob : noas, ono^ 
oMO(T6, TißoiXe, tApooB; aufserdem bei Hom. noch ndiToöi^ 
7CV)e?,6(ts, lEXtntTBy äXkone*^ xiioi; iriQMOe. dutpf^riifioffB^ DtSk 
oaa aus Va-^rc nicht vorkommt, ist wohl enphoxiiBchen 
gründen zuzuschreiben, avvoai kommt nur in proaa vor, 
ay^offs nur bei Apoll. Dysc. Nur hom. sind Trj?y6<TB (noch 
einmal Eur. I. T. 175) tif'uoe (nur bei späten dichtem). — 
Die endung wurde oflTeubar schon sehr frflh als selbstän- 
diges sudfix empfunden und verdankt diesem nmdtande 
auch wohl ihre dauerhaftigkeit trotz der feindlichen lant- 
gesetze des griechischen. Auf diese weise entstanden mxP" 
To<X6 vom stamm ;t«i'r-, vielleicht auch rijXotfe und vipoai. 
Gleichfalls spätem Ursprunges sind a?.lo(fa und xvxkooe. 
In irigwaa und ctptcf or iQoyoE scheint dieselbe unursprfing- 
liche dohuung vor/.ulipgen, welche bei der comparation 
auftritt. Möglicherweise liegen auch ältere formen *<5c«- 
'teqoßj *au(fO''Tb()w mit der bei den comparativen regelmft- 
isigen localendung -w zu gründe; das -<T£ wäre dann spä- 
ter aus falscher analogic angt^tr^'ten wie bei dem ganz ei- 
genthümlich gebildeten txToae von ^xrog. In xiitfB kann 
dagegen sehr wohl ein alter loc. pinr. enthalten sein; daa- 
selbe wörde dann für älteres "xhj-sfTfe, *xei'f>yre Stefan. Von 
spätem bildungen sind noch zu nennen: uvdctuoat^ ffr/ö" 
•«iiocTf, noXla-j^oae^ TtrtvTctyonB^ ixa^taj^oaB, ctKkay6tfB\ ovS» 
-«Tf^totfc, M>;(5-6rf(>o;^fi. nTio-Ttoroas und das wie xvxloae 
gebildete mö6as des Euripides, Bacch. 137. 600. Der ao- 
cent dieser Wörter zeigt eine »nork würdige unregelmäJbig- 
keit; doch scheinen alle urs])rünglichen bildungen entspre- 
chend denen auf -ov paroxytona zu sein. — üeber die 
bedeutung beider ondiingen sei hier noch folgendes be- 
merkt. Der schon angegebene nnterachied zwischen ihnen 
wird immer scharf festgehalten. Stchn adverbia auf -o» 
bei verbis der bewegung, so {»ezeichnen sie niemals wie 
die auf -orr« die richtung, sondem den grad derselben. 
Vergl. z. b. IL ^, 349 (Acoror x. ir.) og ano x^^^o^ iß^foo 
^fSQyBVy der sie vom boden empor tnjg ttnd t\ i 40 vwt Sf 
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ccvctd-fHtmxojy {67.ooiTnoy/tq)' rrimat^ hoch anfspringond. 
Ä,307 v^fßorff^ 'V rr/vt] (j/J'^^vriVfu^ der schanm spritzt emv»or: 
TT, 134 "vt/f y aB'lKct ay.iöhrtTOy hoch aber wirbelte *hv 
stüub auf; v^in nnd f?.'.'<jr sind aber gaw/, gleich Vdeufpnd; 
vgl. auch das äoL iVo^ »Sapph. 44, uiaooi. Ale f). 

Nebet) -'7r??. tri*t bek^nntHch m attischen der %v;»* 
sing, auf <'f p^ar./ in derselben fun«ttion auf (vergl. Hern.. 
i5ur. Herc. f. 123^)). N^cM dazu darf das hom. i?rcc .'^.•' 
g^'äbIt werden, 'Jas '•r>n Pape nnriclitig mit hierher i'^b^r- 
s?etzt wird. Es kommi nr.r dreimal vor, cinma] vtv^ i^ith 
Tl. y, 122 und zweimal mit xü<jo Od. ^, 105. r, 262 ver- 
bunden. Beide verben drücken nur die rtdje an eit^ev« 
orte aus; sie haben niemals ffc, sondern nur iv od^r dff]. 
bei sich. Das iivriivtHJ in der att. spräche auch anders 
gebraucht wird (z. b. Aristoph. Lys. 5GS. Phit. 608), hat 
bei der analogie jener locative nichts auffjillendes. — Auf 
die dialectischen formen hier näher einzugehn, wflrde zu 
weit fahren; vgl. darüber Ahrens a. a. o. 

Die Übertragung localer begriffe auf die zeit ist eine 
sehr gewöhnliche erscheinung. So finden wir auch im 
griechischen eine reilie von loc.-adv. in temporaler bedeu- 
tnng. Dahin gehören: t]Qi vergl. Aufrecht JV, 256, ohne 
grund von Benf. wi. I, 28 aus *rjooi hergeleitet; es Srommt 
jedenfalls vom stamme 77^-. Dagegen scheint in ngoipi^ 
TiQtp wirklich ein a-stamm n^cfifa-^ sanskr. pürva- vorzuHe- 
gen. TiQVDjrl ist demnach aus ""nQftifsi, *jTQt*ipai entstanden; 
vergl. 7r()fti^7;i/ Her. <Ä?, 53 und den compar. n:()WjrGr/-r6()oi', 
später TfQoiPtTEQov und in falscher analogie nofotairenov. 
Ferner TfaXai^ das ich für eine nebenform von naQot in 
7rr<Qoi-&Bi\ naQol'TEnog (Kom.) neben naXaitsooq (sftit 
Find.) halte. Es Hegt ihm ein secnndärer a- stamm z\y 
giimde; rg). nce^a-i neben T^rtQ-og. — neqvr^i dor. ^€(*rr#(g> 
entstanden ans ''ncto^pzxBai wie skr. parnt aus *par-vat 
vergl. ih(f)xu ans *i*€t>-/rar-cf(g). — c(VTovr}^ty gleichfalls 
a stamm vgl. '^«rr/;^;^»i'; vgl. Benf. wl. II, 57. — nUi^ ael > 
äol. «7r, tAi tiöot. 7?f kann nur der locativ «ein, obgleich 
die bedentunir <hmi gleichfalls erhaltenen acc. ai«*:, aMv er- 
warten Mefs«. Das inschrifHich erhaUene mßu I&fet ftber 
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den stamm keinen zweifei; derselbe laotete *af^€tfr- skr. 
SJQS, w&hrend der von Gerlaod d. altgr. dat. 16 daneben 
angenommene stamm *»//-£?-, der dem skr. eva lat. sevurm 
got. aiv*8 entspräche, wenigstens nicht sicher nachweisbar 
ist. — Auch oU'£ gehör, hierher f&r älteres mpl, das sich 
in den compositis und im i-ol. erhalten- hat. Erw&hnt 
möge hier ni»ch werden iit-ai^ nachdem, vom pronons. 
stamm L 

Nach dem verschwinden des instr. trat bekanntlich 
der locat. zum grofsen theile seine erbschaft an. Anch 
in dieser bedentung hat er eine grofse anzahl von adver^ 
bien bervoi^ebracht. Besonders häufig finden wir sie von 
verbalien auf suff. -ta gebildet, und fast ohne ausnähme 
gehören sie a- stammen an. Es scheint als ob bei diesen, 
welche den locativ bekanntlich durch die dativform er- 
setzen, die spräche eine derartige Verwendung besonders 
practisch gefunden habe. Das sie nicht in der gewöhnli- 
chen weise auf -oi, sondern auf u^ 7 gebildet werden, be- 
ruht auf demselben gesetze^ welches den lateinischen abla- 
tiven ed fnr od, den loc. plur. oi% oat für o#^ anwies 
Auffaüond oft haben diese Wörter das u privat«, welches 
nach art einer praeposition ursprünglich den casus ge«tfltzt 
zu haben scheint. Damit hängt doch wohl zusammen, 
dafs sich in der Ilias, wenn wir von den 4 letzten bflcbem 
absehn, nur 4 adverbia auf ^'^ finden, welche a privat 
haben, nämlich a^Gff.aXiuii^, a^TorxiM^^ it-ifitn^ita^ :ind das 
an, ikq. a^tfTCiXito^ för rr/rxc/.cc; rufserdem sind sie alle con- 
sonantischen Stammes, also erst spätere erzeugnisse der 
analogie. Bei Thucyd. sind dagegen folgende 38 aufzn- 
sählen: aßkaßiog, aÖcui^^ aStJAotg, aSoxt'iTto^, aSolagj ntSt' 
Xk»gj aßaöaviaxfoqy ih[{^tog, axTfQvxTtaq^ axivSvvtag^ axowsimg^ 
axoirmq^ ah]t*f^w^^ fr/.o; /rrrtö^, dloywg, crua&wgy authüg, 
avftiarJ^fjTfogj cir€Tta]f&iog, ärfrr/xAi/rw^, avsmff&örwg, avO' 
fioio»g, avoudo^, arvnonTbig, a:i^oioxirrTwg, o^i^rtag, anort^^ 
a7i{)nyu6r(ogj dctgogdoxtjrutg, ctTrooifaaiintißgj äöatpQg^ aax^ 
TiTwg, aCff^Xeoriomg^ dacfahog^ ärdxrmg, (rrdfM»^, ä^arägj 
cup&ovug. Hieraus scheint hervorzugehn, dafs gerade bei 
diesen Wörtern der instrumentale locativ vorzugsweise ge- 
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bräuchlicb war und erst aUm&hHch durch die gewöhnliche 
endung verdrängt wurde« Solche adverbia sind 1) von 
verbauen: a-fioyijTi^ d-fia^riti^ äp^ovTTjTt, äp^tdQatxi^ dv" 
'Ccifioaviy dv-uifiati (sfimmtlich hom.); das letzte . Od. Jy 92 
ist vom perfectstamme von otofiai episch öfter ofitj gebil- 
det, vergl. wfiadtj' IL i^ 453; Od. ^, 453. 9t,, 475. Ferner 
d'ßüäu (Pind.), dv-cc-ti (trag.) fÖr *ccv-aj:a--ti vgl. ofdta 
Find. P. 2, 28. 3, 24, und das hom. d-djatog. dv-oifitaxti^ 
d'GtaxTl (Soph.) dv'vßQKtti (Anacr.) d-'XijgviCti , dxovtri 
(Thuc.) d-novi]Tt\ «i/-6;/iorr (Her.); das letzte wieder vom per- 
fectstamm von optWfii. — Ohne a privat, hat Hom. nur 2, 
^YQtiyoQti II. X, 182 vom perfeotstamm von lyko-jm und 
fii.'kilöti Od. f, 291 für *fu?yaciari von fieXetCfo^ das sich 
freilich erst bei den Alexandrinern findet. Aufserdem iy* 
"XOPt^ri Find. N. 3, 36. kyBQvi (trag.) und das nrcht seltne 
bvouaüti (zuerst. Grit, 2, 3). Hierher gehören auch die 
häufigen von Völkern amen abgeleiteten wie 'EkX^vicrij IIe(f' 
ffiöxi^ JSxv&iGti etc. von 'Ekhjvi^w u. s. w. *la<STi u. a. von 
*Jdya> etc., wobei falsche analogien wie Aiyvntiatl Her. 
/?, 46 neben j^lyv^irid^ta nicht auffallen können. Hierher 
ziehe ich auch die gewöhnlich als doppelbildungen aufge- 
fafsten Wörter ^tyctXdDari (Hom. und Her.), iegtooti (Sim. 
Am. 24. Anacr. 149), vso)Gri (Eur. Her. Thuc). Vgl. Bopp 
acc. syst. 145. Pott et. forsch. 99. Gerland d. altgn dat. 20. 
Benf. wl. I, 90. jueyaloüg findet sich schon bei Homer un<? 
bleibt überall gebräuchlich, wie sollte die spräche ein so 
gewöhnliches sufßx durch ein weit seltneres verunstalten? 
Ein ^iBQuig und *patüg aber ist nirgends nachzuweisen. 
Jene Wörter sind vielmehr von den verben Ugow (Thuc. 
€, 1) und veSta (Aesch. suppl. 529) herzuleiten; und so 
möchte ich auch ein altes *fAayal6a) für die spätere Wei- 
terbildung f Byalvvü) voraussetzen. Die erhaltung des mei- 
ner ansieht nach berechtigten a i9t einer der bei den aJ- 
verbien so zahlreiche« archaismen. Endlich gehört auch 
aqtt. hierher von aQw^ also eigentlich angeftigt. Vgl. hin- 
sichtlich der bedeutung das abgeleitete agriog und das 
dor. dQfjLoi oder dQfxoi neben d^fio^M, Die Zurückziehung 
des accertos veranlafste*die kürzung der endsilbä^ während 
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im compoBitom an aq-ri Her. //, I f>S. ^ , 'X\ die nrspröog- 
liche form erhalten ist. Zuer^jt findet e? sich Find, P. 4, 
158. Theogn. 998; seit Sophodes wird es durch aotiu*^ 
verdrängt. — 2) von nominibus abgeleitet sind: ff-<Trroi'5«, 
ci-!^c€i; TQi-fSTor/^u , liBTa^fSzoiyBi (Hom.); a-utn&ei (Arch. 
40. Enr. Tr. 409) a-tin^J^si, TKn'-f'^i-iui. 7Tctv-oni}M (Acsch.) 
a^iooi (Aristoph n. o.) cc'uayjL avToßoei (Thac.) nav-oixtl 
(Plat.); ferner rrat-otuhij aaacvnf (Thnc. i;> 1. Xeo. Cyr. 
1, 4, 18) stamm (Tvöa- vergl. (jviir.y Aes< o. Per«. 492- ^»^6- 
Xoi^i stamm ItMffvrrt^ vgl. Tier. «, ,>. «, 104, 1 fO. f, 25. 
Lob. Phryn. 5. — Einen» i- stamme sclieinr anzugehören 
iy-xvri Arch. 36. Callim. 311, vgl. lat. futi-s. Dunkel sind 
ngoraivi Eur. Khes. 523 nnd das von Bekker aus den 
bandschriften wieder hergestellte der. auoi^si. Thuc. f, 77, 
wo Schneider dfio&t^ Buttmann aucidtg sehreibt. Zwischen 
der enduug -« und -7 ist kein andrer unterschied als der 
des alters wahrzunehmen. Nur .«o viel scheint aus der in 
diesem punete sehr unzuverlässigen Überlieferung hervor? 
^igehn, da(s bei den nomimtiien das ältere -u sich länger 
hielt. Das auch diese letztem den ton sämmtlich auf der 
letzten silbe haben, rührt wohl von der analogie jener 
verbalien her. Vereinzelt steht ein alter? hflmliches wort 
consonantischen stantmes da ^ixi/Vi dor. izüri und a^ßixriti^ 
das neben dem partic.jrtxwr, a-jixwv ein altes subst. ^i- 
y.ri^ voraussetzen läfst. Vermutlilich geboit auch (imp aus 
£frf»/7, das sich in compositis erhalten hat, hierher; es ist 
woh! aus älterem \ia,T-fcr-t herzuleiten, Yghiu-jifaTt^i^wg. 
Ob aoeb in hi ein locativ steckt, wage ich nicht zn ent- 
scheiden; Curtius^ Zusammenstellung mit skr. ati zend. aiti 
halte ich nicht f))r richtig. Urspr. ati mfifste griech. zu 
iaiy el werden, und die bedeittung jener wArtör ist doch 
auch eine sehr abweichende. 

Auch der loc. plur. hat eine reibe von adverbien her- 
vorgebracht, welche nicht seiner eigentlichen bedentnng 
der ortsbezeichnung, sondern seiner spätem instrumentalen 
entstammen. Eine art Übergang bildet eilig j in hanfeiii 
das ich jedoch nicht mit Benf ^I. II, 298 aixs d^m weiter 
gebtldettm ^p^üul, sondern vom M^K>m jidie^- ahleit^. 
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Aus ihm bildete das notnen jralifT-saai, j:a)^€Si^ das adv. 
mit fsurückziehuog des accentes *ßdXu6i^ *j:dXlg, j^dXig. 
Ferner uo^^ig vom stamm udya-, ^ixoya-afij ^myau^iy *fi6yig. 
Das gleichbedeutende uoXig erklärt Pott et. forsch, aus 
*li6yXig. Sollte es nicht vielmehr mit mölestus zusammen- 
hangen und die äbnlichkeit jener beiden Wörter nur zufal- 
lig sein? Besonders haben sich die gutturalstamme in die- 
sem casus erhalten, da das nach wegfall des i. auslautende 
I einen ungewöhnlichen und deshalb oharacteristischeti 
wortschlufs abgab. So entstand nv^ aus *7vvy'<^i\ denn die 
annähme von Curt. grundz. 258, das w. puk zu gründe 
liege, deren k im lat. pug-il zu g erweicht sei, scheint 
mir reichlich gewagt; die Verwandtschaft mit nvx-vog ist 
doch sehr fraglich. Dann Xci^ neben ?.dy'dtjv^ ?MX-T-i^(o 
vgL lat. calc-8 etc. of)d^ neben ödy.-vw, yvvi^, bei Hom. nur 
mit iQunu)^ hat schwerlich etwas mit yovv zu thun; es 
beiGst zusammenbrechend und stimmt vortrefflich mit dem 
formell genau entsprechenden deutschen knicken vgl. engl, 
knuckle ftherein vgl. jedoch unter nfjo/vv, -«AAnr| in ^r— «AAa| 
und ncwal'hilE vom stamm dlkcty'{ri). cctiqH^ vom stamm 
anQiy- oder dnörA" in d:iQiy-(ia Aesch. Pers. 1057, 1064« 
Vielleicht gehören auch hierher ^/$, dpaui^, inifjii^, obwohl 
das auslautende g hier auch dem stamrohaften a entsprungen 
sein und ein andrer casus zu gründe liegen kann. Ganz 
unklar sind mir xuifoi'^ und ^iod^. Hierher gehören femer 
die zahladv. fV/r/^-, T()ig und das suff. -xig^ xi (in noXldxi). 
dieses scheint auch in jitowd^ und ä:ia^ vorzuliegen. Vgl. 
übrigens Ober das letztere Schweizer IV, 303. Leo Meyer 
VIII, 130. Ahrens VIU, 329. Curt. grundz. 351. Vielleicht 
üst iiiich Ttiot^ aus *TteQi'Xig zu erklären, dyxdg scheint 
mir Ebel IV, 207 gleichfalls mit recht hierher gezogen zu 
liaben, wenn ancli die fonn einer aufklärung noch bedarf. 
Ob dagegen drÖQa-xdg und dv^xdg (jedenfalls kein coQi^ 
positum von i'Aag) dem loc. plnr. angehören , ist mir sehr 
frajijliob. Dal» dfffpig phu*. von durpi ist, halte ich für si- 
cher; ebenso steht Tthoi seiner bedeutuog gemäfs für *j^€- 
(flg; der schlieJ'pende consonant verhinderte die elision des 
fr wofür neben Ini iin'^l ;•>• sopst schwerlich ein stichhalti- 
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ger gruad aufgefuuden werden kann. WahrscheiDlich ver- 
hält Bich ancb eig aus ^^n-^^ zn kr etwa wie vfpoCB zu 
t»Vi oder äol. rr!'< zu rz»/, während bei ^J plur. nnd sing, 
in gleicher btdentnn;^^ gebranebt wurden; docb sind die 
formen noch selir der er forsch uiisif bedilrftig. — Mit Sicher- 
heit glaube ich nocl) herziehn zu mClssen das poetische 
*/#/*r«c, ion. fcjf'rr»;.?. dnr. bundr Find. P. 5, 55. N. 6, 4- 10, 82. 
11, 44 und ifinä^ P. 4. ?6. *J.{7. Epich. 18, 3, wenn nicht 
an diesen st-ellen auch jene form zu schreiben ist. Es ist 
offenbar enstanden aus *ii' :T«iT-r»f, *eMTaj'ir; vgl. unser bsi 
alledem und das prosaisclic nctvrmctaiv, iuJia Pind. N. 4, 3^"* 
Soph. Aj. 563 darf doch wohl nioht davon getrennt wer- 
den, obwohl eine so starke Verstümmelung selten ist. 

Der dem locat. in form und Iiedeutung ähnliche dativ 
ist bekantithch im griechischen mit diesem casus auf das 
engste vorschmolzen und hat sich fiberhaupt nnr noch bei 
den a-stämmen erhalten. Doch hat derselbe grade in der 
adv^rbialbildung noch sehr zahlreiche spnren aufzuweisen. 
Besonders g^lt dies von den localadverbien. Zunlchst ge* 
hört dahin üie endung /; oder ?; dor. q oder öF in n^, ^, 
onri, Ti)y Tuinij. In ihnen hat sich die, wie ich glaube, 
ursprüngliche bedeutung des dativs erhalten, indem sie das 
ziel eiuer bewegung bezeichnen, während die locat. auf 
'oas und die gleichbedeutenden attischen auf »oi nnr die 
richtung derselben angeben. So nifl IL ir, 422 Sarpedon 
seinen vor dem Fatroklos fliehenden Lykiern zu: noife 
ffihvy€Te; nicht nach dem ziele ihrer flucht fragt er zQr- 
nend, sondern il'ach der richtung, welche sie statt dem 
feinde entgegen vom schlacljtfelde wegführt. 7t ij ^-ctycr«; 
wQrdf^ heiCseu, wohin gedenkt ihr euch zn wenden? etwa 
wie lo klagt tt'^ ^i ayovm Trflbn?Mvoi Tthdvai; Aesch. 
Proiu. 577. Sehr deutlich tritt diese Verschiedenheit in 
nfivTtj und nrivToaa auf, z. b. II. a, 384. Tci Ö* Ijui^iBto 
Kfihi i'/£(>?(> ndvT}} avd atoarov^ Überallhin durchs lager 
trafctn des gottes gescliosse; aber noTri^ TtdvToa* ificrt^ der 
nach allen Seiten gleichgerundete schild, vergl. aXaoy; näv' 
toCB xvx},0Te{n^ Od. (>, 209. Diese ursprüngliche bcdentnng 

.nuvTit kcnniceichnet dasselbe hinreichend als dativ und 
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widerlegt allein die gewöhnlichen erklärungen, wonach e« 
«n fem- ablat. Ebel VI, 214, oder instr. Schleicher coinp. 
470. Lottner VII, 35 Bern soll, ganz abgesehn von dwi 
formalen Schwierigkeiten derselben. Dasselbe gilt von^^iaAA)?; 
bei Hom. fast immer glfeich anderswohin z. b. II. a, 120. 
o lAOi ytQccg 'eir^BTca aXh], oißd'apijj vgl. Her. er, 24. Tli^jIdV" 
iSf)ov L4Qiova ovSani] uertivTa. fifiSa^fjf noXXaxf}^ navtaj^i] 
und Herodots htax^]' — loa dorischen haben sich einige Wör- 
ter der art erhalten, welche die andern dialecte nicht ken- 
nen; so nok'/^ä Pind. Ol. 8, 23. N.8, 20, af^a = in eins N. 
7, 8. Moi(sd TOI y.oXXcf, XQ^^^^ ^^ ^* Aevxor klitpavö-' a^iü 
Ol. 3, 21. P. 3, 36. N. 5, 11 und oua Sopbr, 92- — Dafs 
aus dieser meiner Überzeugung nach ursprünglichen bedeu- 
tung sich später, wie beim lebendigen casus, so auch bei 
diesen adverbien andre, allgemeinere functionen entwickeln, 
ist natürlich. V^^ichtig ist es aber, dafs noch aus den 
Überlieferungen die priorität der localen bedeutung sich 
nachweisen läfst. 

Gewöhnlich wird diese endung als dem femininum 
angehörig betrachtet. Ich glaube, dafs dies völlig verkehrt 
ist. Wenn man das gesetz aufgestellt hat, dafs die grie^ 
chischen adverbien nur generis neutrius oder femin. seien, 
so ist das einzig wahre daran, dafs man die mascul. von 
den neutr. nicht unterscheiden kann. Beide gesohlechter 
finden sich aber nur bei solchen adverbien, welche aus fer- 
tigen Substantiven hervorgegangen oder durch ellipsen ent* 
standen sind. Wie dagegen bei allgemeinen adverbien, de- 
nen niemals ein Substantiv zu gründe gelegeil, geschlechts- 
bezeiobuungeT» antreten konnten, ist nicht abzu^ehn; denn 
unter einem „praeValebat sensus quidam poeticus^ vermag 
ich mir nichts zu denken. So gerechtfertigt es demnach 
ist, z. b. ein wort wie navcxoati^f — v^^, netvöTQcttiag 
yBVOfiivi]g Thuc^ ö^ 94 — als fem. zu bezeichnen, so wenig 
sinn hat es, auch jene ortsadverbien auf -77 so aufzufassen. 
Dieselben sind so gut geschlechtslos wie die locative oder 
ablative und die formelle Übereinstimmung mit den weiUi- 
cheu a-stämmcn gewifs rein zufällig. Das ursprüngliche -ai 
des dativs konnte im griechischen so gut zu -j? wie zu -ij> 
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getrftbt wonleii, nnci flie ^viM «ins erstem fttr tliese adver- 
bien war f;i(!:)pr ^x*^y. nnaoliüngig von dur f^cheidiing der 
boiflen «res«!lileeljt*^r ni df^v notninalen declioation. — Wie 
Vi»»: aWativ utiJ looiiäv fohn wir auch hier die endnng 
«Icr .n-gfumin«:' spüter niiS suffix ait ancire stämiBe antreten, 
w\*i in mh'Tft^ vuii doLi wir schon frdvToyg und- napTOcn 
vorf«TjdfD. 

Neben den auverbiei: auf -i; haben sich auch noch 
dative anf- r»* erhalten. Ihrer form nach bieten sie bei 
clieger ♦^rklarnnjr k^^ine gcliwierigkeit dar; der auch bei 
dem *; gfwölnili« i)e aTisfall dps i hat bei so altertbfimli« 
eben Wörtern nicht«? anfRilIetidcs. ^\ber auch die bedeo- 
tui'jr kennzeichnet sie deutlich als dative. Allerdings ge- 
?>.p s?f» «^»unnitHch die richtung und nicht das ziel einer 
bevvr^g':ncr an, .«t,imrv>e!^. also genau mit den locativbildcio- 
g4m unf -'j/, -(»o"6 etc. überein; aber die sonderung dieser 
feinere»» beziehungen ist jedenfalls erst secundär,^ nnd der 
jiipr «^orli''£^endf ücgriflP konnte mit wenigstens eben dem- 
selben recbte durc^h den dativ ausgedrückt werden wie 
dnri*:S den locativ. Dazu kommt noch, dafs diese endung 
fast allein bei comparativen und Superlativen vorkommt, 
wo sich leicht eine von der gewöhuJichon abweichende 
Wldnng festsetzen konnte. Dafs sich später aus jener ur- 
.«prii? »glichen bodeutung eine allgemeinere entwickelte, wird 
y'icb liier nicht autfallen, doch läfst sich auch hier noch 
ii"*y daf» bchlagendsto die priorität der riehtungsangabe 
nacli weisen, ntaoj heilst bei ITo'n. nie anders als hinein, 
kho in TUas stets, in der Odygso au (per ;r, 95 hinaus oder 
heraus, xäuo und dvoi^ die ledes nur 2 mal vorkonr*mcn 
bcdentA^n stets hinab, hinauf I!.(), t3H mxff fVe r' ^.jrtaxvvioif 
ACitoi hX-abtiu (vielleicht xarrr-5rf'A;;cTr/' ? ) Od. ?//, 91 f^aro 
y.fiTin ^oq6o)V, Od. A, 59ß ?^c(ar '"»'Äi cfo^'h-f^xa. IL w, .M* 
OiHSor u^^aßoi; fh'Oi — h^rng t^/rtnysi d. i. so viel Lf^hos 
naf^lf oben hin — nach osfovi, nach den» VjoMand'^ — pin- 
schliefst. ngofSd) und 67tf*»ot wf^rdn« /iwav s'»lK>n auf die 
zeit fibertragen, heiiisen aber nie anders als nach *T>m nn^ 
naf'h hinten mit ausnähme von T. >, ^^1. Da^ «t/- in 
der -^eit nnr auf di^ xukunft weist, ist •^'^k^tiMt. rg\ nnapr 
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hinterher. — Bei Hom. kommen aufserdem noch vor nQo^ 
regia ^ ^cs^aarigw , «^{7or€(>w; jrtxaardroD^ TrjlordTw; und 
epater nsiKUTiQU) y ^yyvTiofo, TtXrjataiTeQü); kyyvtdroyy oiy^o^ 
TüTto^ v^fjoTarrx) lind die eigenthfimlich gebildeten dvw-teQWy 
dviü-Tfiro)^ 'A€tt(f>TiQ(a, y.ara)-Tcct(o^ k6u)'TiQ(0y h^M-rigt)», ngo- 
<^-r^.{>w, ngoaio-TcirfM): endlich rmw^riguty das ein älteres 
^ano) vorauszusetzen scheint. — nooaata^ nooata, TtoQffio^ 
n6h(ß(f} hat Curtios jedenfalls mit recht auf ^noo-tjo" zw- 
röckgeflnhrt; die ableitung Benfey's aus ngoriota ist laut- 
lich nicht wohl zu rechtfertigen. So ist auch oniijfaaß, 
n^tfffo ans ^otti-tjo- vgl. xar-oTiir^ om-d-aVy b\pi, kn-ai zu 
erklären. Vielleicht ist auch dao)^ fow aus *iV'TJ(Oy ^|w 
auö *iX'TJ(o entstanden. Doch wage ich darüber eben so 
wenig eine bestimmte ansieht zu äufsern wie f^ber die 
frage, ob xcfrw und-^Vw ursprüngliche oder später aus 
analogie hervorgegangene formen sind. 

Wie der locativ hat auch der mit ihm verschmolzene 
dativ eine anzahl von adverbien instrumentaler oder mo- 
daler bedeiitung hervorgebracht. Dahin gehört Aa/i-pi? att. 
Xdd-gn mit zurückgezogenem accente. XQvq:^}^ dor, xgvtprc 
neben dem instr. X{)V>r>a. afi-agrij und n^i-aorrj^ worin wir 
den dativ desselben Stammes haben, dessen locativ in an- 
-agri, agri erhalten ist. fjOv^V dor. ' aCi»;^«, dessen locativ 
der compar. rjavxcti'iegog zeigt, tixl] d. i. nach dem scheine, 
vermuthnngsweise. Dorisch d'^ä^ vergl. dx-i-'OJVy dz-Tjv. 
navavSitj vgl. aav(Svtii, TravciTgariä^ wovon auch der gen. 
Thnc. <5, 94 vorkommt. rravor/Ja^ Tr.txrotArj^/a neben na- 
vor^Bt. Ob in nav-tö^ptt nnd na^-nh^iid locat. für ^ntxV" 
'i&vtai> oder dative für *7TaV't\/ve(S-ca oder b!os nach ana- 
lofi^e gebildete formen stedken, ist schwer zu entscheiden, 
doch ist mir das letzte am wahrsctieintictisten. Zu noch 
lebendigen Substantiven gehören kvam?ij dvdyxijj anovS^, 
öjfoifl», xofiiS^. Auf ellipse deuten xoivjj (zuerst Aesch.) 
lSi(f ion. iSiT], 8rifA.o(sicf, mu} (zuerst Her. und Thuc.) dor. 
nt^q Epich. 26. Von mascul. stammen kni-cx^gd IL A, 668; 
tf, 68; V/, 125 vgl kv a%Bgrn Find. N. 1, 69. 11, 39. I. 5, 21, 
später kv'dyjgw Apoll. Rhod. 1, 912. yAxho Find. Ol. 11, 46 
P.4,215. ' ' 
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Der accusativ endlich ist der casus des directen ob- 
jec^s; dies einfache verhältnifs hat sieh aber schon Torder 
sprach trenn uDg mannichfach erweitert. Schön damals mnb 
sich der gebrauch dieses casus bei tnafsangaben, sei es ia 
temporaler, localer oder modaler beziehung festgesetzt ha- 
ben. Im griechischen ist derselbe ib allen drei begriffih 
arten sehr ausgedehnt und hat in jfeder eine ganze reihe 
von adverbien hervorgebracht. So stehn 1) temporal auf 
die fVege wie lange bei Homer: äoTtBQx^g^ vtalefzig^ ^/u/ie- 
rig^ €it,}]x^q^ aaxEXig, (Jvvex^S, ccljriv der. alfig^ a<g; das f 
steht doch wohl fQr älteres 6, vgl. die loc. alfd etc. Feniar 
iunedov^ äkhjxtov^ djrriv und 5j:i^o6v\ vvv {vvv^ vv) yetf^, 
( urt. grundz. 265, weshalb dort vv'vi abgetheilt ist, weils 
ich nicht. Ich trenne vvif-i und sehe in dem i den so 
häufig an pronomiiia demonstr. trc^t enden loc. des st4eunme8 
i, gerade wie das lateinische sein -c(e), das französische 
-ci gebraucht, vgl. ovtoct/, hi-c, celui-ci und vvv-ij nun-c 
In vvv aber steckt ein uralter accus, des Stammes nav- 
griecb. in vif-o-g, lat. nov-u-s, nunc ist *num-ce wie tnno 
für *tum-ce vgl. etiam-nuto. Dann ehfa-^erig, inTa-j^ati^y 
toi^^BTig; kvi'-ijfAaOy i^-fjuccQ^ nttv-rjuctQ^ nciGfS^fjfMag^ nav- 
'Vvxiov. Von spätem sind noch zu nennen: navsthQ Pind. 
P. 1, 20; nctvijuiQov Her. ??, 183; ndvwxov Theogn. 1063; 
TtQoijfidQ Sim. Am. 47. — Mit der angäbe d^r zeitdaaer 
hängt nahe zasamnieu die bostimmung eines zeitverhält- 
nisscs auf die frage wann. Derartige ausdrucke sind a^ 
^iBQov att. r-^uFfjov mit erhaltung des alten pronom.- Stam- 
mes ta, vgl. TfJTsgy avQiov dor. ctvciov. Auch (^)-;|f»^^^ skr. 
hjas fasse ich so auf, während lat. bor-i den locativ hat 
xO-i^ov zusammengesetzt aus *x^^g*f>J0''V vgl. den got. gen. 
gis-tra-dagis. Der plur. ;(f»^t?« findet sich H. /?, 303 — 
ot)ff «>) KfiQtg ißäif O-avccTOio fpiQovcfai x^^C^ ^^ ^^ tzqW' 
^i^(a) — die gestrigen und die neulichen tage d. i. in den 
neun jähren der belugerung, vgl. TTooifj^ tf, xftt x*^^^ Her. 
fij 53. Ferner notoßioi^ und t^qw^tiv dor. nQwav^ ngwv and 
Ttgdjri't.ov vgl. oben nowfiCa^ ctvT'fjuaoj ixiroSiov, Die auf- 
gefbhrten sind sämmtiich honru>risch. Dazu kommen noch 
av&fjfjtSQÖVy ion. ocvt^ubqov. (fijreg dor. und acol. üäteg att. 
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TfJTsg ans ^ra-jr^TB^y ruig^aJov Hes. rd ncthxiov^ nci koinov^ 
rkloq^ aQxrjV Q, a. m. Dem begri£fe des mafses entspricht 
gleichfalls die zeitbiestiaunnng auf die frage wie '>ft in den 
plur^ d-cifid {bxa &auk(Sa^) und die 9|>ätem d-afMvvd^ oiS-ttfm^ 
fijjS'-afAd, und auf die frage zum wie vieleten male in ;r^<- 
TOVj n^dti^fStov^ niif,mQ(aTOPf StvtBQOV, tgitov etc. und vGta" 
raror, ixstduov^ nuvvfstarov^ TWfiatov^ koiü&iov. Die häu- 
figen formen n^wTOj nQuiztara und die selteoen tgitui^ r£- 
tccgrcc -^ ein SivriQu kommt nicht vor — ^ uüd vaiara sind 
gewifs keine plurale, die hier ganz unerklärlich wären. 
Offenbar ist auch hier die bei den Superlativen verbreitete 
analogie der iiistrunentalform eingednmgen. -» 2) Local 
stehn auf die frage wie weit niXug i&r *niXat neben TrXtjtf-' 
"iov aeol. TiXäa'-^ioVj der. nXctt^iov^ dyyJfioXoVy äy^iistov, bei 
späterii kyyVTaTUj fAaxQctv sc. b36v u. a. Hieraus entwik* 
k^Jte sich in etwas freierer weise die bestimm ung eines 
raumveihältnkses auf die frage wo. Dabin gehören: dv-' 
rlov^ kvavriov^ dTutvriov, yarevcevriov, vnBvavxiov^ dnsvav" 
Tiov; dvtia wahrscheinlich nach analogie von «Vra. Aehn- 
lieh sind SiafxnEQkg = di'-ctva-TiEQ'ig (öiau7ie()i]g bei Hip* 
poor.) ; SiafATidi, unter Zurückziehung des accentes doch 
wohl aus ^di'ava^nay'ig; d^p-OQ^oVy das mir Benf. wl. I, 62 
richtig auf stamm oga- «nrückgeführt zu haben scheint. 
Der bedeutung n^ch ist gleichfalls hierherzustellen dvti^ 
'XQv^ später dvriKQv (bei Hom. nur. II. «, 130), xar-av?*- 
'XQVf att. ävTi'Xovg. In der form etwas abweichend, doch 
wahrscheinlich gleicher bildung ci^i^t/g, etf&vion. 'lOvg^ 'Ti^v; 
ferner ^aaiayijyig, fAE(S(G)(S'tiyi aufser bei Hom. nur Hes. 
sc. 416. Später wird dafür fieta-^v gebräuchlich, das auch 
schon II. £if, 156 vorkommt und jedenfalls formell mit jenem 
aieht näher zusammenhängt. Das -r^yv-g möchte ich ver- 
gleichen mit dem lat. prop-inquu-s , long-inquu-s, dem es 
mir näher zu stehn scheint als dem suff. -axig, das Cur- 
tius dazu aufführt. Die endungen dieser Wörter leitet Geir- 
land IX, 66 aus srT. -vant ab, was gewifs beachtung ver- 
dient. — 3) Modal steht der accusativ bei den adverbien, 
welche den grad einer thätigkeit oder eines zustandes be- 
zeichnen, wie noXv, nokXov^ nXfforov; oft noXld; niya und 
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uBydXa; ankX^&QOV, äanerov, äömQxig^ ix7tfxy'*ok: v^x^ö it/r 
nctyhx^ nvTCvdj il^o%op und nach aualogie von ^co^n t^^x^* 
aTtifkg\ ndyxv mit zurückgezogenem acconto neben met^v-g 
lat. pingui-8, und die spätere form ndvv (zuerst Aescb.), 
das Cartins davon trenneu und von ndv ableiten will. Fer- 
ner das reduplicierte Tidu-nav^ dann hni-Trav^ naonnavx 
fiaxQoraxov Her. «, 171 liaaov^ Toaaov, rotjovrov u.a.m. 
Andrerseits oXiyov^ uXiya, tvt&oVj ii^aiov^ iilcjfjlf« error, (iqn- 
XvraTov, Ferner laov^ löa^ ofjLoia und äbnl. Vielleicht 
sind auch dvxinaXa Thuc. cT, 34 und dyy-iünaXa ^ 7t so 
SU erklaren. Auch Uav ion. Xitjv und das dunkle äyäv^ 
später auch äyav scheinen hielier zugehören. Einige wör* 
ter bedürfen noch einer geuanerii besprechung. dxtjr würde 
ohne weiteres als aoc. zum dat. dor. cix^ anzusehen sein, 
wenn die bedeutung nicht eine andre erklärung forderte. 
Es ist im gebrauche identisch mit dxiatv; dies ist aber 
jedenfalls ein wirkliches participium; denn so arge Verwir- 
rung anzunehmen, wie sie bei Buttmanns erkl&rung lexil. 
I, 11 die formen uxiovaa II. a, 565; Od. A, 141; dxiovta 
/?, 311; dxeüi'Ts ^,141 darbieten würden, dazu liegt nicht 
der mindeste gnind vor. Dafs es II. d 22 jix^rjvaitj axiear 
>}v auch als fem. gebraucht wird, kann kaum befremden; 
auffallender ist schon Od. r/>, 89, wo es als plar. steht. 
Doch ist eine solche versteinenmg nicht ohne analogie 
vgl. üpsfpy worin trotz Od. i//, 93 ^ '>* ciV£(p di/v ^aro der 
nom. plur. eines adjectivs ^dv-ofo^g^ äre(og steokt. ax^v 
steht wie dxicov überall praedicativ und zwar aufser Od. 
r/}, 385 stets als plural. Ich vermuthe nun in rrxiTi^ eine 
allerdings ungewöhnliche verstömmeking aus dem part5<^, 
plur. von dem vorauszusetzenden verbum ''fxxh(t) vgl. dxio- 
ijuii^ stillen.. ^dxkyavTt^q wörde demnach zu *^«z€-«i»r€fe% 
*dxi-avQ etc. geworden sein, vergl. 'duTirict dor. eunäv aus 
* i^^ndvr-ajri. Auoh hier wird der accent zurückgezogen 
worden sein: *«>f€-avp, und die spatere betouung nur nach 
analogie d^s subst. *a'Af] oder in noch späterer zeit sieh 
festgesetzt haben. Uebrigens ist es natürlich durchaus 
nicht nothwendig, ax/;i/ nur auf den plur. zu beschränken, 
da diese form aus dem sing, ""tr/kjavvg sich noch leichter 
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entwic;keln konnte. Bei diesem worte schein^ znföllig we» 
gen der gebräuchlich gebliebenen jüngeren formen axio^r^ 
ayeovaa etc. der plur. mehr in anwendlmg gekoni?-nep zi* 
sein. Gleichen Ursprunges scheint mir auch nSrjr, Ctir- 
tius grundz. 614 theilt S^-S^v aus *(rcc-ÖJrji'^ wie ich gianbe, 
mit unrecht. Als stamm ist gewiis satu- anzusetzen, vgl. 
lat. satu-r, satu-ro ksl. sytii, lit. sotu-s; das got. satli-P »s* 
freilich wie so häufig in die analogie der a-stämme ül>er« 
getreten. äSfjv stände also für ^cdr/r-tjv, wodurch die 
Schreibart äSdrjv und dS(h]y.6rsg sich erklären. In rt-ato 
a-tfa^aaTCCi (Hes. sc. 10t) cc'-furai §-&;// «r (II. r, 401) ist 
der dental ausgefallen, in tfroc, bei Hes. fi^arog vielleicht 
das alte <Far- erhalten. äSriv wäre zu (u^rjavB}' Od. r/, 34 
zu stellen und aus *(iaSfhj'€cvT'g herzuleiten sein. — Fer- 
ner Hu^nXr^v II. /9, 526; Hes. sc. 372 neben 77e?.au) und das 
nachhom. ficerr^v neben uatdu) ; vielleicht auch Xh}r neben 
X%'Xhr(x<xry ßdSi^v neben ßaä-iCta^ avvijv neben mTceo)^ firre- 
-/?/i?«' neben ßidoi^ avTi^nioriv neben ^epffw, vergl. nnten. 
Dafs die adverbia des comparativs einfach die noptrale 
endung haben, ist nicht allein dem griechischen eigenthfim* 
lieh, fibrigens dort auch nicht ohne ausnahmen. Diese hil- 
dang ward die herrschende, weil den comparativen glaich- 
sam eine mafsangabe inne wohnt, wohl auch, weil die sprä- 
che sich scheute, den schon ziemlich langen Wörtern ein 
nochmaliges snfSx aniäufügen. Hier sind noch einige ad- 
verbia zu erwähnen, welche, von der nominalform erheb- 
lich abweichend, nicht gleich als comparative erscheinen. 
Dafs TtQiv dasselbe sei wie prius, ist lange erkannt; doch 
scheint mir fälschlich als grundform *7t()o-ip angesetzt wor- 
den zu sein. Der bildungsprocefs war wohl vielmehr fol- 
gender. Vom stamme par- oder pra Tautete der compar. 
ursprünglich *pra-jan8. Daraus wurde griech. ^ngcijav^ 
woraus dor. ngäv entstand, später dann ^nQi-ov^ Ttoiv. La- 
teinisch dagegen wurde aus *prajans *prajos, prius, pris-. 
Auch nciXtv halte ich för einen compafativ. Aus ^nctXioiß 
für älteres *nixoiov würde UÄch s^nrückziehung des accen- 
tes ndXrw Benfeys vermnthunjg wl. I, 130, das v sei ud- 
ursprflnglich und *ndXi die eigentliche form, wird durch 
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die zahlreichen, zum theile sehr alten composita wie naXifi^ 
•-TiBTig, naUv'Tovog etc. widerlegt. Es scheint verwandt 
mit neepd vgl. unser wider, präep. und adv. Ferner ge- 
hört hierher n?.}]v aus *7tXfjav^ woraus nominal nkBlöv^ 
nkiov lat plus wurde^ Schlicr<;lich möchte ich nioäv ion. 
7ieg)]v noch hierher ziehn. Die bildung ist ganz analog 
nXrjif aus *nkoa'jctv vgl. TtsQai-TEQog, Das spätere nigä 
(»uerst bei Soph.) scheint mir nur eine jüngere nehenform 
zu sein. Mit diesem comp, hat sich, wie ich glaube, ein 
altes part. von ;r«paw vermengt, aus *;rfi()a;-«i'r-ff. In der 
attischen nebenform ävti-nioäg (neben ctvriniQäv) liegt eine 
mehr der gewöhnlichen bildung entsprechende kürznng vor 
vgl. hüd'xq aus P.iydarr-^, 'i/Andv neben ^f^Tttig und ÜfASia. 

Freier werden die Wörter adverbial gebraucht, welche 
wahr, wirklich bedeuten wie ^rcov, ivrfTvtiov, iiviiov^ argi' 
xig neben kT^rvfKug^ kxvfxwg, ar^exioog (Hom.). Diese ab- 
solute neutralform ist wohl durch ursprüngliche ellipse eines 
iati oder dergl. zu. erklären. — unklar ist mir €v, r^v; 
sollte wirklich blos das neutrum darinnen stecken? Gleich- 
falls sehr auffallend ist das seit Find. Ol. 1, 108. P. 10, 51. 
N. 1, 51 vorkommende zaj^v neben Taxtoyg und rof;^a; vgl. 
noch Soph. Phil. 349. Eur. Herc. f. 885. Hipp. 183. Or. 
423; sehr häufig bei Herodot* 

Endlich sind noch zu erwähnen die objectsaccnsative, 
welche besonders in der poetischen spräche eine reihe von 
verbep ganz in adverbialer weise zu sich nehmen. Doch * 
ist diesQr gebrauch, natürlich abgesehen von den eigent- 
lichen objecteii , auf gewisse begriffe beschränkt, die ent^ 
weder eine sinnesthätigkeit oder einen sinnlichen eindruck 
enthalten. Dahin gehören die verba des Sehens in. aus* 
drücken wie hiygdy.axgeior jriÖelv; t\öv xvoiaaeiv; o^v vo- 
£iv; ccdfifalig SeQxsadai; ösivov Ttanxaivuv oder Xtvüauif\ 
xdx 6(f<fsa&cci; naoffiviov ßlineip etc., dann o^i» axovttVj 
in etwas übertragener bedeutung (pi?vd, xcexd, t^-rarct, li^- 
varrc (fgov^Jv; 7]dv, hyv^ j^autjXd nvi^eir; aicfijia ^Bidivat 
etc. Ferner Xn^ngov yrevovv; Ssivoj* viVBiv; sehr h&ufig 
sind ausdrücke des einherschreitens wie fAaxgd^ xowpa^ 
aavXa ßalreir oder ßißuvx yovcffx nxioravx Ovd€pg* Avct^ 
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TtdXksa&ai; 8o auch rjSif dno^uv Her. y, 113. Ganz au- 
fserordentlich zahlreich werden aben die verba so gebraucht, 
welche einen das ohr treffenden eindruck bezeichnen: fie- 
ydXa^ iXtuvd avS^v^ xakov elnsJVj rigev (f&hyyBa&m^ aSv 
qHavBiV, fidijrcc Xüiullsiv* CfASodaXiov xakslv; ueya, fucexgov, 
öaivor^ 6|t;, SianQvatov^ xaQ(pakeov aiieiv; afiBgSvov^ ßuQv 
ßo^v\ (xkya, öfieoSalia jrifdxetv. o^v, liyv xwxmiv, Shvov 
ßQVxäö&ai oder ftvxäa&ai. o^ifa^ ovlov xld^eiv; ä(favTov 
ß^i^Biv; (SfAsgdaXiov xuvaßelv oder xovaßi^uv; OfzegdaUa 
TCTtmBiv; fAsydXa ßgovr^v. kXtuvd olfiai^eiv; aivd olowvot" 
ad'ai; dSivov yo^v; ßagifa arivd'j^uv oder - arsva^iCistv; 
ilistvd rgi^Biv; dSivd xXaiuv. riöv, d^gsiov, SaxQvoBv^ ipii-- 
goMV yBl^v* viptjkd x6fjinruv\ äeivd ^vüäv, xcckov ci^cra- 
a&ai. xaldy kiyijra, /agievra dsiSsiv u. a. m. Sehr frei ge- 
braucht, aber doch jedenfalls hierher gehörig ist atQBCta 
vaisiv Eur. Ion 1198. Bisweilen wird aber dieser objects- 
accusativ durch falsche erklärungen da angenommen, wo- 
hin er gar nicht gehört; so z. b. IK ?/, 239: 

^oi8* kni St^id^ ^oiS' kn dgiarsod vcoftijüai ßäv 
d^akif]Vy t6 fioi kfSti raXccvgivov noXsui^eiv. 
Hier wird TaXavgivov gewöhnlich als adverbium und nach 
dem scholiasten t6 = öio gefafst, also übersetzt: deshalb 
bin ich im stände, ausharrend zu kämpfen. Dem steht fol- 
gendes entgegen: 1) ist der gedanke schief; aus der kunst, 
den Schild gut zu handhaben, folgt noch durchaus keine 
standhaftigkeit. 2) Ist die bedeutung yon xctXaVQivog un- 
richtig gegeben. Wenn Faesi es IL c, 289 „als verstär- 
kende Verlängerung von raXavgog as= taXagog^ von raXdto^ 
ausharrend, nicht z,u ermüden '^ erklärt, so überläfst er es 
dem leser, sich zu überzeugen, dafs taXavgog wie raXagog 
Wörter eigner mache sind, für deren bildung überdies eine 
analogie sich schwerlich auffinde» liefse. Die länge des i 
lind die Stellung des accentes hat er gleichfalls nicht be- 
achtet. raXd'jrglvo-g heifst mit ausharrender, starker haut 
oder, da ^glvog häufig schild bedeutet, auch mit starkem 
Schilde (vergl. raXa-xdgdiog ^ raXd-tpgwv), In der letztern 
bedeotang steht rccX. noXBui6Tt]g als briwort des Ares; in 
der erstem hat es Anyte 15 XQ^^ ^^^* innov^ ein dick- 

Zeitschr. f. vgl. sprachf. XYll. 3. 15 
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häutiges pferdrfell 3) Wäre ein solches adverbiuin äaftersfc 
auffallend. Jedenfalls hat das scholion recht, welches to 
auf ß(ov bezieht. raL pafet hier nur als beiwort des Bchil* 
des, welcher ein stark behäuteter genannt wird. Diesen 
gedanken erfordert auch der Zusammenhang; neben dem 
gewandten parieren mufs auch die stärke des Schildes ge- 
rühmt werden. Das auffangen des feindlichen geschosses 
erfüllt . nur dann seinen zweck , wenn es damit auch ab- 
gewehrt wird. Der rasche genuswechsel erklärt sich hin- 
reichend aus der hier vortrefflich angebrachten vorstellnng 
des dichters, dais Hector l)ei dem deiktischen t6 seinen 
Schild dem Ajax trotzig entgegenstreckt oder daraof 
schlägt. — Anffiillcnd ist auch das adverbiale hvoiaipiov 
II. ^, 519, sollte es nicht mit dem folgenden mg htiX&09^ 
zu verbinden sein? sonst wäre ivaiaiuoq zu erwarten. — 
Von dunkleren Wörtern gehört noch hierher t/;id-J(Kr, stets 
in der Verbindung imöiiga jriSdv, Hier hat meiner ansieht 
nach bereits die alte etymologie richtig abfall eines x an- 
genommen {ygl, ifnO'-ÖB{)xouai\ so dafs ein adjectiv *vn6' 
dga^y -axog vorauszusetzen ist. Ich sehe wenigstens nicht 
den geringsten grund, mit Pott ei. forsch. II, 938 eineo 
griech. stamm Sag^ hinzustellen. Noch unwahrscheinlicher 
faisen einige "dga als adverbialsufBx = lat. -tra. Gleichen 
Ursprunges halte ich auch n()6%vv aus 'nQo-yvvy maso. 
*ng6yvv^y zusammenstürzend. Es kommt bei Hom. nur 
3 mal vor II. i, 570 ngo^vv xaß^a^ofiivtf, y, 460 <5 xs Tq^eq 
ifn€Q(f'icckoi dnoXfüVTcti ngo^vv xaxwg^ Od. £, 69 (ig äq>$XJL* 
*£kivfig and (pvkop oXkfSdai ngoxw, wo der begriff knie- 
lings nach der gewöhnlichen ableitung aus ngo uod yoyv 
doch sehr weit abliegt. Ich führe es lieber mit yifv^ auf 
einen stamm yvvy- deutsch knicken zurück. Steckt viel- 
leicht in yvv^ der nom. sing, eines alten adjectivs? Die 
homerischen stellen IL 6, 68. 309. 357. i>, 329. A, 355. 
Vj 417 (in der Odyssee kommt es nicht vor) scheinen es 
zu bestätigen. 

Auf die späteren freieren accusative wie öixtiv^ ngoUca 
u. s. w. können wir hier nicht näher eingeha. Homer hat 
davon nur ngoipactv 1\. r, 262 und 302; da aber das wort 
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sonst gar nicht bei ihm Torkommt, so ist es mir in dieser 
form sehr verdächtig; dann noch einmal x^i(}iv IL o, 744, 
welches mir auch des gedankens wegen wenig gefallt. 

Werfen wir zum schluise einen kurzen rückblick auf 
das resultat unserer untersnchnng. Die modalbegrifPe wur- 
den anföngli'^h durch die entsprechenden casus, den instru- 
mental und den ablativ ausgedrückt. Zuerst versehwand 
der instr. auf urspr. -a aus der spräche, und gerade dies 
absterben wird seine Verwendung zur adverbialbildung be- 
günstigt haben. Später ward auch der ablativ ungebräuch- 
lich, aber auch er hinterliefs eine grofse anzahl von ad- 
verbien. Die besonders ins ohr fallende endung der a 
Stämme urspr. -ät griecfa. 'tag erlangte bald das übergewicht 
über das weniger characteristische -a des instr., welchen 
wir bei a-stämmen nur noch in wenigen spuren vorfinden. 
Aber auch bei den am meisten verbreiteten übrigen Stäm- 
men (auf 8, u, t, n) ward das kräftige "0)^ heimisch, indem 
es sowohl den instr. als auch die andern formen des abla- 
tiv auf -a(^'), "Vg? -ig? fast gänzlich verdrängte. Allmäh- 
lich hatte jedoch die spräche auch neue bildungen hervor- 
gebracht. Die function des instr. war grofsentheils auf 
loc-dat. übergegangen, welche beiden casus bald völlig 
mit einander verschmolzen. Aus ihnen entstanden eben- 
falls viele adverbien instr. bedeutung, hauptsächlich von 
verbauen und ccmpositis (mit a priv.). Ferner wurden 
manche verbaladjecte nicht adverbial, sondern objectiv 
durch den accus, ausgedrückt, welcher casus auch überall 
da eintrat, wo der begriff des mafses zu gründe lag. So 
ungefähr finden wir in den ältesten Überlieferungen den 
procefs vor. Später jedoch dringt auch hier die endung 
"Otg mehr und mehr ein, so dafs schliefslich alle übrigen 
casualen bildungen nur als reste früheren gebrauches er- 
scheinen. Daneben waren freilich noch eine menge eigen- 
thümlicher, noch wenig erklärter adverbialsuffixe aufgekom- 
men, auf die wir jedoch hier nicht weiter eingehn können« — 
Die localadverbien gingen ursprünglich aus drei casus her- 
vor, dem ablat. loc. und dat., entsprechend den drei be- 
griffen woher, wo, wohin. Die ablative verloren im grie- 

15* 



2tB» KifBlIng 

chischen bald diesG bcdeutnng, die nar im dor. dhAA Sans 
Terschwnnden ist, sonst aber durch aiidre suiSxe bezeiob- 
net wurde. Bei der verechmetsung der beiden andern ca* 
8U8 geriethen auch ihre adverbialformen in ▼erwiming, and 
neubilduDgen wurden erforderlich, znroal da die apraohe 
nicht nur schon gesondertes auseinander halten, Bondem 
sogar noch feinere Unterscheidungen markieren mnfsteJ Da 
wurde zur bezeichnung allgemeiner ortsbegrifie der loo. 
phir., der schon lange auch als dat. galt, herangezogen, 
und so auf die mannicbfacbste weise in den verschiedenen 
dialecten nicht immer gleichmäfsig, doch im ganzen ana- 
log, den erforderlichen begriffen durch alte und neue for- 
men ein scharf gesonderter ausdruck verliehen. — Die 
temporaLadverbien endlich nahmen gröfstentheils zu secnn- 
dären sufßxen ihre Zuflucht. Doch haben sie sich aiieh 
verschiedener casus bedient, und zwar des gen« zu aHge- 
meinen Zeitangaben, des loc. zur bestimmung eines zeit- 
punctes, des acc. zur bezcichnung einer zeitdaner. — An- 
fser diesen eigentlichen casualbildungen sind auch durch 
Verschmelzung mehrerer Wörter (praepos. mit nom.) oder 
auch durch ellipse eines solchen eine reihe adverbialer aus- 
drücke entstanden, auf welche wir uns jedoch weniger ein- 
gelassen haben. Besonders zu erwähnen sind noch die 
versteinerten nominative nicht nur generis neutrius, welche 
noch am meisten einer vorzugsweise behutsamen und ge- 
nauen erforschung bedürfen. 

Bremen, sept. 1867. Gust. Kifsling. 
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Etimologico dei vocaboli Italiant di origine EUenica con jaffronti ad Altec« 
lingue ooMfifaifae da Mareo Antonio Canini e preceduto da una mo- . 
nografia sui nomi dk> e uomo. Torino. T. I. II, 1865. fL 1061 
und LXXI B.). 

Das 8o betitelte Wörterbuch ist zuerst gelobhudelt wor- 
den von uDwisseuden italienischen jouroalisten; dann hat 
Ascoli über dasselbe ein unbedingt verwerfendes urtheil 
gefallt (Politecnico , repertorio di ^tudj letteraij, sci6ntifici 
e tecnici, parte letterario- seien tifica, Vol. I. Milano 1866, 
p. 94), was den Verfasser veranlafst hat an das urtheil deut- 
scher Sprachforscher über sein werk zu appellieren. Ledig- 
lich die ausdrückliche aufforderung der redaction dieser 
zeitschrifl hat mich dazu vermocht, mich hier über jaa- 
selbe auszusprechen; aber ich kann nun auch nicht umhin 
„deutseb heraus^ jeaeine meinung zu sagen. 

Sem^tt Etimologico schickt der verf. eine Monografia 
vonm mit dem titel: Nomi dio e uomo con rafifronti a 
vocaboli affini. In derselben stellt er gruppenweise ähn- 
lich klingende angeblich urverwandte Wörter zusammen, und 
zwar in 26 gruppen, die er categorie nennt. In jeder 
derselben sollen die fiCkr verwandt ausgegebenen Wörter sich 
theilen in die bedeutungen: gott, mensch, sein, be- 
wegen, leben, lieben, denken, machen, erzeugen, 
sprechen, athmen u. a. Im buntesten gewimmel treten 
dem leter hier nicht blofs indogermanische, sondern auch 
ägyptische, koptische, arabische, hebräische, phö'nikische, 
tibetanische, türkische und malabarische wortformen zu 
klumpen geballt entgegen, als bestände gar kein wesent- 
licher unterschied zwischen agglutinierenden und fiexivi- 
schen sprachfamilien , zwischen dem ägyptischen und kop- 
tischen, den indogermanischen und den semitischen sprachen. 
Folgende proben mögen das veranschaulichen: Categorie 1 : 
a) sein, skr. bhu-, zend bü-, kuptisch pe, op, englisch 
to be, lat. it. fu*i, it. fi-a, lat. fi-o werde, altslav. bi-ie 
Substanz — q>vii natura, altslav. po Ursache, zeit, b) be- 
wegen — ßdw gehe^ skr.-zend av. c) leben — fiiowj lat. 
it» vivo, ßiog leben, (pvo) werde geboren, d) machen — 
1^0), no$iWy albanes. beig, it. f-o, <fv(a^ liri^ge liervor. 
e) sprechen — lat. f-or, (pnuf-i ^'^« »Äge, inng wcnrt 
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t) athmen — ägyptisch ba, bai athem, seele ii.s.w. Der 
^nfang der zweiten kategorie lautet: a) sein — koptisob 
tc, armen, t-el, tibetan. yod; -tu suffix des alten lat. inf. 
(supinuip), skr. slav,-ti sufQx des infin., engl, to, isL at, 
präfixe des Infinitivs, armen, od -an avere, hrBu^j coptico 
et wahr, altiu Ursache, isIänd. und dän. ti-d zeit, ixoq 
jähr, skr. tu können, arab. add, idd stärke, skr. iddä le- 
benskraft. b) Bewegen, skr. dhü-, zend. du-, skr.-zend 
at- gehen, laufen, skr. da- können u. s. w. Ffir die leser 
dieser Zeitschrift genügen diese proben der naiven maaier, 
mit der der verf wortforraen imd wurzeln der mannigfach- 
sten sprachen und des verschiedensten Ursprungs aus wöi^ 
terbüchern aufgefischt und in einen sprachlichen urbrei za- 
sammengerührt hat. 

Im folgenden abschnitt, betitelt: Vocaholi formati con 
elementi delle categorie che precedono, tischt er nun ety« 
mologien von Wörtern auf, die <'ius seinen angeblichen ele- 
mentarwörtem zusammengesetzt sein sollen. So tat zum 
beispiel nach hrn. Canini der name Minerva zusammen- 
gesetzt aus irländ. mann gott und arabisch- türkisch rebh 
gött, umgestellt zu erp; Or-c-us, alt ür-ag-os, aus 
ägyptisch ar sein und zend ah- sein. Aus denselben de» 
menten sind auch zusammengesetzt ooxog^ or-ac-alum| 
**()yt^aj aug-ur, aug-ur-ium (!!). In pontt-fex ist 
der erste bestandtheil derselbe wie in vat-es, If.v&-iu^ 
oder wie inFan-et-e (Fante) (so!), der zweite ist kop- 
tisch pik, fik dämon, also ponti-fex nach C. eine «rt 
„ weifsagetetifel ^ oder „kluger teufel" im gegenflate zq 
den laien, die dabei wohl sämmtlich als „dumme teufel' 
gedacht sind. Der etruskische göttemame Tur-an be- 
steht aus türkisch tur-a herr und arabisch -tür^soh an 
zeit, stunde, augenblick oder aus stammverwandten dieser 
Wörter, und na-tur-a enthält dieselben bestandtheile in 
umgekehrter Ordnung (hört!). In dieser weise gebt, es 
weiter; sorgen um lantlehr&und Wortbildung wie um längst 
feststehende ergebnisse der neueren sprachforscbnUg liegen 
dem verf. fem nnd stören ihn nicht in seinen etymologi» 
sehen träumereien. 

Nach den besagten abhandlungen folgt nun das £iti' 



anzeigen. 23J 

molögico selbst. Dieses enthält nicht etwa blofs diejenigen 
griechischen Wörter, die in der ttalienisehen litteratur oder 
in der spräche der gebildeten geläufig sind, sondern auch 
die kunstausdrQcke verschiedener fachwissenschaften wie 
der theologie, der philoiogie und alterthnmskunde, der Zoo- 
logie, botanik, mineralogie und medioin, die aus dem grie- 
chischen entnommen sind. Diese hat der verf. nicht selber 
gesammelt, sondern aus italienisctoii fremdwörterböchem 
entnommen; seine etymolögien sind ihm auch hier die haupt- 
sache, wie er es in dem titel des bnches ausspricht und 
in der vorrede ausdrücklich hervorhebt, p. XVII: La parte 
piu importante, piu faticosa, piu nova del mio lavoro con- 
aiste nelle indagini da me fatte sulP etimo di molti vocar 
boli elleniei. Wer sich von dem eingebildeten und von 
dem wirklichen werth des buches überzeugen wül, der wird 
also diese „wichtigen neuen etymolögien^ in's äuge zu 
fassen haben, zum beispiel folgende. K<aurpSia ist nach 
h« C. verwandt mit armen, chmd-al lachen, einer secun- 
dftren form von der wurzel xcjpi' von x&iaoq\ diese Wur- 
zel a) ist gebildet von den beiden dementen ke m, die 
doppelt in gleicher weise lachen bezeichnen (so!) (skr« 
ka-öb, xay^d^io secundäre form, ca-ch-inn-o — ^(o^ 
f^BVU)^ fiwfjido^iat verspotte, fiojfiog spott und goit des 
dpotte^ derposse); b) entspricht dem griech./ca)xa(o^ fioß- 
xc^o», fran^. moquer, fAwxog posse (mit Umstellung seiiier 
1 jchstaben^ wie yvfzvog dem zendischen maghua ent- 
spricht); c) secundäre form jener wurzel ist kopt. ko-m-sh 
verspotten, verwandt auch fAsi6iäm\ lit.' s-maid-it lä- 
cheln, altslav..s-mek gelächter, deutsch Schmeicheln lä- 
cheln (sol). — TgaymSia ist nach hi. C. verwandt mit 
tQ(üYtü secundä' er forib von tgiaui (skr. tar- überschreiten, 
dar- zerreifsen, tur- beleidigen, schaden, schlagen u.a.), mit 
TiTQciaxuij aüban. trok-oig zerstören. a. Goth. trigo u.a., 
oimbr. drag-io zerreifsen n. a., arabisch terah unglück; 
Tgdyog bock stammt von derselben wurzel tar-, wie 
auch skr. dr^gh- lang sein, dtrgha lang, und bedeutet 
„'on der lange hörx>er hat*. TpaymSita isttvex^andt 
ml. pers. teiäg ton. stimme von skr. tar- durchdringen, 
wie dentsch tra-g^^^n von skr. dhar- tragen, und steht 
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in deoaselben yerhältniis zu TQayoq wie canto Btifnine zu 
canto wiukcl'UDd a;ca)///a dorn von skr. wz. ap- durch- 
dringen u. 8 w. Wer mebr von des Verfassers ,, wichtigen 
und neuen etymologien^ geniefsen will, der lese seine aof- 
scIilQsse Ober ambrosja, despota, idea, maobina, 
Oceano, sarcasmo, scandalo, sicofante u.a. Für 
h. C. sind Curtius' grundzüge der griechischen etymologie 
nicht geschrieben. Mit der Sicherheit eines naebtwaodlers 
schreitet er über abgründe von irrtliömem bin. 

Sollte eine oder die andere seiner etymologieu .nicht 
ri(rhtig sein, so würden dieselben, roeint er, doch y,%u den- 
ken geben ^. Ja sie geben zu denken, aber nur dardbefy 
dafs noch immer auf dem acker der spracbforschnng so 
viel wucherndes unkraut aufschiefst, dafs es noch immer 
dilettanten giebt, die da wähnen auf diesem gebiet neaes zu 
entdecken mittelst der hirngespinste einer überreizten ein- 
bildungskraft, ohne gründliche durch mühsame arbeit er- 
worbene Sprachkenntnisse. 

Wem soll nun Wohl dieses buch etwas nützen? £twa 
dem laien, der nicht griechisch versteht? Dem kann nur 
ein frcmdwörterbuch nützen, das einfach den sinn der iremd- 
wörter übersetzt und erklärt; bei dem strudelnden Wirrwarr 
der Caninischen etymologien wird dem laien, ftirchte ic^ 
zu muthe werden „als ginge ihm ein mQhlrad im köpfe 
herum'^. Oder soll das buch dem sprachkundigen, dem 
Sprachforscher nützen? H. C. scheint diesen glauben za he- 
gen; aber das ist in der that ein starker glaube. Der hei- 
lige Äugustin verglicli die etymologie mit der traumdeu- 
tung, Voltaire gab sie bekanntlich für eine Wissenschaft 
aus, bei der auf die vokale gar nichts ankomme, auf die 
consonantei) solir wenig. Beide hatten von wissenschaft- 
licher und methodischer etymologie keine ahnung; aber 
beide aussprücbe passen vollkommen auf den sprach ver- 
wirrenden und wüsten mischmasch von ägyptischen , tura- 
nischen, semitischen, indogermanischen wortformen, den 
b. C. als wichtige' und neue etymologien vor die öffent- 
lichkeit zu bringen und deutschen Sprachforschern ;sur be- 
urtbeilung zu empfehlen wagt. Eine solche pfuscherarbett, 
die von Ascoli ganz richtig gekennzeichnet ist, kann bei 
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dem jetzigen stände der Sprachwissenschaft in Deutschland 
nur spurlos vorübergehen. Es ist bereits mehr über dieses 
Etimologico gesprochen und geschrieben worden^ als es 
▼erdient. 

Berlin. W. Corssen. 



Ueber die benennung der körpcrtheile bei den Indogennanen. Eine po- 
pnläre darstellung von dem ordentlichen lehrcr dr. Carl Pauli (Pro- 
gramm des gymniMiunis zu Stettin 1867). 4. 20 pp. 

Hr. dr. Pauli gibt uns in dieser arbeit nach einer kur- 
zen einleittmg über die berechtigung der Wissenschaft, ein 
einheitliches urvolk der Indogermanen *) und eine einheit- 
liche Ursprache derselben anzunehmen, eine lehrreiche und 
manches nene bietende darstellung über die dem ganzen 
stamme oder einzelnen gliedern desselben gemeinsamen be- 
ncnnungen der körpcrtheile. Indem wir uns darauf be- 
«cbrftnken einige wenige besonders interessante punkte her- 
▼orzuheben, verbinden wir damit den wünsch, dafs es dem 
verf. gefallen möge, seine aufstelinngen demnächst ausführli- 
cher zu begründen. Neu und beachtenswerth sind die Zusam- 
menstellungen von varegö mit russ. volosu, dsiQfj (feigdg 
mit dorsum (dagegen unterliegt die Verwandtschaft mit 
drin-d wegen dessen speciellerer bedentung als mahlstein 
einigen bedenken), die herloilnng von pulmo, TiXtviuov 
u. 8. w, von w«. plu (obgleich die bcdeutungsentwickelung 
uns nicht recht gefallen will), die crklärnng von vfffQog, 
nioro, ren, die Verknüpfung von päni (^parni) mit 
palroa, 7ia?.fiftii^ von ahd. lendi mit 'nmbus. Die bf»- 
nennungen der zunge bieten manche Schwierigkeit, doch 
möchten wir, wenn ^ irgend angeht, die Verwandtschaft 
m^n ^ihva, zend. hizva (trotz guhü und zend. hizu) 
mit dingua aufrecht erhalten; armen. lezou, das Justi 
zu htjsva stellt, schlieffit sich merkwürdig an lit. ISzüvis. 
Die herleitung* des lat. venter, d. wanst von der wz. 
vao wird durch den nicht abzuleugnenden Zusammenhang 

^) Unklar ist uns, weshalb hr. Pauli KaAcbniir als das iirland tler In 
dogevn. betrachtet, ebenso warum er p. ^ Lnppen und Finnen nonatttrlich 
vor eiknmder reifst. 
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mit quitfaus, yaartJQ^ gatbara bedenklich. Bätheelbaft 
ist das Verhältnis von ma^^an, mazga nnd oneresa, 
welches an das von mag^ (von den gramrn. mas^ ge- 
schrieben) zu mergere erinnert , noch auffallender wird 
letzteres durch skr. madgu und madgura, die im Pe- 
tersburger wb. gleichfalls von mag^ hergeleitet werden. 

E. Kuhn. 



Glossarium coinparativuxn Hnguae sanscritae in quo ornn^s 
sanacritae radices et vor.bula ositatissiina explicantnr et cum vocabo 
Mb graecis, latinis, germanicisy litoanicls, slavicis, celtieis cotnpanotar 
a Francisco Bopp. Editio tertia in qua vocabnla aaiiacrita acoentn 
notata sunt latinisque litt$ria transcripta. Adjeoti smit indices. BevaUni 
prostat in libraria Duemmleriana (Harrwiiz et Gofsmann) 1887. Vm. 
492 pp. 4. 

Die vorliegende dritte aufläge des glossars ist die 
letzte, kurze zeit vor seinem tode vollendete arbeit Boppe. 
Sie war hauptsachlich angeregt durch den umstand, daft 
die vorige ausgäbe geraume zeit vergriffen war, und war 
dahe** ein dringendes bedürfhifs. Aus diesem gründe er- 
scheint sie auch im ganzen in unveränderter gestalt, sdbst 
bis auf die vorrede, aus welcher nur der schlufs des ersten 
absatzes nebst der dazugehörigen anmerkung weggeblieben 
ist. Da die werke^ deren wertschätz das. werk um&Ist, 
dieselben geblieben sind, ist der eigentlich lexikalische theil 
nur wenig verändert; doch vermifst man ungern manche 
der berichtigungen, die Stenzler in seiner schrift de lexioo- 
g^aphiae sanscritae principiis (Vratislaviae 1847) geg^beq 
hatte; so ist zwar agrja statt ägrja aufgenommen, aber die 
bedeutung von avanti (nomen montls) und die vergleichuog 
mit Aventinus stehen . geblieben (vergl. Stenzler a. a. o. 15 
und das petersburger ^tb. s. v.), ebenso ist Stenzlere be- 
merkung über die sich absolut widerstrebenden bedenton« 
gen von avjagra nnd ähnliches unberücksichtigt geblieben* 
Zusätze im Wortschatz sind nur da eingetreten, wo entwe- 
der wurzeln ausgelassen waren oder ein wort aus den die 
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grundlage des glossars bildenden werken fehlte, wie z. b. 
bei avakäpa die bedeutung '2) occasio Hitop. 122 p. 101 
zugekommen ist. Hier und da, wo in der alten ausgäbe 
eine unrichtige alphabetische Ordnung war, ist diese be- 
richtigt, namentlich aber sind alle mit dem vokal r begin- 
nenden wurzeln unter ar aufgenommen und dem entspre- 
chend sind auch in- und auslautendes r und t der wurzeln 
behandelt. Zugleich ist den mit devanagarlschrifl in der 
alphabetischen Ordnung aufgeführten Wörtern die Umschrei- 
bung mit lateinischen buchstaben beigegeben, auch mehr- 
jf&ltig der accent hinzugefügt; die bei verbis citirten stel- 
len sind nur in der lateinischen Umschrift gedruckt. 

Die meisten änderungcn hat die vergleicbuug mit den 
verwandten sprachen erfahren, denn hier finden sich sowohl 
yerkOrzungen als zusätze, von denen viele als entschiedene 
Verbesserungen anzusehen sind. So ist bei w. ar am 
Schlüsse die vergleichong mit atgia fortgeblieben, dagegen 
sind den vei^lichenen Wörtern äg&gov und artus hinzuge- 
fügt. Bei w. arg sind am schlufs die worte „vel pro 
(Tigyw = sr^ weggefaUen, ebenso fehlt bei w. al, mit der 
lat. ornare 'vermuthungsweise verglichen wird, die fernere 
vermuthung, dafs das letztere mit skr. bhüs zusammenhan- 
gen möchte, so ist bei w. a^ die vergleicbung mit cibus 
weggefallen, so bei apva die mit mss. kobyla, dagegen ir, 
eacb und w. osw zugefügt, ebenso wie bei astan noch ir. 
ocht und w. wyth verglichen sind. So ist bei astra die 
vergleicbung mit lith. asztrüs weggeblieben, dagegen ist 
dies wie auch schon in der vor. ausgäbe zu w. (fö gestellt, 
Bei w. ab ist hinter khid die vergleichung von maita mit 
bhid fortgeblieben, während sie bei w. bhid bewahrt ist. 
Bei l($vara ist die vergleichung mit xvQiog aufgegeben und 
dasselbe nur noch bei ^Ora verglichen, ebenso ist. die ver- 
gleichung von vacca mit uksan aufgegeben, dagegen, wäh^ 
rend bei ManK die vergleichung mit cunctari blieb, letzte- 
res zugleich zu ^ank gestellt. Wir haben einige proben 
gegeben um den ungefähren umfang der ändernngen zu 
mgen; Bopp hatte oftenbar diesem theil seiner arbeit bei 
der neuen aufläge seine hauptthätigkeit zugiewandt, dah/^«* 
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hat er denn auch für die zugäbe von Verzeichnissen über 
die sämmtlichen verglichenen Wörter gesorgt, .die fkrt 
5 bogen 4 spaltigen, engen drucks umfassen tind dne sehr 
willkommene beigäbe bilden, 

A. Kuba. 



ßidrag til en Ordbog ovcr Gadesproget og saakaldt Uaglig Tale, op^yite 
med oYcr 5000 Exftiupler, hentode fra trjkte Kilder, och med Heavit- 
iiing til beslaKgtcde Ord og Talcinaador a andre Sprog. Ved V. Kri- 
stiiinscn. Kjobenliavn. H. Ilagerups Forlag 18^6. XII. 440 88. S. 

Der Verfasser spricht sich in der vorrede über den 
umfang des von ihm gassensprache und alltagsrede (daglig 
tale)' benannten sprachstoffs dahin aus, dafs er die aaf> 
nähme alles dessen, was als pobelspracbe, niedriger oder 
niedrigster Sprachgebrauch, platte spräche, vulgaire spra* 
che^ nachlässige rede, alltagssprache, alltagsrede bezeich- 
net werde im gegensatz zu der reinen, gebildeten schrift^ 
spräche, dem guten stil, dem allgemeinen und gebildetep 
Sprachgebrauch, gebildeter, reiner spräche, beabsichtigt 
uud sich somit auf denselben kreis beschränkt habe, den 
die Engländer mit slang und vulgär tongue bezeichnen. 
Uebrigens hat er von demselben noch alle schimpfworte 
und alles was das gebiet des unzüchtigen betrifil ausge- 
schlossen, da das buch durch jene zu sehr angeschwellt 
sein würde und durch diese anstofs erregt haben möchte« 
Er netmt aber sein werk nur einen beitrag, da es nur ein 
aofang und reichlicher Vermehrung fähig sei, zumal er nor 
unge&hr 2 jähre daran gesammelt habe; nichts destoweni- 
gor bringt er nach seiner angäbe allein ungefähr 1000 wprte 
und redensartea bei, welche sich weder in Molbechs noch 
in dem Wörterbuch der gesellschafb der Wissenschaften 
finden. 

Was die behandlung des Stoffes betriffb, so kann man 
dieselbe nur als eine fleifsige und umsichtige bezeichnen, 
die benutzten quellen sind entweder der volksmund oder 
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gedruckt«, namentlich haben Folkets Nisse und andere 
Witzblätter, satirische und humoristische Schriften erheb- 
liche beisteuern gtliefert und der Verfasser hat die citate 
meist sehr ausföhrlich gegeben, so dafs über den begriff 
des Worts in der regel kein zweifei bleiben kann. Grö- 
fsere Schwierigkeit macht nicht selten den Ursprung eines 
wertes oder einer redensart anzugeben, aber auch hier ist 
der Verfasser bemüht gewesen, das mögliche zu leisten, 
indem er die verwandten sprachen, vor allem auch das 
neubocbdeutfiche, dessen einflufs hier bedeutend hervortritt, 
zur vergleichung und erkl&rnng herbeigezogen hat; die 
ausbeute würde eine noch reichlichere gewesen sein, wenn 
die vergleichung sich noch auf andere werke als Heyse's 
bandwörterbueb, das bremische wtb., Dähnert, Schambach 
und Schütze ausgedehnt hätte. Das Grimmsehe wtb. z. b. 
ist ebenso wenig wie die grammatik unter den benutzten 
werken angeführt, obwohl sich hier und da das citat 
I, Grimm ^ findet. Bei der gro&en zahl den romanischen 
sprachen entstammender wdrter, wie sie ja in der alltags- 
spräche durch ganz Europa verbreitet sind, würde auch 
die zuratheziehung von Diez romanischem wtb. vielfaltig 
gute dienste geleistet haben. Im allgemeinen hat sich der 
Verfasser übrigens gezwungenen etymologieen fern gehalten, 
und sricfae vergleichungen , wie die von putte (vergl. ndd. 
putte^ puttken hühnchen) kosewort für knaben und mäd- 
eben mit ital. putta, putto und gar skr. putri, putra gehö- 
ren in den msnahmen. Wir geben hier einige proben der 
aus 4esa deutschen herübergenommenen werter, zuweilen 
sind sie ganz unverändert geblieben, zuweilen nur danisirt; 
afdanket = a&kediget, afbrugt, allenfals == i al fald^ 
anbelange =» «igaa, balstyrig = ustyrlig, uregjerlig, 
-fgjL das» Ddd. gleichbed. baktfirig , bangenet = bajonet, 
ebauso neB., bas in der ra. at spille bas = spille mester, 
vgl. ndd. hoU. baas; hatte = forslaa,. straekke til, nytte, 
odd^biten, hatten, auch ins oberdeutsche übergegangen 
Sehnetler b. wb. I, 215; benauet, benovet ass aengstelig, 
nddL benaud,, koll. benauwd, auch hd. benauen b. Grimm wb.; 
beskuppe «» narre, bedrage, odd. beschuppen; besyu- 
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derliob, hd. besonderlich; binde an -med ^s hd. mit 
jmd. anbinden; bitter = bittersnapa, d. ein bitterer; 
Blocks bjerg bmges i forskjellige forbindelaer, naTolig 
naar man ensker fortred over andre, d. Blocksberg; .der 
eigentlich dänische ausdrtick daftkr ist Hekkenfeld, der sidi 
jedoch auch im ndd. findet; brumle, brumme i o^erltrt 
betydn. = at va}re utilfireds, hd. brummen; b ras dt psa 
et braedt s=b hd. auf einem brett; call An I det lavere 
sprog I)riiges det om meoneskets indvolde. Han satte 
ham ned , saa det rystede i bans kallun. u. s, w, ndd. kal- 
dono, kalüno, hd. kaldaune vgl. Grimm wb. s. ▼•; darch- 
dreven, durkdreven ss smi, forslagen^ ndd* dörcbdid- 
wen, hd. durchtrieben. Andere Wörter haben zwar däni- 
sche form, aber die meisten europäischen sprachen drficken 
durch das entsprechende wort in sinnlicher bedeatnng aoch 
den übertragenen begriff aus, so z. b. and, frz. canard, 
d. cnte; blaa strompe, e. blue stocking, frz. baa bleu, d. 
blaustrnmpf u. a. 

Wir wünschen dem Verfasser schliefslich, dals er seine 
fleifsige Sammlung fortsetzen möge, damit er bald zu einer 
zweiten vermehrten aufläge schreiten, andererseits aber 
auch seine s. v. solderist * ) auöge8]irochene absieht errei- 
chen könne. 

A. Kuhn. 



aä/M, hämo. 

Indogermanisches anlautendes r vor vocalen ist im 
griechischen häufig verflüchtigt worden (vergl. Leo Meyer 
vergl. gramm. I, 02 flgd.). Wo es erhalten blieb, wirkten 
nicht selten besondere gründe. iSosi^t einfaches a mehr- 
fach Vertreter der gruppe Of^ z. b. in^gri? ^oßii ffofiq^og 
u. a. die Curtius grundz. ', 340 flgd. anfüb^L Dahin ge- 

*V Solderist = Svirebroder. Darunter steht: Ejaero Lesei^Gyer Dit 
tii ac »kaffe denne Bog en god Afiantning, thi Forfattereu er din firoder, en 
gaMitiial Solderist, der heiligen traenger til godo Venners I]y8eilp\ ^Mfbr 
m^lebt at han har i Sinde at gifte sig og blive et skikkeligt Memitf|k«. 
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hört wobl auch daivca aus öfaivw^ welches mit dem doat- 
scheo „schwänz^ (mhd. swanz) nahe verwandt ist. Der 
beweis för einstiges Vorhandensein des j: liegt in dem dop- 
pelten bei Homer, der nur nsgicaatvco kennt (Odyssee 
10, 'il5 und 16, 4. 10). Eine zweite consonantengruppe, 
von der einfaches s der Obe-rest sein kann, ist sk *). Un- 
zweifelhaft ist dieser fall anzunehmen in övldco neben 
üxvlov (Curtius a« a. o. 625), wohl auch in avt/ neben ^ 
(aus axvv)y was sich wohl am nächsten mit altindischem 
sakäm mit vergleichen Ififst. 

Auch in awfia könnte ein Wegfall von^ oder x angenom- 
men werden; dais awfAar für cxtafiar {Itauar) steht, zeigt 
die vergloichung der nächstverwandten deutschen Wörter. 
öäfAa bezeichnet b^ Homer bekanntlich nur den entseelten 
leib, was man im althochdeutschen durch lih-hamc aus- 
drückt* Dieses hämo nun stimmt der wurzel nach mit 
awiia Überein* Es tritt in deutschen dialekten sowohl 
stark als schwach auf, im altn.hamr hemd, äuisere ge- 
stalt (t tröUs hami Völ. 32), in compositen fiadrhamr, das 
federgewand, das Loki von Fr^yja leiht, um zu den 
riescn zU fliegen, die Thors hatnmer entwendet haben; 
älptarhami pl« schwanengewänder der Valkyrien. Im an- 
gelsächsischen theils ham^ theils hama, ham in: bym-ham 
rüstung pl. byrn-hamas Judith 192, fyrd-ham kriegskleid 
Beovulf 150Ö scir-ham adj. glänzende kleidung (rüstung) 
habend Beovulf 1896; hama in feder-hama federkleid, am 
vogel: Phönix: 280, an engein z.b. Genesis 417 flaesc-hama 
u^d lic-hama ileischkleid , d. i. leib aaiua sehr oft, gold- 
hama goldene kleidung Elene 992 u. a. m. (siehe Grein 
glossar). Ganz entsprechend alts. -hämo in feöar-hamo, 
likohamo (siehe Heyne glossar zum Heliand p. 214). Im 
altfries. likkoma, ferner hert-hamo: „si praecordia id est 
hert-hamon gladio tetigerit^ lex Fris. 22, §. 49. ahd. hämo 
in: gund-hamo vestis militaris Graff IV, 938 lih-hamo 
corpus caro Graff IV, 933. Daneben kommt einfach vor: 
hämo cassis ne^z Graff IV, 946. Mhd. ham in lic-ham, das 
Simplex hat wieder etwas specialisirte bedeuti>ng: „fang- 

*) oder omgesetEt ks. 
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strick, fangnetz^ 6enekc*MftIler I, 625. Dies Simplex lebt 
nach Sanders I, 676c noch im nhd. harnen beateiförmiges 
netz zum fischfang, zum fang der hOhner, der wilden en- 
ten etc. Im gotischen ist das substantivum nicht erbalten, 
wohl aber das denominativum hamön: ga-hamön sich be- 
kleiden, ufar-hamön etwas darüber ziehen, ana- hamön an- 
ziehen, af-hamön ausziehen, and-hamön sik sich entkleiden. 
Der durchgehende sinn des deutschen Wortes ist nach 
diesen belegen: hülle. Nach alter indogermanischer an- 
schauung aber ist der körper die hülle, das gewand der 
seele, vgl. Sonne in d. zeitschr. XV, 90 flgd. 

harn läfst sich nun mit Gwiia lautlich vereinigen, wenn 
man ursprüngliches anlautendes sk annimmt* Denn von 
der indogerm. gruppe sk ist das s im deutschen bisweflen 
abgefallen, und das k regelrecht verschoben. Zwei sichere 
beispiele sind sanskrit sku bedecken, griech. fSxvtog^ altnie- 
derdeutsch hftd, ahd. hüt, und skr. khag, griech. axdCw, 
deutsch hinken (ahd. hinkan Graff IV, 962). 

Die Wurzel „bedecken'^ hat im sanskrit mehrere for- 
men, 1) sku, worüber Roth zu Nir VI, 22, 6 zu vei^leicben 
ist; 2) khad, wozu khadis decke und gotisch skadus schat- 
ten; 3) ist aus kbäjä schatten, schattigei^ ort, eine indog. 
Wurzel skä zu erschliefsen (denn Vthhjh zu wurzel Kha wie 
majd zu MTurzel mä s. petersb. wtb.), worauf auch grie- 
chisch axi]'Vf] zu beziehen ist. Zu dieser wurzelform ge- 
hört ooo'fjiaT, Das deutsche hain, gotisch ga» hamön hft- 
ben kurzes a und sind also nicht auf dieselbe weise zu 
erklären. Das m gehört vielmehr zur wurzel, und wir 
kommen somit auf eine indogerm. wurzel skam, die wenn 
man sie auch nicht mit sku identificiren will — was ich 
für das richtige hatte — doch jedenfalls mit skd^ skad, 
sku nach verwandt ist. Dieses skam nun ist im gotisch^i 
doppelt vertreten, einmal durch skaman, so dafs skaman 
sik eigentlich heifst sich bedecken, dann sich schämen, 
und zweitens durch die hier besprochenen Wörter, 

Halle. B. Delhrftck 



Ascoli, zur iat. Vertretung der indogerm. aspiraten. ^1 

Lateinisches iind romanisches. 

IIL 

Zur lateinischen Vertretung der indc/gertnanischen 

aspiraten. 

(Kurzer überblick der wiederhergestellten urlateini- 
schen Vertretung der ursprünglich weichen aspira- 
ten: veho vehna veha vehe-, (p)lehen, le- 
huis^ brehuis, belluia^ (c)nih veo, nihv- nin- 
huis ninhuit, meiho minho, traho trahula, 
Mahios niahiös mahes-tat- (12)9 aho, anho 
anhus-tos^ rih-vo-s in-rih-uo-s, anhui^ 
linho; hanser, humos hemon-, hiems, hos-, 
hratos hratia, hramen, hlisco, hrandis, 
hrandon-, hrundio; — fax, fa-ri, fu-i, fugio, 
fero, frater, findo, fulgeo,* faveo, fran- 
go, fruor, furo, farr-, fames; nöfes nim- 
fos (52), otafilicos, -fei -fus, -fam -fo,lufet, 
profos, amf- anifo^ fafa, alfos, fifero; sor- 
feo, orfos; — facio, felo-, frenom^ fumos, 
fores, iferos, formos; rufoe rufro-, ufer^ 
röfos, barfa, lifero- (loifero-), wz. verf- urf- 
arf- arp-, cre-po, sopalis, mepios, vipua, 
aepes, funpos, fipes; — von haus aus harte 
aspiraten (§. VI): fallo; -fro hin-fro- {hiber- 
Oüs); conhios, untiuis (onhuis) unhula red- 
uhuia, mah-. [macto],) 

I. Indem ich es hier versuche für das urlateinische 
eine Vertretung der indogermanischen aspiraten festzustel* 
len, die mit der griechischen im ganzen und grofsen durch- 
weg übereinkommt^ scheint es mir um so zweckmäfsiger 
voE allem zu erklären, dafs ich die ansiebt, wonach griecb. 
X d- (f, in.sofern sie skr. gh (k) dh hh etymologisch ent- 
sq^ireohen, als harte aspiraten die ursprünglichere lautge- 
stalt, die indischen reflexe hingegen eine nach der sprach* 
trennung eingetretene erweichung votsteilen sollen, — eine 
ansieht, die durch die . vollständige Übereinstimmung des 

Zeitschr f. vgl. -^prachf. XVIT. 4. Jß 
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urlatcinißcben mit dem griechischen eine bedentende stfiize 
zn gewinnen schiene, — nicht im mindesten theile. Die 
von Curtius, Grafsmann n. a., insbesondere aus exoteri- 
schen sprachvergleicheuden gründen heliauptete indoger- 
manenschaft von skr. gh dh bh kommt mir vielmehr so evi- 
dent vor, dafs ich jeden einwurf dagegen (so entschieden 
wie er es III, 321 that, lafst gewils Kuhn selbst nicht 
mehr media aspirata aus tenuis aspirata entstehen) als einen 
wirklich verzweifelten versuch ansehen mufs. Von allem 
übrigen abgesehen, ist doch die allenfalls sehr froh anzu- 
setzende erweichung einer so grofsen masse von harten 
lauten, und zwar bei einer lautverhindung (tenuis -f-h), 
die sich gegen eine solche Umwandlung am meisten sträubt, 
ganz undenkbar. Ueber die art und weise, wie griech. ;f 
& (f aus urspr. gk dh bh hervorgegangen seien , hat aber 
Arendt (beitr. II, 306; vgl. bereits Benary rom. laut!. 117) 
einen befriedigenden aufschlnfs gegeben (vergl. Curtias 
grundz. 2. ausg. s. 377 f.); und es mag nun vielleicht nicht 
unpassend erscheinen, wenn ich hier eioleituncrsweise eine 
schlagend analoge lautentwickelung in indischer zunge 
hervorhebe, die noch niemand meines wissens zur verglei- 
chung benutzt hat. Während nämlich im sindhi, im hin- 
düstänl, und anderen neuindischen sanskritiden, die skr. 
mediae aspiratae, so weit sie sich als aspiratae erhalten, 
das alte lautgenus treu zu bewahren pflegen, stellt hin- 
gegen in der regel das zigeunerische, — durch 
eine genaue Wiederholung der urgriecbischen (und uritali- 
schen) anähnlichung des ersten elementes unserer conso- 
naotischen diphthongen an das zweite, — alter (anlauten- 
der) media aspirata die en tf.prechende tenuis 
aspirata entgegen, die endlich ihrer aspiration mehrfach 
verlustig geht (vgl. Pott zigeuner I, 84 ff.). Die zigeune- 
rische analogie gewinnt ihren vollen werth dadurch, dais 
sie keinesweges mit irgend einem allgemeineren lautver- 
schiebungssysteme zusammenhängt; denn es stimmt im 
übrigen das genus der zigeunerischen consonanten mit 
jenem der prakritiscben (hindust^niscbcu u. s. w.), wie eben 
das genus der übrigen griechischen und italischen conso- 
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nanten mit jenem der saDskritischeo, vollkommen Oberein; 
und 80 wird z. b« die alte einfache media durch sig. ein- 
fache media regelrecht wiedergegeben. Man vergleiche die 
folgenden belege, wobei, wegen der verschiedenen mund- 
arten, durch P. auf den zweiten band des Pottaschen mei- 
sterwerkes über das zigeunerische, durch Z. aber auf meine 
sich daran anschliefsende schrift (zigeunerisches, Halle i8G5) 
verwiesen wird. 

Einfache mediae: 

hiDdostanisch n. s. w. : zigeunerisch : 

bind, gäv, prkr. g&ma, skr. gav, P. 134, Z. 27, 161. 
gräma dorf. 

bind. gin-nä,gin*anä zäh* gin-av ich zähle, P. 135, 
len, vgl. skr. ganana. Z. 52. 

bind, gor ü kuh, vgl. skr. gö. gurüv ochs, P. 141, Z. 68. 

bind, d^kh-nä, skr. drk«ä dikh-Äva, dik-ava ich 

(drp) sehen. * •sehe, P. 304, Z. 29, 149. 

skr, da, bind, de-nä geben, dava ich gebe, P. 300, Z. 163. 

bind, dänt, skr. danta zahn, dant, P. 315, Z. 138. 

skr. deva gott. devel (=*deva-la, vergl. 

z. b. marä^h, ändhalä ss 
skr. and ha blind), P. 311, 
Z. 28. 

[bind, baras, skr. varäa bers, P.81, Z. 99, 131. 
Jahr. 

bind, bjfih, skr. viväba biav, P. 87, Z. 131.] 
faochzeit. 

Mediae aspiratae: 

bind, ghäm Sonnenschein, kham, kam sonne, P. 152, 
fifcr. gharma glutb. Z. 57. 

bind, gbäs, skr. ghäsa ftit- khas heo, P. 156, Z. 16. 
ter. 

skr. dhävana das abwa- thauava, tovava ich wa- 
schen, bind, dhö-nä wa- sehe, P. 299, Z. 60, 149. 
sehen. 

skr. dhüma, bind, dhüm, thuv, tuv, P. 297. 
dhfl£, dhü£ rauch. 

16* 
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hindustanlscb n. a, w. : 

skr. b hang brechen; hhag- 
-na pebrocbeu (hindust. 
bbahg breaker), 

gi.ndhl bhenu, bind, bhun, 
bijjvinä, bahin, prakr. 
bahini, skr. bhagiTiX 
Schwester. 

prakr. bb an, skr. id., spre- 
chen. 

bind, bharl schwer, wz. skr. 
bhar. 

skr. bhn, hhümi, hindiist. 
biiüm, bhiif erde. 



zigetmeriscli: 

phag- er-av, pang- Atb 
(daraus «ibgescbw.: bang*^ 
-a«a) ich breche, P. 373, 
Z. 30. 

phen, peo, P. 385, Z. 96. 



phonav, penava (daraus 
erst abgeschwächt b e o - 
ava), P; 386, Z. 54. 

pharo, parcS (bar6) schwer, 
P. 'S1% Z. 59. 

phnv, puv, pu, P. 376, 
Z. 68, 131. 



]r»tsch, ecJiickel P. 101, nebcö bind, b heg- nft, schicken, 
wird durch pich-av^va pich-ar avü (Z. 45;' regelm. p 
= pfc = hh) der iiiterthümlichen mundart der tArkiscfaen 
Zigeuiit-r, wenigstens dorn anlaute nach, corrigirt. Es kom- 
men forner die falle hinzu, her denen das zigeunerische 
durch metathe?is aspirationis anlautende nredia aspirata 
n^^nr^mg1lch erhielt und daftir regelmäfsig tenuis aspi- 
»nla aufweist, als: 

'ghaiid- aus gandh-, vergl. bind, gandb, skr. gaii* 
db«a. geruch; — zig. k band-, P. 150, Z. 51. 

*jj:hab- aus gabh*, vergl. bind, gfibhi-n, pregnant (as 
an animal), skr. garbhinl^ schwangere trau; — - sig. 
kbabni, kanini. P. 149, Z. 54. 
bhand- aus bandh-, vgl. skr. bandh, bind, band h- 
-na (s. jedpoh anm<>vkung**) zu «. 245 )) Imiden; 7*- 
zig. phand-, paitd- (daraus erst band-), P. 387, 
Z. 30, 149. 

För den in laut s'ml uns (:\>Qn i^iwf^r dieso rransposition 
(bei dh wohl auch durcb: dli rh v) die belege mehrfach 
entzogen. Ob zig. lako ^lakho (levis) =» skr. bind, la- 
ghu <P. 328, Z. 73) anzM^ü^zen, isl unrichör. Merkwürdig 
erscheint dreiuud /ig. inl. media, bei beoachbarfi*f IJ- 
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qnida^ an der steile lier u)e(iiii'iisp«:.«n<ttg^*geruöfa, Bxm- 
griiT, ich rieche (hind, 3üog^»iiÄ, . lo eaiell,. akr. au- 
gbrf^nft, Pj226f.)i !'^bnf, Inive ncl. lubh-on, verl^'eb^ 
«ein, 6kr. lubb, P, 3^4 f« Zi. 06, J3B); kang^i, kämm 
(bind. kiin|:;hi., P. 104, Z* 0:3). Lubui znnäoUst au«3 dem 
slayiBcben IierR'ileJtei), wie Diefenba^ili Yorsohlug, i3t aiu *' 
dieser zugAmmett$to]lung i)<»cb unrathsa^er. Uns oi*laube 
man aber »cbiie (blieb noch »^Äierlei aoÄucncrken: 1) dafe 
dureb ilie crhjirtung dor nrsprringlfch weichen aftpirato, 
beide «spirateureihen suwobi in romscber alb in gric^obi- 
8cbet (und ilaliscbor) zuBge ^ugarömenfaHfeD, laatk vgl. /. l>. 
zig. khanro, scbwert (i'.^Kil, Z« 5^)9 bind» klu'ind^)^ $L'v\ 
khadga, oeben s$ig khatn «U8 gbaoi (t^. oben), a)it giv 
xo'/Xo^ ßkr. ^Hnkhas, lieben gr. c1?;^uj nrspn *aj:ighas; — 
und 2) dafe ^g. bokb buager, bokbalo hüqgjrig^ neben 
bind, bbükb (*bl^!ikß, skr» bx)l?hrtk&fit buijger)^. durch 
ßein w^'it verbreitetem ya fa8t ajisscbiieiiälicbea, denn Bi» 
schoffV p stört nicbr, P. 3%, I, 425, Z, t)7,. la«), schein- 
bar unrcgehnärsiges .6 als ein. .pbopetiHohea s^iteni^ück 2u 
Gralismann^ia; 6«beina.(''bhudh, biidb, ^t'f5^ u, s. w.) er- 
scheint*), woran sieb auch skr-bÄHUii, als ved. impera- 
tivform von bhfi (Kuhn XI, 3j[)4, Böbtli;^gk-ßotb \\314), 
iud^ni Jiier das alt^ solche« deutlieii gefühlte accesgorische 
eleoieiit den wurseUiern .feines hauches beraubt, merkwür- 
dig anschliefst**). 



^^ S. b«r^its Pott zig. II, 896. Ah fregeiwtrtek Aasu Ist die später© 
unorganisch Jtervorgcex'ufeD«^ aspirateiilU&ufur^g /ai dnvähii^n: zig. pba]^ b l\ 378 
(phak, pak), fikr. paksa fli'tg«!; hixut. buäph neben bäph, vapour, ekr. 
vSip.a (bhtatsv, dürcTi dl«» miiUlätule b, wie im sindto göbhanu =±r J5u- 
v^nain jagendzfeU. %.4* ^l* Jii* g* ^y> ^0^>. 

*♦) Au anderweitige indische analo.<;ieen für die griikoitaiisthe genus- 
'Vttrwfltidluag -4^' ifrspittng:lich w^tchiiii afspirat^n lälst sich bis jetzt meines 
Wissens faat fwicfats aDfÜhren. Di^ diirebgängige verschiebufi^ der naediae zu 
tennes, die im päifäti-dialekte stattfindet (Lassen inst. pr. 439 ff., Weber boitr. 
II, 3 S7), oder iirir^idis^hiBr' tilge wie' beispielweise tamnl. i^fimi (skr. bhümi) 
fn^^f pA^avai) und b ag&vansa^kr. bhagavant (Tgl. a. a. journ. asiat. 
1847 janv. s.27; Jind damit iat EbelVs einwand^ zcitschr.VI,62 erledigt), gehe- 
rai aagf^naeheiDlfdi nicht Meher. {& hbd. prhana^, atiöh phtindl (GilchrlAt 
hindoostanee pbilologie), noose, phand-aä, to imprison, phand-nä, tobe 
imprMoo^i neben hiail. bändh-nä, skr. baudÜ bundh binden u. s. w., 
Bclitenea haucliuqftstellung und g^uo&verwaudlung zugleich, genau wie in dem 
oben augeführten sig. phand- vorzuliegen, die umeteUung hätte aber nach 
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n. Wir fassen jetzt ohne weiteres die lateiDiscbe ver* 
tretnng der ursprünglichen mediae aspiratae näher in's 
äuge, nnd heben zuerst hervor, dafs die gangbarste mei* 
nnng über dieses schwierige hauptstück der vergleickenJen 
lautlehre wohl noch immer diejenige ist, wonach im allge- 
meinen der ursprünglichen anlautenden media aspirata die 
lateinische spirans, der ursprünglichen inlautenden media 
aspirata hingegen die einfache lateinische media durch 
entsiehung der aspiration entspricht, und zwar so, 
dafs SS. b. lat. f in fer-o das ganze alte hh (skr, bhar), 
lat. b in nubes hingegen blofs die erste hftifte des alten 
hh (skr. nabhas) fortsetze. Man siehe Bopp Tgl. gramm. 
2,au8g, §. 16; Curtius zeitschr. 11,324. 327. 3?8. 334.337, 
grundz. II, 15. 70, der folglich auch immer die inlautende 
eine ursprüngliche media aspirata vertretende lateinische 
media der entsprechenden slavo-lettischen, eranischen, deutr 
scheu und keltischen media gleichstellt; Leo Meyer verj^. 
gramm. 1, 48 f.; Grafsmann zeitschr. XII, 89. 90. 109 (117); 
und andere citate weiter unten. Wird nun diese ansieht 
einer näheren betrachtung unterzogen, so findet man dafii 
dieselbe auf manche Schwierigkeiten stöfst. Erstens wird 
dadurch eine iucohärenz in der unmittelbaren lateini- 
schen fortsetzung der alten media aspirata angenom- 
men (bh-, ph-, f-; -bh-, -b-; u. s. w.), wofür keine entspre- 
chende analogie aus irgend einer indogermanischen spräche 
aufgestellt werden kann. Denn sieht man von zig. lubni 
u* s. w. neben phenäva u. s. w. (vergl. oben) ab, woraus 
doch schwerlich jemand eine hinreichende analogie zu einer 
solchen auffassung der lateinischeu reflexe wird erschliefsen . 
wollen, so findet sich meines Wissens nirgends, dafs die 
regelmäfsige, in gerader linie sich fortentwickelnde Ver- 
tretung eines gegebenen ursprünglichen lautes ihrem g[enii8 
und ihrer species nach verschieden ausfalle (gehauchte te- 
nuis oder harte spirans; ungehauchte media), je nach der 
stelle, die derselbe laut im werte einnimmt. Zweitens ent- 



Pott 387 in betreff des bind, wertes ihre grofsen bedenken; für die erfalr- 
tUDg wäre hingegen 388: ^hd. bhüsli auch pbflHi (skr. vusa or vnn« n.) 
f. chaff* za vergleichen. 
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steht durch diese incohärenz ein hedentender epalt zwi- 
schen lateinischer zuwge einer- und griechisch -oskisch- 
ümbrischer zunge andererseits, der in jene Sprachperioden 
hinaufreichen möfste, in denen wir gewöhnlich eine voll- 
kommenere übereinstimoiung der bezQglichen lautsysteme 
suchen und finden, Ee mQfste beispielsweise angenommen 
werden, dafs anlautendes bh sich zu urlateinischern f (aus 
ph)y ähnlich so wio im griechischen zu (f und im oskisch- 
umbriscben zu /", umgc?^taltete, während inlautendes 6A, in 
grellem Widerspruche mit den übrigen italischen sprachen 
und mit dem griechischen, entweder zu der zeit, wo es 
noch im lateinischen anlaute als bh fortlebte, »einer aspi* 
rätion verlustig wurdf», oder aber als media äspirata nach 
der Umgestaltung des anlautenden bk bis zu einem belie- 
bigen Zeitpunkte fortdauerte, wo es eine von der im an- 
laute stattgefundenen verschiedene Umgestaltung erfuhr. 
Drittens ist die annähme: lateinische« media == alter äspi- 
rata nach abzug der aspiration, bei lat. b = ursprüngl. dh 
(über üdhar u. s. w.), wozu noch gewifs Ja-t. 6 == altem th 
kommt (§. VI), so viel als eine reine Unmöglichkeit; denn 
es wäre ein wirklich verzweifeltes mittel, wenn wir noch 
dafür, wie es Curtius für lat. f und b = urspr. dh gewagt 
hat (vgl. unten §. IIL c), zu einem umsprunge von dh und 
/Ä, oder genauer von i9^, zu 6Ä, würden unsere Zuflucht 
nehmen wollen. 

Der oben angefochtenen ansieht schiene auch Schlei- 
cher sich dadurch anzuschlieisen , dafs er im compendium 
§. 153 den lateinischen med. g d b die erste stelle in der 
Vertretung der bezfiglichen ursprünglichen mediae aspiratae 
einräumt, folglich dieselben wohl als die am treuesten er- 
haltenen lateinischen reflexe, als die treuesten und direkten 
lateinischen fortsetzer von urspr. gh dh bh ansieht. Auch 
ist seine an merkung (ebend.) über mihi in betracht zu zie- 
hen. Jedoijh legt überhaupt Schleicher's vortreffliches werk, 
in betreff der lat. Vertretung der ursprünglichen mediae as- 
piratae, ein ungewöhnliches und sehr beachtenswerthes 
schwanken an den tag. Bei der Vertretung von urspr. bh 
lautet dort die reihenfolge: 6, /*; bei der labialen vertre« 



t'^ng von iwspr. dh hingegen : /", h * ). Zu der gewiss rieb- 
tigeren tlieorie D«igt sich Sch^eiohor weiter hin, w«nii er 
beim o«ki«ohen consonantiii^nns f§. IM) lehrt; ^/^ Me»bfc 
inlautend^, nnd «ladmch eini^erinutseti ilic entbtehuog von 
hklauteiulem lot. b aiw ge]meiuita:it;«:!'e!ri f (sä alt. ixsjk) in- 
boixrifl^lich z'K^ibt. Julautewles lat. aus aUitaHscbenj füiVi' 
hiteinischp«») F wird nun aber entsfjhieden von Carssea be^ 
hauptet^ jedoch so, dafs er noch immer lat f mit Wegfall 
des hau che 8 zw b erhärten <> so wie er weiter dasselbe 
mit Wegfall seines labialen bestand tbeiles sieb .sb 
k (vgl. §. VII) verflüchtigen läfst (ausspr. I, 65, beitr. 166, 
200, nachtr. 103 f. 200. 203 ft'. 210; Vgl. Aufrechi-Kirchboff 
nrn!)r, sprachdenkvn. I, 80). F ist ihin keine hlofse Spirans, 
sondern eine labiale aspirata mit starkem hauche (ausspr. 
I, 68, nachtr. 209 f.). Es soll nach ihm .entweder das fror- 
wiegende /i-element dieser aspirata, sowohl im anlaute als 
im inlantc, deren labialen beBtandtheil verdrängen , oder 
aber das labiale element im inlante den sieg davon tragen» 
Dagegen ist erstens tax bemerken, dafs wir somit iswt- 
•chen zwei entgegengesetzten lautgestalten schwanken, die 
sich etwa auf folgende weise veranschaulichen Hefeen: bhh 
bbh, ohne ilbrigens zu solcherlei annahmen durch die über» 
lieferte beschreibwng der ausspräche (Benary a. o. 122 iE, 
Corssen ausspr. I, 64) auf irgend eine weise berechtigt sn 
sein; zweitens aber, dafs wenn wir sagen, von f bleibe 
entweder & oder 6 zurück, wir entweder eine lautchemi- 
scbe Operation ansetscen, die gewifs zu den erwiesenen din- 
gen keineswegs gehört, oder aber die ausspräche von f 
jener von skr. bh vAlÜg gleiohstelleo. Nun spricht Corseen 



"*) Kach §. 44 soll fen^er h als tönender spirant gölten, „ila e« das 
tuniiuite gh <ler uwpracbe vertritt*. Ein zifetailich gleiches recht httttc aber 
d^n auoh / als tönender spirant angesetzt ku wenleo. Weiter boU h aao^ 
§. 160 „nur daa urepr. gh** ersetzen, während es doch, obwohl ysehr «eltoii*, 
nach §. 168 anch für "nrspr. bh steht. Beiläufig erlaube loh »dir aoch aber 
di» sweckmäffigkeit dee von Schleicher anl^^steUten belapiels: lat» r ae bi« 
Epr. dh m m er i dies, mein bedenken zu äiU^m. Ka i«t bekanntlich idsr 
bei lat d durch spätere dissimilation zu r herabgesunken ; folglich kaim we- 
gen meridies von laft. r es urspr. dA eben so wenig die rede sein elt b. K 
▼en griech. 9 «s mapr. dh wegen fifa<foq. 
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selbet, tmd mit vollem reclit^^ 4^f italfechen matterspraehe 
die media aspirata hh^ ja die media -a9piraten.,i(]berliaupt, 
eiiiscliiftden ab, nacbtr. 209, JOS, wo jedoch mitunter be- 
fi*enidende zeugen für den yorital Ischen sohwnud dieser 
faauchiaute Augoftihrt werden, : DmcU Corssen's /", das ein 
von skr. hh verschJedfines lautprodükfc sein soll, dennoch 
aber, je uaebdepi. es die ein^; oder 'die .andere hälfte seines 
lautbestandes verliert, ,zu b oder zu k wird, wird also über*. 
hanpt keine lautge^cbichtliohe eürkilirung gewonnen^ und 
insbesondere wird dadureh drJLtt^^a die, joben berührte 
ßcbwierigkeit in Tjetraff der lateinischen labialen Vertretungen 
der alten dentaJaspiraten nicht beseitigt (dh läfst Oorssen, 
nach Curtius Vorgang, mit urolautung des dentalen besttmd- 
tbeils in einen labiodent>aleii zu lat. f werden, oachtr. 1 97. 
204); jedoch isi unter Coreseu's vielfachen Verdiensten auch 
das zu zählen, dafs er die .lautchronologische folge f b 
entsohiedeu behauptet hat. Geben wir aber weiter zur 
Vertretung der ursprünglichen kehlaapirate über, worauf es 
im! g^genwsU^igen aufsatze hauptsäclilich ankommt^ so 
möchte es nicht leicht sein, Corssen's ansieht darüber stw 
ermitteln. B^r» 56 (vgl. 53) ist la^ g in lingere u. 8. w., 
skr. Ä gegenüber^ die Verschiebung eine« voritalischen, ja 
skr. Ä (vgl. zeitBchr, XI, o27). Nachtr. 77 heilst es vv ört- 
lich: „Das aus ^A entstandene & in dkr. w z. mah, %Vh 
geri, gestaltet eix^h im lateiniscbeti zu g in mag- 
-nti-s, raag-i«, mag-is-ter wie das h von wz. dah* urere, 
raihf effundere, lih* lingere in lig<-nu<-in, ming-^re, ling-ere. 
Nur in v«h-ere ist /x wie in äkr, W2S. t>aA- Vertreter 
des ursprüuglicheu gh und in trah-ere^ v^on dem wei- 
ter unten die rede smu wird. Allerdings ist ein aus gh 
eiitsiandenes g geschwunden in ma»ior, ma-ius.«...^ 
VergL beitr. 209. Corssen*^ annähme eines eü lat. g rer» 
sqhobeoen alten A ist ans indels wichtig, und willko^mmen. 
IJei^er 4 st? orspr, dh Aofseri sich einiUeb dieser foriieher, 
nachtr. 197, einfaob dahin | dafs urspr. 4h auf italischem 
sprachboden den hauch eiogebOist habe (vergl. Aufrecht- 
Kircfahoft uq»br« sprachd. 1,^0, 7 »^ e.); womit jedoch eine 
dritte entatehungs^rt (nämlich halbirte weiche aspirata ne- 



CaU 



b^D «n:hj:i':aT^r harter isrirate *j-:i ▼cncbcbcner harter 
^irana; ni-rh*: ^»tt:»?:^: 5*:»c «Ltn.i. V're'-Eerj^ wird Corssen 

dii er soc«: v-r-z»; n-i-ii -i.-.. .*iref! 2;ifi"..t!U» h^jci bod?:: exD- 

Lisx^ and ii^i: c*::.^™ t-^^ :- - ■ l**^- 

III. F.vi'*«'- T'f i c^fjT - :•: '.±z. T^r^re^ong der in- 

ci«r;u*f~zeciv: »-- :- •? j'jl::;- ""j -.. iL"l t'.- ."lüobi kein ab- 



• - • ■ ■ « ■ 

JL F '. . csi .:..z s .?: l-cra'l hart« 

s j. L r A :: i ; - • :..::':" j * y • ^ : * a& c ^ r stalle a r 5 p r. 

'JT ■» • !5-:- ' ^ -- *jya*- : ' : ■ ?- ^. b. 1a lern«, fef o» 

anha?*, ilf-. * L*. - j* ■ t;:.ii;:?». j.'tlj*, T.-eiu-.;» }. Das 
iir..'..*L::i5*:^«^ rr**: ::■*:::: bi-fr'i-.r.j v->-:jr. =:a iäf et.^r and 
ierseibtic lai:!.-. r i : Jru '-ifoh-iai' -äf-'h.^ oad nie 
dein ^'.^-•hK«:"''^r *c '. '. .21." i:,, ^^«r»: i- c'-/:^ TT-^fSiti^ 

dec:?r in i-x^»if:<. :• .- ":? r^" :*i i*?r :ir.'r*/r.-2 I<;i' i^oli^chea 
Alv'S^i :•!*■*. j!^ 'ü *'r!*:^^l•:^■ itj'i : iC 5:"ii"ic:? hia^ un*i sank 
oft weiter die jr:T-i->.** ?::::•!#;:? ii rrja in Iiaitea mm 
r»i!^eu iuiioc»* Jen? tls '^i/^xiier coc;Miiaos erzibt sieh 
ni:i:u :m::i**r ^TWir. i au» der lacer b- ir* v^erübr^ttdeB 
:schiebu2i£, re/aer ^.:s :er i.!^.:;: e'i;; raso-Tiiiien 
:j'**j^rt^inir -ü -* - 'e :-:i.-5 l *^ •*.. ''Z''- vT 
I. -tr, uad aier sp d£**r. a. ^. :?:? \ oder zjjü ^r.h OKi&ck gr. 
cp lu einem reiü iabi^üeu« lue *' aber £U ern^a I 
iea taute individuolfsir* • so wiri iiiii-wiT-'i! 
an ien vesec der sajfie d:ar üichcs a^eikxdeft. 

b- Die u-Iii^eiaisvrhe iiarc-* »pir^n^ wvrde im 
inii'iie. d. i. ea:weder ?wT5:!iea voeaiea oder 
amd 7irar besoader» 8wi$*bea li^^ida aad ▼•eal. 
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h durchweg aach anlautend vor liquida, wohl 
durch die vermittelung einer weichen spirans, 
in einer späteren entwickelungsperiode der rö- 
mischen spräche zur media verschoben (anhere 
andere angere; mepios medioa medius). JTwar mehr- 
fach, vor dem eintritt* der verschiebungspe- 
riode, völlig verschollen (brehuis brevis) oder zu 
einem blofsen Spiritus erblafst (veho ve'o). Die 
für das lateinische hier angenommene Verschiebung der 
harten spirans ^ur media findet vor allem ihre speciell la- 
teinische analogie in der Wandlung der harten spirans s 
zu dem tönenden r zwischen vocalen oder zwischen vocal 
und tönendem consonanten; denn es verhält sich z. b. fast 
genau 

veter-no- : *vete8-no- :: rub-ro- : *ruf-ro, 

und die analogie ist um so treffender als sich das lateini- 
sche wegen r aus altem s zum oskischen und zum umbri- 
schen ungefähr so wie wegen media aus alter spirans ver- 
hält. Auch ist die art und weise belehrend, wie die ro- 
manischen sprachen durch b aus altem inl. f das im la- 
teinischen so weit fortgeschrittene werk einigcrmaisen ver- 
vollständigen; wobei ganz besonders portug. abrego = 
africus, neben trevo = trifolium (Diez P, 264), hervorge- 
hoben zu werden verdient. Ferner ist aus den germani- 
schen sprachen der gotischen lantstufe die ziemlich häu- 
fige media an der stelle der urdeutschen Barten aspirate, 
oder wohl eher der dafßr eintretenden harten spirans (so- 
mit z.h.khhQy genau wie im lateinischen), hier anzu- 
führen, als: got. tagr *tahr (ags. täher, teagor Die- 
fenbach got wb. 11, 651, töar f, täh-er Grimm 11, 143) 
s= Säxgv; ags. svcger, got. svaihro (socrus); ags. fräg- 
nan, got. frai hau (fragen); got. iaiba neben af-lif-nan 
(wz. griech. kin; Ae/^rrw), ab-u neben af (ano). Die ger- 
manische analogie dürfte aber zu einer höchst bemerkens- 
werthen Vollkommenheit dadurch erhoben werden, dafs er- 
stens, t^ch Lottner's aussage (zeitschr. XI, 191): „bis jetzt 
auch nicht ein einziger fall vorkommt, in dem anlau- 
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t^rnle gotiecbe ngpirate ^später als mediA HMbeinif f.]^ 
110(1 zweiten», nach Clom^elben gekehrten ^(ebeDdss.)» «^Wttt 
nio.lit in »llen, aber doch in sehr vielen föllen, ein« liqpida 
(], 1), r) der nachgotisch für aepirata jeiniretenden media 
vorangeht odc^r foljL^t, und infc«l>e6ondero.«u beachtaii, dftft 
die iautgn^ppe nh niemale auftritt, sondern stets zu ng 
(pot. gg) wird**. So z, h. gcU hahan, preihan, fahan, 
aber ags. hangjan, pringan, fangan. Vgl. Ebel zeitecbr* 
¥1,20), Grafeinanu (Gnmoi) XU, 135. Durch die be* 
hnnptnng, dafs selbst got. h ntid f als aspiratae, nicht ab 
snirantes, aufgefafst worden müssen, oder durch Schief* 
^!!v^rV ansieht, zeitschr. IV, 268, dals, wo ahd. g eineiD got. 
'* g^^g^uiibersteht, r/ das ältere sei, wi»d wohl unsere ger- 
inaTiihcljo analogie nicht gefährdet. Wenn weiter Arendt 
(boitr. II, 305) in got. -di (neben -pi) = urspr. -ti die 
unmittelbare verwanUlubg eirier tehnis in eine media er^ 
blickt, lind diese erscheinung in das lautvcrschjehnogsge^ 
setz störend eingreifcu läist, voq dem sie ganz unabhängig 
sein soll, so glaube ich hingegen, dafs es sich dabei um 
die Jautabstufung: urspr. •<, urdeuisch /A, got. th d haodle| 
und folglich Schleicher (compend. §. 195, vgl, §. 202 is. e.) 
im recht sei, indem er überhaupt von got. Wechsel zwi* 
sehen spirans und media spricht. Die möglichkeit ein^r 
weit greifende^ griecbischea analogie {nvvda^ Jiv&f472Vf 
?.ayaü' Curtius n^ 17:3) wird unten, biuneu kurzem berAhft. 
Auf albanesische beispiele wie i/„be Hkbtrej die gerate, vgl. 
giiech, äA(fiTo9^ oder ^jiyovka. die wölke, neben griecb. 
o-(<i;^/./; (Oamarda saggio di grammatol. comp. 1,60* 70), 
will ich wegen der auch anlautend erscheinenden alb. me- 
dia = alt. media asp. (vgl. das makedonische) kein beson- 
deres gewicht legen; wohl aber verdient V019 albanesi« 
sehen: yj aus x ^^ vorangebendem nasallaute {ey^yßßfi 
neben yjne^ ich hebe, steige, ey^yjv-'tjf neben griecb. hy-^xV*^^ 



*) Aus dem gotischen selbst könnte man freilloli g« «a «im (*k% ga) 
einwenden, vgl. Pott (Grinun) et. Lorsch. !*, 850. S5S, Selil«ieh«r fijii^üg 
dium §. 196. Ferner dUnisch d = got. anlant. th, Kuhn XT, 806, wob«i 
die lautabstufnng th dh d (genauer umgeschrieben: \, ^, d) lehrreich ist, 
Vum nioderl. und niedtid. hat endlieh Lattner gttnilicfa abgesebaa. 
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Oamarda ebend. 67)9 feraer p/ds blOtbenkeich, weinhlume^ 
kabn, iväeft ich blöhc> neb^D griecb. äpxlog;. angeführt 211 
werden*)^ \?a9 übrigens an i^eugr. und alb. ng nd tnb aus 
nk nt njp nab« streift, DeiüDapb schreckt uns wohl Cur- 
this' auBspiraeh (zeitschr. II, 034) ^der Spirant konnte kein 
& erzeugen*' keineswegs ab. 

c) Indem die uritalis<:he dentalaspirate (= 
gr. ö") wor Spirans herabsank^ fixirte &ie ßi<jb vor- 
herrschend^ und im anlaute durchwegs i&u einem 
getneinaltitalisobenr /*-la«t^ wie eben got. p und 
altgr, ;^ iro neuengL und neugr. mehrfach zu ei- 
nem /"-laut entartöD**); so 2. b. urital. thumö, rö- 
thos, ruthro, uriat fumo^ röfoe (n. 69), ruf ro (n. 66, 
umbr. rufro). Inlautcn4 behielt jedoch mehrmals 
die aus th entMandene urlateintsche spirans ih- 
ren dentalcharakterf folglich, indekn wir zur beiläu- 
figen Vorstellung dieser urlat. harten dentalspirans das ält^ 
nordische p anwenden! uieJ>ios, cröpo. Als nun die 
verschiebnögsperiode eintrat, so lyurde regel- 
mäfsig urlat. inlautendes f (= urital. Ih^ urspr. dh) 
zu 6, und ttrlat« inlautendes p (== urit^l. <Ä, urspr. 
dh) zu d; folglich: rubre-, medio-». Oskisch mefio- 
und lat. medio"^ d.i. urlat. mepio^, gehen somit beide 
auf urital. me^ftt<> unmittelbar zurück, und stellen 
zwei wenig von einander verschiedene ausspra- 
chen desselben vor (vgl. nn. 72- 73), ähnlich so wie 
im deutschen finster nnd dinster neben ürgerma* 
nie oh *thinstra. Vgl. Arendt beitr. II, 425, Kuhn zeitscUr. 
XV^ 238f. Irgend ein gesohicfatliehor Zusammenhang zwi- 



*) Es Uüm« r-d ans r>^, d. i. wieder media aus weicher spirans Me- 
gen des voranj^ehenden r, hin^ti, diM .Camarda a. o« I, 76 (§> 82) gleichsam 
ak iregel au^teUt; jedoch führt er blofs 'rdtq (geg, nach Hahn) neben df<; 
(tosk. nAch TTahn), ich z&nde, an ^ das einzeln auch bei TTahn (Tt, 20, 
daneben, wolil versuchsweise, tosk. «Jf Vr*^, hochzeiter, geg. daafify hochzeit), 
ersehaintb -^ Aus Asien mdgen hteir noch platz fiadf»! neup. sunb neben 
altb. f afa (skr. fapha), hnfe, denn das gleichbedeutende r-um ist woM iuis 
snnb, nicht umgekehrt dieses (snmb) aus jenem entstanden, man vergl. die 
ttbrigen eranischeu reSexe bei ^nsti; — femer. trota der ««pivate, hind. 



«lii^^h, iöwe (skr. sTh»), 8c|nr«rli«h mit uraltem gh. 
^) griech. ^ tritt bekfumtlieb im rui 



maischen altt f auf. 
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sehen ital. f = urspr. dh und dem auf griechischem bo- 
den, besonders im äolischen dialekte, wohl durch spftteren 
spirantenwechsel sporadisch auftretenden rp aus ö-^ ist 
schwerlich anzunehmen; vgl. Leo Meyer vgl. gramm. I, 46. 
Einer solchen annähme ist auch Curtius abhold, indem er 
erst auf italischem boden den bereits oben (§. II, z. e. der 
ersten hälfte) berührten angeblichen umspnmg von dh zn bk 
vor sich gehen lälst (grundz. II, 70). Wir mfifsten aber 
nach Curtius diesen abnormen umsprung ftlr den anlaat 
als ausnahmlose regel (s. später, §. VII, b), und ffir den 
inla^it als eine zwar nicht ausschlieisliche, jedoch normale 
erschefnung ausetzcn. Von einem uralten Untergänge der 
italischen den talaspi rate (dentalspirans) darf man aber, um 
diesen abnormen und beständigen umsprung zu rechtferti- 
gen, wieder nicht sprechen, da eben die lat. inlaotsfUIe 
mit d = urspr. dh auf altitalische dentalaspirate (dental- 
spirans) doch mit Sicherheit hinweisen. Folglich dürfte 
unsere deutung (wofQr auch oben die angegebene stelle zn 
vergleichen ist) eben so einfach als nothwendig er- 
scheinen. 

Es ergicbt sich schliefslich aus dem oben aufgestell- 
ten, dafs lateinische media als direkter fortsetzer 
des ersten dementes der ursprOnglichen und 
sanskritischen media aspirata nirgends anza- 
setzen ist. Triffi; somit beispielsweise lat. media mit got. 
media regelmäfsig zusammen (aggvus, angustus; midjis, 
medius), so sind gleichwohl beide mediae grundverschie- 
den, indem sich die gotische als die des hauches verlastig 
gegangene urspr. weiche aspirate, die lateinische hingegeo 
als eine verschobene harte spirans herausstellt.. 

Die geschichte der lateinischen Vertretung der indo- 
germanischen weichen aspiraten läfst sich also in kürze 
auf folgende weise veranschaulichen : 

indogerm. aspir. • . gh 

urital. und urgr. asp. % 

urlat. Spirant. . . . h 

lat. Vertretung . . h- g- -g- -a- f- 
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Da8 erscbeioen von lat. f in der ^A-columne, so wie 
/* als Vertreter von urspr. rfA und bh nnd als unechter fort- 
setzer von gh^ sind weiter unten (§. VII) besprochen. An 
dieser stelle wollen wir hingegen allgemeineres zum schlnsse 
berühren, das sich auf die näher verwandten sprachen be- 
zieht. Erstens nämlich die frage, ob sich die sogenannte 
hauchentziehung im griechischen mit der oben angesetzten 
lateinischen lautverschiebung vergleichen läfst; ob man 
nämlich beispielsweise lat. mingo aus ^minho mit kyyvQ 
neben cxy^t^ oder lat. med io- aus *meJ)io- mit alSr^a^w 
aus ccl&)]aHM, zusammenstellen darf. Nach Grafsmann 
(Xn, 90ff., vgl. 103) ist hier freilich die griech. media, 
ebenso wie die lateinische, als direkter ersatz der sanskri- 
tischen weichen aspirate zu betrachten; nach Walter hinge- 
gen (ebend. 379) würde es sich um eine Schwächung der 
griechischen aspirate bandeln, womit man an eine beja- 
hende beantwortung unserer frage sehr nahe streift. Es 
findet die hier berührte gr. erscheinung hauptsächlich bei 
benachbarter liquida statt; und wir müfsten dabei, um eine 
genaue parallele zu dem lat. laut wandel zu gewinnen, die 
gr. asp., wenigstens an solcher stelle, zu einem mit der 
bezöglichen Spirans identischen oder fast identischen laute 
herabsetzen, diesen aber unter einflnfs der liquida zur me- 
dia übergehen lassen. Beides wohl unschwer, doch will 
ich keine cntscheidung wagen. Zweitens dürfte durch die 
vollständiger und entschiedener behauptete gleichung: alt- 
ital. (d. i. urlatoin., osk. und umbr.) spirans =: urspr. so- 
wohl anlautender als inlautender aspirate, die oskisch-um- 
brische Sprachforschung eine nicht unerhebliche förderung 
erhalten. Freilich mahnt uns umbr. amb- (amp-) die 
anfange der lat. lautverschiebung von den übrigen italischen 
sprachen nicht auszuschliefsen (vergl. den osk. ansatz [z] 
und die umbr. anfange für r zwischen voc. aus altem 5, 
nach lateinischer art), doch ist gewifs/ == (p i^(ampru- 
fid, loufreis), und folglich auch (bewahrtes oder ver- 
schollenes) A s= ;^ auch ftir den inlaut (Mahes, mais) 
im oskiscben und uni^^rischen als regel anzusetzen. Somit 
war beispielsweise osk. regaturel eher mit regere (Wz. 
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ist bekanntlich ein unursprünglicher, in der sanskritgram- 
tnatik als tönend geltender laut, der gewöhnlich an der 
stelle von urspr. gh, dh, bh^ insbesondere des ersteren, auf- 
tritt. Nach Bopps vergl. gramm. 1. ausg. §• 23 sollte skr. 
h ,,zuweilcn als verstüromelung anderer aspirirter con<* 
solianten, von denen blos die aspiration zurückblieb*, auf« 
gefafst werden. Benfey vollst, gramm. s. 20 ging In be- 
treff der unursprflnglichkeit unseres lautes bedeutend wei- 
ter; dessen entstehpng suchte er aber auf eine von der 
fiopp'schen kaum verschiedene weise zu erklären"'). Doch 
hatte inewischen Aufrecht (-Kirchhoff) einerseits indoger- 
manisches h entschieden abgelehnt, andererseits aber die 
theorie der .Verstümmelung zwar im allgemeinen wiederholt 
(ambr. sprachdenkm. I, 76, vgl. 80), scharfsinnig indefs an- 
gemerkt, dafs' h als blofse hSlfte von gh nicht zu gelten 
habe**). Bedeutende neuerungen hat später der o.a. §. 
der Bopp^schen vergl. gramm. in der 2. ausg. erfahren. Es 
wird daselbst A als eine weiche aspirate bestimmt; das 
verhältDÜs von h aus gh wird anders als jenes von h aus 
dk und hh aufgefafst, und es ist bei ersterem von einer 
entwickeinng, bei letzterem noch immer von einer verstüm« 
meiung die rede***). Durch h ah weiches / (d.i. also 
wohl eine weiche spirans) werden weiter (ebendas. s. 126 f.) 
▼ön dem begründer unserer Wissenschaft die eranisch-litu- 
slavisohen reflexe vortrefflich beleuchtet. Vgl. dazu Ebel 
seitscbr. XIII, 278(1 (wodurch das zweideutige auf s. 274 
gehöben wird). Arendt (beitr. It, 441) würde jedoch im 
allgemeinen der Übergang einer media aspirata in eine 
weiche Spirans sehr auff&Ilig vorkommen (vgl. dagegen Ebel 
Xm, 271); natflrKch iftfiit er folglich bei sbr. ü soi alter 



( 



*) ^ik flcheiiit in «anakrit ni« iin|irltqg^ich, tomkiD «w den ^chm 
••pimten gk dh bh tmtstaaden tÄ sein (etwa dnrdi immer etiriterea benror- 
freien der aspiration, ao dafs der organiaelie laut endlieli abeerbirt wird)."* 

**} «BWieehen dem skr. ^A' und h waltet viebnehr ein brttderlicbes, als 
ttiteifeordnetea verhftltnilli vor. Wir sind darflber noob nicbt ins klare ge- 
luMunen.* a. o* 74 anm. ; entscbiedencr wird k ms gh von k ans dk und bk 
getrennt s. SO (7). 

*** < «in rmigen wurzeln weebseli k mit gh^ aus dem ea üch entwickelt 

Ml Ilaben sebeint zuweilen ersebeint k als verstftmmiliittg indever 

nspintae » . . .* 

Keitiehr. f. vgl. spracbf. XVTT. 4. |7 



metlia aspirata die media gunzlicb schwhidcn fcbon«!. n. 
305 f. j. Mit gewohnter vorsieht heüflt es en'IHcb tici Sublo? 
eher (§. 122): i^nnursprüDglich ist A, das ßieist gK, biswei* 
len aach a»u>re aHpiraten ersetzt*. 

Erblicken wir im skr. A mit Bcnfey und Arendt wd- 
ter nichts als das blofse hauchelemeni der nrspi'^nglicfien 
weioben aspirate^ so bleibt die grammatische geltting det» 
selben und dessen akbaktr. Vertretung (*) nnerkläri. Bopii 
siebt es seinerseits zwar überall als weiclic Spirans (weiche 
aspirate) an, stöfst aber wesentlich bei k ans ^^ nnd M 
wieder auf die nämlichen Schwierigkeiten. Wie ist l'emer 
mdglicb, h als weiche spirans dort aufzufassen, wo es auf 
harte aspirato zurückgeht? Bei skr. b sind nun, meiner an« 
sieht nach, folgende zwei entstehungsalten hauptsftchlich 
zu unterscheiden. Xiirstens ist skr« h aus alter weicher 
0spirat4p>, nnd zwar meist aus gh^ mitunter jedoch ans 
dh, durch palatalc affioierung (vergl. ka *kja Ka) ent- 
standen, diso; gh gJ^ gh z; dh dhj gh z*); und k ist 
dann lautgeschichtlich, wie meistens mu sanskrit, eine wohl 
kaum vom fr. j verschiedene, folglich nahe an § streifende, 
weiche spirans ''*). Dieses möchte ich das arische k 
nennen. Zweitens ist skr. h aus alter weicher oder bar- 
ter aspirate, einfach durch Verlust ihies ersten bestand- 
theiles entstanden, also z. b. h aus hh oder bh durch 
Schwund von k oder 6. Es ist dann h eine von .bans an6 
harte spirans, und ich mdcbte es das prakritartige 
h nennen. Die heutige ausspräche vermengt, wie die 
Schrift, beide h miteinander. Es mufs angenommen W)er- 

*) tat ^h an0 rfhj W$i sich prkr. bn^^h (der. bndb-j»-^ eitoiaMi^ 
bindnst. bS^h-nft, to mifersUmlf bü^h, ImderstMidiDg; prfcr. ^uggU fskr. 
Judb-jft-, kBmpfcD), hiDdust. (Shakflp.) ^ü^h-, to figfat, ba kiUad in Iwttla 
(M Onehr. bliw |(fidb-), vergielcben, dos bekanntlich mit prlcr. g^a «la 
dja tki. w. snsamiBenbft^; — g*h aus dh mit daneben bestaheodeiB i wtigt 
bnig. ibt tochter, bfaid. dh!, shidhi dhiu (d. i. prakr. *dnliii, dbU). 

**) Tgl. die spiter nfther zu bcrfihrende «Itb. vertretnng» imd die umm, 
sA Vax. Ana akr. nia^man (bei B5htliogk-Rotb Abrigene bloA ma^mani 
ala iaatr. adv., w. &) möchte ich folglich mit GraCsmünn SIT» f^S nad Cor- 
tins (n. 462 in der ^. Aittg.) «in« wtinelftmn rrJt der giittnnilnll«dia (mag ab 
mM^) nicht EU encbliefseu wag«n. YieUeicht ^ehen skr. garh (Uidda, 
■chmSh^) und gar^ (toben, herattsfbrdemd schreien), als anhenlen nmf 
•ine and dieselbe form (gardh gargli gaii) dsnittck. Vergl, ancfa bah, bäh 
sebeB yä^ (etlAen). 
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deuj dnfy der laut des arischen ft, d. i. ungef&hr fr. j, nach 
nnd nach in den laut einer gutturalen spiraos (zwiacben 
deotsch. h und griech. x) übergangen sei, womit sicli ganr 
besonders Span, g vor e und i (d. i. hh) und j (d. i, eben 
falls kh) augenscheinlich durch portug* und franz. ff^^ gi * 
(d. i. 2) aus lat. ge gi j oder aus arab« (f nnd fr. gt^^ ferner 
auch neuiL'd. kh s= skr. 6 vergleichen läfst; und dadurch 
fiel das arische, seinem wesen nach tönende nnd als sol- 
ches in der spräche fortwirkende h mit dem inzwischen 
entstandenen, selteneren, überwiegend inlautenden, von der 
san^ritgrammatik davon nicht unterschiedenen, prakrit» 
artigen ft, ssusammen. Aris<3he$ h ist im allgemeinen 
dasjenige, wofür altbaktr. :& (auch ^ oder i, die jedoch 
wohl nur bei urspr, gh belegt sind) zeugt; prakritarti- 
ges A ist hingegen im allgemeinen dasjenige, dem im alt- 
baktriscben der bezügliche momentane laut entspricht*). 
Beispiele für arisches h ?= urspr. ^& : skr. v ah (*vaz), 
▼ehere, altbaktr« vaz**); skr. mih (*miz), mingere, altb. 
miz; -— fbr arisches h »9 urspr* dh : skr. guh (*guz), 
xkvx^stv^ altb. gnss; skr. nah ("'nai) knüpfen, binden,- altb. 
naz; skr. rah (*ra2) verlassen (eig. sich zurückziehen, Xav^ 
0-dvHV rtva), altb. i'az***). Hingegen ist arisches ft =r 
•jrspr. bh wohl dicht vorhanden ****)• und es ist wohl skr. 



*) beilttvfig «ei auch der altbaktr. eontrolle In betreff der von Betuir^ 
i72 und Beiiftr gloes. ehrest vorgeschlagenen dentmig: bhüri ans *ba> 
tiu-^ri ^bahn-r:i, gedacht. Altbaktr. büiri sträubt sich wohl unttberwind 
!kh dagegen. 

**) arisfh uetra (altb. nstra, skr. nstr»), kameel, dilrfta als tritger 
ans der einfachen Wurzel arisch rtki vi giedeutot werden, vergl. z. b. aUb. 
llsta, ftns WZ. altb. dia, skr. dih} altb. Jaata, dar. ist«« wx.altb. jas^ 
skr. Ja^; sogar altb. ä^tar nadi Jnsti ans fti&gh. 

***) altb. z SS nrspr. dh wird bei Schleicher TarmiAt. 

****) altb. gare%, ergreifent wäre schon wegen altb. gar ed, ergreifen^ 
von skr. grab h grah za trennen; ttbrigenii-lst Jastili anftteUnng einer wz. 
garez, ergreübn, wohl u&nolhig, da man bei g^rezdfim gerezdar und 
uzgerof nawoM mit gjiitod ansrelchti t^. Spiegel altb. gr. (J. 70. 71.77. — 
An« armen, zer'n.liand, neben skr. bara^a, gr« j^f i^, ''sltL hijt, wz. skr. har, 
dasBenfcgr und EÖhtlingk-lloth atff fohal: zurflckAhr^, wire wieder auf ari- 
«ehes h (i)«ss6A gar. nicht zu sohlie£iMn; vielmehr welti der griech.-«mien. 
imUnt des wertes fiir band auf nrspr. ghar besünunt hin» so dafs wir ittr 
trigen, fortirti^en die uispr. trias ghar dhar bhsr (Tgl. no. 7S) ge- 
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h in grab (ved. grabb, altp. garb, altb. garew)^ ergreif 
fen, und mabjam C^mabbjam, altbaktn maibjö), mihi, ein 
prakritartiges, somit von demjenigen nicht versehi^ 
den, das in skr. mah, ergötzen, neben makha, munter^ 
oder im prakr. suha =? skr. sukha, pr. lahu sss akr. 
laghu Q. 8.W. u. 8. w. vorliegt. Prakritartiges k as 
urspr. dh ist wohl auch in der imperativ- endong »ht (ne- 
ben -dhi, altb. -di -dhi, -&$) und iti der medial-endung 
• mahö -mahi (altb. «maidö, '-f^i&a) zu erblicken, b 
hrd (*2rd; altb. zaredhaja »e skr. hrdaja), hen, orapr. 
kard-, haben wir hingegen arisches k vor ans; und ir 
erkläre ich dabei aus ^ (as kr) ähnlich so wie gr in skr. 
agra aus kr (*akra, ofx^o-). Weiteres über skr.il gönnt 
hier der räum nicht (vergl. die erste anmerk. zu no. 13); 
als unmittelbaren nutzen f&r unsere jetzige an%abe leiten 
wir aber einstweilen ans den vorangehenden erSrterongen 
folgenden schlufs ab: lat. h trifft zwar etymolögiaeh 
mit skr. h =» altb. », urspr. gh^ vielfach znasm* 
men (veho, vah, vaz, *vagh; n. s.w.), die beiden 
laute weichen aber dennoch wieder von einander 
wesentlich ab, indem lat. & eine aus dazwischen 
tretendem kh hervorgegangene harte epirnne, 
skr. h hingegen eine durch unmittelbare niodifi- 
cierung von urspr. j^k entstandene weiche spirang 
ist. Vgl. hingegen L. Mejer gr. I, 44. Daraus folg^ tu^ 
ner, dafs wenn lat g aus arischem h entstflnde, was frei« 



wuiDeii. FMlich Uutot das ytd. p«rf. tob hftr : ^abhira, das darcb ^Bs 
«ptltang von bbar ia bbar und bar orklirt wardon aoU (Btaftgr «r. vai 
oee. in, 50 f.; TgL Kabn*i acbwankan seitMbr. XI, S74. SSS). Diaa iat aiaa 
wobl kaum auders an Tenteban, ab daft aus eüiem Bebes babbira esi- 
Btirenden, im gmnde mit deinMlbe& Identiacbea ^abira die latoelilbwi 
^abbira entstandeii sei. Nim abgesehen daton, daft, meiner insiefat Badif 
bar ans bbar ein praliritartigea, d. L ein too bana ans stamawa k mit 
sich brhifen würde, und folglicb jahSra daraas bl<»s als grsasmatls6ba SciSoB, 
hficbstens als spftte analogisehe form, denkbar irtre,- also abgesehen iiavoat 
finde ich die miscbfbnn ga^ nicht nnwabrscheinlicber, wenn whr sia im bs- 
bbira neben ^aghira (^abira), d. b. nicht ans den perftcffbrman nwaier 
variationeo einer nnd deraelben Wurzel, sondern ans jenen sweier syn a uj i M ea 
wurzeln entstehen lassen. Einer ibnlicben wnTselbiaione dürfte aaoh 4bs 
kUmtirf ^arbhnr (rgl. Benftjr ebend., d am BShtJiny-Botb nnt bbnr; aber 
bh neben gk la wn»elatiU hier apu. f. TU) aeinea arspmng ifrdaslta. 
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lieh oiebt zogegeben werden kann, darin ein eigentlicher 
laatvergcbiebangafall, wie ihn Cprcaen bezeichnet hai, 
noch nicht vorliegen würde. 

y. Wir mustern nun die bel^e der nach §. III (n, 6) 
aufgefafeten , regelmäfsigen lateinischen vertretnng von nr«- 
sprüngl. gh durch, und fiingen von dem inlaute an , indem 
wir dabei die einzelnen fölle nach folgender Ordnung an- 
einander reihen: urlat. & aIs halbverstnmmtes lat. h oder 
null; — urlat h wie eben, daneben jedoch auch in lat. g 
regelrecht verschol)en; — urlat. A, das einzig als lat. g re- 
gelrecht auftritt. 

A. Inlautendes urlat. h sss orspr. gh. 

U UrsprüngU vagh (got vag-), skr. vab^ [daneben 
<)gha*), Strömung, flntb, vgl. got. vdgös, nndae], griech. 



*) Die lirRprfinglichere lantform erscbeiot folglidi im samkrit ancb hier, 
wie abefluivpt gewöhnlieb, beim nomen^ man veigl. neben vah 9g ha (des- 
een anlant flbrigeae nicht auf * 7 ig ha hindeutet, wie Benfty l^oes. ehrest, 
veirmathet, sondern ans dam ▼ocal der ansammengeza^nen warzelgeatalt agh 
au erUftren, irie bei S^as ans u^s=:Ta^}: dah ntdigha, mth mSgha, 
mah makha; sar^ sarga, jni juga, va^ ngra* i^aK pika u.s. w., 
auch ebenso im altbaktrischen: maa maga, mia maSgha; vaz nghra, 
bas bagha, (uK 9a5ka n.s. w.; womit jedoch freilich nicht gelftngnet 
werden soQ, dafa die abgeschwächte laaftgestalt aach bei JUteren, d. i. nicht 
«lat aaa den lantabgeschwttchteB reiben 4[d>geleiteten, nominalformen vor- 
komme. Diesmr laatliche unterschied swlsdiea nomen und verbum im ari" 
sehen (indo-araniscfaen) spradikreise war biAer, wie ich glaube, noch nicht 
hanrorgehoben oder wenigstens nicht gehörig gewürdigt worden. 8o spricht 
sich pro! Schleicher (comp. 2. aasg. s, 168, f. i2S a. a«)^ indem er sein 
anganmerk auf die Vertretung der gutturalen durch palatftle beschrünkt, fol* 
gendermafsen ans: »doch treten auch hier die palatalen keinesweges nach 
bes ti mmten lantgesetsen ein (a. b* Jn-jö^-a Jnnzi neben jög-a-s junctio), 
•o daAr es acheint, als habe die aprache den nrsprilnglich rein laa|phvsiolo- 
gisehen wachsei der gutturalen mit den palatalüi dazu benutzt, um mittels 
desselben bealehnqgsunterschieda auszudrücken*. Bs möchte sich aber erga- 
biA» daPi es sich keinesweges nm eine mehr oder weniger arbitrSre wähl, 
sondern vielmehr um ein weitgreifendes lanthistorisdies gesetz handelt, wo-. 
nach, meikiar auifassang gemKSi, das nomen als solches die krttitigere, schwe- 
lara laatgestalt bewalirt, ala gnoidlage dea verbnma hingegen, bei dem mehr- 
fiMrhen hinzutreten von accessorischen elementen, mit danaa es zu einem ein- 
heitlichen und schlanken worteamplase varschnülat, verschiedenen lautbeein* 
trächtignngen ausgesetzt wird. IMejfnigen darunter« die wir an diesem orte 
beilftu% aufzählten (ekr. h J^ ^, sltbi a Tt z, ans gh [kh] k g) sind varhSlt- 
nifsmälsig jung, indeM sie ansschliefislich erst in der indo-eranischen periode 
vor sich giengen. Wir dUrf^n aber auch hier von dcimi was sich in jenem 
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jfiZ'^ iirUl* veli*. — liBt* erstens: veti^o« veb«e8« vtb* 
»i-culii-m. In derlei forpipii war, meiner ansieht nach. 



l^ewirs iioeh sehr «dlcu sproohalter ereignete, aaf altnlicfae» tPr lUe aomittd- 
b*ir voraiigeheoden aprachperiodeii schliefsen ; und hiermit betretet» wl^ J^iei» 
scYiwicrige gebiet, das ieb, durch besondere nmatiUide dazu gezwuqgeiii wi« 
wtt ein mjil habe kflhn durehstreifen mfimuo » besonders in der «bhandll mg, 
die von prof. Sehweiser-SIdler in dieser seitschrift XVI, 140 — 161» nnd •»• 
dersKo von andern namhaften deptschen gelehrten beorihent wrrdr. Ra i«t 
hier der ort nicht, meine ansichten im gehörigen snsamnienhinge m*«nrAi|(P 
zu verfechten, die loh Obrigent durch apeciellere art»eiten nach hrllf^en weM»* 
SU begrauden gedenlce (zunächst I. die sitr. verba auf i und f«; T{. ist ;i ein 
eansalelttment?); doeh mag es mir ertaubt wMen, um der saoh« ^'^gen^ dfa 
dentsefae gnstfirenndschaft zu einigen gegenbemerlcungen %n bennts«!!» iu<WB 
eben die leser dieser blttter, durch Schweizer- Sidlera sorgflltige ba^NTt- 
chung, mit meinen gmndansicbien eine ziemlich voUstündige befcanntacfcaft 
gemacht haben dttrflen. Im allgemeinen wird nun jedermann zugeben» d*()i 
wenn glottogonisehe forschungeu, uro sicheres dabei zu erziele*» mit der 
nftinlichen wissenschaftlichen strenge scu fuhren «lud, wodurch dl« ▼er|[^el- 
chendo bi^hreibung eines gegebenen apraclücreises so yortrefflieh gallngt» 
damit Iieinesweges geroeint wei*den kann, daß» eine Und dieselha bcechafta» 
heit der beweise In beiderlei ontersuehufigfn nothwendig vonrnwaltea h«b«* 
So wird niemand behaupten wollen, dafis bei der entstehung uBd ftxinttig 
der indogermanischen Ursprache lantlichorseits die grfinzec jener wandhmgcn 
picht ttbersehrftten werden konnten, die bei späteren fortbildimgBpwiodCB 
wahrgr^nomraen werden. Die verscliiedenen sprachphasen greifts flraiUch n 
einander ein ; je mittelbarer aber ihr geschichtiioher Zusammenhang iat» deat* 
grofier darf natürlleli der abstand der bezOglichen entwickelungDproaaitt ai^ 
gesetzt werden. Um aber zu unserem besonderen fiSlB zurUekrakehraB, ftagl 
es sich zunächst, ob die stärksten anter den von mir, bei meiner gtottogoai^ 
sehen nntersudmag, postulirten lautgeeehichUichen ikcth wirklich PO abaona 
und im proethoisofaen sprachleben so undenkbar sind, wie sie S^weizer- 
Sidler und namentlich Ourtius (zur Chronologie der indogermaaisdheii apfnota- 
ibrschpng s. 19 [208]) beuHhellen. Wer bei solchen fonehnugen mH Cw» 
tius (ebend. 808) an -ab ha aus -apa und derglaicheo aus prineip&allaB 
grllnden anstand nimmt, der mufe als auagemaeht ansehen, da(a du. 11 
atha adha, altb. a| ia| atha adba unter einander unverwandt, ra^afcr. 
pat päd pithaa pada (wobei t und ä proethnisch) gäntlich von obMOu 
der zu reiften, vabh (weben, falls diese wurzelform wirkllcb anuiaeCaeii 
bt) und vap (skr. und altb.), skr. st ab h und sths«p als grundwnehladBiB 
zu betrachten sind; der Tpauts auch der ursprttngliehen Identität der Ind^g; 
wnrzalformen mak mag magh nicht mehr glauben achenkeSi ikr. arblMi 
und alpa ohne bedenken von einander trennen, temor gegen daa patsti 
burger Wörterbuch protest einlegen , weil es madhu { ftfO-h) wai mad ■•• 
rttcfcfhhrf. und zwischen man da und man t bar» eine verwaiidtaehaft u« 
uimmt. Unser verehrter herausgeber hat bei der zurficlUtthmBg von akr. 
frgSla auf uftpr. krak-ära «der schreiende* die reehti^rtigung der w» 
media herabgesunkenen tennla vermilkt (zeitsobr. XVI, 217); ich wftAto aber 
niebti häufigeres als das alte sohwanken zwischen tenuis und media am endt 
dea <n einer Worzel erhobenen lautoomplexes, und brauche nur «o «kr* 
marf mar^ (bhrSf bhrl^), j8*K )a-g (beide eigentlich nan-geben* ted 
fol^üdi mit dam acc. des angeflehten), Äirner *bhrak "'bhrag (bmeheB; 
v^. C. TT, 99), pnk pag (C. u. 948), ftl x-aor#a» raü-g-io, sn erinntm; 
«Mb ist ttbrigena genau wie nluffm mit ^rAga freitschr. ebettd.) so 
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h b^iiü eiDtritt der versckiebungaperiode kaum bör^rar^ urii 
diler8 sehr nahe daran sieb in einen T*-Iant ar^f^.iilof^^p (we • 



ula^'-c-^o-? mit 9rg-ß-la»8 ziipai^nK r -nhaileii. Seldst aoldi« lantvcrhäl . ■ 
IU8SC, vie sie «ms im gi*. Xvxuq ncb^n 8kt. vjVas, od«r s'.r. vQkja (pmkr. 
ruklilia) neben bUt. vrV'..\ vorlitsgeq, pid vom proelhuisc^en «pmchoer 
stunde unm5gliclj uuszuachriWse»; man 'i'W'^K unr an ar!c vsirk ruk /f;kr. 
a»'*; varl: t'iüt; Xat, \vi^ u. s. w.)« .•HmiutHcl!: .•• «ibteii, u«;ben der pl^o"?- 
t-jcli gcmu» eiit^prfchciiden reÜ!«»: titlli x^arrth rudh (altb. rud, skr. rw"^. 
Trorauf eben ruk.s« fiiCj^, ^filirend vff.ja ai' Tarh srs vardh snrUcV- 
gi}'iii)i sämmtlich. vachsen, fordern, deron «Ire! \ariationoii nowohi im 
aalatisch^ aU Un «nropüMcheii alurthtime sSn^mtHch vertrr;teii sind. Wenr 
ich ferner '• rav (drafiiti) 9raj (^rnjati^ a. f. yf. al» die Tit-8i>rttiiglicheren f*>r' 
men, dro ^^?:;ta) yri (^n-ta) «. 8.w. ^ut^^^i^v i^h daraut» b i«*«mn oi.gexo 
geil r « ' .. • . ivas ruMj»eiiUich Ctirtlns \>e:».rjkfü errt*gt (». o, ^(S). »o virc* 
damit bei uv und aj ein indogermanischer lnnf.procc>r<i angeaetifti-i diipscn aa* 
mittelbare M'eiter^^hri'Dg in der indo-cranischeu beliaudiuug von unpr. «r 
vorliegt. Dru-ta!drav::kr'ta:k^r; und wie im '«streiten glicile tliener 
Proportion niemiuid nit^.tr tue gu^a-geatalt ah die äpäte^e betraclitet, so be 
Jianpie ich di^ j'^ioritü:- <'..;* breiloreu laotform auch ftir d^ren en»eH güed. 
Dra-va-tl fUIit dann mit dra-ma-ti «Tiirrh jenen lautweclisel znsnryioien, 
den man a. b. ohne irgend ein hcdcnkcii znr vermittefamg von arisch-gotinch- 
lituslav. va aus ma iu dor l.pers. (^.». aHuiiiunt. Corssea sehetnt aber i»^!- 
nerseitg die tiefeingreifende iVage tkh*iv das . verhültiufli vun drav an dm 
u. dgl., <-• die sich am beeto^ so veranschaulichen liefse: ob skr. nn (nfi- 
-per) aus nava. oder aber nava ani* na stamme, — vJillig unbarttcl^oh- 
tigt lassen w ^vollen, indem er diieD eratlingsv ersuch von mir tn^s äuge 
fafst (nachtrttge s. $$7>-.344) mid mich lehrt (was ioh freilich ^i'^^st vor- 
trage und drnekctt lasse), dafs dramati in dra*ma-ti zerlec^ werden moTs, 
weiter aber lehrt» dafe dru hingegen einfach als achwttchting voii dra va 
fassen ist. Kein soleher machtsprnch kami die fh^^e entscheiden} .ob ich 
reeht habe oder n^t^ die lantabstuftmg kr^-ma^ (lat. "'diUmo-) ]tfa-va- 
($ra-v-a8, das mit elf raor im gründe identisch, wiewob) diß beiden worter 
cbrenologisch weit von einan^Or abetehen) km (s. zeitscfar. XVI, S16 ff,) auif- 
zu^telleui wie 9ie «ich pi^iBswviigen au9 so vielen hierher gehdrigen worter- 
gruppen ergibt (s, doAlr au^h hierselbst nnten n. 28). Corssen hat die 
grilnde ent£»mt nic^ erwogeSi aua depen es mir wahrscheinlicher vorkommt 
so sa-va-ti, parit, gignit (sa [sa-va-ti]:es [s&-men n. s, w.]::dra [dra- 
«ya-ti];drfi), au theilen, al« in B%y sfv lautliche erweiterangen eim^s ans 
aa abgeschvichtsn su 9a eibUekeii. UebrigeDa habe ich selbst die mög- 
liehkeit irgend eines wnis^laoslantend^ ti ans a.nidht fibeiaehen; r^ß. die 
M. XVh 140 C besprochene abhandL a. B4. Was aber besonders lat u skr. />in 
gegenftber betrifll (wie in iiii->Oy skr. nam, s. hier ep^t. no. 8), 90 vermag 
ich nicht sn verstdien, waa dagegen durch die behanptong gewönnen wer- 
den soll» dafa im bereiche des liUteSsischen kein e aus m entsteht. Haf also 
das lateinieche nichts hi ^!ch, was als yorlateiniKh »u gelten hat? Ist die«e 
spräche nach späteren ihr eigenthOrolichen gasetze» gilnzlich wieder aufge* 
baut worden? Selbst die fireude, die naaalirten prilsensformeD mit einiger 
vollsfiindigkeil^ in ihrer hiFtoriscben entwickelung zuerst dargelegt au haben» 
wird mir von Schweiz« r-^idler dadurch verkttmmerl« dais er fiabei vermiM, 
wie sich eigentlich ^ana zu -na verhalte, ^e c* b. *jvig-i|a-ti (joaakti) 
au is-aiya-. Eine mittelbare vereiubamng der beiden euffiocgestalten (isa^a 
is^f ^iMi^a^i ist indofe vop mir versucht worden^ lud aoUte 4«eh eine nnmü* 
ielbarc (?ia^ ^is^a) aar darehAlhrung «l«r veiipMelilageiien theorie notfawcn^ 



264 A«coli 



gen t und j aus h in anderen sprachen erlaube ich mir 
anf meincD au&atz Stadj iräni I. za Yerweisen), weshalb ee 



dig etBcheinon, so glaube ich doch, dafs an solcher klippe wir nimmer 
leheiteni mSehten, denn es wflrden nns skr. pra-tna es pra-tana, altb. 
raokhs-na ss*raokh8-sna PmlfiLr^^ skr. ns-^a (laeeh an werke griiend)aB: 
^n^-anai und solcherlei in menge, anr fatUfe herbeispringen. Gewichtiger 
ist flreilich das 1>edenken desselben gelehrten gegen die aasetznng a« aa ta 
in bba-sa-t8 ya-sa-ti u. d^, worftber sieh Benfey in iainar lehrni- 
eben benrtheilang der fraglichen abhandlang (QAtt ans. febr. IgfS' a. t81 
bis 298) mit grS&erer sdilrfe folgendermai^en anasprichtt »aiclier iat (bIoh 
lieh für skr. # ans <, von H aas hl abgesehen), so Tiel ieh weift, mnr die 
entatehvDg der endnng us ans anti und aus ant und hier steht ein mal daa 
i vor t, das andre mal am ende, fUlle, die sehr verschieden sind Tan t \n 9 
swischen zwei vocalen, wie in dem angenommenen ja-sa fUr Ja-ta**. Ea 
JEann allerdings befremden, dafs Benfey selbst anf -as (abstr. n.) wm *-at 
verzichte, wobei ea sich jedoch wieder um ansl. nnpr. t handelt; aneh 
m&chte tiaar in der dreisahl, trotz altb. tisarS, wenig helfen, indem ea 
eher (*ti-tr ti-sr) mit sngva (an tan; Jnsti nnt. fnivare) nnd tamisra 
(*tamitra, altb. tithra, v^ß. spiter n. 86) aosammemrastellen, die indefli 
simmtlicfa, wiewohl bei anstoftender liquide (vgl. -uass-i^ntS -a%t; «aa«* 
-ant), als weitars beispide für akr. $ ans < dastehen dfirften. Hoch wire be- 
sonders an mf sa (mensis, fi^i) au erinnern^ wo awar wieder *ns ««nt wahr- 
Bcheinlich yorliegt, der nasal aber iü ind. aunge schwindet Ewitchan bbg 
«nd bhSs bhfsati wftre das rermittelnde nomen (bhian., d. i« bhl-l-aa) 
wirklich voriiaaden. Jedoch angegeben, die pronoroinalstimnw sa nntf ta 
seien entschieden von einander au trennen, und ebenso aueh die wmIL -aa 
-si (tar-sa, vergL altb. dfoAha, d. t. dX-f-bA »wissender*, welae; 
•^ dhfi-si, altb. dS-hi) von -ta -ti, das biefse ja blos, daik wir atatt 
einer etymologisch einsigen reihe zwei etymologisch verschiedene, jedodi der 
ftinction nach parallel laafende reihen anxusetaen bitten. Ich gehe Jetst sa 
den bedenklichkeiten über, die mir vom Standpunkte der funetionalahra 
entgegengestellt wurden. Hier hat leider bei Gurtius' benrtteihmg afai wah- 
res mifsgeschiek abgewaltet. Es heifst darin wörtlich: »Wie sieh dann aber 
(d. L bei der ▼oranssetsnng, dafji b her anti Eigentlich blos ferentes ah 
plur. des nominalstammes bharant bedeute) bharanti xum sing, bbarati, 
wie aich dies zu bhara-si, bharf rmi verhält, wird uns nieht gesagt*. Diea 
beruht augenscheinlich auf reinem raifsverständnift. Ich fasse, erkUra mid 
fll>er8etze fortwMhrend (vgl. z. b. die le^ten zeilen der 8chweizer-SIdlenoben 
aaaeige, fbmer zeits^. XVI, 216 und Überall in meinen hiehergebSrigea 
arbeiten) bhari-mi als ferens-ego, bhara*ti als ferens-iUe, bbarl-maa 
als fer e na eg o-pluies u. s. w.; habe als eine blofse, Air midi dnrdmaa aawa» 
aentliche bypoilieea au^peatellt, da(^ bharanti möglichenreiae daa dalbelia 
participium ^ somit ein verbttltnifsmäfliig sp&teres eindringsei) ohne ligend 
einen pronominalen zusata sei, und ausdraeUich hinzugefügt, daÄ te aidi dami 
(logisch) zu bharSmi n.s.w. verhalten würde wie bhartiras fm akr. 
participialfbt. (ferentes als »ferent*) zu bbartismi (ferens-snm als «feram*); 
vgl. zeitschr. XVI, 152. Ourtios' Vorwurf aber mein stillschweigen h& batiaff 
des Verhältnisses von bharanti zu bharati, und von bharati m bha- 
rfmi V. s.w.» beruht folglich auf einem irrthnm, und die damit anea m mt a 
hitagenden fragenden Sätze des hochverehrten forschere (»oder sollen wir 
etwa auch das suills der 1. pl. mos mit. dem des nom. sing, eines nominal- 
tftammee wie bhl-ma-s identiflciren? seit ^ann gut denn der bloAe gteieih- 
klaag trota der verschiedensten fnnction ittr einen beweis nrsprttiis^icfaer iden 



zur lat vertrotnng der iiidog«mi. Mpiniten. 2^ 

« 

eben der verscbiebang Bich entsog. Wie ongemeiD geringe 
der laatliche werth des italieehen buchetabene Jk sich mehr* 
fach ergibt, ist allgemein bekannt (vgl. Corssen ausspr. I, 

46 ff.)» ^^ ^^^S ^^^^ ^^^ ^^ lat, aheno-, nmbr.ahesno* 
erinnert werden,, wobei ich nicht genaa mit Corssen h aus 



titttt?'*) enfbshren somit, insofeme si« sich auf meinen versach beziehen, 
jeder berechtiignng. Benfey meint seinerseits («• o. s. 291), dofs ich durch 
meine Zerlegungen zu solchen snfBzen gcAaage, «welch« in am indogerma- 
nischon sprachen zwar vorkommen, aber nicht in der v<m A. voransgesetz- 
ten bedeutimg eines nomen agentis; so z. b. bildet ja i[>art. iht. pass,, ab* 
stracta, welche sich daran schliefsen, absoiattra, passiva, verba der 4. eoi^. 
c1., aber nie, so viel dem ref. bekannt, nomina agentis; eben so wenig lAfst 
sich mit irgend einer Sicherheit ein nomen agentis anf va nachweisen <*• • 
Schlagen wir aber z. b. bei Justi unter -ja unä -va nach, so finden wirs 
altb. gaf-ja abgmnd als «gihnender^, avi-tan-ja ansbreiter, kair-ja 
wirkend, ^Iv-ja lebendig, bair-ja tragend, main-ja denkend, ^aCs-ja 
leuchtend; aur-va behende, npa-vf-va herzuwehend;; varas-va bewir- 
kend (wobei sich jedoch freilich ttber das eine oder das andere streiten 
Hefte ; die abstr&cta mtt aotiver bedentong sind aber eigentlich mit den nom. 
ag. eins und dasselbe). Gegen die nnprOngliehkeit von -va spricht sich 
femer (a. o. 299) Benfey nach seiner bekannten ansiisht dahin aus, dafs 
sich erst -vant durch -van zu -va abstumpfe,- so wie auch unter andern 
snfT. -a durch -an aus -ant entstehen soU. A^ estä et butilU» Fftr n^ieh 
ist hingegen av-ant, der liebende, ein weiter detarmmirtes av-a, ebenso 
wie z. b. im altbaktr.: avanf, dieser, ein weiter detenninirtes ava, dieser, 
oder Kvanf, qnalis, ein weiter detenninirtes Ku (kva) ist. Wenn endlich 
Benfey (a. a. o. 292) andere Schwierigkeiten weiter aufz&hlt (z. b. warum 
-va blos bei dem lauttypus d|ru. dravati vorkomme? als ob nicht turvati 
Karvati ^ürvati vor uns lilgen\ die »wenigiten^i berfihrt xn werden ver- 
dient hatten**, so mnfs ich ich ihn bitten g. 16 (1. abschn.) §.19 (1. abschn.) 
§.20 (1. abschn.) der in rede stehenden abhandlnng einer neuen prUfbng 
gütigst unterziehen zu wollen« Eiiv paar einzelnheiten will ich noch zum 
Schlüsse hervoiheben. Dafli auf y(>ei*T09 bei ksa-tra hingewiesen werde, 
mag Schweizer-Sidler (a. 0. 141) mit recht befremden; das griechische wort 
stand aber wegen der wnrzelform in der Voraussetzung dort, dafs Bopp 
und Rosen x^tltav mit recht auf ksi zurttekgeftihrt h&tten. Warum aber 
derselbe forscher (ebend. 142) pru pra-va, trotz al^t frS fru (vgl. auch 
zeitschr. X, 107) besonders anstaunt, war mir nicht erkUtrlich. Als beiepiel 
iUr die willktyiTlichsten annahmen, deren es fan allgemeinen bei den anhftn- 
gem der nominal-hypotheat bedurft hat, um die « determinative** anf wirk- 
lich übliche nominalsufDxe zurflckzufhbren, citirt mich Curtius (a.0. 208) 
w^gen <^apa -abha, wobei es si^h «m Tdlllge identittt der bezttg- 
lichen elemente handelt (d. i* -pa v^^ -bha beide sowohl beim nomen 
als beim vejrbum), indem er flreiliieh 'ttber den Ursprung des suff. streitet 
(vergl. hingegen Schweizer-Sidler a. o. 144!), was eigentlich weder zm jener 
steUe paikt, noch Ar die gesamnite ftage irgend ein direktes Interesse hat. 
Nidits wllre mir Übrigens unlieber, als ob es schiene, dafs ich' oUen meinen 
belegen einen gleichen werth anmessen wollte (so Ist z. b. ^valn. s. w. im 
§.16 wegen ahd. colo n. s.w. wohl zu streichen) und die kritischen ein- 
wände so rühmlicher kenner anders als mit wahrem dankgeHihle entgegen- 
nlUime. 
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j entateiien, sondern Tielinehr die beim acbwindeiideo j 
kaum ncH^h durch einen öberaus leisen i-rest getrennten 
▼ocale mittelst h auseinander balten lasse. — Weiter ziehe 
ich hieher: vöna (*veh<>iia) mit frfih gcschwmidenem A, 
und fasse es folgiicb ^Is condnet, indem ich auch das 
gleichwnrzelige e;i;*«-ro-g Tergleiehe*). Ferner würde ich 
▼llis, gemein, wohlfeil, aas *veha (=? vehes, s» weiter nnt. 
und vgl. gr, o^o^ ^^s) ^i^e fuhr^, ein wagen voll, zu den- 
ten wi^en, so dais ^vehilis da^euige, wovon mau wagen 
▼oll cufilbrt, bezeichnen möchte, und mit gr. o^log (etwa 
aus *oxalog^ folglich *6xakfh' : 6](o^ : : ofnaXo*: o/fo- : wegen 
der verschiedenen declinaiion [^j^ailo-, Tehili-] vgl. x^ftaXo* 
ofiako^ humili* simili-), fidls dies wirklich ans urspr. vagb 
entstammt, in jeder beziehung zn vergleichen wäre. Zwar 
bat Curtius (n. 169) in betrejff der bedentungseniwik* 
kelnng bei 6]^log (nach obiger auflässuDg: hftufung, mengey 
Volksmenge) die vermuthung aufgestellt, dttls es nebet ekr« 
vabini als ,,wogende menge^ (v^L skr. Oghit, got. nom. 
pl. vegQs) aufzufassen sei; für das sanskritwort ist aber 
Corttus^ erklärung der Benfey'schen „menge von (kriq;8)<- 
vebikeln^ unmöglich vorzuziehen, und o^ito^ als ^wogen- 
des^ vermag sich kebier näheren factischen stQtze an er* 
freuen. UebrigeiiB wäre wieder abundans kein fibles ter» 
tiiini logicae coinparationis zu ^veiiilis u^Xog. Lautlich ist 
genauer: *vehilis ' v eil is (dazwischen vielleicht: vejilis) 
*viilis vllis, ohne alle Schwierigkeit anzusetzen. — Das 
verh&Itiiirs der bekariotlich hieber gehörigen lat. vea und 
via zu einander möchte ich nicht so deuten, als handelte 
es sich einfach um einen Wechsel zwischen ä und { (vgl, 
Corssen ausspn I, 140 f. 142. 285), sondern beide lantge^» 
stalten, die ja auch beide im altumbriscJien (und zwar vea 
in der I. taf., via in der III.) erscheinen, nebst osk. vfA 
auf *veia unmittelbar zurückführen (vergl. Corssen ebend. 
211- 230), das mit desPanlus veia, d. i. planstrum im oak., 
zusammenfiele, vgK skr. vaha, wagen und weg, beides als 
„f&hrendes^; nnd es entstünde weiter die frage* ob ^veia 



■y^ 



8. bereits Be&ary 234. 



aiif "'veh'ja *veh*ia oder aber einfach naf ^T'^lia mit 
ttiiquidirteiD h (veha veja veia) zorfUckgehe? Für erateres 
sehicne lit. v^/e' (Curt d. 169, Sclileipber §. 153)) geHse, 
0« 1. ^vöK-'jai zu spreoben, f&r letetere« wolle man die 
rerachiedenen fälle erwägen, wobei ich später j aus A zwt- 
aoben vocalen ansetze (an. 1« 2. 10. lt. 12« 13), und wegen 
der biidfiag: skr* yaba, got. viga vcrgloicben; endli^.ii 
die Schreibung lat. veba nicht ganz aufaer acht lassen 
Dei Aufreeht^Ktrcfahoff wird veisi^s^yeb an%estelit, jedoeb 
anders aufgefa/st Auf vejes aus vebes dllrfte ital. veg 
gia (vgl. wegen der endong: rabbia zu rabies), bott«^^ 
tenojta di ooa bette, traino, hinweiseQ| wcfftr Dicr. I', Jtil . 
so wie für atruggere (destruere), tragge (tralitt), sca- 
rafaggio (soarabaen^, nnorganiscbes zur tügiing des hi:i- 
tud aufgekommeneft^* annehmen Didchte. Vom letzteren 
beiapiel abgesebeft, das jedenfail« iterBchiedenartig ist, f))gt 
sich aber nicht bloa tragge'(und ireggia) sondern auch 
vt^eicht sirnggefe (""struho sinixi, Bbel Xtll, 280) in 
eine und dieselbe erkl&mng mit v^ggia merkwürdig ein; 
vergl. noch n. li und mlat yegere bei Diez ebend. — / 
aus h bei der lateinischen Vertretung von urspr. vagb 
könnte endlich jemand in bäj-u^^lu-s (vgl. ger-u-lu-s) 
muthmarsen, das l>ereits Pott (et. forsch. II ', 276) wiewohl 
mit verschiedener anfPassung . der lautverbäitoisse zu skr. 
vafa fragend gestellt hat; jedoch wage ich dies nicht zn 
vertreten, da sowol^l der anlaut als der vocal zxa deii übri- 
gen lateinischen wdrtern nicht stimmt. -* Sehr w^rscbeib- 
lieb ist mir hingeg^, dafs skr. vahis bahif^, aufserhatb, 
ans,, hierher gehöre, und lat. vehe- ve- (Ebel IV, 448) 
davon nicht zu trennen sei. Zwar weist 4pott die ablei- 
tqng von vahia aqs vah entschieden znröck. nud ^iü 
noch immer va-his theilen (et. fersch. I', 200; 11% 183; 
1^,612. 720, C^rssen nicht genau darüber beitr. 527), in« 
dem er va- aus ava deutet, und wegen des zweiten thci» 
les zwischen den wz. hä bi dhä schwankt^ ersterer jedoch 
den vorzng gibt (Benfef vollst, gr. s* 237, vgl. 342 z. f*., 
fichldgi hingegen letztere «pr). y^Dem sinne nach^ koibmt 
dem deutschen meister die ableHung ivics vuh ^^ganz un» 



268 AaooH 

glanbüch^ vor; er 0cbeint aber dabei deutsch weg und 
ital. via (fort) vergeeten zu baben^ worunter aoob letzte«- 
res keinesweges blos inti^ijectivisch (gleichsam: auf den 
wegl) gebraucht wird; man ygl. gettar via weg^wer* 
fen, dar via weg-gebea, . portar via weg*tragen 
U.8.W. («. bereits Cartius gmnds. 2. ausg. unter i^ D.583b); 
und übersetxe skn vahii-krta durch weg->gethaii weg* 
-geschafft. Was nun genauer die form von ikr. ^vabia 
und überhaupt dessen von Poti (1% 720f«) noch bezweifelteB 
znsammenbang mit lat vehe* vQ- betrüB);, so dArfte doch 
skr. *vahas vahfs (vergl. wegen -is aus *as, und zwar 
bei Obereinstimmender betonung: kra vis x^^ag) als alfer 
abgeschliffener ablativ auch denjenigen nicht unverträglich 
erscheinen 9 die paras av&s und dergl. als alte ablativ- 
formen nicht gefafst wissen wollen. Somit: *valillt *va-* 
hat (vgl. mat) ^vahas vahia ^aiis demw^e^ eztr»^; 
und im lateinischen wftre *vehs- v&- die regelmäfibige 
adverbiale Vertretung von vahftt, während sich tSIiS« 
dazu wie inferne zu infernö verhielte. Nun hiefae lat. 
vehe- v6*t ex und extra; man vergleiche folglich wegen 
vehe-mens ve-cors das lat. ex-animis, wegen ve* 
*pallidns das italienische stra*grande und dergl.; mir 
müfste dies extra das abnorme sowohl ober als unter dem 
gewöhnlichen mafse bezeichnen (ve-sanus; ve*grandia 
nicht hinreichend grofs, und 2 sehr grois), wie Pott a. a..o. 
darthot. Hat aber skr. vahis keine aphärese erlitten und 
ist lat vehe- vS eins und dasselbe mit ihm, so mala 
wobi die Zusammenstellung lat. ex griech. i^ ns vi^hia 
aufgegeben werden. Sollte das aufser der oomposition in 
der lateinischen literatur nicht vorkommende vebe- ve«* 
(vgl. z. b. im ital.: extra d^ i. stra einzig in der compo- 
sition) im italienischen ia einer upi etwas unabhängigeren 
eigenschaft fortleben? Ital« vie (Vehe *^e vie), mitunter 
jedoch auch via, dient nämlich zur verstärkpng des cooh 
parativs: vi.<^piü, riß, meglio, vie meno, gld^^hfamt 
anfter-mehr, aufter- besser, auW- weniger. Qans beson- 
ders liefse sich damit homer. ilgra {oji' aQiatog) verglichen, 
das Benary (138,2) hieherg^ogea. • Lautveniohobena 
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formen werden bei dieser ntimmer vermifst, falls man nicht 
mit Ebel V,3d3 vägus hieherzielit; das oben angefilhrte 
mit. vegere fafst Diez wobl richtig als vejere (vergL 
h. 11). . 

2. ürspr. splaghan, griech. anXciyxvo^v^ anX^v (*sple- 
hen spl^), skr. pllhan plihan, urlat. plehen leben; — 
lat. (""lejen) lien. Das griechtsche nimmt hier, in der 
nicht nasalirten form, an der im lateinischen gewöhnlichen 
erscheinung dcir allmählichen Verdünnung und des endlichen 
Schwindens von x antheil*)« 

3. Urspr« raghu^s, skr. laghu-s (ved. raghu-), 
altsl» lig-ukö, griech« i-Xaxv*€9 urlat. leha*i-s; — lat. 
levis. Es ist folglich sowohl bei dieser als bei der nächst- 
folgenden nnd noch anderen nummem (8. 9». 10. 12. 13.) 
keineswegs von nöthen, wie es bisher fast einstimmig ge- 
schah, abgefallenes g f&r das lateinische anzusetzen, son- 
dern es Mt durchweg uralter allmählicher Schwund von h 
anzunehmen. Ersatzlos blieb hier leicht der Schwund, weil 
es sieh eigentlich um k irischen vocalen bandelt^ nämlich 
leha*i-s:laghu t : tena-i-s:tantt. Für die consonan- 
tirung des u ist besonders suäv-i-s aus suädu-i-s (skr. 
svädu-) zu vergleichen, 

4. Genau so wie in der vorigen nnmmer urlat. lehu- 
•i-*8 zu i-Acv;^-^ u. 8« w, verhält sich urlat. brehu-i-s, lat. 
brevis, zu gr. ßQctxv-Qy altsl. brüzii (schnell). Dals Übri- 
gens die den drei sprachen gemeinsame urform b rag hu 
erst aus mraghu entstanden sei^ wie tt. Mejer (vgl. gr. 
1, 386, vgl* Ourtius o. 396 iti der 2. ausg.) wegen got. ga- 



*) Dor gri«elii8die woittypilt ist beknmtXidi unter Romanen w«it ver- 
breitet i in venesUui. ipiehza (apien^a) begegpien eich aber nicht, wie Diez 
im lex* meint, splea nnd mils, 8<mdem apiensa tat daa iv^tergebildete 
*aplen-ia, mit rcnea. ( aoa altem j (i) ao wie in yenez. averzo, oo- 
verzo (avcr(o corergo) srs aperio, eoopefio. Qmm besondere Ittfat sich mit 
eplenzii «sss splen-ia Veneria», bronza (\3. i. ganz bestimmt bronga), 
glOhende koKle, ver^eidien, wofür Diez (ant. bronzo) an deutsch brunst 
dachte. Es geht aber bronza anf *prnn-ia d. i. auf das weitergebildete 
Tat. priina zurfidc, indem lat. il wegen der eingetretenen romau« poaition so 
wie ä behandelt wird, nnd br ans pr so wie Im laatverwandten ür. bruine, 
it. >rina» Ut. pruina. ratsteht, llriha ms pruina bitte Die« ghimm. 
I*, 256 ttidit angezweiMt« wetta ihm auanahmsweise die ftaazOibehe i»rm 
nidit entgangen wlif . 



trdfirgjao, ;«'r«<ir7.i^D, beliAUptet, Ut mir nm sto ritiwnhr* 
r^cUeinlM'^r« ;: ^ich bragbti, brevis, ans wz. skr. barb« 
»rspr. bargh *vß\. n. ö)^ aiiareifaen, ungezwangen erkiSrt, 
incf^ni es logi«<*li mit tat ciirtas^ d.u eige&didi ,iahge- 
rissen* (wz. skr. ';ar [(>>*] kart), xüsammeDfUlt Beilfi''fig 
)ömcrice ich hi^^r noch, daia iildog. bargh (vgl, inabesou- 
<iere skr. pra-barii serstören, vi-barb aerbreciion) ^4iit* 
ifc!» und logisch an iodog. bbrag (iat. frangO) got. bri- 
kap; streift 

;>. G. Mit dem cbeu aagefthrim skr. barh (*hargh) 
rarh^ ausreilsen, wird im petersb. i;rtt. lat. vellere ver« 
glichen. Urspr. bargfa vargh, urlat. volb-, lat. vell*^ 
kaoie uns an und für sieb trefflich zh staUen. ESs macht 
aher erstens dasHl die Boppsehe etymoiogie: vell* ^rela- 
\vetgL vell«>. ans vel-se) = *kvar8, skr. kard (rergl. 
f^erini«, skr. krmt;, schleppen, ze^-^eo, xaüsen, eine nicht 
isii versclnuä*H'udo con<3Grrenz; und «weiten» hegen wii' 
schon nach der vo'^igen mimmir d>e hoffiinng, in barh 
* bargh ein kostbares bcispiel fnr urspr. b vor uns sni ha- 
ben. Wir Iti^hen dnJ>f?r tot» vellere bei Seite, nnd leiten 
hingegen weitor von der wz. urspr.'bargh, skr. oarb, ein 
nrtat. belb-ua oder belhv*a^ lat. bellua (Spinal, als 
^^r^^iiiseudes thicr* (vergl vrka tn vray^fi:), ab. Ein Äbn- 
!if.*her fall, wo jedoch jeder ersatz veroiiisi wird, i^* v^cn) 
*i^t. malva, ^malhva, grieiih. /iaia;jrr;* vgl, lu'ikl^ynr gr. 
I .1«. \^*t>e!ide zoitachr. XIII, 453. — I«t es fiemer nicht 
unerJanbt, ein zwehPB skr. barh, nftmltch das unter n. 2 
^m pet^mib. wth. erscheinende, an dieser stelle zn berühren, 
Bö bemerke ioli, dafs «n einiger abweichung von jener «rro* 
isen autorität (vgl. auch ebei)d. brhant Tind barhaa, cUusn 
aber adribarhas), als d^^ssen grnndbedeutnng wohl Ober 
alle zweifei «grofs werden** (vergh brhant, groft. »ltl>. 
barez, bareza, höhe, bcreza bere^.HiU, hoch, «iro^l 
anznsetzen, folglich mit Bopp dies barh Varb mfi vardb 
zusammeazttbaltcn, und der jeucnialls sehr bnlenkliohe 
vergleichnngsvorsi^hlag denselben wth. („yc^';*, farcio, 
vielleicht anoh faleio^) gaozHch abzulehnen x^t. Mithin 
nrnpr. bardh (creecere) ebenso wie nrspr. harofii divelfere) 
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zur lantgestalt barh im satiskrit herabgeßonkeii ; and da- 
her da» ^*cht unwichtige cariosum: skr. b&rhiiStha-s, 
der höchste (von barh bardh) neben gr. /S^^a/icFro-^, der 
kürt^Bte (von bargh nach n. 4). 

7. Es komon ein drittes barh, barrire, schreien (vom 
«^iepbanten), hinzt*, das nach der allgemeiner, analogie an^ 
nrspr. bargh^ nvW. barh, )at. barr- (barrtis^ barrire), ra- 
then liefse: hier Ji^gt aber wohl späte entlehming vor. 

8* Ctirtias nimmt n. 442 (2^ ausg.) an, dafs goL hnei-* 
van, xXfvin*^ auf *knu *knar, deutsch boiv, ztirfick- 
gehe, und ahd. hnigan, neigen, durch u {^) ^r. q ent- 
stehe; gibt aber sugleich zn, dafs tat. co«nTv-eo auch 
vor dem t> einen guttural verloren habe. Consf^quenter 
stellt Corssen, beitr« 21, die deutsche gmndfovm *hnoigv. 
-an oder *hnigv-an auf, wozu sich besonders got. snaivs 
avis ^snmigs (s. die nächstfolgende nnmmbr) vergleicht: 
and wir sind regelrecht auf urlat. (c)nihv- (= urdeutsch, 
bnigv-) geführt, woraus sich regelmäßig (vgl. n,9) co- 
-nlveo -nixi erklärt. — Weun fti>rigens Cnrtins wegen 
des aus hneiva »niveo erschlossenen knav, oder viel- 
mehr knagh, die auch von mir vertretene Zusammenstel- 
lung gr. vv' {vivm) lat. nn- (nuo) skr. naro ablehnt, so 
hält er augenscheinlich, um der ähnlichkeit der bedeutung 
willen, weit vcn einander gehende lautgestaltcn (v^wjJj 
cnihv) zusammen. Zu gr. in;-, h.i. nu- kommt noch altsl. 
ny u-nyvati (beitr. I, 71), animum desponderf» (skr. nam, 
fiich bengen^ sich Unterwerfen, sich hingeben), hm^AU 

9. Urspr« anigh-, altb. ^ni£, lit. snlg-ti su\iig-fi, 
schneien, gräkoitalische gmndform nighv-, griech. pttfh 
(9:ghv[khv]::p:kv), urlat. nihv-, nasalirt ninhv-; — lat. 
nix (*nihv-8) niv-is (*nihv is *nihnis), indem sich At)+.? 
regelrecht zu x gestaltete, vgl. oben n« 8: -nihv+si, -nixi 
(anch: veho vexi und dgl.), und bei nachfolgendem vocai 
(nihv^is u. s« w.) & frfih schwand eben v^e nnter n. 8: 
-nibv-eo, niveo, jedoch ohne trsatzdehnnng, als stünde die 
mittelstufe nihuis (vgl. nn. 3. 4) dazwischen: endlich mit 
regelmälsiger Verschiebung bei der «A-form: ninguis, 
oingoit, ningit. Vgl. n. 14. 
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10. Urspn migh**, skr. mili, seichen (mdgha wölke, 
mih nebel; lit. mig-la nebel), griech, fiix {o^fjux-ici^^ of- 
lat gunaform: meih- (vgl. grieoh. iaoixoq)^ nasalirte fonn: 
minh-. — Lat. mejo entsteht dnrch alte illiqnidirung von 
h (vei^I. nn. 1. 2. 11. 12. 13), geht nämlich ztmicbat anf 
lueij-o (*meih-o) zorfick, ersetzt darch die länge des % 
den geschwundenen i-laut (vgl: nn. 12. 13), und hat somit 
weder ein g verloren (vgl. nn» 3. 4. 8. 9. 12. 13. 38) noch 
aocessörisches j (man pflegt nämlich *mig-j«« anzusetzen) 
zu sich genommen; — mingo ist hingegen die regelrecht 
verschobene itA*-fonn. — *Meiho:mingo::2c/;(«:lingo. 
— Aus dem guna*et hat sich hier, wegen der besonderen 
lautcombination (eij), € ergeben* 

11* Wir gelangen zu trahere. Was zunächst des- 
sen exoterische Verwandtschaft betriJSi', so stellt wohl der 
Vereinbarung mit skr. drägh (L. Meyer, zeitschn VI, 223, 
Grafsmaun ebend. XII, 127), das unter anderm „ansatr^- 
* ken^ heifsen sollte, — • überhaupt aber, wie auch darh als 
„wachsen^, unbelegt ist, -^ der latein. anldut eine undber» 
windliche Schwierigkeit entgegen (vgl. Bdhtlingk-Roth ont. 
dirgha, Curtius 2. ausg. n. 167, Corssen nachtr. 107 f.). 
Corssen will seinerseits (a. o.) trübere mit got. threihan 
(drängen) verbinden. Dagegen ist aber erstens zu bemer- 
ken, dafs die vocale nicht übereinstimmen, indem das 
got. wort auf worzelhaftes i hinweist; und zweitens daiii 
got. h = urspr. gh öberaus bedenklich ist. Wenn Corssen 
dafür (a. o. 102) got. haims, als angeblich mit gt^x^f^ 
u. s. w. verwandt, aufzustellen sich geti^aut, so hat er lit 
kemas u. s. w. (vergl. z. b. Diefenbach got. wtb. 11^ 501, 
Curtius n. 45) übersehen; und es stehen zwar im gotischen 
nebedeinander aih aigum juhixa juggs (Corss, a«o.), h 
ist jedoch hier das ursprQnglicherc, d. i. regelrecht versdho- 
benes k (skr. I9 juva^a, lat juvencus). — Bei tat trahere 
(trahere rapere, &yuv xai ifiQetv) ist Wohl über alle zwei- 
fei die bedeutungsentwickelung mit derjenigen identisc!^ 
die uns im deutschen „zerren" (got. ga^tairan, auflAeeii, 
zerstören, ahd. zeran zerjan; wz. urspr. ond skr. dar} 
vorliipi^t^ nämlich: rumpere, .Iaf*.eraro c^osumere^ distrabere. 
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trahere. Somit stimmt trahere, dem begriffe und dem 
laute nach 9 mit skr. tarb, zerschmettern, zermalmen, zer- 
quetschen, vollkommen überein. 

Nun ist lat. trab-, urlat. trab-, urspr. targh^ (wo- 
bei wegen lat. a = urspr. a aufser no. 12 und Schleicher 
§• 47 auch vielleicht lat. gravis, urspr. garu<«^ gr, ßagv^^ 
neben lat. levis, urspr. rag hu-, gr. ^-Aa;^-, zu verglei- 
chen), mit kaum hörbarem A (vgL no. 1) in trah-o, trah- 
-ax, trah-a, trah-ea, vorhanden. Daraus gewifs, win 
öjfters sonst (vgl. unt. n. 1): *trajere *trajea, ital. trag- 
gere (neben trarre), treggia, indem bei letzterem die 
besondere laut Verbindung des grund Wortes (tr-a/ea) den 
ungewöhnlichen Übergang von lat. d zu ital. 6 zur genüge 
rechtfertigt. Ob Trajus Trajanus zu trab-, neben 
Vßjus (Veji), umbr.Vehiio-, Veianii fratres, zu veh-? 
Vgl. dagegen Corssen zeitschr. III, 276. — Mitunter hatte 
sich aber, besonders in der Volkssprache, das alte rauhe h 
unversehrt erhalten, und ward folglich, beim eintritte der 
Verschiebungsperiode, regelrecht zu g. Von ital. trag go 
(vergl. veggo salgo u. dgl. aus *vedjo *saljo u. dgl.), 
so wie auch von mit. -tragendum (Diez I*, 166, vergl. 
no. 1) ist hier abzusehen, hingegen gewicht zu legen auf 
rumen. trag (tragn; inf. tra^e) =b= traho, und auf süd- 
sard. tr agare, trasportare, trainare, trasportar con carro, 
tragu, peso, traino, portai a tragu, trainare (trigü 
metaphorisch im logudores.: dispiacere, amarezza), wobei 
wir auf *traga = traha zurückgehen, neben logudores. 
tr&ere, trazende (gerund.), traz&re (strascinare, ti- 
rare), trazu (traino), deren » == j (vergL corzn coriom, 
benzo venio, foza *foja folia) nns wieder auf '^trajere 
^traja (*trajea) zurückfahrt. Vom lateinischen selbst ge- 
hört das verschobene trSgnla hieher. Als waffenname 
(tragula, genus teli, dicta, quod scuto infixa trahatur, 
Paul.) soll es bei einer anderen gelegenheit besprochen wer- 
den; als fischernetz und als synonym von traha liegt aber 
dessen Zusammenhang mit traho deutlichst am tage^ Tra- 
bula bei letzterer bedeatung zu emendiren, erweist sich 
jetzt mehr als überflüssig. 

Zoit»chr. f. vgl. aprachf. WH. 4. 18 
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12. Bekanntlich ist ein uraltes schwanken im aus- 
laute derjenigen wurzelsippe bemerkbar, voraus gr. .a^xo^, 
altbaktr. ma^anh gröfse, ma^ita grois, skr. inabant 
grols, sss altb. inazant, gr. /liyag^ got. mikils u. 8. w. 
entstammen; vergl. Curtius nn. 90 (dazu jedoch unsere 
n. 39), 462,^173. - Am schlagendsten tritt es in AlteranieD 
hervor, wo altb. mapaiih (d. i. *m:ikas)*) neben mazanh 
(d. i. ^maghas), grofse, femer attpers. mathista (aus 
ma^ista, urspr. makista) neben altb. mazista (= skr. 
raahiätha, aus maghista), der gröfste, steht. Merk^ 
wQrdig lassen sich nun sämmtliche hier einschlägigen itali- 
schen reflexc auf die einzige urgestalt roagh-, d. i. uritaL 
und und urlatein. mah», ungezwungen zurückführen. Wir 
verzeichnen zuerst die den älteren ]autbestr.nd vertretenden 
italischen formen (vgl. Corsseu^s lehrreiche Zusammenstel- 
lung, zeitschr. XI, 327f., dazu Aufrecht ebend. I, 230 f.): 
osk. Mahiis (== lat. Magius), Maiioi (^Mah-'jo-i; = lat. 
Magio), mais (*mahis, lat. magis), maimas ( ""mah-i-mas, 
lat. maximae ^mah-simae)**); -^ lat. Mäj-us (^Mah-iua 
*Maj*iu8 Mljus, vgl« n. 10), major (""mah-iös *maj-ior mfi- 
jor), mäjes-tat*. In letzterem Hegt uns, meiner ansieht 
nach, wie in vetus-tat-, venus*tat-, hones-tat-, 
tempes-tat-, ein altes abstractum auf urspr. -as vor^ 
das, von der länge des wurzelvocals abgeseUen, mit skr. 
mahas (gröfse, macht, herrlichkeit; vergl. mahim&n, 
gröfse, falle, majestät) eins und dasselbe wäre, und im ur» 
lateinischen: mahes- gelantet hat. Für die länge des 
vocals läigt sich ganz besonders das nahe vecwandte gr. 
^rjX'Og vergleichen, ferner skr. väs-as (kleid) aus vas; es 
ist folglich nicht von nöthen dieselbe als unorganisch, etwa 
spät durch major hervorgerufen (überhaupt ist bekanntlich 



*) Schleicher^s abweiehende «Bsioht in betreff dieser «Üb. laHlfona, 
comp. §. 185, ist nicht ttbenehen worden. 

**) Bei den entsprechenden got formen (malze, maiste) nimmt Grimm 
m, 608 Wegfall von y (*magisai *majiza, maisa n. s. w.), Schleicher aber 
(comp. §§. 282, 284) wegfjdl ren ib an. Eher dürften *mahisan- *ma- 
hista- (c9B alteran. ^ma^ista, altp. mathista) angesetzt werden, die «ich we- 
gen der ▼«rsohiedenheit des gnttorals zu m ilLila- veriiieiten genau «o wio 
^^irec sn uiyaq, Ags. mKgeste würde nicht stören; Ygl. Qb. f. Illb. 
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im lat. der «inmi j vorangehende vocal durchgängig lang, 
diese länge aber freilich in der regel etymologisch begrün- 
det) zu betrachten. Auch dürfte malus, mast, hieher 
gehören, d. i. *mah-lu8 mit früh geschwundenem h (vcrgl. 
vena "ireh-na unter no. 1), wofür .vegen der bildung gr. 
fM^-a-'/^O". got. mik-i-l-s äo vergleichen, wegen der be- 
deütung aber (m;^«t als „grofses^, „hohes*) ital. albero 
maestro und ags. msest blcfs trügerische analogieen dar- 
bieteor, indem ersteres vollstäDuig^r albero di maestfä 
(grorssefaif^mast) heifst, nnd ags. hiaest, malus (eiigl. hd. 
mast^ altn. mast-r; Grimm IT, 198 theilt: mas-t), d. i. liach 
Grimm (mit kursera or): mflfVt, sich von ags. m mit, got 
maist, engl, most, hd. meist, grundverschieden Hergibt. 
Durch vena und mälu« (*vehna ^mahltis) dürfte weiter 
Msnes as ^Mahnes', d. i. „die grofsen^ (vgl. grofisvatei^ 
grand-p^re, skr. pitä-mahä-s; auch fnax^ag^ s^Kg, neben 
fLi'^xog fiaxpog)^ somit Seh wenk's dentung (vergl. zeitschr. 
11,73) trotz Curtius n. 46 t an wpJirschetnlichkeit gewin- 
nen; vergl. jedoch die anm, zu no. 39. — In «weite linie 
stellen wir lat. Magi»us, magis, mag*nu-8, indem wir 
sie aus den noch mit deutlichem h ausgesprochenen urlat. 
^Mahios ^ntahis ^mabnos durch regelrechte verschie- 
bung entstehen lassen. 

Zwar schienen gegen magis magnus aus *mahi8 
*roahnu8, und weiter gegen major u. s. w. aus *mahior 
u. s. w., gr. usy-a-g got. mik-i-1-s zu sprechen, so dafs 
magis magnus ihr g von haus aus besässen und major 
aus *magior, wie es gewöhnlich geschieht, zu deuten 
wäre. Man wolle aber erstens in erwägung ziehen, dala 
der angebliche ausfall von lat. g vor j sich unserer darlegung 
nach (vergl. nn. 10, 13) als etwas ganz ungewöhnliches er- 
gibt; zweitens ist auch der vocalunterschied zwischen mag- 
und fiiy- nicht aufser acht zu lassen; und wie wäre es 
drittens möglich, Magius ms^gis von osk. Mabio- mais 
an trennen? — Uebrigens läuft mau oft bei lauthistorischen 
erscheinungen gefahr, den gewöhnlichen schriftbczeichnun- 
gen ein allzugrofses gewicht beizumessen. Schwankte man 
z. b. bei unserer wurzel, bereits in der indogermanitchen 

18* 
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periode, zwischen gh uod g^ 80 hat dies doch nicht sm 
bedenteo dafe man dabei entweder reines gh oder reines 
g wahrnahm; es konnte, ja es mufste dazwischen einen 
laut geben, der keines von beiden eigentlich wat. So 
dürfte auch ftlr die gräkoitalische periode bei einigen Wör- 
tern entweder dialektisch oder alleinherrschend ein zwi- 
schen gh und ^schwankender laut angesetzt werden, der 
eben wegen des gelinderen hauches in die harte aspirate 
nicht überging, and nach und nach sich auch zu reinem 
g gestalten konnte. Dies f&hrt mich weiter auf skr. 
aham, d.i. *agbam, neben iyt» ego ik, die anf agam 
hinweisen sollen. Hier ist einerseits der kehllaot gewicfben 
in den bdotischen formen ioiv iiovya iiavai {Idya ccJ), and 
andererseits fahren die romanischen sprachen mit merk« 
würdiger Übereinstimmung auf altes eo zurück: ital. eö, 
io, friaul.jo, ladin. joujö, Span, y 6; portug. eu, proT. 
ien, altfr. eo, jeo, rumen. eu, logudoneo, eo matepsi 
egomet ipse; doch soll ego in einigen logudorischen ort* 
Schäften nach Spano ortogr. sarda 1 , 73 n. 1 vernommen 
werden*). Boot iatvH iviv stellt sich femer alban. ovvaj owb 
ovvi ovv ov (ego) zur seite, indem sich fQr albanes. ov s= 
gr. Cd weiter vergleichen lassen (Camarda a. o. T, 50): yXoiix^ 



*) Im veneziaiiuch«n , das bekanntlich, wie auch andere itaUen. mmid- 
arten, mi (sr mo) zum nominativ erhoben hat (vergL nenpers. man, ego), 
lebt dennoeb nnter nommativ (io) in einer eatzverbindnng fbrt, die vieles 
älterthtlmliche %a wahren vermag; nnd der venezianische nominativ lat hier 
um so mehr hervorzuheben, als er öfters den schein hat weniger von ego 
als von eo abzustehen. Wie also in der frage das aufser der frage ver- 
schwundene -# der 2. pers. sing, nebst einer alterthttmlicheren form des pro- 
nom. sich merkwürdig im venezianischen erhttlt (credis-tn, (ea-tu, ne- 
ben ti credi, ti ^e, du gjlanbst, du bist, u. s. w.), so bewahrt die frage 
daselbst das sonst verschwundene io, folglich: poss-io, Intr^id, pari* 
-io, digh-io, stagh-io, podev-io (aulser der frage: mi posso, in- 
tro, parlo, digo^ stago, podeva; itah posso, ebtfo, pailo, dico, ato^ 
poteva), femer: hö-gio (hö-ggio), son-gio, vedartf-gio (au&er der 
frage: mi ho, son, vedarö, ital. ho, sono, vedro) n. dgl., wobei gi, d.i. 
g\ kein altes ^r, sondern regelrecht verstärktes j ist, vgl. z. b. venes. geri, 
j^ogiA, neben ital. je ri, gioja (giojello). Venezianisch -io ist weiter aon* 
derbar in die vielfache zahl eingedrungen; also neben der 2.ps. pl. andtf-v? 
f^-n? (n SS vn SS voi), andate voi? fate voi? geht ihr? madit ihr? lautet die 
1. pers. pl. andern- io? fem-io? (aufser der frage: andemo, femo). -— 
Weiiefea hieiflber, und ihnlidiefi aus anderen italien. mundatlen, liefere USh 
anderswo. 
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die ziinge (y'/uoiwa ylo)^ ;'^w;^4*)» '^ouX =: ^idußkop^ dov- 
QLij^ = ÖMfjuo, Handelt es sich nun bei diesem gric- 
chiscb-romaoiscben eo io blofs um die frühe abnutzuQg 
eines viel gebrauchten wörtchens, d. i. einfach um abge- 
fallenes Qy oder ißt nicht vielmehr ein altes eg' o und dar- 
aus eo zu veriDutheo? Wäre nach Kqhn'n ansdniok, Zeit- 
schrift 11,271: ,)die form iob'jedenfieills nur erklärbar durcli 
ein vorangegangenes ihwv^y so stünde e' o für das griechi«> 
sehe gebiet als erwiesen da; Curtius grundz. IJ, 257 £ 
räumt es jedoch nicht ein. Als fester Vertreter von *agam 
bleibt aber blofs die deutsche zunge mit ihrem auslanten- 
den k äbrig, wenn man gräkoitalische spuren des hauchee 
zugibt. Jedenfalls geht Schleicher zn weit, indem er comp. 
§• 265 behauptet, dafs nur das altindiscbe auf '^agham 
hinweise; d^nn altb. azem ist von skr. ah am gowifs nicht 
zu trennen, und selbst die lituslaviscbe fonti, die freilich 
beides, d. i. agam und agham, vertreten kann, setzt 
nach der Wahrscheinlichkeitsrechnung eher agham (arisch 
azam, §. IV) als agam fort. 

13. Es kommt jetzt an diejenigen wortformen die 
reihe, die Curtius unt. n. 611 bespricht: tifii äio u. s. w.; 
und es entsteht vor allem die frage, ob nicht der würzet- 
vocal von haus aus hier ein langer sein mag? Zwar stellt 
auch das petersb. wtb. skr. ah, sagen, sprechen, mit kur- 
zem a auf, und fügt noch hinzu, dafs nur die abweicliende 
perfectbiidung es noth wendig machte, dieses ah von ah 
ähati, fB^n» reihen, rüsten, zu trennen; die bezüglichen 
bedeutungen sind aber doch so eng verwandt nicht (wie- 
wohl unter ah, sagen, auch: anerkennen, annehmen, aof* 
stellen, statuiren, bewährt sind) als dafs sie uns, auch von 
den grammatischen Schwierigkeiten abgesehen, zur annähme 
einer etymologischen identität . der beiden verba zwingen 
könnten. Ah, sagen, sprechen, ist nun eigentlich erst aus 
aha ähus u. s. w., d. i. aus den 5 perfectformen, auf die 
sich dessen kenntnifs für uns beschränkt imd die zugleich 
auch die function des präscns übernehmen, zwar regelrecht 
jedoch nicht nothwendig richtig erschlossen. Denn indi* 
scherseits hindert uns nichts, so weit ich seh^ kann, äk 
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statt ab als wursel anzusetzen, woraus man äba u* a. w« 
sei es als unredupiic. perf. mit präsensfunction (vgl* Teda) 
oder aber als reduplicirte form in der Eigenschaft «ines 
wirklichen perfects (vgl. äpa) indijfereht erhAlt * )• Wen- 
den wir uns weiter zu den europäischen schwesterspraohen 
(eraniscfae reflexe kenne ich keine), so ist eine solche än-«- 
nahfloe durch- gr. i^-iAt (d. i. nach Cortius: ^ax\ut) und ganz 
besonders durch lat. äjo begünstigt: Wir erhalten regel* 
racht: urspr. agh, skr. äh, gr. ä^^^ urlat. äh«; — und ea 
entsteht dann lat. äj-o aus dh-o wie m^j-o aus^neih-o 
(n. 10)9 so dais auch hier .weder ausge&Udnes g noch ao- 
cessorisches j vorliegt**), ferner als (vgl. Corssen ausspr. 
I) 130, II9 lö8) blofs scheinbar zur i-conjugation gehört, 
indem es sich eigentlich als das natürliche proddkt von 
^aj-is ergibt. Lat. imperat.: *ähe *äje ai. Umbr. aitfi 
Heise sich wohl aus '^äh-i-tu (ähi äi ai) deuten | ▼ergl« 
umbr. veitu aus veh*i«tu (vehito) nach Schleicher. ooflsp« 
§.293 gegen Aufrecht und Kirchhoff 1, 142 (deren als rft-* 
misch angesetztes, von Curtius wiederholtes: ajf to Abri* 
geas nur als dissimilirtes aj-i<^to aufgefafsi werden kann). 
Der Übergang von lat. ah- (aj-) in die t-conjogatioa ist anr 
dann nothwendig anzunehmen, wenn man urspr* karatn 
wunselvocal ansetzt, der sich in diesem falle dufch abs^tr- 



*) B«ilftn0g bemerke icb« dal^ fttha (2. pars, «g.) aui ih^Ch* Bä^ 
jeii«iii prakritischen lantgeseUeT das ich im XVI. bd. der zeitaohrift* soieia- 
andergesetEt habe, regelrecht entsteht, h raufs nttmlich dem linmittalbar 
diraaf fMgenden oonsonanteii nachgesetzt werden, und da letzterer eim aspf- 
rata ist, so fliefst h mit derrn «weitem demente scheinbar zusammen, wird 
jedoch rechtmkfiig durch die Verdoppelung hervorgehoben. Ebenso wird bei 
einem erst dadutoh sls aspirirt erscheinenden buchstaben das umgesetzte h 
mittelst der Verdoppelung auseinander gehalten (prSkr. gabbhara aus gsh- 
vara). Ks ist Sttha (zunächst aus Hh[i|tha) eine modernere entartimg 
als z. b»lf4fair8 aus lih-thffs oder lidha aus lih-ta; bei lel^i^feti bit 
vor der Umstellung das noch tönende A (§. IV) den folgenden laut smn tdn«i 
gebracht (femer cerebralisirt; d.i. i-t, zd, i^, vgl. h b(), und die vtrltegenUiig 
des voeals ist M)er das äquivalent tler prakritischen verdoppelang. Bop^ (kl. gr, 
§. 418) und Fleqfaia (§. SO 7, 18) lassen bei Cttha h ohne weiteres 1^ < über- 
gehen; aber aneh bei Benfey (vollst, gr. §.888 verglichen mit §. 86, 6; kL 
gr. |. HIB aatt.) MtA^ wie mir scheint, ein befriedigender atäfetkltift v^ 
niAt. "Weitere» hierttbef gestattet der räum nicht 

**) Aneb Ebel läfst j an die wurzel antretetä, sowohl bei i^k- «1$ kti 
■ih-, jämmt aber xeltflchr. XIII, ?80, mit beminftenswerdi* tfeeii^tQ^ 
•diwiiiid v«B h (sidit von g) so. 
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birnng des ersten t-lautes, wie in maior (majior n. 12) 
verlängert: *äh-io *äj-io *aj-l8, äio Eis als äis. Dann wäre 
noch die länge in rj-^ä etwa als ersatzdehnung zu erklären. 
Mir scheint indefs, wir nadsseii einstweilen an urspr. ägh 
festlialten. Auch lat. ad-äg-io- ad*Sg-ion- (d. i. frfV- 
heres ad-ab-io ad*ah-ion, mit dentliöh lautendem und 
folglich seiner zeit verschobenem h) dürften durch ihr ä 
(nicht ly vergl. z. b. ad-igo) auf langes a hinweisen. 
A:kai*e sträubt sich nicht dagegen, und indrig-it-a- 
-menta, falls es wirklich hieher gehört, wfirde sich zu 
äfa ungef&hr so verhalten wie cogürtuszu gn-^tus. Ne- 
gare trotz seines kurzen e als ne-ig-a-re mit Corssen 
und Cnrtius au&idassen, vermag icb aber jedenfalls nicht. 
Da nee im altlat mit der einfachen bedeutung von non 
säft nicht gebräuchlich ist (vgl. Comss. nachtr. 3(3)^ udd folg- 
licli Buch als non = ne^ nicht befremden dOrfte, da ferner 
nee ah neg in neg-ötium ntid neg-ligere erscheint, so 
ist es vielleicht nicht allzxiküJ^ ein alte* nec-ahere (nein 
sa^en)dnrcb formen wie neg-äimuS neg^itis neg-iiere 
neg-iere (vergl. cögö aus co-ig6, d^beo aus de-hi- 
beo) nach und nach in die a-conjtigation verfallen zu las- 
sen. Neg-ä-s kann sich dann, in betreff des geretteten 
wurzeltheiles, mit i;-^/ vergleidhen, neg-o (aus nec-a'o, 
vgl. besonders sto ans sta-o) behält aber von abere so 
viel als nichts; übrigens wäre die bedeutung (ver-nein-en) 
ddrcb das verbaKsirte adverbium ToUkommen gedeckt. — 
Wegen got. aika (af-aika), d. i. in gräkoitalischer lautstufe 
ig eig, an eine gemeinsame urform ag zu denken, schiene 
mir schon mit hinsieht auf die grftkoitalisclie Behandlung 
des guttu:*als unrathsam^ es kömmt noch die verschieden* 
heit des 70cais hinzu (vergl. Pott et. forsch. I\ 281 ), die 
far uns VLia so bedenklicher ist, als wir ftlr die indogräko- 
italischclh fbimeQ nrspr. ä beanspruchen. 

14. Ürspr. vragh, gt. ßgBX' (ßp^X^ benetze), urlat. 
riht- rih- (vgl. n. 9, Meyer vergl. gramm. I, 78, Corssen 
beitr. 005, Gnrtios n. 166 b), woraus sich einerseits, durch 
altes schwinden von h^ »»'vus (*rihv-u-s) Wohl besser er« 
klirt, Üls aus der von Corssen (beitr. 429, V». sru, vergl. 
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Benary 201) angesetzten grnndform *rov-'iv«-s oderrev- 
-i-vu~s, andererbeits aber rih-a-re UT)d folglich in-rih- 
-«u-8 eutsteben^ die sich in der verschiebiingeperiode re- 
gelrecht zu rigare inriguns gestalten. In betreff des 
übrigens höchst einleuchtenden logischen Zusammenhanges 
von rihvus (rtvus) und rihare (rigare) ist italienisch ri- 
gare rigagnolo zu vergleichen, 

15. 16. 17. 18. Indem ich von läua ?^cixrVj aräne» 
fCQccxP}]^ u. dergl, hier absehe, bleiben mir für diesen ab- 
schnitt nur noch diejenigen fUlle übrig, hei denen einst- 
weilen bIo& die spätere lautgestalt zu belegen ist, und 
zwar regelrechtes latein. ng == urlat. nA (vergl. nn. 9. 10). 
Darunter sind drei als hieher gehörig allgennein anerkannt: 
urspr. agh angh, skr. äh (äh-as bedrängnifs, äh-u-s =ä, 
got. aggv-tt-s eng), griech. a;^- ayx^ , urlat. anh-; lat. 
ang»us-tu8 (d. i. 'anhes-f-to *anhu8-f-to, vgl. modes-to, 
vetus-to und skr* ähas) u. s. w.; — urspr. aghi-s (anghi-)^ 
skt. &hi-s, Schlange (lit. angi-s), griech. %i-?^ nrlat. an- 
hvi-s, lat.anguis; hängt vielleicht mit dem vorangehenden 
zusammen; — urspr. righ, skr. rih, lih, lecken, gr. Afpr- 
(Xeix(o)^ urlat, linho, lat, lingo, ligurio, letzteres wohl 
mit ausgefallenem n, vergl. ligula neben lingula. — Der 
vierte: urspr. d rag ha (drangba), lang, altsl. dlugüu.s.w., 
urlat. dionhus, lat. long us, wird bekanntlich bestritten 
(s. z. b. lat. und rom» I.). 

-lingere (pol-lingere) hat in unseren Verzeichnisse 
keinen platz finden können, nachdem die oft daf&r voi^e- 
brachte indische basis (dih) einer solchen zusammenstdr 
long wohl definitiv entzogen wurde (vergl. Cartius n. 145, 
Gratsmann zeitschr. XII, 124). Auf altes ^linho lieisen 
sieb lautgerecht -lingere C^Iinh-ere) und linea (*lih-nea) 
zurückführen (langes f setzt Corssen beitr. 19, vgl. naohtr. 
62, auch bei li-n-ere an, das sich aber insbesondere 
durch Ii-tu-8 von -lingere entschieden entfernt; anch 
j^st Curtius n. 541 und 11,296 zu vergleichen); und skr^ 
jikh, rädere, pingere, konnte nach §• VI zu beiden den 
Schlüssel geben. Oder ist pol-lingere mit lingere 
{l$lX^ n. 17) zusammenzustellen, so dais sich die begriffin 



zur lat. Vertretung der iodogerm. aspiraten. 281 

folge: belecken, bestreichen, reiben, salben, ergäbe? Vgl. 
skr. a-t-lih, nach Benfey, gloss. ehrest, (wo 157 statt 137 
zu lesen), schaben, schleifen (Yates: älldha, iicked, 
eaten). 

Möglich wäre es, dafa ancb picgnis (= nayvs;) auf 
'^'penhuis zurückginge, und aut' die daraus xu erschlie- 
fsende gräkoital. wurzelform nay" dürfte auch pa-!u-8 
*pah-lu-8 (vergl. ma-lu-s *inah-lu-8 unter n. 12) hin- 
weisen; es ist aber dies freilich einstweilen eine blo&e 
Tcrmuthnng, vgl. Curtius n. 343 und II, 98. Pinguis =» 
nap^g gibt jetat übrigens auch Corssen (nachtr. 88) nach 
Meyer's Vorgang (die citation ist mir jedoch undeutlich) 
zu, zieht aber wegen lat. in g aus eng sonderbarer weise 
lingo und mingo herbei, wo es sieh um wurzelhaftes % han- 
delt. Ganz besonders geräth dabei der treffliche forscher 
mit sich selbst (ausspr. I, 311) wegeu des angeblichen 
""megio in Verlegenheit. VergLimb ans emb emf unter 
n. 52. 

Mailand, 19. august 1867. G. L Ascoli. 

(Fortsetzung folgt) 
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Hofimann von Fallersleben und die deutschen 

familiennamen. 

Wenn ein gelehrter, dem Jacob Grimm einen thefl 
seiner deutschen grammatik gewidmet, der, von anderem 
rtibili abgeschn, sich um die erforschung der deutseben 
Sprache und herausgäbe Tieler Schriften aus ihHem bereiche 
unstreitig sehr verdient gemacht hat, auf den einfall ge- 
rAth den emst^ welcher jeder wissenschaftlichkeit gebührt, 
mit scherz und einfaltigen dingen zu untermischen, so 
muft das diejenigen, die es sich nicht wollen weifs machen 
lassen^ dafs auch in der Sprachwissenschaft, welche keine 
sogenannten „gesohichten zum besten gibt^ noch zu geben 
hat, der scherz ,,ein so treuer kamerad des ernstes^ sei, 
billig in erstaunen und Verwunderung setzen. Doch wer«* 
den sie den^ verf«, den sie hochzuschätzen grund genug 
haben, seine lAun^ verzeihen, wenn er den ernst, welcher 
es mit der Wahrheit zu thun hat, und den scherz, der in 
der regel ohne Unwahrheit nicht bestehen kann, deutlich 
auseinand€»irzuhalteu nicht vers&umt. 

Vor einer reihe von jähren hat bekanntlich Ho^mann 
von Fallersieben ein hannoversches namenbücblein heraus- 
gegeben*), welches sich mit den damals vorhandenen ein- 
Wohnernamen der stadt Hannover beschäftigt. Am Schlüsse 
einer guten, sachgemäfsen und lehrreichen einleitung be-^ 
reitet der verf. die leser darauf vor, dafs sie auch ,,ein lu- 
stiges freudenspiel^ werden zu sehen bekommen, und 
wünscht, sein „namenspiel^ möge allen horern und sehem 
„ein namenloses vergnügen^ gewähren. Blättert man die 
Seiten durch, so findet man hinter den geordneten namen 
1) namenhexameter, 2) namenlieder, 3) namenmischmasch; 
dann folgen Worterklärungen in alphabetischer form. An 
dem inhalt jener drei Überschriften, trügt nicht des verf« 
absieht, soll sich das äuge und noch mehr das ohr des 
lesers ergötzen , alles andre aber ihn belehren. Dafs bei 
den meisten jener zweck in der that erreich^ wird, dafbr 

*) Forii«r 8«h«m «in bretkiMr, apiltr noch ein casseler und «io brmnn- 
•chweigtr. 
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spricht die erfkhriiiig. W«r jedoch, der es ttnternimmt den 
ernst, welcher voraussetzK^ die 4f selten scherz eioschliefiity 
genauer su würdigen und namentlich die worterkl&rungen 
ins äuge zu fasseny wird es so leicht vermeiden können 
dem eindrucke, des spa& auf die Stimmung des menschen 
auszuüben pflegt, von neuem sich zu Oberlassen? In Wirk- 
lichkeit haben wir es hier nicht nut jenen hejcametem, lie- 
dern und allerlei miscbmasch zu thno, die wir gewähren 
lassen als beigericht f&r viele ,^ die sich daran vergnügen; 
sondern wir wendia uns an die detitnng der namen selbst, 
sind aber, wenn wir lachen wollen, am meisten geneigt zu 
warnen. 

Die namen Lüde, Bereu, welche aus Ludwig (vgK 
Lüdecke, Lfidemana), Bernhard (Berend) zu deuten sind, 
b&lt H. für platid« plurale (^leute, beeren oder bimen^). 
Die ebenfklls von BembiM stamm^den Behne, Bene- 
ken werden als „beine, beinchen^ erkiftrtr Plural soll auch 
Gl&ser sein, bekamitlidi nebenform vonGlaser (vgLSchlich- 
ter und Schlachter u. a.). In Gehrke erkennt der verf. 
nicht den Ursprung aus Gerhard, sondern ein niederd. gdr«* 
ken („kleiner wurftpaels^); Wieneke, Wyneoken, wef« 
che ohne zwolfel am \mien aus einem mit wtn (freund) 
zusamooteugesettteu namen geleitet werden, führt er auf 
plattd. wtn (wein) zurQck. Der name Kohrs (von Konrad $ 
vgl. Cordts, Kordes, Kuhrt) Soll niederländisch sein und 
„fieber^ bedeuten. 

In der einleitung s. XV werden imperativnamen auf- 
geehrt und erlltutert. Dafs zu ihnen Bukendahl nicht 
gehört („beug ihn nieder^), ist mir keinen augenblick zwei- 
felhaft. In Holstein begegnet die form Bockendahl (prof. 
in Kiel), worin sicher „dahl^, hoohd. tbal, aber wahrschein- 
lich nicht „bock« sottdern „bok« »(buche) steckt*). Lieb- 
recht ist an sich so wenig Imperativisch als Glaubrecht 
(von glau, einsMrtsv'öll; veigl Ktonbert^ Kl^upreeht und 



*) Tgl. BodtesMim, Boekenhof, Bdekenkamp» tosw BmUkiH «M Bndi- 
koli, B^klma imä BMlih^ni, Boekhf^rM miA BotiOMüMi, B^knöldt ttM 
B««liwald, BMkb«^ teid Bachbirg, Uster gtegM^lutelie aaiiMii. 
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Klauliold), vielmehr sös Liutp§rabt; auch Lubrecht komiDt 
vor, wie Lubold neben Liebhold (Liutbald). Stichnotb, 
woftir anderswo dcatlicher Stichtenoth begegnet, übersetze 
ich Dicht „nothstifter* sondern „stiftsgeiioft*. Schwerlich 
enthält Haiihardt die aiifFordermig: „haue sehr^. Ich 
vergleiche Gebhardt, Schwcickart, Brumbard und mbd. 
naghart, slinchart, lügehart, verstehe id^: ,,im hauen 8tark% 
linde es aber anch angemessen an Hugihart (wie Havig 
und Hugo eins sind) zu denken*). Ob Kiesewetter 
einen wetterspäber oder lieber ein bagelwetter(vgl. mhd* slöz- 
wSter) bezeichne, mag schwer zu entscheiden sein. Aach 
Schickendans (Schickedanz) ist vielleicht nicht gaius 
gesichert; Büchmann deutet: „schiefer Daniel^. 

Bei Zusammenstellung und anordnung der namen hat 
der verf. (s. 12) auch einfache imperative und infinit! ve auf- 
gestellt, deren berechtigung, wenn es auch schwer fallen 
mag jeden einzelnen namen auf andere weise bequem zu 
ergründen, von vornherein verdächtig erscheinen mufs. Dt^r 
vermeintliche imperativ (nebst objektspronomen) Merks 
scheint patronymisch von Merk (aus Markwart, Markulf), 
Walte bypokoristisch aus einem alten mit „walt^ zusam« 
mengesetzten namen gebildet zu sein; Brumm ist subst^ 
wie Brumme und Bromme. Die als iufinitive bezeichneten 
formen Achten, Bergen, Koppen, Koken, Langen, 
Reden, Tbun vertragen ganz andere deutung. Ächten 
und Langen können die im niederdeutschen auf den un* 
bestimmten artikel folgende adjektivflexion *en enthalten 
oder auch, zumal das letztere, den schwachen genetiv der 
abstammung« Thun, Koken sind hochd« Zann, Koche, 
die ebenfalls als eigennamen vorkommen; Koppen stammt 
(mit Kopp, Kobbe, Kopke) von Jakob, Reden ist han- 
noverscher ort, Bergen gibt sich von selbst. — Auf der 
folgenden seite stehen ausrufe und partikeln, allein die 
mehrzabi der beispiele enthält keins von beiden. Harrjes, 
das doch auf jeden fall s» Harnes ist^*), sollte „herr 



*) In denelben weiee kimn Haabold zweifelhaft sein. 
**) Ohne Zweifel von einem andern selbständigea penooenDamen. 
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Jesus! ^ bedeuten, und das sollte ein pers^nenoame ge» 
worden sein? Hopp, Krack scheinen mir die Substantive 
Hoppe (Hopfen), Kracke (schleobtes pferd) bu sein, wel- 
che beide ebenfalls in Hannover za hause sind und bei 
HoiFmann selbst in diesem bücblein, aber an einem andern 
orte, verzeichnet stehn. Nicht anders mag es sich mit 
Klapp verhaken; mindestens hat das subst. klappe man-' 
cherlei beziehung. Knack ist vermüthlich nicht verschie- 
den von Knak, Knaack, Knoke, Knoch, Knoche. Wer in 
dem namen Jüngst das adverb, nicht den Superlativ des 
adj. erkennt (vgl. Geringst, Liebst, Eltester), behalte das 
stille fRr sich; gedruckt fordert es lauten Widerspruch. Nicht 
besser steht es um die erklänmg von Änderst, wobei 
der verf. nicht an Andreas, sondern an das adv. „anders^ 
denkt; femer von Wieters (vgl, v. Wictersheim), welchen 
namen er durch „weiter" übersetzt. Weyland trenne 
ich nicht von Wieland, und bei Weil fällt mir nicht die 
Partikel in den sini), wohl aber mhd. wile (villa), woher 
der würtemb. ortsname Weil entspringt^ und etwa ein an- 
deres wile, das einen uonnenschleier bedeutet, bei Suchen- 
wirt „weil*^. 

Unter den auf vornamen hinweisenden familiennamen 
hat das büchlein auch Ilse und ßieke; später aber zeigt 
sich Ilse auch als flufs und s. 14 folgen sich die eigen- 
schaftswörter Beich, Reiche, Rieck, ohne Bieke. Mir ist 
Ilse der flufs, Rieke = Reiche. Wenn Bade die nie- 
derdeutsche form von böte (Bothe) ist, so kann dasselbe 
unmöglich auch mit Bodeder fall sein; bekannt ist die- 
ser flufsname, aber auch ahd. Bodo. Dafs Wiche den 
vogel weihe meinen könne, soll nicht geleugnet werden; 
unstreitig aber würde die hinweisung auf einen ort genau 
derselben form besseren eindruck gemacht haben. Glei- 
cherweise ist Lippe, das sich zwischen Müleke und Kehle 
befindet, zunächst ein geographischer begriff, und dafs Iser 
(„das eisen ** oder „ein fisch*^) und Wipp er („vipera**) in 
erster linie flufsnamen sind, darf als ausgemacht gelten. 
Das niederd. Strote bedeutet dem verf. kehle, mir ist es 
strafse; man vergl. die familiennamen Strafs, Sirott, Strodt, 
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KattenstrothyWienstrodi, femer Strasseri Strafener, Stro»er, 
Sträter,Ströter,Straf8niann, StrathmSDn, Stradtmann^Strot!»» 
manii, Stroetmaon, Strodtmann. Unter 6 trübe, Strnye 
▼ersteht H, eine art Backwerk; ich eripnere lieber ad das 
mild. adj. b trübe (struppig)^ wohin auch Straube, Strau- 
ven, Strobe, Stropel, Ströven, Striipp gehdreo. Wa»» 
halb sollte der nameBanft gerade ,,brotrinde^ bedeuteit? 
im mittflhochdeatschen heifst es auch ^^radeisen*^, Was sich 
▼ielleicht besser schickt. Btitze wird vom yerf. zu den 
Wohnungen gerechnet, Busse soll (platld.) ae büchse seid; 
beides ist qnannehmlich (Pott personenn» 295). Znm haM- 
rath gehörig stehn Henkel, Holskamm, Scheldt, 
Stift verzeiebnet, namen, die ohne sweifeheintnr ganz an- 
deren erklorong anheimfallen. Henkel (mit Henke, Heu* 
neke) stammt von Heinrich, Holzkamm ist sajiolzkampf 
(-kamp; vei^. Elekamp neben Klekam,« femer Borokamm, 
Erbkam, Otterkam), Sdheidt (nebst zahllosen Zusammen- 
setzungen) bedeutet grenze, Stift geht auf herkunft und 
Wohnung. Goppel stelle ich nicht nnter das „kri^^we- 
sen^, sondern ▼erstehe dabei ein namentlich zur weide be- 
stimmtes feld. Nickel ergibt sich so klar aus Nikolaus, 
dafs jede andere dentung fem bleiben mulis. Was hat den 
yerf. bewein Bertram, diesen alten personennamen, dem 
Pflanzenreich zu überweisen? Sander gilt mir nicht als 
der 6sch sondern als kOrznng aus Alejcander, Lex nicht 
als lateinische Übersetzung von gesetz sondern aus Lezis, 
Alexis entstanden. Dafs viele unserer familiennamen ur- 
sprüngliche abstraeta sind, darf nicht geleugnet werdet!) 
dahin rechne ich jedoch Löeke, Maafs, Frafs, welche 
s. 15 in derselben zeile stehn, durchaus nicht. Lücke ist 
aus Lüdeke zusammengezogen, wie Göcke aus Oödeke, 
Rücker ans Rüdeger; Maafs kennt Norddeutschland als 
Vornamen (vgl. Maafsen) ; Frafs (mhd. vräz) heifst fresser. 
Die überschrifb „schöbe künste^ begreift nnter andern, 
welche dem zweifei räum geben, die namett Reimer und 
O Sänger. Was ist aber verständlicher als Reimer aus 
Scinemer (Ragmmär)? Zwar Osänger"") liegt nicht offen, 

^ lüs Osann? VgL Schlesinger ttod SeUlesier, Usmger und Usener. 
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wetten aber darf man, dab es nicht, wie H. voraoüsetzt, 
zu deuten ist. Uebel nimmt sieh Helm holz, das patres 
ny misch aus Helmold (vgl. Weinholz, Bartholz u.a.) her- 
vorgeht, unter Zusammensetzungen mit «-holz aus. 

Nach beraushebung desjenigen, was mir theils in der 
einleitung theils in der übersichtlichen Zusammenstellung 
der verschiedenen namen als unrichtig und oft unbegreif- 
lich sonderbar aufgefallen ist, gehe ich nunmehr zu den 
Worterklärungen über, indem ich der alphabetischen Ord- 
nung folge. 

Alten soll der fisch alant sein, was gar nicht ein- 
leuchtet; vgl. Alt, Alte, Alter und namentlich niederd..Oh- 
len. Arbe („die sibirisehe ceder^) scheint als gleichfalls 
niederd. form dem s. 14 verzeichneten namen Erbe zu ent^ 
sprechen, vielleicht in demselben Verhältnis Arste, nach 
H. arzt*), den primus zu bezeichnen. Biester heifst zu- 
nächst dunkel; vergl. sik vorbistern (sich verirren^ verwir- 
ren), Biesterfeld. Born er („mhd. berner, eine münze^) ist 
nach Grrimms wörterb. ein name des hirschkäfers; lieber 
beziehe ich mich bei der erklärung des familiennamens auf 
born und vergleiche Bronner, Bomemann. Dafs Brasche 
vom niederd. Jbr&schen, lärmen, stamme, glaube ich nicht; 
bratsche ist der name eines bekannten musikalischen in- 
struments, und im mhd. bezeichnete es auch eine schmuck- 
nadel. Büte dürfte eher mhd. (bütte) als niederd. (beute) 
sein. Warum sollte in Bunte ein Schweiz, subst., nicht 
vielmehr das zu einem namen so taugliche bekannte adj« 
stecken? Da es von vdheden kein vehedaere gibt, so ist 
wenig grund Fähder so zu deuten; ich denke an ortho- 
graphische entstellung von Feder. Focke („focksegel^) 
stammt urkundlich aus Volkmar, Volkwart. Mit dem völ- 
kernamen Friese scheint B^rese und vielleicht F reise, 
die dem verf. beide ,| schrecken^ bedeuten, eins zu sein. 
Dagegen mufs von Oeifsler der dem Giselber der Nibe- 
lungen entsprechende name Oieseler getrennt werden. 
Dafs Götting ahd. gotinc (tribunus) sei, halte ich für 



*) nicbt von artUto, wie das' bttchlein lehrt, sondm von arobiater. 
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minder wahrscheinlicb, als dafs es die herkunft aus Oöt*- 
tiugen bezeichne. Grunert soll rotwelscb (^die wiese ^) 
sein; auch Grauert, Rothert, Schönert, Dickert? Hanke 
(„oin)., hüfte**), Hart und Hartje (^herz^ herzchen"), 
Heise (y^heiser^) führe ich als koseformen auf Johann, 
Hart-, Heinrich zurück. Der uame Heuer stimmt zwar 
lautlich zum adj. hiure („sanft, anmntbig^), annehmlicher 
jedoch wird darunter ein miethsmann, vielleicht der hauer 
(bäuer), oder gar einer, der heu bereitet, verstanden« 
Hildt und Hille, sonderbar von H. erläutert, dürften 
beide aus Hildebrant oder Hilderich entspringen. Im mhd. 
hiefs Hinte eine hindin; der verf. greift aber lieber nach 
dem adv. hinte (hac nocte, oberd. heint, heunt). Hupe, 
das wieder für Schweiz, ausgegeben wird, ist die niederd. 
form von Haufe, welches nebst Hauff bekannter familien- 
uame ist. In Junghändel erkennt H. junge hühncheh; 
dagegen sei an Junghans, Jungjohann, Jungklaafs, Jang- 
nickel u. a. erinnert; Händel, wie Hänel, stammt vermuth- 
lieh aus Johann. Es ist fast unglaublich, dafs Just an- 
ders als aus Justus erklärt wird. Da Keim als name vor- 
kommt, kann Kiem dessen niederd. form sein. Kobbe 
gilt mir weder als „henne^ noch als „seehund^, sondern 
gleich Jakob. In hiesiger gegend hört man täglich Kolle 
ftir Köln sagen; daher bin ich geneigt diesen namen so 
zu verstehen (vgl. Köllmann, Cölliscb, Kölsch); H. bezieht 
sich auf niederd. köle (pein, schmerz). Schwerlich ent^ 
spricht Kohn dem mhd. kon (gattin), buchstäblich aber, 
soweit es nicht semitischen Ursprungs ist, dem hochd. 
Kuhn (kuon, kühn). Krause soll ein schlesisches trinkge- 
schirr sein; das bleibe dahingestellt, der name aber (plattd* 
Kruse) gehört zu Kraus. Lächerlich wird Krumsiek 
durch «s krumm krank ^ erklärt; der verf. hat nicht daran 
gedacht, dafs „siek'^ eine morastige gegend bezeichne (vgl. 
Heidsiek, Poggensiek, Nordsiek, Ellersieck). Bei Lieker, 
welches sehr bequem aus Lautger, wie oben Liebrecht ans 
Liutperaht, geleitet werden kann, erinnert H. an den «kom« 
parativ des niederd. lik (gerade). Lübbe deutet er eben- 
falls als niederd. („halskragen^). Lfler (,,laner, nachweint ^ 
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nnd lifthr halte ich ftr «uwmtniepgegogeD ans IiAder 
(Liatheri), wie Rühl („pflagreota^) ans Rfldel (RodolfAt), 
SdirOer aue Schröder. Hinter dem luuncfti Auf 4er 
Maaoh^ wo richtig maseh ns naarsch genommen wird, 
folgt mimittelbar Maseb^r^ der verfi erklirt a.ber nicht 
durdi Harechner oder Manxdiaiaiui, sondern llihrt ein allr 
fiandr« wort mit der bedeatnng ^ fleck ^ vor. In Menice^ 
daa von Meiahart herrührt, wie Henhe^ Renke von Hein» 
rieh, Reiahart, eieht er ein mnl. abitraetom^ Auch Me^n 
echliefat sich am bequ^neten an Meinbart an; das bQcblein 
verweist auf das mhd, snt^t. Falschheit). Mnek darf gleich 
Mncke^ Mücke, MOgge gelten; die einsilbige form beg^ 
net im mhd. Wer mi^ es annehmen^ daft dername Kette 
^nifse^ bedeute? Statt snsammenhang mit Ost, Ostea^ 
Oster wahrzunehmen, macht der vier& darauf anfinerksam^ 
dafs O est er im niederl« die austmr sei. Peok gibt er 
f&r pech aus; lieber halte ich mich daran, dafii diese form 
in ftiterer spräche auch fbr beck (beoker öder bäcker) be^ 
gegnet, as. b* Fladenpeck^ Pfenningspeck« Durchaus xman* 
aehmbar ist die Zusammenstellung von Bfahland, wöfiSr 
in Köln Palant vorkommt, mit vtiant. Während s. 9 
Peltaer als Pftlzer aufgeflfthrt wird, erläutert s. 53 diiie^ 
ben auch dureh „peinnaoher^. Dies letztere allein reicht 
aus» Poppe (und Bopp) leitet W. Wackemagel aus Ja- 
kob* Wenn Rauh (Rao, Rhau, Rhauch, Ruch) bekannter 
name ist, wie sollte Rauhe (plattd; Rüge) das niederd. 
raue (ruhe) sein? Rave« Raven dfirfen sich von Rabe, 
Raben nicht trennen,. H. verlangt rOcksieht auf mhd» r&ve 
( Sparren). Ebenso halte ich R^cke nnd Reck zusam«* 
men, welches letztere im bftchlein $1b „stange, gesteir^ 
bezeichnet wird. Ritz, davon snvet appellativbedeutndgen 
gegeben werden., ist bypokoristisch aas Riehard gebildet; 
vgl. Ritamann»» Es «rregt das grS&te erstaunen zu lesea^ 
dafs zwar S«sse den. Sachsen, Saf^ aber .,yrastort^ be^ 
dcinte; vgl. Hesse und Heft^ Hasse und Hiufis, Böhme und 
Böhm, Dähne nnd Dehn u. s. w.^ in simderheit Sachse und 
Sachs« Schilpte (vgl. Schloihan^^ Schlotmaim). Mfe ich 
ehdr -von schlot (kanrili) ab mit R von niederd« idote 

Z«it8cbr. f. verg^. aprachf. XVII. 4. 19 
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(achiosA^). Scblemw^ wobei ^uf ^miil. »lein (giwttra)^ 
verwieaeo wird, heifst schief^ aihil.sriiii (hente 8ebtiiiii|i)i 
dessen nebenform sieni (vergL schlecbt iin<) scbliöb^) dsi 
Wörterbuch anmerkt. Zn Scherge steht nihd. scbürgmi 
verzeichnet, womit wenig anzufangen iM; das subat. aehorga 
bedeutet impetua. Fast möchte iimn glauben, dertiameoet 
aus George, dessen volksthömliche ausciptaebe bW uad ^ik 
beinahe so lauteii, hervorgegangen. Sehr anst6&ig ist die 
erki&mng de9 namens S ob weder, uämltcb I) kalbiSmiloh 
2) mbd. so weder (wer i^ucli von beiden). Entweder iat 
er zu verstehn wie Bdhoa^r, Preu&er, welche i&aßb fidsohisr 
analogie (Utiger, Schweizer) gebildet zu sein scheinen, oder 
der alte heldenname ßweder (Swidger oder Swidher; vgl^ 
den Vornamen Swidbert) steii^kt darin» Seil, wobei H. an 
eitk Schweiz, pronomen erinnert, ist wahrscheinlich aus gesell 
gekür2;t, wie schon Grimms Myth. lehrt. Dafs in dar 
Sohv^eiz Sien^ering „brezel" bedeute, trägt zur erklärung 
des familiennamens nichts bei; derselbe ist ohne zweifei 
patronymiach von SIemer (Sigimär) abaiUleiten (vgl. Dett* 
mering, Lüdering u» a. m^). Bei Storreü wird wieder 
die Schweiz alleip berücksichtigt (,)der staar^); näher liegt 
mhd. storre (baumstumpf, klotz), Uthe (vergl. ühde, wie 
ich glaube, aus üodialrich) gilt dem verf, al3 niederd. adv. 
(^dat vüer is ute"); läfsfc sich ärgeres deuken? Weshalb 
soll Wede altnord« sein und nicht vielmehr niederd. 
(weide)? vgl. Wedemann, Wedemeyer. Der name Wdy* 
rieh iat nicht i^ „wegericb (plantago) oder Weiderich 
(epilobinin)^ entstanden, sondern aus Wigrfch (von Vftfg>, 
kämpf); vgl, Weygold aus Wigolt. Zu Wiechol bemerkt 
EL das mnl. verb wiecbelen (weifssagen), das gewifs ^era 
bleiben mu(s; vergl. Wichelhaos und einen Wichelshof in 
Bonn. Wiege r wird als »weiher% Wirker als f>wei* 
ffi^er^ erklärt; in beiden scheint indessen ein alter name 
mit wJig zu liegen, Wigher oder Wigger, In Zeller er- 
kennt man am einfachsten die berknnft aus Celle; der 
verf. Qberaetzt „zähler, rechner^. 

Wenn es auch wahr ist, dafs eiuf^ menge unserer 
heutigen fiuniliennam^n an und für sich einer mebrikeheiQ 
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deutung anheimfallen, eo sind doch in jedem einzelnen 
falle mühe nnd einsieht daza angethaid und yerpflicbtet 
der einen vor der andern erklärung den Vorzug zuzuwen- 
den. Wir haben gesehen, wie dieses büchlein sehr häufig 
entweder aia sieb unmögliohe d^utdttgen Vorführt, oder 
nach deiti fernen greiift und das nahe verabsäumt. In un- 
gerechtfertigter Vorliebe flir Vcrßbhjedene theilÄ ältere theils 
heutige mundarten nimtni t^s anf diQ alt^n heiitfischei) per* 
ßonennamen und ihre hypokoristische fcUrifttinf^ viel zu we- 
nig rllcksicht. Die gröfstentheik in platUleutscben albem- 
heiten sieb bewegendes erklärungen von Löde, beren^ 
Rehne urtd Beneken, Gehrke, Wieneke, Rdbrs, Lieker, 
Uthe^ naraen deren edle gnmäformen ein t«oiseudjÄbnge# 
alter haben, gehören zu dem ärgsten, was je anf dem ge« 
biete der deutschen namenforschung ans licht getreten ist. 
Darf es angemessen genannt werden einem narrien zwei oder 
gar drei erklämngen beizuschreiben, wenn durch sorgsame 
überlegni!^ zwischen ihnen die wähl getroflfen oder doch 
das wahrscheinliche herausgebracht werden kann? Man 
vgl. Jjüde (das s. 10 auch als ort aufgeführt steht), Metz, 
Gieble, Thun, Baake^ Bar, Dode, Fedeler, Gödeke, Grahn, 
Hille, Hoppe, Iser, Kieme, Knocke, Krop, Leister^ Lemme. 
Mack, Malle, Qehse, Pick, Poock, Ries^ Sasse, Scimatb, 
Schocb, Schlveder, Tölke, Wehr^ Werie, Wessel, Wettig, 
fenier mehrere, deren doppelte deutung schon froher an- 
gegeben worden ist. Auf den namen Metjc wird sogar 
eine dreifache erklärung angewendet. Bb hat sich vorhin 
herausgestellt, dais zweien aitstegungen bisweilen eine dritte 
vorgezogen zu werden verdiene, z*b« bei Lüde, Iser^ Sobwe- 
der. Wenn Giehle hannoverscher ort ist, so s<)hwindet 
jeder grund ekk zugleich auf mhd.giel ( Schlund) zu be- 
ziehen. Zu Hoppe geneigt vollkommen dte erklärung als 
bopfen; dafi im dän<. die stnte eo faeifse, hat hier nichts 
zu ^chaffiSDu Ebenso verhält es eich mit Ries, Wehr, bei 
denen auch aul ein sebweiz« subst« v^er^ie^en wird Und. 
was soll t)cian dazu sagen, dafs i^ar Sasse sich eine zweit.e 
Schweiz, deutung gefallen läseen mufs? 

Bonn. K G. Andreeen. 
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Zur c?»n)uologie der imlofrermmuschen sprachforiftchnng, von G. Cili^tltif. 
Aus den a1))tandliragen der philalog.-bfstofificben claste der kSnigl. 
Sachs. gcsellMbaft der wisdenscfnifteii; bd. Yt n«* HI. Leipsig b«i 
S. Hinel. 1867. 

Nach diesem tite! möchte ^»an ieio&t etwas afndereü 

enraiien, als uns geboten wird; handelt es «ich doch hier 

gar nicht etwa um epoclien der sprachfbrsobutig selbdi» 

sondern um cbronoIogrHcbe bestimmnhgen il^tSiilt4ia)b der 

entwickelting de** spräche, vireJche die forschtiÄg sitehf . Da 

der grubi^^og der sprachwisisenschaft ehi hi8*«»^i«^h^r 

igt, öO gibt es auch hier eiwö cbrcyndlagie, aber dem 

weseii des ob^eotes gem&fs ftir den reichsten theil de» «*i»^- 

fbB eine chföiiologie nach innom kriterien; ukid allerdiii^ 

gewinnen die einzelnen thatsachen ftr tins erst dann eiile 

bedetttnng, wir erkennen ihr wesen erst dann, wcrni ihre 

entstehung im verbfiltnifs zn anderti reihen bestimnit ist. 

Wie ifi dör pbilologie ftberhaupl, öö findet auch hier ein 

krelslanf l»tatt. Fftr die Chronologie der laute leistete scboii 

viel die entdeckung der lautverschiebung dftreh Rask mid 

Jacob Grimm, eine crscheinnng, welche in ihrem ph'ysilH 

giseUen weäen voft Räumer, Curtin6 u. a. wieder scbiMiR' 

besftimitit würde und nun weiter^ ehronologische riiomanile 

ergab. In den sprach formen unterschiefden die alten griis 

ohischen grammatiki^r mindestens zieitenpaare, crnd Batt-. 

mann in seinem sichern tacte theilte di^öse formen in Sitere 

tind jOngere. Die deutsche grammatik deekte vollends in 

der perfectbildutig mehrere geschiebe auf, und Weiteres 

forschen zlrigt uns diese geschiebe sehoif in det indogiNp^ 

oianischen Torseit vorhainden. Dringen wir tiefet eki, Bd 

finden wir dieselben mittel zu x^erschiedenten zeitenzuv^^* 

schiedeninn zwecks verwendet, wie die redtüpltcation, dte 

s-laut in der cäsusbezeichnnng U. dglw und dasselbe lAfiit 

«ith in der syntax yeri&lgen. WoW der mdhe wertbr ist 

Htm, nachdem der stoff der indogermant^ben spracheir um 

ite groÜMi ztisa^Tneiihange m^hr oder mitider geiädhtel'i^dr- 

Üegt, eine cfaronofbgie der indogenaaanischeu spmcben «h 

eines ganzen zu versuchten ü^d dadurch vielleiciit manches 

päjftbtiogiscfae und historische räthsel zu lösen. T>M ein- 
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theilimgspriücip kann hiebei ein doppeltes sein, Curtius 
legt dasjenige der bildun^ und ausbildaag d^r spiracbe 
zu griinde und bewegt eich in dieser abhandlung weseat- 
lieh, innerhalb der erHl^rn^ d. b. er verfolgt die ausbildang 
uieht bis zum durehbru43hd eines einzelnen zweiges^ z. b. 
des gräco- italischen oder gar nur des griechischen, ver- 
helfst aber das ein ander mal zu thnn, und nach dem hö« 
rensagen hat der fmermüdliche forscher bereits ein gröfee* 
res wt^rk unter den h&nden, liei dessen bearbeitung gewifs 
der vorliegende gesichtspuuct nicht zurücktreten wird. 
Auch insofern beschränkt sich, hier der yerfaSser, dafs er 
nur die hildung von grammatischen formten, nicht die 
entwickhmg der laute chronologisch zu bestimmen ver- 
sucht. 

1. Wurzelperiode» Curtius schliefst sich hier der 
ansieht der gröfseren anzahl neuerer Sprachforscher an, da& 
CS auch in der indogermanioehen ursprache eine zeit ge- 
geben habe, in welcher die laotcomplexe, die uns jetzt als 
wurzeln von reichen formenreihen erscheinen, als BeIb->- 
sttodige Wörter fungierten und nur solche wdrter existierteti^ 
d. h. ein unterschied von nomen und verbum noch niüht 
stattfand. Ebenso in übereinstimmuiig mit der mehrheit 
der forscher statuiert der Verfasser j^ocfa auch schon ftSr 
diese zeit zweierlei wurzeln ihr^^r fonction nach, weli^e er 
als nennende und deutende unterscheidet. Und in der 
that, wäre diese zweiheit nicht eine von anfang an im 
geiste der Indogermanen vorhandene, wir könnten uns die 
herrliche entwickelung, die formung nicht denken. War 
aber die zweibeit im geiste, warum sollte sie ohne Aus- 
druck geblieben sein, und jede ableitung von prönominal- 
stämmen ist unsicher. Wie sollte sich der mensch den 
sprechenden nennen? Sehen wir zu, ob solche deutung 
nicht ausflufs unserer neuern grammatik sei. 2iahl und 
geftätt der wurzeln fest zu bestimmen hält schwer, dafs 
aber die s^ahl eicht eine überaus grofse gewesen, dürfen 
wir aiM der nachweisbar spätem entwickelung erschließen, 
tföd ebenso, dafs schoä in ^ urseit rei» vocalische, con- 
lönantiseli anlautende und vocalisch auslautende, vocalisch 
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anlaatende uDd OoiuKmaotUcb jalmlapiteiide iinirsahi iiild 
solabe, io deneo taio yoM ^oo sWei einfaclieti oOMOoirfiitcii 
uoigeben war, ^sfkrt. haben. Abweiclieiicle apaiehCeii 
sind pamentlicb von J.Orimm aU%e<iteIU worden, verliii- 
reo aber ihren halt in der yei^gleiehenden spraob^rachtiiig« 
f n dieser ist nur die fra^e nicht erledigt, ob der vqcal der 
warsei immer kurz geilresen aei, wofll^f Vieles epricht In 
^ner eebr einl&feliohen anmerkung widerlegt der verf. ab- 
weichende daretellungen «weier unserer scharfsinnigaten 
aprachforacber, Benfeya ül^d Aacolie. Dabei waren 
aber die blldangsperilodeti aohftrfer 2u ecbeiden, nnd filier» 
neueateiia sind von beiden m&npern weitere erkllrungen 
hinzugekommen, welchi^ im einzelnen die wideflegUng 
weniger treffend erscheinen lassen« 

2, Determinatiypejripde. Wo prim&re und a^ 
oondäre wurzeln nebeneinander stehen, nannte C. die «u* 
a&tze der letztem wurzeldeterminativ^. Hier fQgt er 
seinen frohem erörteruogen noch einiges hinzu. Er denkt 
sich mindestens die haupterscheinung solcher determinative 
bis in die Ältesten zeiten vor die verbalfle^ion hinaufrei- 
chend, wenn auch sp&ter noch nach analogie neue fotmen 
hinzutreten mochten. Die bestimmung aber dieser wnrcel* 
d^erminative sei die spbare einer würze 1 zu verengern» 
Deoinaoh bestreitet er die Zusammensetzung mit flectierteii 
verbalwurzeln und; tritt hier namentlich gegen Benfeys 
scharfsinnige erkläAmg des p, n in einer menge solcher 
£Ule auf, sowie anderseits gegen Ascolis theorie, der selbst 
dieses p aus dem stamme eines nom. ag. herleiten will. 
Möge demnach der stoff der fraglichen zusätze aus andern 
nennenden wurzeln, deren bedentung verblaTste, mfige er 
aus dem gebiete der pronominaIwtu*zeln genommen sein 
oder das eifiemal aus diesen, das andremal aus jenen, es 
sei die bildung eine ideell wesentlich verschiedene. Weno 
der verf selbst einr^mt, dals in yudh u. ä. eine sweite 
nennende wtnncel stecke, so wird er auch nicht Itagnesi, 
daCii in tra-p eine Solche vorhanden sein könne nnd dfiirfte 
in soweit Bejifey entgegenkommen, dals er diese in pa 
sieht« wie er Ascoli bis auf einen gewissen grad fiber das 
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Stoffliche beidtimnit Di^riti tritt jedeefalls der ^eif. wie* 
der theil weise auf Asoolie eeüe, wenn er Aaftert, vielleicht 
habe aiich hier schon die sireieilbigkeit der «KIrter b^oti* 
Den, 60 dafs jetat yu-dha, tar-ka neben yii^ tar üblich 
wurden. Alu dritte bezeichnet der verf. die periode der 
primären verba. Wenosdi^ bitdung der dritten per», 
sing, gada dieselben eleoHmte enthAlt, wie das verbalad«" 
jectiTum (da^ta)^ so ^^chltefst C. nach inuem und liUit- 
liehen grQoden, däft diese bildungen in vdllig verschiede- 
nem 2uge der spraohtQ auch tn weit aufeinander liegenden 
lieit^n stattgirflmdieti haben. Ab sichere beweise ^r die 
Priorität der ältesten vei'balformen vor den gegliederten 
nominalfbnnen stellt er auf i ) dafs die primärM vbrbal* 
formen, zunächst nur die iMstiveO) wenig zahlreich eeien. 
Und im gründe, meint er, waren nur die drei singnlarfor« 
men, ja liur eine derselben zu schaffen, um tttt die übrigen 
mafs^b^d zu werden. Er nimmt dabei nach der gewöhn- 
lichen meimmg ßü^ dafs die pluralformen Zusammensetzung 
gen der singularischen, die dualformen aber aus den er- 
stern verändert seien, und stellt diesef einfachhert Und st- 
cherheit gegenüber die bunte manigfaltigkeit der wort})il- 
düng. Anderer absieht über die plüralbildung ist tiun 
fireilich Benfey, der eine einläfslicbe dak^stellung davon in 
seiner jüngsten abhandlung gegeben hat. Wesentlich auf 
grund der beobachtung, dafs die dvandva-composita vor- 
hättnifsmäfsig jung seien und auf den nach weis der laut- 
lichen gestaltiing einer form -anta, -anti behauptet er, 
dafs die pluralformen der verbalflexion aäs solchem «-anti 
entstanden seien, -mas sei ^ich^ + sie (dieses t\\r allge^ 
meinen bezeichnung einer mehrheit erweitert) n. s« f. Bleibt 
Benfey bei seiner crklärung des suffixes -as, so müfste 
in diese periode auch die Schöpfung der betreffenden no^ 
minä fallen. Wir sehen wohl ein, dafs man behaupten 
kann, es sei der character dieser oder anderer Zusammen- 
setzungen ein anderer als in späterer zeit, aber kaum läfst 
sich irgend welche begründung dieser b^auptnng finden; 
für die worf bildung aber darf man gewifs so viel einräu- 
men^ dafs ibre anlange bald nach d^r gestaUung d^r ersten 
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verbalformen emtraten. Darin etiimmen wir natörlich loit 
dem yerf. Q berein, wvnn er 2) gegen AäeoK behauptet, es 
liege eine reihe veo verben vor, die niehtd denöminatiTefi 
an eich tragen. Ein dritter beweis für die priorität dUr 
ftiteeten yerbalfomien liegt für C. darin, da& diese rea 
allen foHnen in den epischen unseres statämes am feste- 
sten haften , und ein Tieirter, disfe die eaeusbildnng Tdr 
ihnen undenkbar sei. Dafs diese noch nieht stattgefunden 
habe, sehliefst der verf. anch daraus, ^1 ^r uns Hur so 
die bildung des medinms erklären können. Auch C kehrt " 
nftmlieh zu der ansieht xnröck, daPs die medialendungen 
doppelte in venBcfaiedener beziehbng tmt handinng stehetide 
pronominalstfttntne enthalten. Der verf. macht dann anf 
die chronologische unterabtheilung innerhalb £eser nmfiM- 
Sendern periode aufmerksam, wie sich nach und nach der 
kreis der bezüglichen formen geschlossen, sie eSch sn emem 
organischen ganzen gestaltet haben u. s. f., wie isioh dureh 
die rednplicatton da schon doppelte stdmme bilden kann- 
ten. Als wahrscheinlich nimmt er an, dafs in dieser pe- 
riode auch schon das augment efitstaniden Bi»i. Es spricht 
alles dafiEkr, ^afs das aügment ein d^monstrativstamm sei, 
und weil er wenigstens unter ge wisset) bedingungen lang 
erschdnt, sehc^n viele darin einen Instrumentalis von tu 
Das inufii Curtius eonsequeht bestreiten. 

Nelken dieser immerhin schon reichen gestaltnog des 
verbums sei ve!*muthlich in dieser periode das noitnen noch 
unentwickelt zu denken. Der verf. bestreitet hier die theo- 
rie, nach welcher jedes einfache nominalthema aus vollerer 
bildung verstün^mett sein soll und macht geltend, dafs die 
bedeutung dei^ nomina dieser periode noch nicht eine eo 
festbegrftnzte habe BÄn können. Sicher ist weder das eine 
noch das andere princip ein allein geltendes; und es gibt 
erwiesenermafsen auch solche einsilbige nomina, welche aus 
tbehrsilbigen verstümmelt sind. Dafs aber in solchen wurzei- 
haft^ nominibus noch keine ahnung des geSchlecht^ hervor- 
getreten eei, wöiher wüfsten wir das? Ist denn ihr geschlecht 
erst später überall bestimmt worden? Gerade die ge- 
iehie<^Iostj^eit icheint, in solchen gebilden au^^esehloB- 
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8611, es fiele aber die^e schon in dieselbe {MNrtodci, wenn 
die neatra auf -as den oben berQhrten Ursprung hfttten. 
VgL auch Ascoli frammenti linguistioi, p. 20. 

Sehr bedeutsam ist wieder der abschnitt 4. Periode 
der tbemabildung, welche wir Ufie natfirileh wieder in 
die breite gehend, mehrere unterabtbeilungen umfassend 
denken müssen. Auch wer mit dem verf. Ober die ent- 
stehnng manch^er suffixe nicht einig ist, w^rd sich an 
dessen sinniger darstellting freuen und in ganz wesentlichen 
punkten ihm beistimmen müssen. An der derartigen Zu- 
sammensetzung von pronominalstämmen, wie sie s. 39 dar- 
gelegt ist, kann kaum ein zwcifel sein, sollte man auch in 
ra Ton ta-ra u. a. noch nicht die letzte erreichbare form 
ZQ sehen im stmide sem. Sehr ftiin ist der nachweil», wie 
in einer so frühen s^t zu thematischen verbal for- 
men, welche noch immer nicht eigentliche denominative 
erzengen, gelangt werden konnte, nnd wir freuen uns sehr, 
dafB auch Curtius, und er auf so gründliche weise, den 
b in d^ vokal aus dem verbum weggeschafft hat. Nicht 
minder fireoen wir uns, dafs der verf. es über sich ver- 
mocht hat seine frühere deutung der präsensformen mit 
na, nu aufzugeben und dieselben in methodisch trefflicher 
auseinandersetzung den formen auf a vielleicht als spätere, 
aber auf demselben boden stehende entwickelungen anzu- 
reihen. Wir denken, dafs er doch schliefslich auch in den 
präsensformen, wie lump-ämi noch einen blofsen wieder- 
schein ursprünglich nasalierter präsentia erkennen werde. So 
trat eine doppelheit von formen und damit doppelte fnnc- 
tion, die schon in der vorigen periode begonnen haben 
mochten, mehr und mehr in den Vordergrund. Bis hieher 
lehnt sich der verf, an schon früher aufgestellte annahmen 
an, welche aber, wie ich mehrfach angedeutet, von ihm in 
einen tiefem innern Zusammenhang gebracht werden. Neu, 
so viel wir wissen, ist Curtius^ ansieht Über den modus- 
vocal des conjunctivs, welchen modus er vielleicht am 
Schlüsse dieser periode entstehen läfst. Es ist eine mei- 
sterhafte Untersuchung, durch welche er zu beweisen sucht, 
dafii und wie der conjunctiv aus dem prftieos mit a, aus 
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dem thematischen präseds, herirorgegiiDgeii sei, Nftfi^ick 
ht auch hier, wie überall, war^n die formciii einmal ^ge^ 
schaffen, die analogie, auf welche der veif, o^it recht ein 
grofses gewicht legt, mächtig geworden. 

Als ftinfte periode stellt der verf. diejenige der zu- 
sammengesetzten verbalformen auf, ivobeü er A. 
zusammengesetzte tempusfltämme aus angeform- 
ten nominalstämmen, von B. xnsamtneiisetsnng 
mit geformten nominalstämmen unterscheidet. Cor- 
tius macht den verstich, die durative bedeutung der Zu- 
sammensetzung mit -j^ y^gehen^ und die aoristiscihe der 
Zusammensetzung mit «as zu begründen. AnH di^r aoHst* 
bildung auf -sa schliefst er auf ein pr^os asä-^mi. Durch 
Zusammensetzung mit ungeformiem nbintnabtainme eniwik- 
kelt sich in dieser periode auoh ein modus, der ppt^d- 
tialis oder öptativns. Dad «^ja des durativen prftsens, des 
futurums, des optativus und des passivums ist dasselbe, 
nur sind natürlich diese bildungen, soweit sie verschiede- 
nen^, sinn haben, nicht zu derselben seit entstanden. Die 
drei ersten aber hangen inhiger unter sich zusammcln. Das 
futurum (a)SAJämi ist ein pr^ens auf -jiEi, und i^uch im . 
potentialts sieht der verf. nicht mit Benfey ein itnperfec** 
tum, sondern ein präsens, wie sich das ja in deifa kaum 
ganz jungen griechischen optativ auf -oIjem erhalten habe. 
Benfeys wie Curtius' ansiebt haben einige formelle ischwie^ 
rigkeit; wir werden jedoch gestehen müssen, dafs die 
des letztem mehr innere Wahrscheinlichkeit hat. Darin 
aber stimmen wohl alle forscher aui'ser Schleicher, der 
seine in erster Jugend geäufserte meinung immer noch fest-- 
halt, überein, dafs dieses -ja ein verbaler, üicht ein pro- 
nominaler Zusatz sei. Dieses selbe -ja spielt auch in der 
zweiten art der abgeleiteten verbalstämme eine bedeutend^* 
rolle. C. ist darin mit Leo Meyer u. a. einige dafs die 
sogenannten causativa, d. h. die später djese kategorie aus- 
machten, ursprünglich von einem nominalthema auf a her- 
kommen, und nimmt an, dafs auch diese verba auf -ja 
zuerst auf den präsensstamm beschränkt waren, eine an«- 
nahme.» welche er mehrfach zu begründen wei(b. Für die 



chrdnolpgie bebt der ver^. benror, dik& selhit diese zweite 
schiebt zusammengesetzter verben eptstitodeii sein müsse, 
ehe es casusfiDrmen gab. Eid bedOrfbifs danach dürfte 
auch der reichen nomioalen compdsita^ wegen ^ die selbst 
wieder deren mangel zeigen, weniger f&blbar gewesen sein. 

ßrst als sechste periode erschdnt die periode der ca-» 
sosbildnng, und auch f&r die behaodlnng dieser müssen 
wir oem yerf. einräumen, da(s er, mag nun das mizelne 
mehr imd minder sicher Seiin, deren Chronologie mit tiefer 
einsieht in ihr wesen bestimmt und «ansichten anderer 
über einzehie formeti damit innem halt . gegeben hat. 
Die analogie der nominalgebilde mit den verbaten wird 
überall fein hervorgehoben und ist natürlich geeignet der 
darstellung grölsere Wahrscheinlichkeit zu geben« Es wer*- 
dep zwei schichten von casus unterschieden, die erste vo* 
cativus, accüsativus und nominativus umfassend, die zweite 
in gewisser reihenfolge alle übrigen casus. Von einzelnem 
heben wir nur die erklärung des genettvs als kaum an- 
fechtbar hervor. Was schon vor bald dreifsig Jahren Ho* 
fer angenommen, der g^netivos sei eigentlich ein adjeoti*» 
vischer nominativus, wird hier einlftlslieb begründet und 
auch auf den gewöhnlichen genetivus auf «as ausgedehnt. 
Auch das äblativ-t erhält eine ähnliche, wenn auch nicht 
in gleichem gcade sichere deutung. In der zweiten schiebt 
wäre nach C. der genetivus die erste Schöpfung. Schliefs- 
lich äufstert er dine mindestens beachtenswerthe ansiqht 
über die formen mit -bhi. Wir möchten dabei auf die 
pluralaccusätive auf «f im umbriscben aufmerksam machen. 
Ob hier die eigentliche accusativeudung abgefallen ist? 

Die letzte ist die adverbialperiode. In die zeit 
vor der grofsen trennung fallen namentlich eine gröfsere 
anzahl später zu präpositionen gewordener adverbien, wel- 
che schon Casusbildung an sich tragen, also oach der ge- 
ataltung der casus entstanden sind. Zum infinitivus waren 
hier wohl schon ausätze gemacht; aber die sondergestal- 
tung f&llt in die zeit der ausbilduog. 
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Eine ebenfalls methodisch ausgexeicbnete und iii ih» 
r^i resul taten sehr bedeutsame arbeit ifrt die: 

Untenaclmi^f fiber die berkanft und spriMbe d«r poiitisdi«& S^ÜMii 
und Sarmftten, m^n Müllenhof f. (Auszug ans dem nwnfttsbeiicht 
der köoigl. akademie der wiseenscbaften zu Berlin. August 1866.) 

Es kann nach dieser untersuehmig meht mehr aweilbi^ 
haft sein, dafs die oben genannten stamme Arier und «pe» 
cieller den westiraniöcbeo vdlkem siigehdrige Arier warm. 
Die meinuixg aber, dafs sie Drslawen seien, ist ebenso 
gründlich zurückgewiesen ond der satz gewonn^i, dafs die 
Täter der Slawen sieh schon im gebiete des Dnjepr nie- 
dergelassen hatten und die bevölkemog Europas bereits 
abgeschloesen war, ab jene Tränier über den Tanlii$ vor- 
drangen und die steppe besetzten. Es kann nicht unsere 
absieht sein einen auszug aus dieser abhandlung an geben,^ 
welche selbst so concis und an einzelfaeiten so fiberMs 
reich ist; aber leser dieser Zeitschrift, welchen sie znfilllig 
nicht in die bände gekommen sein sollte, mögen hieoiit 
auf dieselbe aufmerksam gemacht werden. Rllcksiehtlicb 
des 1 entfernen sich die soythischen und sarmaUscben na- 
men vom baktrischen und altpersischen diatekte und dllrF> 
ten sogar 1- für d- laute oder in dissimilation lllr ti bie- 
ten. Wir wissen aber, dafs solches I in mehrem der wcat- 
iichsten iranischen idiomen vorkommt und besonders im 
afghanischen nicht selten als Überbleibsel eines d erscheinf. 
Im übrigen weicht der consonantismus in scytbisc^en und 
sarmatischen namen nicht vom baktrischen und altpersi- 
schen aK Auch hier finden wir das alte s in h umge- 
wandelt irk'AQSäßäa d.h. l/ißSd^a oder !AßSikoSa „dre durch 
sieben (g^tter) hohe stadt^, in Xidmvog eend. hudaen», 
et^o^co^, das alte h in z, in *OxoaQ^<ivrig vt. s*f. ^Sintt 
solches C kann auch a erscheinen, so nüneotlidi in aUet- 
tungen voki der wz. mah, z. mas. Eiin dem zendisoben z 
»s skr.^ entsprechendes z findet eich in dem 8aniial.'fa- 
^a^dtai n. s. £, und auch statt dieses s tattehl er etff, wäh- 
rend sich in Basparaganus vielleicht noch altes g erhaltM 
hat. Eine Verdünnung der palatalis c Iftlst sieb erkemMi 



in fpdoCv^S ^^^ X6q>Q€t£iuog (skn prib^K). Gar nicht selten 
ist das ächtiranisohe sp im soyäiisdi^n ttnd sarifiatischen 
far altes kv, ^v, iti 'jQitittanol etc. Altes sp erseheint 
daneben in ^TtaSdxrjg^ ÜdanctQ. Sehr interessast und die 
frflhem beobiachtungen erg&nzend ist die entdeeknng, dafs 
altem 9 iiii scythischen und sarmativchen oft a^ & gc^gen- 
nberstebt, & m jiQtansi&ffg n; 8; f.^ er in SttVQopiatat^ JSw^ 
ifai; Qberdies kann «r auch altem t, pcfrs. tb mitsprechen. 
Scyth.-sifcmiat. | (Td^axig etc.) gibt constant skr. kü, 
zend. khd,\ altpem. khs wieder« Endlich seigt sich auch 
))icr die Senkung der aspirata zur media und die Verwand- 
lung der tenuifl in aspirata« 



Ablativn», localis, instnitDeiitalfB in 8Hin<!Hsehen, hiteinischen, griechischen 
and dentschen. Ein beitrag snr vergleichenden syntAx der indoger- 
maniflchen spmchen, von dr. B. Delbrück. Berlin, Dttmmler 1867. 

Der herr verf, geht von der wohl unbestireitbaren an- 
sieht ans, dafs das indc^atnanische schon als einheit acht 
casus besessen habe^ und untersucht nun, wie im lateini- 
schen ^.griechischen und deutschen das fehlende vertreten 
sei, d. h. welche der gebliebenen casus mit oder ohne prft- 
positionen die bedeutungen der verblichenen in sich auf* 
genommen haben. Dem historischen verfahren der ver- 
gleichenden grammatik gemäfs ist der zu gründe gelegte 
Stoff den ältesten vorhandenen quellen der betreffenden 
sprachen entnommen, also dem Veda, Homer u. s. f. Auch 
abgesehen Von dem nächsten zwecke kann die reiche ssmm- 
lung von vedastellen fDr den je in frage kommenden casus 
nur sehr willkommen sein, und diese Sammlung wird er- 
gänzt durch die habilitations^^iasertation von Delbrück 
(Balle, Waisenhansbuchhandlung 1867), in welcher der. ve- 
dtache gebrauch des dativus gründlich erläutert wird <, so 
daft iü "diesen bcäden Schriften ein nieht unbedeutender 
beitrag im eitrer historischeit smiskritayatax vorliegt^ 

Im ftbr^(M stelH der veif« keine tiefere ootersuchnog 
über cntstebtuig, d. h. wesen und reibenfolge der Ursprung- 
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lieben indogermaniscbef) casna an ; er meint einfach anneh- 
men ztx dürfen, dafii die casus die bedeatungen von anfang 
an gehabt haben, welche eich aus deren gebraueh im veda 
eruieren lassen, und stellt s. 77 einen doch vielleicbt in 
äuTserlichen gesichtspunkt auf — wenigstens, wenn er der 
einzige sein soll — , unter dem sich die übernähme von 
ursprünglich wesentlich verschiedenen Bedeutungen in eine 
form erklären müTste. Hat, um nur ein beispiel anzufbh* 
ren, der ablativ ursprünglich die scharf ausgepräpte bedeu* 
tnng, dafs er den gegenständ in dem falle bezeichnet, wo 
eine trennung stattfindet, wie geschah es oenn, dafe 
schon im ältesten sanskrit seine form im singularis meist 
mit der del^ genetivs zusammenfällt, dafs in den formen 
mit bhi dativus, ablativus und Instrumentalis zusammen- 
rinnen? Tst aber auch keine gründliche lösung solcher fra- 
gen versucht, so hat darum doch der vergleichende tbeil 
der Schrift seine hohe Wichtigkeit, indem so der gehalt 
der casus in seinen entwickelungen in einzelnen sprachen 
schärfer bestimmt uttd manche einzelne erklärung richtiger 
gefafst werden kann, Auch flir die bestimmung der rei- 
henfolge, in welcher sich der indogermanische sprachstamm 
in seine äste und die äste in ihre zweige spalteten, bat 
vorliegende abhandlung ihre Wichtigkeit. 



Kritische nachträ^ zur lateinischen formen]»hre von W. Cor&sen. Leip- 
zig, Teuhner 18ß6. 

Dieses werk des unermüdlichen Verfassers begint^t mit 
einer sehr ansfährlichen abwehr gegen einige recensenten 
der „beitrage^ unter denen duf Leo Meyer am beftigdteii 
tosgefahren wird, der unterzeichnete viel glimpflichere be? 
handlung erf^birt, wiewohl auch da selbst persdnliche hiebi^« 
welche fQr die Wissenschaft bedeutungslos sind, nicht ge- 
spart werden. Diese nnanmnthige nebengabe deutscher 
luritik macht uns glücklicher weise in unserer beurtheilung 
nicht irre und hindert fins nicht, grofse Verdienste als sol- 
che anzaerkennei). Wir sind imf^ bewnfst^ so weit es men* 



sohenmdgiiefa, ohne yorgefarste meinimgen aach an die bti- 
cher von GprtNien henrng^treteti «U dein ; wir haben hoffent- 
lipb den beweis geleistet» dafs wir nfeht ohne eelbetftndige 
eiowiht und keinntnilb die eritdeckungen anderer z. b. 19 
der sprach weit de« veda Hebend verfolgen , so wenig freie 
zeit \\m anph unsre lebeiuiTerJiältnisse gestatten ; wir haben 
die neuesten forsohungcn auf italischem epraobgebiete , in 
insobriften, Piautus, den dialekten nach bestem vermögen 
verfolgt und meinen äncb von dieser seite niebt nnbefähigt 
m seiO) des verf. anschanungsweise sei verstehen. Wenn 
wir die apsicht äuiBerten, Ck>r68^ m&ebte im einzelnen an- 
ders urtheiten ^ Wenn er noch tiefer« Studien im sanskrit 
und altdeutschen gemacht hätte, so gründete sich dies auf 
bestimmte vergleichungen, welche er wirklich angestellt 
hat und womit er eben in das gebiet dieser sprachen hin* 
(übertrat, und war mehr ein wimsch als ein Vorwurf. So* 
bald t^ilr einmal vergleiobuugen aus der spräche der Hot* 
tentotito u. s. f. entnehmen, so mag 0. darauf aus sein 
uns zu züchtigen. Dafs übrigens C. auf dem gebiete des deut- 
schen niöht ganz eicher ist) zeigt er in der abwehr selbst, 
wo er meint, ein gewiegter eiyroologe könnte den sinn von 
deutschem dächte im lateinischen eegnis wiederfinden. 
Die Germanisten sehen in sachte nur die niederdeutsche 
form für oberdeutsches sanft. 

Aufs. 27 ff. stimmt Corssen seinem recensenten H. We- 
ber bei, dafs selbst in ubi, unde, uier, uti nicht abfall 
ein4W anlautenden c angenommeti werden dürfen diese for^ 
men vielihehr denl pronominalstamin u angehören. Ist nun 
auch an der wirklichen existenz dieses prodoniinalstamme§ 
nicht zu zweifdn, so wird die annähme, dafs ihm die oben 
bezeichneten Wörter entspringen ^ doch immer höchst be» 
denklich bleiben^ weil neben ihnen niobi blos im sanskrit, 
griechischen, germanischen, sondcHm in den übrigen itali- 
schen dialekten und in den lateinitchen eompositis selbst 
die formen mit anlautendem o oder dessen natürlichem 
atellvertreter eatkittercla. Wird behauptet, dafs dann min- 
destena *vobi etou bitte übfig bleiben teüsaen, so wäre 
das allei'dHag* anAkig den bildong^ti vorare^ venter 
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u.i;f*; iri)er das niohteiDtreten dieser analoiple •pricht 
dcicb nicht üobedingt gegen die aphftreeis. Im. iJten Utein 
sdivranken die schrabangen qao, on (eeqaontiir^ b^t 
contur, quom, eum). Hat der veiil gewile recht, wmmt 
er Crains dentuogen von opinor nnd otium zorfickweiat, 
so können wir ihm darin niobt beipflichten, dafii ergde» 
gentlich in negotium und neglegere den gnttnimllaiit 
als blos enphonischen Vermittler betrachtet. Es ist liogii 
von der strengen philologischen schule nachgeHrieeea, dafii 
dieses c in nee (neglego) ebenso woiig blos Umtlidi Sit 
als in bio oder oifx. Ist s. 32 die allerdii^ nur bypo» 
thetisohe Zusammenstellung von aper mit «xQog bloi danm 
bestritten, weil f&r ahd. ebar der Umschlag des itfsprfing- 
lichtti k in p and b nicht erweislich sei, so gestehen wir 
diesen einwurf nicht recht fassen zu können« Der Über- 
gang von k in p, f, b Oberhaupt ist doch wohl durch goi. 
ainlif, tvalif, wz. lif = Hk vollständig erwiesen. Leo 
Meyers ableitung von abliviscor mag um der Qbrigen 
gründe willen hypothetisch sein, aber nicht um der Zu- 
sammensetzung mit ob willen, da doch C« mit uns ob e= 
ini nimmt und uns im griechischen ^TukUnsiv begegnet; 
auch durfte ein lateinisches occedere Db^haupt, wiewohl 
dieses in anderm sinne vorkommt, nicht gelftugnet werden. 
Für unsre deutung von lusci-nia können wir freilich keine 
neuen beweise beibringen ; aber nach Curtius^ erkl&rung des 
wertes luscus dürfte sie so ungereimt nicht sein. Dafii 
xXiogj *clovo8 jemals ^wohllaut% cluere ^wohlklingend 
geheifiien haben, kann Corssen nnmöglich als erwiesen ei^ 
-achten, und w&re es erwiesen, so wäre doch die wohl^ 
lautsängerin eine gar eigeuthümlicbe compositioii. Cluo 
und clue^ wird ursprünglich |,bören^ und kann dann leidit 
auch, figenannt werden^ bedeuten (vgL male ati4ire); irie 
wird ein Plautusausteger die Triniimmufistelle itn aia tit 
nomen cluet erldAren j,dafs dein name einen gut«n 
klang habe^. Auch das möchten wir bezweifeln, dafs in 
vattcin<>r,. vaticinium eiti e^iuier^ eiitbalten «ei» Sollte 
denn ^vatioen ,^s sdnger (seher) sptgend"^ beLGsen? Und 
die bildnpg darf natttrlidi nicht getrennt werden von pa- 



trooinor^ serinocrnör. üeber dfe Wörter stiiäpitio 
Q« s. f. wollen -^r uidhi Weiter isireiten^ wollen Bogar su<» 
geben, dafe der änirfall vorl ci ^or t nicbt strenge erwie- 
55"a sei, über invittrs afeer mUesen wir immer no()h bd^ 
merken, dafa die bedeiitnng des ekr. vtta als „willige ge- 
eilt" auch dureh Benfeys voü einer wnnderbaren Verwech- 
selung ausgehende untersuehiing nicht verwiesen ist; vita 
heifst im baktrisclien ^ erwünscht-^ geliebt^ göt% evita 
^schlecht*, ttnd aitch das skr. vita -heifst eb«ii 'ntar y,er* 
wünscht, gut% exj)etit«s, expeteadu^. Also mülst« 
das wort, reiö und ganz aus dem sanskrit berübergisnoti^ 
men, erst im lat^inrischen active bedeutunfg angenommell 
haben. Die herleitung von vitium ist formal untad^a^^ 
aber sicher kann die vcurgesehlageiie etymölogie kaum bei* 
fsen. Die ursprüngliche anschauung scheint die des j^ge- 
brechens*, vgL skr. Ichidrji und lat. fratfs;eiti anlauten^ 
des lat. V ist oft schwierig, da auch anlautende dentalis 
oder gutturalis weggefallen sein kann, und hiei^ gäbe die 
Wurzel von skr, ^flnja, xbvbo^ keine unpassende äuffassiiug; 
Noch unsichet^r erscheinen uns die deutifugeri voii bäoea 
als *pacca „die reifende** und bucca-Von bukk latrare^ 
erstere äüoh von selten des lautes, beide ^n Seiten des 
sihöcs. S. 67 Hvird unmittelbar der imbelegtM' wurzti 
dhmkh, dr&kh lihd. triikÄn als nach dem lautversebie^ 
bungsgesetzc und lyaoh der- bedetitung ihm entsprechend 
gleichgesteBt. Der Oberdeutsche '»si^ht hier öofort eine. ver*- 
letznng des lautversehiebiingsge8et.zes, da trueban, tro«- 
ofaan die echt alemannische form ist. Wemi iler Verf. 
tiie herleitung von sont aus einem ksont fÄrktoht ver- 
wirft, so hat er vielleiöht uoch nicht daraö gedÄcht, daft 
er in einem spätem theile Seines buchet selbst skr. ksa-n 
erst aus ghän, han entstehen läfst imd dei&naeh das gi^. 
ier hier ebenfalls als nicht ursprünglich aberkennt; sonst 
bätte er Aufrechts meinung von einer tmdern »eite an^ 
gegriffen. S. 102 dagt Gorsseni j^Es ist jetart aiierkannt, 
dafs der laut kS im satiskrit «tts Ätfachen gittttiralen erfl- 
slanden iBi^^ tmd dann werden Cttttins vthä B^vSey dtiert. 
llUm sollte demnach tneinen kS im isansktft sei imitibt aim 

r^tschr. f. v'gl. spfacbf. XVJÜ, 4. 20 
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ein&oben gutturalen bervorgegangefl, eia satap, wdchen 
kaum ein sanskritaner (!) je aufstellen wird. Knhif^.Qii- 
sers Wissens, hat zuerst die entdecknng geibaefat und be- 
gründet, dafs in manchen fällen des sanskrit sich neben 
der gutturalis ein j entwickele und dann weiter in dersel- 
ben Sprache zum zischlaut, im griechischen zn t fortrücke; 
vgl. auch Weber X, 463, welcher einige entscheidende bei- 
spiele für diesen Vorgang beibringt. Wie weit dieser Wan- 
del reiche, ist noch nicht gehörig untersucht, noch nicht 
untersucbt, ob nicht auch im griechischen und lateini9cben 
ein diesem skr« kä entsprechendes ^, sc etc. erscheine* 
Kann ^eiiva von kdan mit gmnd getrennt werden? Sind 
griech. a(f7stj&iig^ deutsch soado damit völlig unver* 
wandt? Steht scadehh nocens und nnscadellh innocens 
dem lat. sons und insons nicht in laut und begriff ganz 
nahe? Wir werden demnach bei der ableitung von Auf- 
recht bleiben dürfen, sei es nun, dafs sons fßr xons oder 
fftr scons stehe. Merkwürdig ist's, dafs nach alter über» 
Heferung nur in sons imd insons das o vor ns nicht ge- 
dehnt gesprochen werden soll. — Für lateinische lautent- 
wickeluog möchten wir zu s. 79 nur bemerken, dals denn 
doch neben coirare, coerare nioht nur curare^ son- 
dern auch cörare sich findet, sei es nun, dafs zunäehftt 
conrare oder coerare vorausgegangen sei« Waram 
frugi gleich nihili genetivus von einenl frugum oder 
frugium sein müsse und nicht dativus von fi^ag sein 
könne, sehen wir nicht ein. Dagegen ist sehr beachtens- 
werth die ansiebt Corssens über erhaltenes ! des dualis 
und 1 des pluralis nentr.in viginti und quae, haec; in 
der erkl&mng von hibns hat der verf. wohl übersehen, 
dals i lang ist. In der darstellnng von lat. habere ver- 
mögen wir Corssen nioht zu folgen. Will, abgesehen von 
der künstlichen entwickelung der bedeutung, der verf. xr«i; 
in xrciVcr> von skr. käa-^ trennen? Wo nicht, so müfste 
er annehmen, dals ursprüngliches gh, h durch lautliche 
entwickelung im griechischen nicht nur zu ;^i9', auch zu 
»T werden könne, was er kaum annehmen wird. Tliftte 
er daS| dann würde er wohl auch ^räoincci hieher steUen. 



Wir g<i8tehen, clais mr l«t htibere Allerdkigs ^m liebsten 
mit xrdofAiUj welches vn* aber von käa«>n trcüoen, ver> 
eint sähen, aber den weg noch nicht gefunden haben^ die 
fttamragleichheit genan zn erweisen. Wie- der verf. be* 
hanpten kann^ Curtiiis habe lateinisches horde«m und 
deutsches g^rsta voii griechischem ;j(>tt9'i7 geti^ennt, ist 
uns unklar. 0. nimmt Mr alJe eine wis. ghard, nieht 
gardh an. Kuhns efytnologie der li^örter ist gar nicht 
beröcksichligt. Wir billigen allerding» diejen^e voh Cors* 
sen , nur mischten die dentallaute anders zu erklären* sein 
und kaum dürfen wir einfach vdi*8etzhng der aspirata aus 
dem anlaute in den inlaut annehmen; Eine recht hübsohc 
partie des vorliegenden buches ist die über den Wechsel der 
mit 8 anlautende» gruppen und manches ist hier treffliclx 
aufgehellt. Was die sufßxformen »men und -mento be^ 
trifft, so wird eine gewifsheit darüber kaum je crrejiobbar 
seid, und ebensf) wenig über die formen des gerundiums. 
nur dai's das auch uns ausgemacht scheint, dafs Schröders 
erkläruugs weise flieser formen zu Terwerfen tisU Wenn 
Corssen skr. sufSx an da zur erklärung heranzieht, so ist 
damit nicht viel gewannen, zumal da die entstehung der 
cerebralen nicht klar ist. Gegen- die deutnng von bu- 
stum^ combureye aus wz. pruß in der vom verf. ein- 
geschlageneu weise haben 'mr nur ein bedenken, n&mlieb 
den Übergang eine«? scharfen ss, s in r,'Woför kaum bei^^ 
spiele beizubringen sind: nie lesen wir prora (Hr prosa 
u. ä. Eine höchst interessante frage ist diejenige über -bor, 
-bra, -brum etc. Während sehr grtedlicbe und scharf- 
sinnige Sprachforscher solche formationen wenigstens, «um 
theilc so erklären, dafs sie dem br ein fr, tr vorausgehen 
lassen, bleibt der verf. mit eiserner conseqnenz bei seiner 
theorie, nach welcher alle diese formen ableitungen aus 
WZ. bhar, fer sein sollen. Wir wiesen 'mcht, ob G!onBs«m 
auch nfich dem letzten diese bildungen betreffenden sauf- 
satzie Ascolis, der sehr werthvoUe^ soaterlal aus den ;ita^ 
lieüischen mui&dartefn beigebracht hat^ auf eeiiier ansioht 
«a vt^i harren vermag. Darin stunmen wir ihm voUstaikr 
dig bei, dafs inferior, infimus nioht von ski*^ adba^ 
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ras^ adhamas zn trennen seien« Bei iofos etow hat der 
verf. die deutschen formen ducstein, oberd. tanohsteiO) 
bei uns tdggtci unbeachtet gelassen. In forare mengt 
C. ungehörige«. Wenn auf germanischem boden th zu f 
umschlagen konnte, so folgt daraus nicht die glaubHchkeit^ 
dafs auch ursprQngliebes dh sieh in germanisches f ver» 
wandeln und dieses sich zu b^ p verschieben konnte. 
S. 237 behandelt C. aufs neue die fri^e^ ob die anslau* 
tende lantverbindong -am vod wurzeln durch die mittel« 
stufe av m u geworden sei. Diese frage wurde froher 
bejaht von Kuhn, Ascoli u. a. Neuerdings hat bekannt 
lieh Ascoli einen neuen weg eingeschlagen, indem er, seine 
'frohere ansieht verwerfend, die formen auf - u selbständig 
neben den wurzeln auf -m aus solchen auf -ä entstehen 
läfst, und die Untersuchung erweitert durch Zuziehung der 
wurzeln mit auslautendera -i neben solchen auf *a, und die 
frage stellt sich nun so: Sind, wo formen auf -u und -i 
neben solchen auf -ä existieren, die erstem lautliche 
schwUchungen der letztem, oder sind sie schon duFch de- 
nominative hindurchgegangen? Die wurzeln auf -m bestän- 
den im letztern falle als selbständige analoge formen neben 
denen a«f -u und -i. — Lautlich wOfsten wir gegen die 
deutnng von caespes s. 254 nichts einzuwenden, aber die 
herauskommende bedeutung hat doch etwas sehr auffal» 
lendes. Necesse etc. läfst der verf. aus neced-tns (cee- 
sus) zusammengesetzt sein mit activer bedeutung des pär- 
ticipiums: „was nicht weicht". Wenn L.Meyer vielmehr 
den stamm nee zu gninde legte, so dachte er kaum an 
'na9, nex, necare, sondern an nectere „binden", von 
dem es denn doch gar nicht ausgemacht ist, dafs ihm die 
wurzelform nah zu gründe liege, und allerdings entspricht 
eine herleitung des wertes aus dieser wurzel v?el mehr «ei- 
nem sinne. Freilich läugnet nun G. weiter, da& st hier 
hätte zu SS werden können. „Werden können* — das 
kann er nicht läugaen, wenn auch in der rege! in ähnli- 
cbon nominalbildungen st geblieben ist. Was nun aber 
der stammtheil sei, wir nehmen an, es sei ihm eine awie* 
fache ableitung geworden, d. h. ein sufBz mit ausUmieiir 



dem o, and dab«r neoessiim, und eiü mif&x mit aaslau- 
tendem i, und dessen nominaÜTOS mag neoesse sein^ sein 
genetivus aber neeessus und necessis. Ein nominati- 
VU8 neeessus, der als mascülin. erstarrt sei, will uns 
nicht in den köpf und wird ge^vifs durch volgus nieht 
begründet. Volgus ist uns ein interessantes beispiel, wie 
virus, dafa es auch im lateinischen doppelstärame auf -us 
und -© gab. Am allerwenigsten aber können wir Büche- 
kr beistimmen, wenn er in neeessus ein neutrum auf- vU« 
sieht , was, so weit imser blick reicht, geradezu unmöglich 
ist, während allerdings nee esse eine verstümmelte form 
aus neeessus, necessis sein könnte. — Zu den hüb- 
schen analogieen s. 285 konnte auch noch profanus „vor 
dem heiligthume befindlich* gefügt werden. Wären wir 
streitlustig, so würden wir dem vcrf. unschwer nachwei- 
sen können, dais er s. 286 f. unsre gegenbemerkung gegen 
die herleitung des lat. multa etwas verdreht hat, und 
ebenso weifs-ja jeder sansb^itkundige, dais liebe und lie- 
besgott skr. smara hei&t. Der begriff von smrti im 
Sanskrit ist so specifisch, dais er nicht in der allgemein- 
beit, wie es der verf. thut, ausgelegt werden darf, und 
multa ist keine noca. Ist das c in multa nur schlechte 
Schreibart, dann ist eine viel wahrscheinlichere etyraologie 
diejenige aus der wurzel mer „zu theil erhalten*^. — Ge- 
wifs hat Corssen 288 g^en Crain vollständig recht, be- 
gründet aber seine eigene erklärung kaum genügend: ein- 
mal f^Uhrt er kein einziges beispiel dafür an, dafs rs auob 
auslautend zu ss, s geworden sei, obgleich dafür viel- 
leicht (?) vis f. angefahrt werden könnte, während a"er- 
dings in sichern fällen vielmehr s abgestofsen wird ; 2) hat 
doch eben die wurzel var im sinne von wollen in den 
europäischen sprachen den r-Iaut mit dem 1- laute ver- 
tauscht. So lange keine bessere erklärung geboten wer- 
den kann, nehmen wir die ausstoisung von 1 an, wie in 
unserm dialectischen Wit ss: wilt und i wöt aa ich 
wollte u. s. f. 

Doch es sei genug der einzelnen bemerkungen« Ist 
auch in dem buche noch manches, worüber sich minde- 



gtens streiten liefse^ ^o begrüfisen wir doMelbe doeh m 
gäneen als einen sehr wOTf.h\'onen beitrag zur lateieisoben 
laut- und wortbildangslebre, als ein vesk, welches^ wie 
die übrigen arbeiten von Coresen, dem lateinisohe» Gram- 
matiker, etymologen und lexicographen geradeen nnent- 
bebrlicb iet. Der darin herrscbende eeiiarfsiun und die 
umfassende gelehrsarakeit entschädigen in reichem inafge 
ftr einzelne Schiefheiten und für die allzusehr ins breite 
gebenden gereizten ansf&lle. Dürfen ^vir dem Tf»rehrten 
verf. gegenüber einen wünsch äuüsera, so meinen wir, «p 
würde der Wissenschaft und ihren tüÄgern und lebrern eiueii 
sehr grofsen dienst erwnisen, wenn €r seine nun reiefiere 
mui^e dazu verwenden würde, den grundzügen der grie- 
ohischen elymologie von Curtitts, Velöhe unverkennbar d€c 
schdAsten segen stiften^ diejenige» der lateinischen etymo 
logie in ebenso klarer, aber auch ebenso oonciser form an 
die Seite zu stellen. 

Zürich, in den herbstferien 1867* 

H. Schweizer-Sidler. 



Battonemr quam I. Bekker In restitaondo digammo «eeutus est, exami- 
navit dr. A« Leskien. Lips. 1866. 5Ss. $.' 

Ob es nützlich oder überhaupt zulässig sei das di- 
gamma, wie I. Bekker gethan bat, in den horacri8ch*m 
text einzuführen, darüber ist viel hin und her gestritten* 
Dafs ;»ber durch I, B.'s verfahren eine grofse anzshl dai<f;h» 
aus unwahrer formen in den text gekommen ist^ wtrd all- 
gemein zug^eben. Hert: L. hat es unternommen den -«ebr 
erwünschten vollständigen nach weis über die berecbti^ 
guRg sämmtlicher von L Bekker adoptirten formen za 
• Uefem* 

„ Etvmologicum opus oonscribere auctori propositnm 
foisse^ wird ausdrücklich in abrede gestellt und daher 
liefern die im folgenden mitgetheilten resultate des schrifl^ 
ohens f&r den etymok^en mehr neu gestellte fragen als 
neue antworten. ,iQuaeoQnquc solo versu fiomerico oon» 
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clfidtmtar^ heiüsi ee d. 8 ^tm dubia Bttni^ ut de digtmmo 
cogitari qusdem, eed nihil oerti statoi poMt*. H^rr L* 
läfst also als einzig Bicheren naohweis digammirter formen 
das YorkocumeQ derselben in den dialekten und die ety- 
mologische begründung durefa die verwandten sprachen 
gelten. • 

Demnach ergeben sicli nnter den s. 9 -^ 12 > aufge^hl- 
tcn Wörtern 9 die 1. ß. digammirt hat, folgende als uube- 
grOndeter weise mit /■ vorsehen : anojrsQtfs XänofiQOt])^ jr«- 

FtQig, ^oageg, jt^oikb^ jrBfifJXü), /raixBXog; ctfeixi^, ofoaaiq^ 

^QkrVQVQ^ ^€pro; £ßmer eine anzahl, bei denen nichts we- 
der för noch wider ^ sich sagen läftt: ^dSog (jraSfixcig)^ 
fagaiog, jri&vog^ J^tjxa (/i^xcatog), /"^wt^, ^^IQ^ov^ jrtöi^ Fi- 
hog, Fucdgiog, Flgog^ J^itatj^ ßmxri, ^oiruy^^ ßoiril. Andrer- 
seits ist ^ bei den erwiesener mafsen einst digammirten: 
aiQOfAUij ifiifOf 8§, ^Äog, fd'(}(og, i^i;|, oxog^ ogdm^ d&io), 
cQvog {(hvritog) weggeblieben,« idlerdings anfter t^ i^ lüach 
Bekker^s methode mit recht ^ weil den anforderaolgen des 
verses entsprechend. Sehlimme inconaequensen ersoheipeo 
ferner in I. B.'s texte ^ wo reduplicirte formen auftreten 
und ihre scbeidung von den angmentirten. nnd mit proa- 
thetischem s versehenen nöl^ig wird (§• 24ff.). .Endlich, 
zu geschweigen von den formen v^it ^)]vßam^ /W€caae, 
j:tlüov etC, (s. 30 — 34), so gibt auch die behandlung däer 
formen des pron, d« 3. pers. ^n anschauliches bild Aw^oao.^ 
zu was f)Qr irrthümern I. B.'s methode geführt hait* He^^ 
Ik etellt 8« 37fF. die gichtigen' for9ien mit I. B.'s i^MireicbiHtgen- 
so zusammena pr« pers* M^^^ J^^lo^ j^^ j^oij ^fo2 aus <r6- 
jfol (L B.a /«di)i M$i^i A°8 ^^ (I* B*4 fU)i po8».j^6g^ 
^6g aus c^oq (L B«: jreo^ und hfog). 

Dies ist def nach weis der irrthümer und unwaVhei- 
ten im Bekkerschen text; aber durch ihre hebnng erlangen, 
wir nach herm L/s meinung und fiucb. durchaus nach der 
meinigen noch keinen erträglichen text, sondern es blribt 
wahr was herr L* s, 53 sagt: j|Si digamma in carminibus 
Homeriois acribimua, exemplar habemusi quale nomqnam 



312 Rü^^'ger 

«p«<I Graecos fuit". Wir wisseu^ dafs <lafi digamms atir 
äßßit der abfassuug oder constituirung nnsreö liomerischen 
texte» zum theil gescli wunden war. üebcr den grad soiner 
lebcndigkeit i« unserm texte, über seine Wirksamkeit oder sein 
geschwundenseiD konnten uns allein die gesetze des verscs 
gewilsheit geben. Erweist sich dieses kriteriuni als nnza- 
verlüssig^ so müssen wir ebea eine frage in inte^o belas- 
sen, zu deren losung wir einmal die mittel nicht iu der 
hand haben. Mit der verbannnng dos j: aus einena grie* 
chtschen texte geht dasselbe der griechischen spräche Über- 
hanpt und der des betreffenden Schriftstellers noch nicht 
verloren. 

Rieh. Rödiger. 



\H digftmoio elnsqne imtnutationibus diddertatio. Scrii>sit dr. J. Savelfi- 
b^rg« Aqiiisgraiü 1867i. 56s». 4. 

Mein obig^ urtheil Cber Bekkers unternehmen, das 
digAmma in dem homerischen text zu setzen, hatte ich 
schon niedergesohrtebenv als ich die abhandlung des geehrt 
herrn S. zu handeu bekam und sehen mufste, daTs darin 
gerade die entgegengesetzte meinung sehr warm in schätz 
genommen wird. Auf s. 18 heifst es z. b. nach erw^bnnag 
des Leskienschen Bchrilll^^ehens: „Atqne si vel plura inre- 
niantur^ quae tolleoda sint aut certe inter se pngnent (so. 
in Bekkers texte) kicirco non est, quod totam ratiooem 
digam'mi re^tituendi reiicias. Tmmo vero operae pretinm 
est periclitari, quousque iu Homere restituendo via ac ra- 
tione pervcöiri possit*. Dafs ihir durch einföhrang desjr 
in den text eine restittitio Homeri nieht erreichbar scheint 
und waruih dies 7iicht, Ist oben gesagt. Ich muis nur be- 
merken^ dafs mir der geehrte Verfasser allzu ängstlich auf 
das üiifserliche siclitbarmacheu des f im texte zu dringen 
scheint, als ob es dadurch allein dem Homer erhalten blei* 
ben könnte. Wer aber greift das c in 8«mer existenz ein, 
der wegen mangelnder kriterien fldr den grad seiner leben« 
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ffi^keit kl einer bestimmten periode det spräche eine spö« 
radische, anerkannt anvol]8tändige und willkfirltche be- 
seichnnng im texte unerträglich &3det? 

Die vorliegende scbrtft lat eine Zusammenfassung 
zweier programme^ die der ver&sser 1854 und 1866 ber» 
aasgegeben, mit einer Ergänzung von 1867, BeigeiF&gt.sind 
zwei tafeln mit einer reproduction aller inschriftlichen zeug* 
nisse f&r das dtgamma. Die vielfach bethät^te combina- 
tionsgabe des vcrf. tritt auch in dieser abhandlung im voll- 
sten maafse hervor. Aus dem ihm zu geböte stehenden 
reichen material weifs er die feinsten faden anzuspinnen, 
aber eben deshalb mufs man bei aller acbtung seines soharf- 
sinns ^era bedenken tragea sich ihm ganz- anzuvertrauen. 

Der erste abschnitt (von s. 1 — 16) handelt von namen 
und natur des digamma, von den Zeugnissen daflQr auf in- 
sehfiften und bei grammatikem, von seiner Vertretung durch 
t) lind den rationes ad inveniendum digamma. DaTs hier 
biatu&, verl&ngening kurzer endsilben, sogenanntes aug- 
mentum ayllabicum bei scheinbar voealisoh anlautenden 
verben etc. schlechthin als indicien eines digamma ange-- 
nommen werden, macht sieb im verlauf der Untersuchung 
oft störend fbhlbar. 

Der zweite abschnitt (von s. 19 ad fiu.) bespricht die 
Verwandlungen des digamma in andre laute und zwar wer» 
den im ersten capitel desselben die Verwandlungen in ^, 
o, i und ^abgewiesen. 

Ob man mit recht an <fer unverbröobliehkeit der von 
H. Weber aufgestellten meinung „digamma numquam in o 
mntatum.esse^ festhalten dari^ so* dafs überall wo o und^,r 
sich ablösen an ausdrückltchen vorschhigoder ursprüngli- 
chee nebeneinander derselben zu denken ist, ist mir sehr 
zweifeHiaft. M-pn erwäge doch recht die lautverwandschaft 
delB o tnit lat. u, das doch schwerlich kann von lat. v über- 
all haan^alterisch geschieden werden. undjr erzeugen 
sich so nahe nebeneinander, dafs man nicht wird sagen 
können: hier hört das eine auf und fingt das andere an. 
Was 'mich ann meisten noch für H. W.'s ansiqht bestimmt, 
ifet Äur, dafs mich einr. ursprüngliche silbenbildung durch 
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abwecfeeindrfn «onsoiianten und vooal die weitaus wahr- 
schcinliobsi^ dünkt* 

Ueber den lautwandel von f an ^ ist kein wort zu 
teriieräd^ 'orit dem mittel aber ihm aaszaweiohen, indem 
n!tön n% und oi als Verlängerungen von a und o gelten 
läfst, bin \iSx ditrcbans nicht einverstanden nnd in icAcma^^ 
xa/ti), 5/3f/fa, ttmfßo) etc. sehe ich nnr nrsprönglicbes %Xdjrjm^ 
^^9*^9 ^M'ifJ^ ^^c* Selbstvergtündliofa billige ich daher 
sneh nicht, dafs mittelst solcher vorlängeruDg die genetive 
anf 010^ BIO von skr. asja losgerissen und einem saS, j:o 
(darüber ein fexcurs «. 15) zngetheHt werden , wenn wir 
uns auch jetzt daran gewöhnt haben den genetiv mit ad* 
jeotivformationen band in band gehen za sehen ^ ich also 
an anderer stelle gegen dieses suff.jcro nichts würde einzu- 
wenden haben. 

Znm beweise, dafs q in dem cret. xQi nnd deSgorxoig 
nicht aus j: cnstanden ^ sondern eingeschoben sei, f&brt 
herr S. auf s. 23 eine anzaU von M» Schmidt gesammelter 
i^portenta mdi pronuntiatione effectiva^ an: Sqvzxai^ xQ^^f^^j 
tfVQaxvg (vergl. fSvQkfjtffvXov* (frijLKpvXov Duo.), xog&cif ZQa^ 
(pog^ tpQvyd^ nufgavanrnv^ argiyxtog, r$yQciv» Von den drei 
ersten der reihe läfst sich freilich weiter nichts sagen , als 
dafs sie angezweifelt sind und dafs zu ihnen, wenn ^ wirk- • 
lieb rein angeflogen ist, nicht einmal franz. tresor^ dessen 
herr 8. erwähnnng thnt, dn analogen bietet; aber rgdcpog 
tdfpog erinnert doch lebhaft an tdxpQog^ wenn letzteres 
auch nicht geradezu, wie vorgeschlagen ist, für vatpog ge- 
lesen zn werden brauchii Dafs nicht vielmehr xoodo)' ffXdßri 
gmndform zu dem daneben bestehenden xo&ti sei, müXste 
erst nadhgewiesen werden; in xod-övQog^ das durch xohh- 
ßovQog (Älbecti xoXxwQog) bei Hesych. eiUärt wird, konnte 
leicht ^ in der anfangssilbe wegen des folgenden zweiten 
ausfallen <ind dann läge xügm (vgl. xigt-oiiog) ekn f f , krt 
nicht allzu fern. Bei (pQvyd* (fvyi^^ niq>Qav(fx(uv' nupav* 
üxwv darf» man wohl vergleichen, dafs ein ähnliches auf- 
tauchen und schwinden des r^lauts neben aspirirter labialis 
in einigen sich entsprechenden Wörtern der verwandten 
sprachen beobachtet wird, nämlich in: skr. bhan^, ^rtf^yv^ 



j^Twpa^ {rangov breiche; skr. bliti^ 1atifrn(^)nr; «kr. 
bbfo^gy fj#(?i5^», 'tpoi^eo, backe (Bopp glessj)^ EndRcb weöo 
xe^T-w rfcht% ku got/thvalMtn gesteJU wird fCnrt, grundz, 
!lö.'23^5 8o. wird 9 TÄ «rr^ß^'jcrop aas einem tirsprüngUeh^ 
/• ineh Wer hei'^votgfegangen «eki. Blxniso köonen wir 
uns in dem er ct. Fiy^coff neben Fiftov zur erKlartirlg des 
Q direkt an tirsprftngliches t wenden«^ das sowohl in 8«r 
griech. ncbenform Kvmv als in der semitischen' urform für 
beide bildnngert x^i bder^pi, das Chtra^ Chdn, Chevan 
gelesen werden kann (Movere Pbönio. I^ p. 292. 425 und 
M. Scbnaidt Hesyo.h. s. v. L), deutlich wird. TVypwy ist 
also urspriingliches ?Vxjc"ftJy* Wie elwon ecMf^enden bWeis 
för diesen lautvl^ndel, so giefet 'das Von A, Kuhn (bd. JtV 
s, 2S) beigebrachte märkische jibarelstinte* fftr havclstinte 
den richtigen gesichtspuTlkt zur betirtheilung desselben. Es 
wird dadurch ein^ eigenthütnlich schillernde ausspräche 
des V congtatirt, die, Wo sie vorhanden, vollständige er- 
setzung des v durch r oder, tdevse ich, auch wohl parasi- 
tische anfOgung desselben zur folge faabeti konnte. So 
möchte ich ßqiroq* hog und ßQirv* ykim) KQ^ttg [sa = 
TytJv] bei Hesychius, die herr S. aufeerdem beibringt, er- 
klären und femer, was für v gilt, auch ftlr aspinrte labialis 
in anspruch nehmen, so dafs also neben ^, bb fich ld<eht 
ein parasitisches q habe erzeugen können. Dann hätten 
wir für (pgvyri und ni(foavaxwv neben der obigen rerglei- 
cbung, die zunächst wohl auf ursprüngliches ^ fiihren würde, 
noch eine zweite entschuldigang. 

*• Im 2. capitel wird dib Verwandlung des jr in ft xp, i«, 
n besprochen. 

Bdx^oq und "Tmexog gehen in der gemeinsamen gmnd- 
form Fijraicxog (zu /^(AttjKw) zusammen; fttr *'Ißwo£, h'^fti, 
109/^6) stellen sieb durch combination von ßwxriq^ ßvxdviu 
ßovkfjvlaac etc. und ixßioi^sr d-qijvBi jucra xpaiT^^ als ur- 
sprünglichere vollere formen Fifvxog^ ^Vv^^^f ßißovtjiA her- 
aus (s. 24—5). 

Unbegreiflich ist mir und liefert ein beispiel zu der 
schlimmen weitberdgkeit der aufgestellten „rationes ad 
inveniendum digamma^, dafs herr S. (s. 28) ivtfaijov (He- 
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sj'ch.) glaubt aus Mfjralov n=s inpu^ov enstehen lassen au 
können, da ja die digammirun^ von aXg dnrch den hiatns 
VDi afxtpiaXog^ ngtiOToaXog nnd llcwoaUtf^ss: Ilcr^ßaXiri (vgl. 
MQ^q^ äggrjv au8 xo^ot^^ äofrt)v) erwiesen sei; als ob nicht 
im anlaüt ausgefaHenes <t dasselbe hütte leisten könoenl 

Betreffs IdifVQoVy ?.aßoog (s. 30) wird wohl Curtios 
recht behalten der es zu kctfißävo) zieht; die „radix kajr 
cum seosu rapiendi^, aber die dem tat. Lovema zn gründe 
gelegt wird, stimmt zu skr. la^ welches Grafsmaon bd. 
XVI 8. 181 der Zeitschrift zur erklärung desselben Wor- 
tes angezogen hat. 

Dafs lat. laurus vielleicht zu grieoh. ödq>vrt gehöre hat 
sdhoQ Pott vermiuthet bd. V s. 247 der zeitachrift *). 

Die lautliche gleichsetzung von änatri und pindiari- 
achem avdrri (atif) auf s. 32 unter heran^^iehung des hesy- 
chischen ayatäa&at dydtrjfiai und der formen dn-atpaa^ 
{k^aAdq)7]<ta) etc., in denen also jT als (p wie in and^rrj als 
71 vorköinmen soll, kann ich noch nicht glaublich finden. 

Dafs lakoll. änalka (attisch ac dXla) aus ajrnXja^ 4c£- 
Ua (vgl. c^oXXrii) abzuleiten ist, darf wohl als sicher ange- 
sehen werden* um so mehr gewinnt des herrn S. versuch 
an Wahrscheinlichkeit, !d7t6XXcüv direkt mit ^Xiog zu ver- 
knüpfen. Er greift zunächst auf die form ^Anillav zurück 
und kommt von dieser als Weiterbildung eines zu postuliren- 
den ÜänBli^og zu einem udytsljog, täjrekjoi; (Heeycb. hat dßi-- 
7«io^) und d^hog^ {ßtog. 

Da es nicht sache dieser anzeige ist auf alle einzeln- 
heiten der abhandlung einzugehen, so hebe ich aus den 
folgenden oapiteln, die von der Verwandlung des^ in y, 
X» jlf» in <7, in den spir. asper,. dann von der transposition 
nnd compensation desselben handeln, nur noch zwei punkte 
aus, die beide nicht zum ersten mal auf der tagesordnung 
stehen. Herr S. vert,beidigt nämlich die zurückfQhmng 
dsr perfeotendung xa auf ursprüngliches jrcc^ welches sofBx 



*) Eine nrform ^danrns *darvn8, verwand^ mit dim dm, vemm- 
thet fllr das lat. wort Siegfried bei Stokes The play of the Sacmn. p. 4S b. 

Aniii. d« red. 



eine verstfimmeliiDg ron nifva (skr. babtovA lat. fnvi) ra^ 
und weiter nifiamt er eine wandelang des /■ in <r an« 

Da8 vorkommen der letzteren lantvertretung im grie- 
chischen hat der Verfasser schon in seinen Quaest. lezicall. 
de radd. Graecis Berol. 1841 behauptet und verfochten. 
Unterdessen ist sie ohne nähere begrQndung noch einmal 
voa J» Sann^ zqr erklärung der crnx lingnistica &iacp(xTog, 
d-eani^og etc. benutzt worden; hier finden wir ihrer begrün- 
dung und genaueren behandlung die ss. 39 — 46 gewidmet. 
Von einem ähnGchen lautwandel in den verwandten spra-* 
eben kann auch nicht ein beispiel beigebracht werden, im 
griechischen aber soll er vorliegen in ßoenogog, in den er- 
wähnten &ia(paTog^ &%0nimog etc., in ^(r;fOv, <y;^i7<yö>, ^X^^ 
in iantti^ atfntvog^ 'ivianov^ in »Ws, cCxov, dessen gegen* 
stück im lateinischen insece, secuta est, insexit etc. herr 
S. glaubt zu sequi (perge dicere etc.) ziehen zu dürfen, 
endlich in ianov^ cnnv^^ cndv von %no}, „ Sciscitantibus 
autem nobis, qua ratione post vocalem concisam digamma, 
ubi cum X '^^ ^ collidatur, in ö^ et an abieril, inter varia 
eiusmodi syncopes genera tria maxime occurrunt. Primum 
Vau littera in v vocalem convertitur. Sequndum genus est 
illorum vocabulorum, quae vau in ß litteram commntant. 
Tertium denique genus earum vocum, in quibus j^ in a 
mutatum est, tum exstitisse yidetur, cum vau sonus initialis, 
vocali repudiata, cum consona sequente continuo iunotus 
fortius pronuntiandus erat, ut in/j^eZi/, /jfftJv, J^XTi<^^^ ß^ift^ 
fortis illa adspirandi vis immutationem effecerit in isxüvy 
axf^v^ (fXn^^y *ö;^w* (b. 40 — 41). Ob dies genügen kann 
uns den unerträglichen Übergang annehmbar zu machen? 
besonders in formen wie cx^lv^ ^Z^^^ oxvcto? 

Auch im übrigen kann ich nicht zugeben, dafs die 
argumente des herm Verfassers überall zwingend seien. 
Boanogog (s. 38) erklärt sich aus ßooanogog. Hiatus lind 
Verlängerung kurzer silbe (s. 44) indiciren, wie schon ge^ 
sagt, durchaus nicht gerade ausgefallenes digamma. Ein 
beispiel von rr^ das aus v6 hervorgegangen, liefert äoL 
hipva (Curtius grundz. 410) und in iwaaiyaiog ist w nur 
bezeichnung der positionsl&nge, die in üyoci(jpvkXog heHe^- 
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big tmäera ang^edeatet I^t; das vfovt kjum als^^'inelits Air 
gr5rsere assimilatipbs&higkeit «m«B / ata eiiKis «r an to»^ 
anfgehprden nasal beweisen und der berr ver&sset- wird 
nns Dicht zwingen können hwinm durchaus in iv/rinü anf* 
znlösen {^. 42). Gegenüber ab«r. der arguroeiitatioo aoB 
der bedentuDg der verben %« (s, 41 ) und imo (»• 44— 5)i 
nacb <3e*- das eine keinen bezug zu 'sänskrit sah, ^a> aber 
mit seinen compositis atupiinnäy Simia^ iifino) ete.^durofaaiis 
nichts mit mopLcci soll zu tbuü haben können, glaube ieh 
gerade das gegcntheil von dem, wfls herr S/will^ vertreten 
zn müssen. Wie Curtius meino ich gerade, dafs der be- 
deutongsumfang des skr. vah allein den von grieoh. f^m 
nicht ansfüllt^ und während die bd. 11 s. 131 d. seitscfar. 
ftlr skr. sap nachgewiesene bedeutung . „ verrichten ^ jeden 
angriff auf die gewöhnliche .Zusammenstellung von sieiteB 
der bedeutung abwehrt (vergL auch «exsequi, persequi: dik- 
nüv\ mufs man im gegentheil fragen, wie denn die be- 
deutung der cofnposita aurpüTtM^ 7Tf.(Hi7t(id zu denken aei, 
wenn von einem grundverbum mit der alleinigen bedeutung 
lyperagere, tractare** ausgegangen wird. 

Aber ich darf nicht versäumen im interesaa des herm 
S. besonders auf das aufinerksam vm machen, was den an<- 
gelpunkt sieliner ganzen entwickolung bildet, nämlich dafe 
die digammirung von in^v^ durch die Hesych« glossen ßt-- 
Cfiv^ laX^v nad yiaxvv ia^vy gcaicfaert scheint« !Lä{et 
sich hier keine hülfe finden » 'die lax^S von iG-x^o oder %iii 
trennt, so wird zu erwägen sein, ob man nicht angesiebte 
der übrigen grüüde die autorität für^das j: in kf^vq an* 
zweifeln dürfe. 

In der erklärung. des perfectums auf xct aus einer ur» 
-sprünglichen form «uf ;^>ra sind A. Kuhn und Th. Benfey 
die vorgängisr d^ herrn 8* Letzterer bleibt aber nicht 
bei dem perfectum auf xa stehn, sondern nach seiner an 
^icht soU die perfectbtldung überhaupt durch dies va^ ^/^n 
ivehnittelt worden 'sein (s, 35—38), »'qua ex re simul^ ru^ 
iura p^^f^cti ntpci^ compdsiti clare perspicitur^*.' Nachea^ 
sehen, wie diese annahii^, nach der ein weit^ifendes 
^fa^'ndon der labialen spiranö nicht nur im griechisbheo. 



sondern auch sandcrit tmd laieiniscben^ nicht nur nach ckm» 
«onantcn, sondern auch zwischen Vocalen (im sanskriti) 
zQ statuiren wäre, durch die babhfiva, A^qpi^Oi^ fuTi selbst^ 
die vermittler des prozesses, vollständig, in die luft gestellt 
werden/ nach der die participialbildnng des praeteritoms 
durch VBnt^\fOTy ebenso wie das secundare sufiix vant, 
^crr, osns in einem ganz neuen Kchte ersebeinou u. s. w^, --^ 
nachzusehen also, wie dies begrftndet wird, mofs ich dem 
leser selbst fiberlassen. Mir scheinen weder die aoristbil- 
düngen H&tixay iSmxa^ ^%et trennbar von der in fin^e ste» 
henden perfectfonn, noch kann ich mich überwinden^ trotr. 
des fehlens jeder andern genflgenden erklärring, die auf 
das einsame k8n9qßra aufgebaute theorie befriedigend m 
finden. 

Aus dem wenigen, was ich angefahrt, ist ersiohtliob^ 
dafs herr S. seinen leser mit den wichtigsten und schwie* 
rigsten fragen durchweg in athem hält und dafs er es ver- 
steht, immer an der empfindlichsten stelle den hebel zur 
beseitigüng einer verlegiBnheit der Sprachforscher anzusetzen. 
Während die abhandlung im ganzen aufser dem namen 
ihres Verfassers keines weiteren begleitscheinabed^, machte 
ich von 'den einzelnen theilen die ersten capitel des »#eK 
ten theila ^ die gelongensten bezeichnen. 

Rieb. Bödtgev« 



Novnm gtotaBrinm latlno-germanicnm inediM et ihfimM Mtotii. B^itiS^e 
znr wi«8enBchAflI!cben kimde der pfitüateiniscben und germanischen 
sprachen, von dr. Lorenz Diefenbach. FrankAnrt am Main. 1867. 
XXm. 888 8. gr. 8. 

Die vorliegende arbeit Diefenbachs schliefst sich so« 
wohl an inbalt wie an ausf&hrung eng an sein 1857 er- 
schienenes Glossarium latino-germanicum, welches ich bd. 
Vn, 156 ff. kurz besprochen habe, an; über die hier be- 
nutzten band- und druckschriften gibt das quellenverzeich- 
nifs von s. XII — XXIII. in dem zugleich einige nachtrage 
gegeben werden, auskunft. Was den inhalt betrifft, so 
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steht dem verf. auch hier wiein dem äkero glofsar ^das 
deutsche nnr räaitilicb in zweiter linie^ imd;.di^ mancher* 
fei ändeututigecl über verschriebenes, ](rerlesen^, lunge^ 
deutschtes u» s. w., die auch hier in möglichstelr kürse g&^ 
geb^n sind, liefern zeugnifs von der Sorgfalt und liebe, mit 
der er seine aufgäbe bebandelt hat. Die mittheilung der 
glossen ist im ganzen dieselbe geblieben, um.aufnf glichst 
knappem rattm alles vorhandene ^n geben; nur die Zerle- 
gung allef formen je eines artikels in kreuz vtnd quer, 
die alleirdin^ oft sehr ISstig fiel , ist aufg^eben qnd die 
Zusammengehörigkeit hängt immer nnr von je e^n^ s^tcb* 
Silbe ab. ^ Auch das neue glossar ist dahe^ f&r. spräche 
und leben der vorzeit eine reiche fundgrube, und wem das 
alte ein steter beirath geword^p, : der wird, auch den neuen 
genossen dankbar dazu gesellen. — . Wenn unter no. 50 
des quellen Verzeichnisses gut werck als ans getwerk um- 
gedeutet angesehen wird^ so ist doch auch gutw<8r-k als 
mundartliche form möglich, da sich die formen gotveigi, 
göttvährin, gottwährin im Wallis .finden, vgl. Yernaleken 
alpensageh s. 190. 231. Vemaleken irrt fibrigensr (anm. 
2n ä. 191), wenn er das t der niederdeutschrgolischen 
stbfife zuweist, da diese ja d, altn. dvergr, eqgl. ndd. dwarf, 
hat und das t sich ja nuch mhd. in twero, .getwer«) wie 
in twingenu. a< an der stelle des späteren und «njid. z 
findet. — lieber das bereits von Hildebrand im Grimmschen 
wb. behandelte kofeai (in Berlin köfiSnt) liefert der Partikel 
conuentus pu:112 weitere bestätigung für die sehen im alten 
gloSsar gegebene bedeutnng, nämlich: Convenius kauent«, 
• . . . c o u e ni^u s couöat^ dat . beer negest dctme .besten 38. Iit 
Berlin bezeiebnet es den letzten auj^fs auf die t«!9t>eni 
(seihe genannt) und daneben findet sich auch ebenso wie 
in der Mark im allgemeinen das von Hildebrand aus KrQnttK 
angefiihrU^ trinken u.| das mit koiont gleicbhedeutted ist« 

A. Kuhn. 
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Lateinisches und romanisches. 

in. 

(Fortsetznng). 

Wir geheD jetzt zum anlantc ober: 

B, Anlautendes urlat. h = urapr. gh. 

«. ürspr. anl. gh^ urlat. A, erscheint im lateinischen 
vor vocalen als h (oder als null); es^ist jedoch, insbe- 
sondere über die rait einem Sternchen versehenen num- 
uiern, §. VII. c zu ver<^leichen: 

*19. WZ. gr. ;^a-, )^d-a'^ut u. s. w., lat. hi-sco u.8. w., 
Cirrt. n. 179, vgl. hier später nn. 89 b. und 28. 

20. WZ, gr. ;^a<?-, ^^vS-dvio^ lat. pre-hendo, CurL 
n.'l80. 

2t. Urspr. ghaasa (ahd. gans), skr. basa, orlat. 
bans er (grundf, ghansara)^ Ifit. ans er. 

22. WZ. urspr. ghars, skr. hfus, lat. horreo (*hor8- 
-eo), vgl Pott I % 272 f. 

23, Urspr. ghama, griecli. ;jf «««-/, lat, humu-s, fer- 
ner lat. hemon- (bemönes, homo), got. guman- (gnma). 
Hieran evla»ibe ich mir eine bernerkung anzuknüpfen, die 
weiter die frage über das uralte gleichzeitige Vorhanden- 
sein aspirlrter und nraspirirter lautformen berührt fvergl. 
n. 12). Curtins stellt nämlich unter n. 183 altbaktr. zem, 
erde, mit gr.j^afia-ty lat. humu-s, lit. zem6 u. s. w« zu- 
sammen; ich würde es aber nicht wagen altb. zem von 
skr. gam gam (gen. abl. gmas gmas) zu trennen, glaube 
ferner schon darum, dafs bei gam gam von einer speci- 
fisch indischen hauchentziehung, wie sie Grafsmann zeitsohn 
XII, 94 f. annimmt, nicht die rede sein könne, und bringe 
vielmehr mit gam ^am zem die von Curtius unter n. 132 
behandelten Wörter in einklang. Darf man nämlich auch 
auf das altb. neben thema zema kein historisches gewicht 
legen, so wird doch schwerlich jemand daran zweifeln 
wollen, dafs sich arisch gam, erde, zu einem älteren gama 
verhalte wie z. b. arisch £im, winter, zu älterem zima 
(vgl. n. 2()). Lassen wir nun durch die so oft und früh 

Zeitschr. ( vgl. sprmchl. XVIJ, 5. 21 
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eintretende Schwächung von m zu t (daraus erklärt sich, 
meiner ansieht nach, unter yielem anderen: shr. ^juvs, 
altb. 9Java neben skr. yjama, braun, schwarz) gava 
neben gaua entstehen, so stellt sich im gründe gr. y^t* 
{yia)yij und wohl auch yva mit gani gam als eins und 
dasselbe heraus; und ultiod. gö (d. i. gau), insofern ein 
indisches wort mit der eigentlicslien bedeutung „erde" wirk- 
lich ansnüehmen ist, dürfte sich ebenfalls daran anschlte- 
fsen. Auf gava scheint mir ganz besonders yew- in 4er 
composition hinzuweiseu, iudem das ausgefallene digamma 
durch dehnung des folgeuden vocals ersetzt wird (vgl. Ebel 
zeitsclir. lY, 171, Curtius erläuterungen zur schulgr. 93f.)f 
eine deutuug, die trotz der Verschiedenheit des vocals anch 
bei vui-yiri]^ vttry^vriq^ vsfi'ßffXifg zulässig ist. Wir kom- 
men somit, auf das uralte wortpaa«* gamä (gam zem ;^) 
und ghamä {xa^nai u. s. w.) zur ick (vergl. mag neben 
magh u« 12), und es verhielte sich, vom genus abgesehen, 
yahx {yctpia) d. i. gävja zu gama (gava) genau so wie 
got. gavi (*gavja) zu ghama (ghava). Vargl. bereits 
Schweizer-Sidler zeitschr. II, 304 f. 

*24. WZ. urspr. ghar (vgl. nn. 29ff. *Sff ), skr. K >* ^ -b 
(grün) u. s. w., griech. ;|flo*}7, lat. hel-\ii-. u.s. w«, vyurt. 
n. 197. 

25. WZ. P'X^Q' (über urspr. ghar, davontragen, oeb- 
men, vergL die letzte anm. zu §. IV und n. 78), lat. b i r, 
herus u. s. w., Curtius n. 189, Corssen beitr 40, 129. 

26. Urspr. ghjama, altb. nom, zjfio (d. i. *zja*n >s), 
skn bima-, lat. hiem-s u. s. w., vgl. n. 36. 

*J7. Urspr. ghjas, skr. hjas, gr. x^^^* :!rlat. hies- 
faed-, lat. her- i hes-ternu-s« 

*(28)« Lathaedns neben faedns, got. gaits, s^^ht 
hier als repräsentant einer reihe von beispielen, die anlaut. 
tat. h neben lat. f bei Übrigens identischer form und an- 
derweitigen reflexen von urspr. gk aufweist, und unt. §. VII 
näher beleuchtet werden soll. 

Ba kämen noch bei Curtius (Pott 1% 142f. 273; die 
griech.-Iat. corre^pondenzen 2«Ai Jo/i' hirundo, jffa/^oi; (Ut s.) 
hamus, ;fi;o (Hes.) bor (b^s Sies; nach Pott cnd Benf aU 
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u. 22) hinzu. Xootog horttis (osk. horto-, temphim) wird 
dftselbst an der soeben unt. n. 25 citirten stelle angeführt. 
ß. Urspr. anl. gh, uHat. A, erscheint im lateinischen 
vor Hquida (r, I) als g, vergL Orafsmann zeitscfar. XII, 
89 f.^ und tritt irgcnJwo aphaeresie ein (lü-tn-m neben 
xAr'i-(>(>-4; Curt. n. 197; laena neben ;^A/t7ro?), so reicht sie 
wohl in die periode des noch iinverschobenen h hinauf. 

29. Lat. grfi-tu-8 grfi-tia (d.i, urlat. hra-to u.s.w.) 
steht wohl niemadd mehr an mit osk. umbr. her* (velle) 
osk. IIer-cn(t)-tat- (Venus) eusanrimeQzuhalten und.folg^ 
lieb auf WZ. urspr. gfaar ziirückzuf&bre»; darüber kaim 
hingegen gestritten werden, ob dies ghar nebst skr. har- 
-jä-mi mit urspr. ghar skr. bar, nehmen, d. i. mit der 
Wurzel zu u. 25 eins und dasselbe sei (v^ t^eitr. V, 211, 
Corssen beitr. 40), oder aber mit urspr. und skr. ghar, 
leuchten, gVühen, zusammenfalle fvgl. Curtios n. 185, Max 
Müller lectures II, 369ffi, Sonne zeitschr. X, 107— 111); 
bei letzterer annähme wird gegenwärtige nummer mit nn. 
24. 30. 31 gleich wurzelig, vergl. L. Meyer vgl. gr. 1^3539 
1. 2. und 5. ghar. 

30. Urlat. hrümen^ lat. grä-men, vgl* goi. gras, 
skr. bar-it u. s.w., wz. urspr. ghar (n. 24). Lat. ger- 
*men gehört, trotz Itt. 2el-men-, das Qbrigens auch auf 
WZ/ urspr. gar zurückgehen kann, schwerlich bieber; es 
müfste denn durch späte Umsetzung (hre- gre- ger-) ent- 
standen sein. Bei Schleicher (comp. §. 153) erscheint hin«» 
gegen germeo iui d^ spitze der lateinischen Vertretung 
von urspr. gky und es gilt ihm grftmeü als »urapr. nebta- 
fi>rm von germen^« Gilvus, etwa aus *hli*vO- (vgL 
scalpo zu ;^Atti^icr« graben), nehmen wir nicht mit Grala» 
mann auf, einmal wegen des zwischen g und / vorhande- 
nen vocals, dann aber wegen skr. g&ura, womit Bopp und 
Kuhn (Kuhn zeitschr. I, 516: gil-vo *gar-va gftnra) gilvus 
vereinbaren. 

31. Lat gl i -8 CO (^hli-6C0; d. i. in urspr. gestalt: 
gbra-ska), wz. nrspr. ghar, leuchten, glühen (vg). n. 29), 
9kr. hrl hrl-KKb (d. i. in urspr. gestalt: ghra*ska; vgl. 
äkr« dirgha, *dargha, altb« daregha, skr. dhira wz. 

21* 
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dhar, und weiteres in Schleicher's comp. §.7), eigenti. ent- 
fiammen, rotli werden, erröthen, endlich: sich schämen. 
Vom griechischen (s, Curtius grundz. 11, 223 f.) gehören 
wohl x^iuv wann werden, öppig sein, yhvcivuv erwärmen, 
XhaQÖg lau, hiehor, und es kömmt folglich Döderlein's 
deutung mit uor Walter'scho« (zeitschr. XII, 386) auf eins 
hinansv Wenn Curtius iu der 2. ausg. gegen Walter's ;fÄi- 
==ghar (warm sein) es unwahrscheinlich findet, dafs sich 
ghar neben &ui'it6-2 (vgl. n. 78) in einer so abweichen- 
den lantform erhalten haben solle, so ist dagegen, von den 
lateinischen formen abgesehen, wieder zu bemerken, dafs 
Curtius selbst, eben in der 2. ausg. und zwar unt. n. 185 
verglichen mit n. 197, griech. ;^«()- ;^Xo- i= ghar, leuch- 
ten (und glühen), nicht zurückzuweisen vermag. Kb^^^^" 
"Btv (xa-xi'Ctd'Mg xe-x^äö-ovreg^ strotzend), vgl. Curt. n. 196, 
dOrfle sich hingegen mit der nächstfolgenden nnmmer be- 
rühren. 

32. Urlat. hrandi-s, lat. grandi-s, ags. great, 
vgl. Lottner zeitschr. XI, 179. 

33. Urlat. hrahd-on, lat. grand-en-, skn brad- 
-unr, griech. ^ccXcc^a (xalaS-Ja, Curt. n. 181); führen diese 
Wörter, wie es auch Curtius für wahrscheinlich h&lt, auf 
urspr. ghr&d, skr. hräd, tönen (altb. zräd ist jedoch ron 
Juati blos um zrädha, kettenpanter, aufgestellt), so w&re 
eine wnrzelverwandtscbaft mit der folgenden nummer 
denkbar. 

34. Lat. grunnire hat man wiederholt mit gr. ygv^m 
(d. i. y^vfjia^ vergl. ^^vxro^) zasammengestellt und dariii 
einen das grunzen nachahmenden naturlaut erkennen wol- 
len. Es ist jedoch die iMichstäblich genaue übereinstiiii- 
mung zwischen lateinisch und deutsch nicht zu übersehen, 
nämlich ahd. grunz-jan (wegen grunnizot Graff IV, 
329 neben grün grunni vergl. Grimm 11,217.254; tm 
wohl aus n;), lat. grund-ire, später grunnire, firans« 
gronder, wodurch wir auf urspr. ghrund, urlat. hrund-, 
urdeutsch grünt- regelrecht hingeleitet werden. Vgl. die 
vorige nnmmef (firanz. le tönnire gronde, Torage gpnoiide). 

35. Lat. gradus gradier, got grids schritt, stnih. 
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altsl. gr^d^, ich schreite, fähren höchst wabrscheiulich 
auf ursprangl. ghradb (urlatein. hrap) ziirOck, Grafsmann 
a. o. und ebeudae. 129, Lottner an dem unt. n. 32 a, o. 
Indem sich aberCoresen (nacbtr. 241 f.), gegen mich wegen 
lat. gru- (ingruere congruere) a» skr. kram, incedere, 
ausspricht, den Zusammenhang der beiden verba jedoch, 
seiner froheren etymologic von ingruere congruere zuwi- 
der, nach meinem vorgange anerkennen mufs (es kommt 
noch crüs *krav-a8 als ^gehendes" hinzn), wagt er sei- 
nerseits auch lat. gradus gradier, ahd. scritan u.8. w. 
mit skr. kra-m zusammenzuhalten, wobei er erstens das 
bereits von Pott (I\ 205, IP,804) und Diefenbach (got. 
wtb. II, 432) verglichene asl. gr^d^ übersieht, zweitens 
aber von got. grids dadurch loskommt, dafs er es (beitr. 
457) nebst altn. grada ags. ahd. grad als vom lateinischen 
Übertranren ansehen mochte. 

VI. Es bliebe jetzt übrig lat. f urspr. gh gegenüber 
SU erwägen. Bei der, meiner ansiebt nach, wenigstens 
theoretisch anzusetzenden identität der normalen lateini- 
schen Vertretung sowohl von ursp. gh als von urspr. kh 
schicke ich aber 

C. urlat. h = indisch-griech. oder gräko-ital. kh 

voran, mufs indefs daför etwas weiter ausholen. 

Alte, d. i. gräkoitalisehe, dazwischen in mäfsiger an- 
zahl auch indo*gräko-italische von haus au« harte aspi« 
raten sind, meiner ansieht nach, mit Cor^sen nachtr. 187 f. 
in vollstem Widerspruche, regelmäfsig als solche im latei- 
nischen vertreten, und zwar kh th ph (d. u x ^ <p als von 
haus aus harte aspiraten) beziehungsweise durch urlat. h 
und f {f sss ß' th und (p ph^ vgl. die genealogische über- 
sieht unt. §. IV; selbst inl. urlat. p =r »9- IA möchte sich 
auch hier regelrecht aus n. 83 ergeben). Das hieher ge- 
hörige material ist natürlicher weise ziemlich dürftig, jedoch 
Hl&t sich, wie ich glaube, mit streoger conseqnenz ein ge- 
sammtbild noch immer entwerfen. Nach Grafsmann (zeit- 
8chr. XII, 105 f., vgl. 101) schiene im lateinischen eine be- 
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sondere incohärenz dadurch einzutreten, dai's altes ph 
(*«phal skhal mfci?.\o} fallo u. s. w.) durch f\ altes kh hin- 
gegen durch c ersetzt werdi\ Von lat. t =» skr. th sehen 
wir ab, da natürlich Graismann selbst zugibt dafs skr. ih 
in den bez<)glichen (allen erst nach der aasscheidung des 
griechischen edtstanden ist. Die beispiele, die er nun für 
lat. c = kh aufstellt, vermögen es indefs nicht uns zn be» 
kehren. Lat. calvns, skr. khalvfttas, ags. calp gen. 
calves (a o. 108) schiene am meisten daför z« sprechen. 
Da aber skr. anlautendes kh auf urspr. sk hinweist, ferner 
lat. anlant. c für altes sk vielfach bewährt ist, so ist hier 
entschieden tirspr. skalv- anzusetzen, und der unverscho- 
bene deutsche anlänt, d, i. die be Währung des bei der 
lautgnippe sk rogelmäfsig unverschobenen ft, dem umstände 
anzuschreiben, dafs der abfall von i anf dentschi&ni boden 
nnd zwar verhiltnifsmäfsig spät eingetreten ist. So blieb 
nach ahfall von s die urspr. tenuia (f) der ersten laut Ver- 
schiebung fremd in ndd. tQn, engl, town, nhd. zäun, die 
Kuhn (vergl. aeit^cbr. IV, 4) als wahrscheinlich mit skr. 
stbüna identisch v( rgleieht* Noch darf wohl an altn. 
skaud n. äs kaudi m. bei Diefeu mch got. wtb. 11,238, 
auch an schwed. s^^uffa neben kuffa, trudere, ebend. 
250, und dgl. erinnert werden. Was ferner lat. can-ali-s 
neben skr. khan, graben, betrifft (gr. ;^€oi^i/v/if, woran au«^Ii 
das skr. wtb. denkt, lü^- oiafsmann fhglich bei seite, vgl. 
Curtius grundz. U, 1P^'> so ergibt sich das alter oder we- 
nigstens das alleinherrscben der skr. asp^rare schon dar 
durch a * nrobleml^tisch, dafs Eranien beim verbum nait 

einfachem k darauf antwortet (altbaktr. und altp. kan^ 
neup. kan-dan, afgh. kan-al neben alth. \ha u. s. w.), 
während sonftt skr. kh (khad, khara, ^ükhä, naklia, 
eaki ) regelrjäfsig durch eran. kh vertreten ist. Als dritr- 
tes beispiel zählt Graismann lat. raac-t-are mao-elli 
neben skr. makh gric ^.Ii. ficc^- anf. Diese znsammenstAl» 
hing wird sich weiter unten (n. 39) bei gnindverschiedener 
auffassung als theil weise richtig ergeben, jedoch so, da(s 
auf lat. € iVB kh daraus keineswegs geschlossen werden 
darf* Endiicb will Grafsmann lat. scindo sas iriff^ei ekr. 



zur Ut. Vertretung der indogenn. Mptraten. 3*27 

(f hfiiadmi, unti iat. scand-ula »eben <>;^€d'-}} skr. *skhad 
f k^ad kbäd), dafür gf^iten lassen; da er aber selbst urspr. 
unl. sk bei seid u. 8 w. ansdrücklicb zugibt (a. o. 130 f.), 
ferner auch an indisdi-griecb. 'skhidh ^skhadb (vergi. 
a'Aiö'd^m^g u. 8. w.) ungemein schwer zu glauben ist, so 
wird damit Iat. c ==: alt. kh nicht im entferntesten erwie* 
sen. Ich versuche es hingegen urlat* h = alt. M, in Ober- 
einstimniang mit urlat. und Iat. f = alt. ph^ im folgenden 
durchzufahren, und es bliebe nun urlat. ^ aess alt. f& noch 
übrig, das keineswegs fehlt, wofflr aber, ebenso wie ft^r 
urlat. A =c alt. i*A, die allgemeinen sätze nicht überflOssig 
erscheinen, die wir jetzt folgen lassen. Die Ursprung? Milit^ 
niciVia aspirata bat gi'jh nämlich, wie aus den vorange- 
henden §§. erhellen dürfte, sowohl »n Italien als iu 0»^^'e- 
chenland, zur tenuis aspi rata und dann weiter zur har- 
ten Spirans durchgängig umgestaltet. Dadurch fiel sie 
aber natürKcb (ebenso wie die erst auf griechischem boden 
entstandene media aspirata) sowohl mit der von haus aus 
vorhandenen als mit der erst wShrend der gräkoitalischen 
periode entstehenden tenuis aspirata zusammen. Man 
vergleiche z. b. xoyxng mit x ^^8 ^Iter tenuis (k oder kh) 
nel)en d^mx'ita mit % aus altem gh^ oder neben nooyvv 
mit X A^9 altem g. Daraus ergibt sieb non einerseits, dafs 
die spätere lateinische Wandlung der die alte media aspi- 
rata vertretenden spirans eigentlich als die wandiung 
eines harten lautes anzusehen ist; andererseits aber, dafs 
auch bei eben und derselben ftr die alte tenuis asni- 
rata eintretenden spirans die nämliche Wandlung zu er» 
warten ist. Wird nämlich beispielsweise sowohl *ngh als 
*nkh zu urlat. nh («: ;7), so wird natürlich Iat. ng so- 
wohl die Verbindung mit der alten med. asp. als jene mit 
der alten ten. asp. vertreten können. Somit erscheint aber 
die von Corssen besonders bestrittene gleichung Ist. <-br =s 
gr. &Q = urspr. tr vollkommen rechtmäfsig, da gräkoita- 
lisches thr, sei es nun urspr. dhr oder erat in gräkoitali- 
scher zunge aspirirtes urspr. tr, in späterer periode ein 
und dasselbe prodnkt erzengt. Folglich Iat. -bro (**fro) : 
gr. -ß-oo (urspr. -tra) : : Iat. über (*ufer) : gr. oi&ag 
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(urspr. üdhar). Lat. -bro aus urspr. -tra hat bekannt- 
lich Kuhn (zeitschr, XIV, 215ff.) in sieben beispieleo nach- 
gewiesen, die ich sämmtlicb als gesichert erachte; nnr 
kann ich unserm verehrten herausgeber darin nicht bei- 
stimmen, dafs er zwischen -thro und -dhro als Vorgän- 
gern von lat. -bro wohl deswegen schwankt (a. o. 215- 
216. 218), weil seiner ansieht nach ags. d-r d-1 anf vor- 
germanisches pr pl hinweisen soll; in gotischer (und folg- 
lich in angelsächsischer) stnfe darf aber urspr. -tra auch 
als dra (vgl. got. fad rein) erscheinen. Den Kuhn^schen 
beispielen war ich meinerseits l)emüht mehrere hinEtisu- 
fbgen (darunter ist jedoch vielleicht bei mentulaoemem- 
bro- die worttheiluug zu ändern, und bei pubertas die 
möglichkeit vielleicht einzuräumen, dafs es sich um *pu- 
bes-i-tas ^'puheritas pubertas handle), so dais eich 
die gesammtzahl in meinem aufsatze „le figure italiche 
u. s. w. ^ (De Gubernatift^ rivista Orientale 1,233 ff.) auf 
fünfzehn belief. Nun soll hier als repräsentant von lat. 
-bro «s urspr. -tra und also als sechszehntes beiapiel 
aufgestellt werden: 

36. Urlat. hin-fro, lat. hibro- hlber-, das in hi- 
ber-nu-s vorliegt, so wie tabro- taber- (vgl. tabula, 
umbr. ta*fla, urspr. ta-tra tan-tra) in taber-na, vgl. 
Gorssen beitr. 253 f- 359. 3G2f. Es geht urlat. hin-fro 
nach unserer gleichung auf froheres hin-i^ro hin-tro 
zurück, und fallt somit mit gr. ;^/«-£-»VAo- ;|f/jM-s-T(><h* (frost- 
beule; eigentl.: winterliches) genau Msammen, iadem es 
sich davon bles durch mangel oder Schwund des biiidevo- 
cals (vgl. noch &tU'a'&h)', ^vQ-e-roo' nach art der wtü^ 
zelnomina (fig-a-rgo- [7>*^-rpo-| r«(>-€^f^o) und die hiemit 
notbwendig eintretende modificirnng des nasals, nntersc^hei- 
det. Eine höchst bemerkenswertbe lautparallele zu ;|f(/M«€- 
-tAo ;|f//€-6-i'^Ao *hin-i9-ro *hin-fro *himbro hlber» 
Iicfert uns urspr. tam-a-tra, finsternifs (skr. tamiara, 
vgl. ti-sr- u. s. w. in der note zu n. 1), aitbaktr. tä-thr*, 
(lat. te-tro-), urL ten-fra ten(e)fra, lat« tenebrae, 
vgl. zeitschr. XVI, 196 ff. Man könnte wegen biema ur- 
lat. hien-fro statt hin-fro ansetzen (vergl. Corssen a. o. 



•/MV lat. rcrtretunfj der indogerm. aspiraton. 329 

2r>0), es ist dios jedoch nicht nothwendig, da z. b. auch 
im altbaktr. zim neben zjäo (*zjaro8 = hiems) bekannt- 
lich vorkommt, und die länge des i durch den Schwund 
des nasals (himbro hlbro) erklärt werden kann. Vielleicht 
ist der auf roraanischem gebiete weitverbreitete nasal in 
der ersten silbe (ital. inverno, span. inyierno, friauL 
unviar, churwälsch nnviern, vgl. chiurw. unfier inferno) 
kein späteres etwa durch anähnlichung an interne in- 
ferno hervorgerufenes einschiebsei, sondern uraltes erbgut. 
J. Schmidt (zeitschr. XV, 156 f.) hat allzukfihnes angesetzt, 
indem er den historischen Wegweiser (xdu-t-TQo u. s. w.) 
Übersah. Mit gr. ;^/.«- lat. hin- in yJfA-t'O-Xo (xBiu-B-äXo) 
u. s. w. Heise sich weiter urdeutsch *gvin- got. vin- (vgl. 
got. varms, urspr. und skr. gharmas) in got. vintru-s, 
winter, regelrecht vereinbaren (vergl. Grimm gesch. d. d. 
spr. 73), dessen Qbrig bleibender theil sich jedoch durch 
sein i von urspr. -tra {-rlo^ ^Mo u. s. w.) stark entfernt, 
während hingegen der Übergang in die fi-declination keine 
bedeutende Schwierigkeit ausmachen würde, vgl. Schweizer- 
Sidler zeitschr. m (so ist im generalindex zu corrigiren) 
353, Griinm mythol. 718*). 

Wir kommen hierauf ohne weiteres zu dem versuche, 
ein paar belege für die theoretisch gewonnene gleichung 
urlat. h = indisch -griech. oder gräkoital. kh aufzustellen. 
Man vergl. dazu auch §. V, A. z. e. unt. -lingerc, 

37. Skr. ^ankha-s (*kankha-), muschel^, nrr. Koyx^^'^Qt 
urlat« couh-io-s, lateinisch mit regelrechter Verschiebung: 
cong-iu-8. Lat. concha ist bekanntlich ein fremdwoft 
[x6yy^t)% aIs eigentlich italischer fortsetzer von kankha 
stellt sich nun congius, d. i. eiu ursprünglich muschel- 
förmiges maafs, ganz so wie xoyj^og xdyx^ concha als ge- 
ftft oder maafs, heraus. Wegen des im lateinischen an- 
tretenden Suffixes würde icTi, eher als an ludins aus lu- 



*) Ein faU für arlat. im lat. regelrecht erhaltnnea anlautendes / 
ans grikoitalischem von haxia ans harten tk dürfte uns in frustum fruatra 
frans neben O-fjavv» (Gorssen beit«*. 183) vorliegen, wenn Cnrtius (n. 289 
in der 2. avsg.), wie mir scheint, recht hat ^qui* aas r^ai* durch einflnis 
des i) zu deuten. 



dus ii. dgl. (s. L. Meyer vgl. gr. II, 449), an -öo -lo «lo 
fbkr. -eja; Corssen zeitschr. V, 87 — 93)^ wenngleich dies 
-io bis jetzt Mos in namensformen belegt war, denk««. 
Der versuch congius aus *conoio *conco durch er- 
weiohung von nrspr. Ar, wie z. b. in qnin-genti aus 
qnin-centi, zu erklären, wQrde nnnöthigerweise sor adf- 
stellung eines jedenfalls unregelmftfsigen laotwandels die 
itaüsebe lautgestalt von der indisch -grieohischen los- 
trennen. 

38. Skr. nakha** nakh«-ra», gr. ortisi;^, nrlat« oii- 
hui-fonbui-) unhiila, lat. mit regelrechter verschiebfing: 
ungni-s ungula, während lat. reduvia, das Corssen 
beitr. 587 unter den beispielen von geschwundenem g auf- 
zählt, si*^) aus nrlat. red-unhnia reduhuia, wie brevis 
ans breliuis u. s.w. (nn. 3. 4. 5. 6. 8. 9) am leichtesten 
erklären wird. Mit Curtins (zeitschr. II, 336, gmndz. n. 
447)*), Grafsmann (ebend. Xu, 85. 102) und Schleicher 
(comp. §. 125, der dies jedoch höchst anffiillend, findet) 
skr. nakha aus nagha entstehen zu lassen, wodurch es 
zu den gesammten europäischen reflexen besser passen 
soll, ist echon deshalb sehr bedenklich, wdl auch die 
eraniscben sprachen in der tenuis aspirata übereinstimai«ii: 
neupers. liäkb-un, osset. nikh**). Nach Oraismann soR 
die bei nakba aus nagha anzunehmende erhärtnng mch 
am deutliohsten in der skr. wz. nädh nätb zeigen, von 
der in der älteren spräche nur die participien vorkommen, 
nämlich in den veden n4dhamäna (hQlfe suchend, fie- 
hend), und erst in der nachved. lit. dafbr nfithamftiia, 
und ferner in den älteren theilen der veden nfidhit&, da- 
fftr in den späteren theilen der veden und in der späteren 
spräche überhaupt näthit& (a. o. 101 f.). Hier soll als<» 
der Übergang des älteren dh in neueres th vorliegen. Bin 



*) Unter dieser nnmmer ist in der 2. ansg. altes dem neaeo widenprc- 
chondeK r»-* f^, die wursel unklar) aus versehen beibehalten worden. 

^> kurdisch (saza) naAgt^, nagel, darf uns nicht irre führen, da «a^ 
wie kurdisch (knrnian^) nannk, kValle, und vielleicbt auch al|^. nak, 
nagel 90» (inger, xeigt, eiu verscl^iedenes obwohl ni5}$1icherweifle nr^erwaii^toa 
wort ist. K^ wird darauf spftter im texte hingewiesen. 
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s<»!i'lj<^r schluiVt räumt aber öheriiatipt der v^ed'schen laut- 
form einen unfehlbaren rorrang eio, der ihr gewifs nixjht 
zukommt. Stellt beispielsweise die spätere literatnr dem 
ved. arbha (klein) ihr i^lpa entgegen, so wird doch schwer- 
lich hier jemand p ans bh entstehen lassen. Auch fiihrt 
das skr. wtb. nadh unter nath, nach der allgemeinen ana- 
logie, d. i. m<Klia aus tenuis, nicht umgekehrt, auf; und es 
mag hier noch des schwafikenden auslantes, ja vielleicht 
selbst der Urverwandtschaft wegen (nndbita näthita 
hei Pst: hilfsbedürftig, in noth befindlich, bedrängt) an as). 
n ^ d i t i , zwingen, neben preuft. n a u t i n (acc), noth, bohro .i% 
ntiVfti, got. nanthjan, zwingen, Diefenbach got. wt»b. II, 
11 1, Lottner aeeitschr. XI, 1P(*. 1.90, erinnert werden. Als 
d iltes beispiel flSr den san3kr!ifscheQ fibergang der wei- 
^iieii u8pirate in die harte, schlägt Graismann ve<!. udba 
neben »tha vor, „von denen in der spitereo spracht nur 
das letztere übrig bidbt, so dafs^ weun in der tba*^ die 
eine dieser formen aus der andern entütauden ist, ad ha 
als die ältere betrachtet werden mufs^. Die skr. reibe H-t 
a-tha a*dha neben der altbaktrischen a-t a«at a-tha 
a-dba (sämmtlich: inde) läfst aber wohl für die vermu- 
th^ng th aus dh keinen räum hier übrig. Da endlich flos 
bloma mit skr. phull (d.i. eigentlich: ^spant ^phant 
sphand sphud pfaa) phul-) zusammenzuhalten, Grafs- 
mann selbst höchst bedenklich, uns aber ganz unzulässig 
erscheint, folglich daraus skr. ph ans hh keinesweges zu 
erschltefeen ist, so ergibt sich, trotz Curtiua^ beistimmung 
(grundz. 2. ausg. 37H f«), dafs man zn gunsten der bypo- 
these, wonach skr.nakha aus '^nagha entstehen soll, so 
viel als nichts beizubringen vermag '^). Indisch und era- 
nisch weisen nun auf urspr. nakha bestimmt hin; griechisch 
und italisch zwingen uns ihrerseits zu einer verscbiedeneo 
annähme nicht. Die keltischen formen: gadh. ionga ion- 
gua, körn. eui«i u. e. w. «vergl. mittel «kymr. ^J'geryu- 



*y Berfev /.oitsohr. VIII, 103 lÄftt die w«. skr. h an« '''kha ent^teljen, 
mgt * vria di« earop. reS^x«. inabMondere dH« deuUcheii, damit in 

«Ink* i»i lugen tind. 
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angbeu, ungiilae tneae, Zeixis 138) sind wohl einstweileB 
h(i\ Seite zu lassen; und es blieben germaniscb und litu- 
slavisch (alts. nagal, lit. naga-s) übrig, die zwar als 
recbtinäfstge repräsentanten von urspr« nagba auftreten, 
schwerlich jedoch das indo-eranische zeugnift zu entkr&f- 
ten vermögen. Denn fassen wir zuerst das deutsche näher 
in\s aiTge, so ist aus dem gotischen blos ga-nagljan, 
annkgeln, belegbar , dessen media leicht an die stelle der 
regelrefihteren spirans (aspirate) eingetreten sein kann, vgl. 
•e. b. got. sandjan neben got. sinths sintha, so dafs uns 
germanisciierseits nicht« hindert urdeutsohes nah-1- anziv 
setzen^ zu dem sich späteres nag-I verhält so wie spftte* 
res sveg-r zu urdeutsch, und got. svaih-r-. DOrfen wir 
darnach auf uraltes naka (vergl. die eben in der note be- 
rührten eran. formen) neben nakba rathen? Jedenfalls ist es 
höchst geföhrlicb aus deutschem nagl- auf urspr. nagha 
zu schliefsen. Auf lituslavischem gebiet begegnet ans end* 
lieh die tenuis wieder; denn es soll zwar nach Schleieber 
(ksl. formen]. 374) im asi. noküti die tenuis durch das 
folgende t hervorgerufen, und die häufig vorkommende 
Schreibart nogüti etymologisch richtiger sein*), jedoch 
stützt sich diese dcutung auf kein wirkliches lautgesetz, 
wie eben aus nogüti erhellt, und es verdienen wohl polu. 
paz-nokiec^ neben paz-nogioc und auch illyr, nökat 
nöket neben nogot bei Stulli (nokat neben nohat d.i. 
wohl = nogat bei Diefenbach got. wtb. II, 92) einige be- 
achtuug. Sollte es zu kühn sein, insbesondere wenn man 
noch lettisch nagia, clavus, naglöt, nageln (Diefenbach 
ebendaselbst), herbeizieht, lituslav. g aus ft, hauptsächlich 
durch deutschen einflufs, hier entstehen zu lassen? ünaer 
schlufs geht einstweilen dahin, dafs vielleicht dnrch spä- 
tere aufklärungen, worauf besonders die keltischen formen 
harren, auch uraltes nagha an Wahrscheinlichkeit gewin- 
nen wird, so dafs für das gräkoitalische zwischen nakha 



*) nojgütt wird nicht von Schleicher als die bewährtere form, wi« 
es nadi Cortius n. 447 soheinen köante, sondern blos als ein« haaf j||t 
Schreibart bezeichnet. 
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und viiagha die wähl Dothwendig unentschieden bleibe; bei 
dem jetzigen zustande der forschung aber, nakha (ver- 
mutl^lich HU6 naka) als indopersogräkoitalische bubis am 
meisten für sich hat. 

39. Lat. mao-t-ä-re, schlachten, griech. ^td^j^-rnQu 
M. 8. w. stellen Curtius n, 459 und Gralsmann a. a. o., ins- 
besondere , nach Kuhn's Vorgang zeitschr. IV, 19 ff., mit 
skr. m ah makha^s makhas-iä-mi zusammen), die an- 
geblich: pr/c^tegf^,. macto, caedo; kämpfer; kämpfe, bedeu- 
ten sollten, yip%VL noch mah-as (angeblich auch makh- 
-as), d* i, Opfer als geschlachtetes, hinzukam. Sowohl 
Curtius als Qrafsmann zogen auch lat. mac-ellunj her- 
bei, worin letzterer, wie bereits oben angedeutet wnrde, 
lat. c = alt. hh erblickte. Nun ist erstens zti oemriitt!., 
dafs nach dem petersb. wtb. die hier einsclJagcndtn indi- 
schen Wörter folgendes bedeuten: mah (mähati) nahe 
u. 8. w. (act.) ergötzen, erfreuen, munter machen^ beleben, 
erregen; verehren, feiern, hoch in ehre halten; (med.) sich 
ergötzen, sich freuen an; makhä (adj.) munter, Instig, 
ausgelassen, (subst. msc.) freudenbezeugung , feier. preis; 
opfer überhaupt; makhasj lustig — , guter launo sein; 
maha feier, fest, mahas lust, ergötzen; feier, fest (ferner, 
nach Qabdar. im Qabdakalpadruma, sowohl n>aha aU^ ma- 
has: opfer); mahas (ady.) gern, freudig, munter; rasch; 
m&hasvant ergötzlich, erfreuend. Es wäre hier also das 
opfer als Festgabe bezeichnet; von schlachten gar keine 
8pur; wir berühren vielmehr skr. mähSnä gern, leicht, 
bald, prompte, makäü, prompte, mox; und die Verwandt- 
schaft mit fidx'CciQa u. s. w., got. meki, sl. med! wird 
durchaus unwahrscheinlich odeir möfste wenigstens ganz 
anders aufgefafst werden als es bis jetzt geschah. Hinge- 
gen lassen sich lat. m acte mactare, und zwar letzteres 
in beiden bedeutungen (die Curtius nn. 90 und 459 trennt), 
mit skr» makh- mah am ungezwungesten vereinbaren. 
Mactas maote, geweiht (mactus taurus), gefeiert, reich- 
lich beschenkt (mactus csto, macte esto, anruf an die gott- 
heit), hoch! bravl (macte) ist mit skr. mah-i-ta, geehrt, 
gefeiert, verehrt, hoch in ehre gehalten, soviel als iden- 
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tisch*). Als regelrechte forteetzung von uraltem imd skr. 
tnakh wäre arlat« mah anznsetzeo, das mit suff« -to su 
mac-to wird, so wie sich bei der Vertretung der Vielehen 
aspirate vec-to aus veh-f-to ergibt. Maistarelieiftt 
seinerseits zuerst feiern, dann opfern, endlich auf- 
opfern ganz so wie sacrificare unter den liomanen. Ma- 
cell um konnte nur dann hieber gehören, wenn man die 
begriffsentwickelung opferbank, fleischbank, fleisch- 
markt zugibt. Lautlicherseits hätte ich nichts dagegen, 
da man hi<^ mrch keinesweges lat. c ^ssz kh erzwingt. Man 
pflegt mas-ellnm zu theilen, was freilich sehr bequem 
ist; eine tiefere ^'v ic{|^t in die gesciiichte dieser lat. bil« 
düng wird aber w< q\ dadurch nicht gewonnen. Es wäre 
macellum, meiner ansieht nach, falls es wirklich hieher 
gehört, £tl^ ein werkzengsnomen aufzufassen. Wie lucel- 
lum aus lu-cro-, so wäre macellum aus ma*cro, d. i. 
aus einer sich an ja-culo* spe*"Culo- co-culo- (Cors- 
sen heitr. 34&) ansehliefsenden bildung, zu deuten; lautli<^i 
abdr dabei die entscbeidung nicht möglich, ob *mali- 
► cird *mac-cro oder *mag*cro anzusetzen. — Gotisch 
mek-i (sl. meöi fielleicht aus dem deutscheu entlelmt) 
dürfte sich zu gr. f.idj^at(fcc so wie got. mik-ils zu äkr. 
mah-ant (*magh*ant n. 12) Erhalten. 

VII. Zuletzt betreten wir ein schwierigeres gebiet, 
indem wir auf lat. ^ uf sprDuglichem ^A ge^renüber 
Qnser augenmerk richten. Dabei ist es um ao /.weckmA- 
fsiger vorerst lat. f in seinen normaleren (iinctionen knrs 
zu ftberblickep als dadurch zugleich unsere skicze der 
lat. Vertretung der adogerm. aspiraten einigermafeen ver- 
vollständigt wird 

a. Italtscuei Vertreter von urspr. bh ist bekanstlioli 
f, das sich im lateinischen, der regel oaeb, anlautend er- 
häli, inlauteüd aber zu b regelf^cbt verschiebt (§• III. 
a,b): 



*) ob Meh IfSnet mlnaB (^»«h-«.) mh PqU HS %S5 (vm^L 
a. 12) bMunozMiMi, te frsiUch (Umak (IS 2S2) <ite beiden ikr. aiÄ 
(«vtiMtarl; «micM) laalllcli iMA vota eiBander ii9«iH^h«id«i i Hvtof 



40. fa-C-8, fa-C-ie-85 fo-C-U-« (Col^.S♦^n), t*f Ti- 

-ea-tra, wz. «kr. bbä. 

41. fg-ri, fft-»iDa, gr. fjf'>;-/i/, akr bhfi-P (val. 55eit- 

Hchrift XVI, 448). 

42. fu-i, WZ. skr. bha; vgl. nu^ 56a, b. 
13. fiig-io, skr.bhu^. 

44. fer-o, skr. bhar. 

45. frö-ter, skr. bhrd-tar. 

46. find-o, skr. bhid. 

47. fulg-eo j^. 8. w,, skr. bharg. 

48. fr2|ng-o, wz. urspr. bbrag, got. brak. 

49. frug-ed, fruc-tu-s, frupr (^frugv-or)^ got. 
bruk-. 

50. fov-eo (*fogv-eo), gr. '/wp^-w. abd. babb-u. 

51. fftgufi, gr. ifijyog^ ahd. buohfaa; 11. a. 

52. *nöfe8 (yiy'Off), oübes, nimbu«*), skr. na - 
bha 8. ^^ 

53. *onif*tl*Ico (6/M(pak6g)j umb-il-Icu-s, skr. nä- 
bhi-8. 

54. *aRif-, *ainfo (cr/iyV u. s.w.^ osk. arof-r, nmbr. 
bereits verschoben : amb- amb-r, dafür in alter Schreib- 
art: ainp ampr), amb-, ambo, skr. abhi nbhän. 

55. *luf-et, Inb-et, skr. lubh, sl. Ijnb-i-ti 
n. 8. w. 

* 56a. *pro-fo (umbr. prüfe = probe) pro-bu-a; 
skr. p'ra+ WZ. skr. bhü oder bhä (d. i. n. 40" oder 42). 

56b. *-fain '-fo^ -bam -bo (imperf., ftit.) zu 
11.42. 

56c. *-fei (osk. -fei), •-fos, -bei -bi (ti-bi), 
-bus^ skr. -bhjam, -^bhjas. 

57. *aIfo (umbr. alfo-), aIbu-8. 



*) sioibus nibliaa «rinnert mich an Ist. teropog, wofttr L.Meyer 
seitsdu*. Vn, S88 gr. Tonro« vergleicht, CoraeeD aber beitr. 441 zu einer an- 
geblicNs worael aiapr. tanir, iie, idiM zaAscbt nimmt. Bopp's tenipns 
sx flkr. f apae lawea diese beiden gelehrten ginzlich unbeachtet; mir kommt 
ea hingegen hdchat einleochtAind vor. Tenipua heifst crspr. heiiVe Yrit- 
ferVBg. dann witiaruRg (lemperatur) (Iberhanpt, woraus erst zeit (jah* 
ffesaait, sait^ vavgl. lul. tampo, flr.tampa (witterang und /.eit), ferner lat. 
taaip«a*ta&. 'tal. taaipaata(a»gewitter, bagelv«itler), temporale (mige- 
witterV 
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58. *orfo io{)ifav6i;)^ orbu-s; vergl. armen, orbo- 
(poin. orb), waise, beraubt. 

59. *fifro (ahd. biber, lii. bebrus, Lotttier aeit 
Schrift VIT, 183), fiber. 

60. *8orf-eo (poffiw)^ sorbeo; u. a. Vergl. noch 
nnf^er C. 

b. Uritalischer Vertreter von urspr. dk ist #>, das 
anlaiiteiitl zu gemeinitalischem im lat. erhaftenen f wird, 
ii:'antend aber, je nachdem dafür iirlavein. f oder p anzu- 
setzen 18t, sich zu b oder d verschiebt (§. IlT. c): 

'>!. WZ. *i9"e-*); fa-c-ere, fa-ber, fa-m-ulu-s 
u. s. w., skr.-wz. dhä; vgl. um. n. 73. 

62. WZ. *i^f^-; fe-1-a-re, fl-l-in-s, ft^-mina, 
skr.-wz. dhä (dhajati); vgl. dagegen Corsscn beitr. 188 AFI; 
bemerk enswerth ist auch Walter's vermntbung, wornach 
fem i na mit altlat. hemo zusammenhängen soll (zeitechr. 
XII, 4 ^>^}, dieselbe wird unten, jedoch bei grn ad verschie- 
dener anß'assuug des lautverhältnisses^ wieder beröhrt. 

63. WZ. *«9^er-; fre-nu-m, fer-e, fer-me, fir- 
-mu-s. for-c-ti-8 for-ti-s, ful*cru-m, fnl-o-i-rc, 
for-ma (Corssen beitr. 1680% wir sehe» jedoch von for- 
mi'lo, forum, fornix, fretum ab, und wagen auch 
noch nicht ftirca aufzunehmen), skr.-wz« dhar. 

64. WZ. *i?'u-; fu-mu-su. s.w. Corssen beitr. 179f-, 
skr.-wz. dhü (dhü-ma-s fü-mu-s). 

65. '^iiV'ero ^i?^imo, inferi n. s. w., infimu-s. 
Diese lat. Wörter sind gewifs richtig von Pott, Bopp und 
Corssen mit skr. adhara-s adharaiL-s identificiert wor- 
den, so dafs sich lat. n als späteres eiusobiebsel heraus- 
stellt; schwerlich ist aber mit Corssen dem inschriftUohen 
iferos irgend eine historische Wichtigkeit beizulegen. Ge- 
nauer dürfte vielleicht de^sach verhalt. auf folgende art 
aufzufassen sein. U vi atein. if^ro ifimo (daneben auch 
ihinio, und daraus lat, imu-s, Corssen^ vgl^ spftter), liat 
sich verhältnifsmäfsig spät, durch ünfthi^lichnng an inter 



♦) Um mifsveretftnttnißßcn vorzub'eugep, t«t os viiJUcirtht nicht 
«^g hiflif nooh besotoden aiiznroerktn , dafs durch ^ (th) dip i*ritalisi^1i« 
nicht dio nrlateiuische lAUteeFtalt ausgedrftcVr wird. 
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intimo, zii infero infimo erweitert; die lat. Verschiebung 
ist aber del'swegen, trotz des vorangehenden nasals, unter- 
blieben, weil der spracbgeist die worttheile -fero -fimo 
(vergL in in-ter in-timo u. s. w.) gleichsam als lockere, 
d. i. zur graduation compositionsartig herantretende 
elemente ansah. Vgl. Ebel zeitschr.VI,205f., Pott I^281£ 

66. *raut^o (umbr. röfo, got* raud-s), rüfu-s, 
*rui>ro (uxnbr. rufro), rubre- ruber, skr. rudhir&^ 
i-gvi^Qo-g; vgl. weiteres unter n. 72. 

67. *löu^rio *löei9^ero (osk. lovfreis liberi, alt- 
lat. loebertatem), llbero- über, k^lBv&iQO'-g. 

68. *üder {ov^ag), über, «kr. tidhar. 

69. *röi9^o8, röbur, skr.rädhas (vgl. n. 73) * ). 

70. *bart9"a (altn. barö*-r, u. s. w.), barba, vergl. 
jedoch Kuhn zeitschr. XI, 379f. 

71. *ver^o (got. vaiird, u« s. w.), Verbu-m^ siehe 
jedoch Corssen beitr. 202. 

72. *me^io, skr. m&dhja, u. s. w.; hier spaltet 
sich die urital. laütgestalt, wie bereits oben (§. ÜIc) er- 
örtert wurde, einerseits zu (osk.) mefio und andererseits 
zu (urlat) mepio, woraus regelrecht lat. mediu-s. Die 
nämliche Spaltung kehrt innerhalb des lateinischen wieder, 
und zwar erstens bei der unter n. 66 beröhrten Wörter- 
gruppe, indem lat. raudus und rutilus aus rud-tilus 
(Corssen beitr. 81) auf urlat. raup ruj), die übrigen lat. 
formen hingegen auf urlat. rauf ruf zurückgehen (vergl. 
Schleicher §.153); zweitens bei den lat. reflezen der 
WZ. urBpr. und skr. vardh ardh, indem nämlich: 

73. *ari9^-uö (altb. eredh-va)**) durch urlat ar- 
ptto zu arduu-s wird, die nämliche wurzel aber (ürital. 
ar^) durch arf ab arb wohl gewifs in arbos arbor 
vorliegt (vgl. n. 69), so wie die wurzelForm urspi*. vardh 
durch ur^ urf in urbs und vielleicht auch in attdereti 
lat. Wörtern steckt (vergl. zeitschr. XVI, 120ff:, 203); — 
drittens ist die in rede stehende Spaltung bei den lat. 

'^) Nach Kuhn; doch ÜlUt es schwer, röbor von skr. rabhas (ra- 
bhas-a, speed; foree; ja^; conftideratioot fegret) zu trennen, vergl. n. 52. 
Somit dftrfte es unter f sss bh gehören. 

**) vgl. skr. flTdh«vil, gr. ^o^^-^o, die auf ^vardh'va znrttckgehen. 

Zeitschr. f. vergl. sijrachf. JfVTI. 5. 22 
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refl6:!ren y^n ws. skr. dh& vorbanden ^ indem rieh m den 
nnter n. 61 b^^rten formen auch -^o in '*'ore(t)«t9-o 
(Ar. ^rad-dhs) •▼cn'-*o geBelli, woraus man durch 
arUt. -po zu lat. cr^-do ven-do gelangt. In leisterem 
falle kommt die ^-gestalt, und zwar guten rechtes, dem 
freien anlaute zu; und Wv^^nn sieh Corssen beitr. 184 g^^en 
die doppelte lat. Vertretung von ws. skr« dha sträubt, so 
scheint er dabei 7m vergessen, dals eben sein schäHsinn 
eine solche doppelte Vertretung bei^ urspr. rudh wegen 
*rud-ti)o neben rnf<»ou.e.w. aufgestellt bat., Zu der 
j^^gestalt der lat. Vertretung von vz. skr. dh& gehört ^«uch 
sodalis (*so-pa msx skr. svadhft, vergl. Curtioa n^ 305 
in der 2. ausg.). 

ürttal. xf-y urlatp, lat. d ist weiter vorbanden in: 

74. ^vitfuua, vidna, skr. vidhavi. 

75«. 'aeiS'es, aedes, eigentlich so viel als focus, 
WZ. skr. idh, woraus u. a. skr. ^dhas (d. i. aidhae), 
bvenubolz, fiidhä^ flamme, vgl. aJ&og. 

76. *fnn<>o, f'indu-s, skr. budh*ni^-8, gr. nu^-- 
-lAY^v^ WZ» urspr. bLudh, Crnilsmaun zeitsebr. XII, 114 ff* 

77. *fitV-e3, fidee, wz. griech. ni9y urspr. biMdh, 
Grafsmana ebend. 120. — Noob ist an med^i^tajri med- 
-eri, neben gr. /la^, altb. madba (heilkunde, weieheit), 
bei Curtiiis »^ 429 (2. ausg.), an adornebni fti^TsQ aöagvi 
ebend* n: 304, tind an ruct-ens ueoen skr. rudh (einhalten, 
hindern; altb. rud), bei Benary 223, hier zu erinnern; lets- 
tores jedoch sehr unsicher. 

Unter den zahlreichen fallen, worin bekanntlich an- 
lautendes lat. h neben ital. oder lat. f auftritt, kommen 
nua mehrere vor, die in ihrer /"-gestalt mit grö&ereroder 
geringerer beslimmtheit den eben erörterten kat^orieeD 
zugesobrieben werden, und zwar zu a: b ordne neben 
fordus {'ixx II. 44); baba neben faba (slav. bobii); he» 
bri$ neben, febris (s. n. 79); horreum neben farreum 
(s. n» 84); herba neben fibra und f^u^/^^i, s. üartios 
n. 411; b!lum wabrscheinUch, wie schon oft vermuthet, 
mit filum eios und dasselbe (mit *ne hilum^ woraus 
nihil nilum u.s.w., ist italien.: uon ayer filo della tal 
eosa ss= non aveme punto, und mit hilum als vd^&tfin^ 
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t6 IvTOQ etwa italien. filo della 6chi<^aa, rückgrat, zu 
vergleichen), folglicii wohl zu orspr. bhandfa^ vgl. n. 77; 
banal nm neben fanom (zu n. 41); dazn verinuthungs» 
weise, nach n. 89a^ harena neben Sabin, faeena}— zu 
b: horctum neben forc^um u. 8» w. (f|« 63 ), dazu mit 
RepaiF; 191 UDd Walter zeitschr. XII, 418 £ auch ho r- 
tari, vgl. spätlat. und italien. con^fortare (femer damit 
gleich wurzelig, nach Corssen beitr. 174f.: inars. beriia^ 
saxa, woraus Hernici). Weiter kommen hier au«s^ 4om 
inlnute in betraoht, zu a: mibei mihi, ml, umbr. mehe,. 
neben ""tifei, umbr. tefe, lat ti bei tibi, ferner ""-bis -^is 
im dat.^abl. pl neben *-fid «^bis n.56c, vergh Corssen 
nachtr. 212 — 219 (skr. und altb. äis fftr a-bhis läfat sich 
aber damit^ meiner ansieht nach, nicht genau vergleichen), 
und -fui *-hui -ui in der perfectbildung, Corssen beitr. 
229, nachtr. 210f.; — zu b: *ihimue imus neben *ifi' 
mus n. 65, Corssen nachtr. 193^ 207. Habe ich endtich 
recht, puber (puber-tas) aus *pufro«- *pufer (*pu- 
thra, skr. putra, vgl. die einleitung zfi n. 36) zu deuten, 
so dürfte auch an *pufaer puer als an einen zwar Ver^ 
schiedenartigen, jedoch nach §. VI hieherzuziehenden fall 
gedacht werden. 

Ueber das verhftltniis von h zu f bleibt aber, sowohl 
bei a als bei b, insbeiBondere nach unserer auffassung des 
gesammten laotwandelt, wohl kein zweifei mehr Qbrig. £s 
ist hier namlichr h ein späterer leiser hauch, den das 
schwindende f zurOekläfst; man vergleiche z. b. span. h am- 
bro, nordrum« hemis-it, valdars. home (südrum. fome) 
neben lat. fames; oder armen, hing, f^^ aus *fing (os* 
set. fonz), u. s. w. u. s. w. loa gegentUeil soll aus einer 
älteren spracbperiode f als entartnng ton nrlat. rauhem h 
weiter unten bei C angenommen werden. 

Endlich kotnmen wir 

C. zu lat. /*, dem gegenüber unter den schwesterspra- 
chen auf uripr. ^ft hingewiesen, wird, und mflssen zuerst 
die einzelnen fälle, die man dafür aufgestellt hat, einer 
näheren sic»btung nuterziehen. Daraus dürfte sich ergeben, 
dafs mall die häufigkoit dieser er^cbeiuung wohl zu hoob 

22* 
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anzDSchlagen pflegt; und wenn^ namentlich nach Graftmann 
(a.o.89) lat. jT (daneben jedoch vor vocalen aoch h) anl; 
akr. (urspr.) gh regelmäfaig vertritt, anl. gkr jedoch fast 
häufiger durch gr als durch (daü regelmäfkigere) fr eraetzt 
werden soll, so vermag ich hingegen Ar lat. fr = gkr 
kein einziges beispiel als gesichert anzusehen. Wir giftben 
nun zur musterung über. 

78. lat. for-mo-8 neben skr. ghar-ina-a (glatb, 
wärme), got. var-m- (*gvarm-). Durch griech. ^ag^fio-g 
U.S.W, wird es aber höchst wahrscheinlich, dafs es sich 
um gräkoitalisches & handle, das im lat. anlaute regelrecht 
als f erscheint. Damit soll nicht behauptet werden, da& 
gräkoitaL &eQ von urspr. und skr« ghar, leuchten, ^Ohen, 
brennen, gänzlich zu trennen sei, sondern es wird Mols 
die speciell lateinische abweiehung in abrede gestellt; and 
man darf vielleicht auch hier (vergh die letzte anm. m 
§. IV) auf uraltes dhar neben ghar, wozu sieh noch 
bhar (got. bri-nn-an, ags. byr-n-an, brennen, altn. 
brimi, flamma Diefeub. got. wtb. I, 326 u. s. w.) gesellt, 
rathen. Vgl. Curtius grundz. II, 79 c. 

79: Auf letztere urform (bhar) fahrt jetzt Corssen, 
dessen lehrreiche auseinandersetzungen nachtr. 220 £ nach- 
gelesen werden mögen, lat. fer-men-tum, for-vn-s fer- 
tov-ere, fur-ere (fur-ere = skr. bhur, Bollenaen or. 
und occid. II, 475, vergl. III, 50) zurfick, defrutum aber 
zu einer nebenform davon (bhru)*), schwankt hingegen 
wegen for-nn-s zwischen ghar (skr. ghr-nö-ti) und 
bhar (deutsch ber»n-en bre-nn-en), während er fir5- 
her, beitr. 203fP., forvus, fervere, furere, fornns, 
nebst febris (*fer-bri-8) und formus, sämmtlich ans ghar 
deutete. Jedenfalls ergibt sich aus den hier berfihrten 
Wörtern kein sicheres beispiel fQr lat. f =s urspr. gh^ r^^. 
noch die vorangehende und die nächstfolgende nammo*, 
ßXkch Curt. unt. n. 415. 



*) WM das sanskrit nlUier betrifft, woraus Conseo, angebUeb naeh 
fey, bhar- bhra-, rösten, anftlhrt (vgl, Leo Meyer, gr. I, 46), to vliid wir 
Itnf 4a8 nnbelegte bbf beflcbrUnkt, diHi: tragen, tadeln, rSaten, 
heifttn soll. 
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80. lat fläTus, nebst fuivus, stellt noch immer 
Corssen (nachtr. 229 f.) mit belvus u. s. w» (n. 24^ wz. 
ghar) zusammen, indem, seiner ansieht nach, flfiyus fuL- 
vus von ahd. bläo (gen. b law es) wegen der Verschie- 
denheit der bedeutung getrennt werden müssen. Eine sol- 
che Spaltung in der farbenbezeichnung wftre jedoch nichts 
befremdendes.; und für die bhar-gestalt lassen sich noch 
skr. babhrü, rothbraun, braun, ahd« hrfin, fulvus, fuscus, 
purpureus, ja sogar ein lexikographisches skr. bharita 
(fem. bharitä bharini) =: harita, anführen. Gegen 
flavus = bläo würde eher der umstand sprechen, dafs 
flävus fulyus von helvus holus folus, diese aber von 
gr. x^^^i. "• ^* ^* schwer loszureifsen sind. Sollten sich 
etwa hier die beiden lautgestalten (ghar, bhar) in lateini- 
scher zunge durchkreuzen? 

81. lat. fei fellis^ neben ahd. galla, ags. gealla, 
gr. ;^oA>;, altsl. zliidi, d.i. galle als „grünes", „grüngel- 
bes«, vgl. Curt. n. 200, Corssen boitr. 211 f., 318. Trotz 
Kühnes *xo7.-^t} *gal-va (zeitschr. I, 516, wobei letzteres 
durch all angeblich := sarva unterstützt werden sollte) 
dürfte wohl das lat. wort (felli- *fel-vo) von allen übri- 
gen verschieden gebildet sein, nnd dadurch bhar-va, 
nicht ghar-va, als dessen grundform uin so möglicher 
erscheinen. ^ 

82. Entschiedener ist hingegen, auch wegen lat. h 
neben /" (s. spät.), lat. *faru-, das aus fariolus neben 
hariolus haruspex harispex erschlossen wird (Corss. 
beitr. 213), mit den entsprechenden Wörtern in den verwand- 
ten sprachen (skr. hirä, darm, u.s.w. Curt. n. 199) zusam- 
menzustellen, die sänuiitlich auch hier auf gh hinweisen. 

83. lat. fordeum (hordeum, s. später), neben ahd. 
gersta, kersta, gr. xgiO^, Sehen wir vorläufig von 
der näheren bewandtnifs des lat. anlautes ab, so ist nach 
Schleicher und Kuhn gr. X(h&ij aus *XQi(fTt] (*;^p«T#^i;) = 
gersta entstanden, und lat. hordeum steht nach ersterem 
(comp. §.153) „^ohl för ^horteum, *horsteum", wäh- 
rend Kuhn eingehender die lat. Vertretung der mittleren 
consonanteiignippe auf folgende weise bespricht: „Auch 
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hi^t Ist Knnächsf durch s aspication des t bewirkt, ih dann 
in dh und d Übergegatigen und das iulautende f, dafs das 
lateiniscihe hier nicht dulden konnte, ausgesto&en, oder 
dem vorangehenden r wie in horreo aOisimiKrt, worauf 
^ieh dann das rrd in rd naturgemfifii vereinfachte (zeitscfar. 
XI^aSB)." Somit: hors-t- hors-th- hor.dh-(horr-dh-) 
faor-d-, ein vorging, der auf lateinischem boden auch 
deswegen schwerlich zugegeben werd^ könnte, weil hier 
aus *rst eher st ("tois, torrere, tostnoi d.i. 'tors-tam *)) 
oder rss rs (*verc, verrere, verstim d. i. Ters-tom) 
zu erwarten wäre. Meiner ansieht nach müfste man heri9'ö 
(hört?*«; vgl. z. b. regg^ neben tors- torreo) als dne be- 
reits in der gräkoi talischen periode vor sich gegangene, 
sehr leichte Verstümmelung von j^^Q^^a ansetzen, wozu 
sich, wegen des vocals, griech. *XQ^^^ iCQltf")} genau so wie 
x^ivui zu cerno (vgl. Walter zeitschr. XU, 386), das von 
Kuhn angesetzte got. ^gairstö aber genau so wie got. 
falhu zu lät. pecu verhält**). TTebrig^ns wäre, darqh 
die so ansprechende Vereinbarung der gräkoitalischen mit 
der deutschen form, ein wiciitiges beispiel ftlr die lateini- 
sche fortsetzung einer aepirirten tcnnis (t, th, p, d) jeden- 
falls j^ewopucn, das sich den oben (§. VI) von uns be- 
rührten schön würde anreihen lassen. Gefs-ta. *;^(>tir-rjj 
leitet nun unser verehrter herausgeber von wurzel nrspr. 
ghars skr. ghfä hrä (emporstarren; so hätte schon rich- 
tig Buttmann im lexilogus hordeum mit horrere zu- 
sammengestellt) ab , und nachdem er den beweis geliefert, 
dafs daneben, mit logischer Identität, auch sb*. bhrä vor- 

*) BaiUtifig He! hier die P<»tt*sche, von Cortsen beitr. 8dC f. gatg«b^- 
r^eno orkl&rang pestia aus* ^perBtis *perd-ti-8 berührt, wogegen ich mir 
zwftierlei zu bemerken erlaube: es isit nämlich erstem dabei pesontas nicht 
beachtet; feiebt mah aber zweitens voii diMem ab» so ist pes-ti- ohne ir- 
gend einen verlnst aus pet-ti (pct- fallen, nkr. pat) lautgerecht m dab- 
ten, d.i. pestis = mina, vgl. lab es als lapsus, pemictes, pestis. 

**) In betreff der consonanteii Itefsen sich ftufserllch die dr-i fot- 
vcttn nach Grafsmann's theorie aus einer vurzel orspr. gharrdh erklären, d. L 
x^i&- hord- gerd- : ghardh : : jiv&-fitiv fnnd-na bod-tn : bhudh-; 
und deutsch g^rn-ta stünde dann regelrecht fUr gerd^ta. DiMlordi 
wQrde man aber uan^thiger und uinnntttzlicher weisi» die einheit der 
form etoren. Die vexmeiatllchen eniniachen reflexe zu hordeum n, s. 
gedenke ich nächiHens in den beitragen zu besprecbeu. 



sor Ist vertretong dir' indogerm. asplrateii. .)|3 

liegt, will er lat. fordeum (bärdeam) paü dieser wurssei- 
Variation in nAberen zn^ammeohang brtogen« Es spricht 
jedoch eben die gleichheit der grieoh« lat. nnd deutscheu 
bildiing sehr stark dawider« ESinteiichteod wird hingegen 
TOD demselben gelehrten 

f^,> lat. far (d. i. farr aus fars) mit got. *baria 
(bu*ijKeins, X(jtx%9ois)j altn. barr (ndfrs. berre), u. s« w, cu«- 
sammeng^stellt, d. h. iin gründe auf die wurxelgestidt 
bhars (emporstairen) zurüekgefbhrt. Schwerlieh findet er 
aber wieder anbänger, w^nn er weiter (a. o. 387) behanp- 
tet, dafs bei far „die bedeutung mehl«, vgK fi)#lna/aach 
die berQhrung mit der andern wts« gbjrii, reibeo, 'tserreiben, 
deutlich hervortreten l&fst*« Eilte, solche berübrung wäre 
doch fcaiim anders zu fassen, als dafS fär (iogod: und s^d- 
sard« (arte färri, semplino ^orto^ neben eödsard. färra, 
farina, fior di farina) in der bedeutung „spelt^ -das emr- 
porstarrehde (l^ns ghars e bhars), in der bedeutung 
^mehl^ hingegen das zerriebene (aiis ghars, skr.-wz. 
ghri) biefse« Aus gliars, reiben, zerreiben (vgl. n. 87) 
leitet noch immer Corssen (nachtr. 105 f.) sowohl hor- 
deum u. s. w. als far, indem er Kuhn's erfirterungen völ- 
lig unbeachtet läfet. 

85. latfostis (hcstis, s. spüer) neben got. gaste. 
Schwerlich von einander zu trennen, obwohl Weder die im^ 
zahl der sprächen, noch die bedeutung, so flbersieugend 
wie bei hordeum (no. 83) Air die wura^leinheit das wört 
fahren. Doch ist jedenfidls, 'mit betrug ai^ dfo Corssen'- 
ifhe abieitung von wz. skr. ghas, vermehren, verschlingen, 
fressen (aKgerneinere bedeutung in gbas^ra, verletzend, 
schindend, beitr. 222f.; bis ist hidefs von hän nicht zu 
trennen, vgl. Beijfey gloss. z. ehrest.), bemerkenswerth, dafs 
neben ghas, logisch davon kaum verschieden^, auch skt. 
bhas (vergL no. 89a) vorliegt. Da man aus fos«ti<»s 
gas*t-s auf dentalen auslaut der Wurzel rathen kann, so 
w&H^h übrigei» auch andere combinationen möglich. Nach 
CorSsen soll has-ta mit^fostis hostis gleichwurzelig sein 
(a. o< 223); wir berühren aber hiemit lat. fus-ti-s (nach 
Pott zu fend-), auch viellcicM fcstuca neben got. gazds 
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(Stachel, peitsche), vgl. Scbleicfaer comp. s. 247 (2. ansg«), 
Diefenbach got. wtb. II, 377. Von hostis leitet Oorssen 
hostire und hostia (fostia) überzeugend ab. 

86. lat. faedus (haedus, s. später), sab. fedas, 
von got. gaits (xiuaQog) antreunbar» dessen jfft-gestalt 
durch albanes« xJiS-i, griecfa. j^ificegog unterstütz wird, vgL 
Stier die albanes. thiernamen (im XI. bd. d. Keitschr.) no. 60. 
Merkwürdig ist feda in der nördlichen Lombardei (Val- 
tellina) und in Nordfriaul (Tramonti) als benennnng des 
Schafes za hören. 

87. lat. furfitr, friare fricae fricare fricium, 
frivolus, fritilla, frendere hält Corssen beitr. 206ff 
für wurzelverwandt mit far farris, indem er letzteres Aof 
wz.skr. gharfi (ghrä, reiben, s. no. 84), furfur friare 
u. s. w. aber auf wz* skr. ghar, die in der form gbari 
durch einen Sibilanten erweitert sein soll; zurückführt; Tgl. 
Curtius no.201. Die bedeutung der hier gemeinten skr.- 
wz. ghar ist zwar einfach „conspergere*^ ; es soll indefs 
aus skr. ghrta, Schmelzbutter, zerlassene butter, schmalz, 
erbellen, dafs die bedeutung ^reiben, zerreiben^ auch in 
diesem einfachen ghar lag (a. o. 207), und nachtr. 234 ist 
ohne weiteres von ßkr. ghar, zerreiben, die recle* Dies 
erhellt aber wahrlich nicht im geringsten, ghrta als flüs^ 
sige butter (oder figürlich als regen) ist das betrau- 
feinde oder genauer intransitiv das träufelnde; man 
vgl. z. b. das sowohl unter ghar ^Is unter ghf ta im skr. 
wtb. angefahrte gigharinj agni havi&ä ghrt^na (ich 
beträufele das feäer mit opfer, mit flüssiger [träufelnder] 
butter), oder rgv. IX, 86, 37: tis te käarantu mädhu- 
mad ghrtäm pajas (die mögen deine butter träufeln ho- 
nigsüfs, Benfey); somit voiü reiben gar keine spur. Da 
ferner griech. xi^'^'^'^ ^'^ ^^ skr. gharS (*;^(»i/f-;fw, Benfl) 
lautgerecht zusammenfallen kann, so entbehrt ital. fer- 
fre-, zerreiben, einer jeden positiven stütze, wie schön 
auch beispielsweise skr. ghrSti und lat. frictio der be- 
deutung nach übereinstimmen mögen^ Es würde doch nie- 
mand ans skr. karä, schleppen, ein einfacheres gleichbe- 
deutendes kar zur ergründung einer lateinischen etymola^ 
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^e zu erscbliefseD wagen. Da hingegen bohren und 
reiben natOrlicherweise ineinlandef gehen, wie uns am be- 
sten gräkoitah ter*) reiben nnd bohren, zeigt, so stimmt 
die von Corssen wegen friare u. s. w« aufgestellte Wür- 
felform fer- fre- fri-, nebst dem denominativen forare 
(s. dagegen Corssen beitr. 177, nachtr. 220), lautlich und 
logisch mit der wz. urspr. bhar, schaben, sehr gut über- 
ein, die, von anderweitigen Vertretern abgesehen, durch 
altbaktr. bar (n^ch Justi: schneiden, bohren; dazu fär un- 
seren fall besonders wichtig: armen, br-el, bScher, pio- 
cher, creuser, gratter), ags. bor-ian, hd. bohren, wohl 
zur genüge verbürgt wird. Eine vollkommene parallele 
au fer^ fri-are for-a-re liefert ims lautgeschichtlich 
und zugleich logisch griech. Tig^B-TQO'V (bohrer) neben 
rgUß-iD (reibe, ter-o) und ro^o-g (durchdringend), üebri- 
gens gebricht es dazu bekanntlich an speciell lateinischen 
lautparallelen nicht*). 

88. lat. futis fütilis futire fütare erklärt Corssen 
beitr. 214 f. aus der wurzelform fu- = griech. ;jü-, woraus 
fu-n-d-ere durch dasselbe mit d anlautende suffix weiter 
gebildet wäre, das in ten-d-ere u. s. w. vorliegt; man 
reicht jedoch mit dem einzigen fud wohl aus (fut-tilis, 
*fud-ti8 u. 8. w., vgl. Grafsmann zeitschr. XII, 88), das 
bekanntlich, durch lat. 7= urspr.^A, mit got. giut-an 
ausgeglichen wird; und Curtius' hau-s-io (haurlo) als eine 
desiderativform von wz. gr. ^v (vgl. bereits Pott I', 226) 
wird dadurch um so zweifelhafter. Auf das einfache fu- 



*) Es lltrst sieb fragen, ob nicht it. bricia briciolo (krame, krttin- 
eben, bifschen; vgl. das gleichbedeutende it.fregolo neben fregare [lat. 
fricare], nnd lat. frivolns Corssen beitr. 207 neben friare) durch br =s 
fr sn dieser ni. gehöre, wofür zunächst it. bioccolo neben lat. floccus 
(Diez I^, 264) verglichen werden mag. ' Dahinter stünde aber, nach zeitschr. 
XVI, 126,' eine sehr verbreitete romanische Wortfamilie, die als keltisch oder 
germanisch gilt nnd sich jetzt hingegen als ecütrömisches erbstück heraus- 
stellen würde. Sporadisches anlautendes hr aus fr durfte als ein weiteres 
nmsixshgreifen jener lautverschiebnng aufgefafst werden, die im lateinischen 
ittlante herrscht, nnd Wodurch auch im lat. anlaut tgr aus hr regelmäfsig ent- 
steht (§. V, B /5). Auch im roman. inlaute ist deren fortschreiten bemerkbar 
(§. lllb). Endlich dürfte selbst lat. buUa (d.i. ♦bulva *bluva, vergl. 
Corssen ausspr. I, 79) auf diesem wege mit griech. (fiXt-ta zusammenfallen; 
v|^. GcaTsmaBn zeitschr. Xll^ 90. 98. 
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{Uhren nocfa^ nach Pottes Vorgang, Curtius und Corsaen 
lat. fönt- (fond) zurOck; da iodefs die sonstige existenä 
dieser einfacheren lateinisobeu wurzelform keineswegea StSt^ 
steht, und Kühnes etymologie (fönt« a== dhdv*tant, cnr^ 
rens; ygL berMts Benary 159), die nach Corssen lautlich 
berechtigt, allein der bed^utang nach minder zutreffend 
war, sich jetzt logisch und lautlich dadmrch bessert, daft 
skr. dbä V, rinnen, und somit dhäv-ant, rinnend, verbürgt 
ist, so wird fons unter x^ wenigstens höchst luij^tcher. 
Ist aber kein lat. fn^, giefsen, vorhanden, so wird auch 
der zuFjammenhang von lat. fnd (fnndo) nut griecb. ;|f t^^ er<*- 
schottert (vgl. Curtius zu n. 203), da im griechischen von 
einer eigentlichen wnrzelerweiterung durch ein tf ^sufllx hi 
Xvdtiv %väalog (Corssen a. o.), rergl. otfji^ä-Sij^ ati-^nt^^ 
(iu'(f'd'öiog, nicht die rede liein kann. Fundo von ^in- 
tan zu trennen f&Ilt aber überaus schwer. 

89 a. Na^h Pott's Vorgang hält Corssen (a. o. 31 5 f.) 
lat. fa-m-es für gleich wurzelig mit gr. ;fa-T*-ff .(;f^r*-(; 
== ;^';'r-ocr), so dafs es -eigentlich „mangel^ bedeote; 
und es stimmen datin auch Curtius (nn. 192 und 408 in- 
der 2. ausg.) und Schweizer- Sidler (zeitschr. XIV, 155) 
überein. Möglich wäre dies wohl (vgL n. 89b), mehrnls 
möglich jedoch nicht. Gegen die -ableitung ans bhag (skn 
bhak-ä), comedere, wendet Curtius mit Corssen's beiatim- 
mung ein, dafs ein nominales suffix nicht lust bedeuten 
könne. Greifen wir aber zu einer wuriEel, die nicht 80^ 
wohl ^essen^ als „Iressen, gierig verzehren" bedeute^ 8d 
wird dieser logische einwand beseitigt, da ja der hunger 
als das ^fressende^ oder „gierig zerkauende^ sehr pasa^id 
benannt wäre. Nun heifst nicht nur skr. bhas, kauen, 
zerkauen, zenualmen, verzehren, sondern es kämmt noch 
hinzu, dafs dessen lautgerechte nebenform psd (kauen, t«r- 
kauen, aufzehren) als weibL nomen auiser „ossen, speiset 
auch „liunger^, und daneben das partic. psö-ta ^^hungiig^t 
bedeuten soll. Somit wäre lat. *fas-m-es als „fressende* 
lautgerecht von bbas abzuleiten, und es verhielte sieh 
fä-m-es dazu (fämes bei Benfey und Curtius ein ver- 
sehen) genau so wie Cämena zu Casmena oder 0&- 
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niilluB ZU Cä6millu8. — Eb kommeii femer iin skr.: 
bha8*i-ta, zu asche verzehrt, n. asche, bhas-inan n« 
asche (d. i. nach Böthlingk-Roth : das Tom feuer zerkaute, 
zermalmte) vor, womit sabmisch fa8*ena (lat. harSna, 
ar^na) als „fein zermalmtes^ zusammenhängen dOrfte (vgl. 
im hebr. 'aphar, pulvis, neben 'epber, eiüis). — 

89b. Hat die vorige nummer liat.fa» in f am es als 
reflex von wz. griech. x^ io abrede gestellt, so ist freilich 
hingegen lat. fa-ti- «s» griech. ;ifa-ri- in fatigare af-fa- 
tim, fatiscere (Pott 1% 142, Cotssen beitr, 216), bei 
identischer stammbildung und schön übereinstimmender be* 
deutung, unabweisbar. Vgl« no. 19 und die schlufsbemer- 
kuugen. — -Fanx lassen wir einstweilen lieber bei seite. 

90.. Endlich ist lat. frägum frägrare neben skr. 
ghra, Pott 1^,182*), zu erwägen, eine Zusammenstellung 
die so gut als möglich sogar in Littr^*^ Wörterbuch ein- 
gang gefunden, bei Schleicher aber (comp. 2. ausg. s. 247) 
erst aus or« und occ. III, 69 auftritt. Corssen bestreitet 
sie, beitn 180f. : erstens, wiewohl schüchtern, vom logischen 
Standpunkte aus* deswegen, weil skr. ghr&: beriechen 
(ghrä-na, die .nase; u. s. w.), fragrare hingegen: duf- 
ten heifst. Dei^ (übrigens von Corssen übersehene) um* 
stand, dafs skr. ghrä*na auch gerucb im sinne von'odor 
bedeutet, würde nach Curtius (grundz. 2. ausg. s. 461; II, 
104 in d. erst.) auch hier um so weniger ins gewicht fal- 
len, als, seiner ansieht nach, skr. ghra (das mit verscbi^ 
denen präfiien auch: beschnuppem, küssen bedeutet) mit 
griech. ;f(>iat;w u. s.w. (darunter axkchxQ^^; vgl. ob. no.87) 
verwandt, und ihre gemeinsame gruod Vorstellung die der 
nahen berührung sein soll. Lautlicher- und formalerseits 
kann weiter Corssen weder fra-gra-re als reduplicirtes 
ghrä, noch *frS-gero- als odorifer billigen. Dafs Pott 
wegen des 9 in fragnm auf strftges hin^t^ist, hebt Cors- 
sen nicht hervor. Er selbst nimmt nun zu skr. dhra^, 
hingleiten, streichen, ziehen (vom winde, von vögeln n.s.w.), 



*) IVtt'a w«rtelw6rt<erbii«:lt ist mir leider noch niefat j« i^csiclif gr. 
kommen. 
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seine zuflucbt, worin ihm jedoch, trots dhrägi, daa Btrei- 
chen, zug (des windes), auch angeblich Wirbelwind, schwer* 
lieh jemand folgen wird« Wehen und duften .sind freilich 
vielfach verbunden; hier wäre aber schon das wehen eine 
dnrchaus hypothetische Übertragung. Nach Sonne^s aua* 
einandersetzung, zeitschr. X, 99, wäre hingegen skr. ghr& 
(riechen) mit skr. ghar (leuchten, träufeln) wesentlich iden- 
tisch, und lat. *flagus (flag[e]rare) neben ^fragus (frag- 
[e]rare), beide urspr. bhärgas (fXkyoq^ die logische paral- 
lele dazu (übrigens gehört bhar-g, nach s. 100, als se- 
cundärform zu bhar ^= ghar). — Ein sicheres beiapiel 
für lat. f aus urspr. gh ist hier jedenfalls gewifs nicht vor» 
banden, und ich wage jetzt eine neue vermuthung, die 
uns auf uraltes hh entschieden fQhren möchte. Wehen 
und duften berühren sich bekanntlich überall, worauf uns 
eben Corssen's etymologie aufmerksam machte; vgl.' z. b. 
skr. dham [= dhav dhü agitare], fiare, asl. du-n-^, 
Spiro, flo (raz-duv-ati, sufflare), got. dauns, geruch; 
hebr. rüäkh, wind, neben reakh, duft, geruch. Sollte 
nun nicht lat frä-g- io frä-g-um fräg-[e]r-are (so- 
mit frä-[g] duften) sich zu fla (flä-re, ahd. blä-an) so 
verhalten, wie strä-g- in strä-g-ulum strä-g-es zu 
strä in strii-tum (ster-no)? Merkwürdig käme eine Wei- 
terbildung durch g auch bei der bedeutung wehen vor, 
in con-fla-g-es (conflages loca dicuntur, in quae nndi- 
que confluunt Tconflant] venti, Paul.; bei Isidor: confra- 
ges), während andererseits die bedeutung duften den g^ 
Zusatz entbehren würde in flös (als „duftendes"), d.i. 
wohl *flo-v-o8, gnmdf. bhra-v-as, vergl. got. blönaa, 
grundf. bhrä-man, wobei sich für lat. -öS aus -avas : 
glöria = 9ravasjä vergleicht*). Vgl. Grimm wtb. anter 
bradem. 

*) Irre ich nicht, so hat man bis jetzt eine romanische wörteriamiUe, 
die von gegenwärtiger nninmer gewifs nicht zu trennen ist, gänzlich ver- 
kannt. Franz. flearer (olere) und flairer (odorari) werden als verschit- 
dene aussprachen eines und desselben wertes angesehen, vgl. Littr^'s w6rterb. 
s. VT. und auch das Diez'ache in der 2. ausg. unter fragrare. Fleurer 
und flairer haben freilich ehedem beide sowohl olere als odorari bedeutet, 
auch sind sie wohl in letzter instanz aus gemeinsamer quelle entaprungent 
mttssen jedoch etymologisch streng von cuaander geschieden werden. Wäk- 
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üeberblicken wir jetzt die gesammten Alle (nn, 78 bis 
90), die für lat, f neben anderweitigen Vertretern von ur- 
8pv. gh aufgestellt vrorden sind and sämmtlich dem an- 
laute gehören, so möchten darunter 

5 (78, 79, 84, 87,90; dazu femer 89a) auf voritalische 

dental- oder labialaspirate (79, 84, 87, 90, lat. f == 
göt. 6) zurückzufilbren sein; weiter wäre bei 
2 (80, 81) die möglichkeit einer uralten labialbasis nicht 
auszuscfalie&en; endlich bei 

6 (82, 83, 83, 86, 88, 89 b) lat f = anderweitigen Ver- 

tretern von urspr. gh als sicher, oder im hohem grade 

wahrscheinlich, anzuerkennen. 
In den letztgenannten 6 ftllen tritt durchweg, bis auf 
einen (88 fundo, nach Pott's und Curtius' vermuthung selbst 
bei diesem), lat. h neben lat. f auf (fari- hari-, fordeum 
hordeum, fostis hostis, faedus haedus, fa-ti-sco hi-sco), und 
zwar so, dafs von fa-ti- (fatisco u. s. w.) neben hi-sco 
abgesehen, wobei es sich um gänzHch verschiedene bil- 
düngen handelt, die ^-gestalt jedesmal der lateinischen li- 
teratur völlig fremd bleibt. Ebenso ist ihr das unter n. 80 
berührte folus (neben holus) fremd, so dafs aus der li- 
terarischen spräche als einzige einigermafsen sichere belege 
ftir lat. f, vori talischer gutturalaspirate gegenüber, fa-ti ^ 
und fundo dastünden. Wir kommen weiter unten darauf 
zurück. 



rend nftmlich flairer nninittelbar anf fra^rare zurückgeht, ist hii 
flenrer als denominativ von altroman. * fl a v o r ( fleur- : flavor : : pei 



hingegen 
penr : pa- 

vor) auiznfiiSBeii, daft im engl, flavour (vgl. labonr za labor), geroch, ge- 
Bchmacky nnvenehrt fortlebt. . Flenrer, d. i. ^flavorare, tritt wieder re- 
gelrecht in Gala1>rien als hhiavnrari (hhia ssa fla), riechen, daneben hhia- 
vurn, geruch, endlich in Sicilien als ciorari (cio cian «s: flau), beriechen, 
anriechen, hervor; s. m. stn^ critici I, 32 f. (=s 810 f.). *Flavor geht sei- 
nerseits, so wie z. b. clamor anf clamare, auf ein verbum *flayare zurflck, 
dessen freqnentativ *flavitare (vergl. damitare) in Italien, fiutare (*fiav'< 
tare), beriechen, anriechen, fortlebt. Letzteres wollte hingegen Diez mit 
flauto flatlter zusammenbringen. *Flavare wird endlich wohl am na- 
tttrlichsten ans älterem *flagvare *fragvare, d. i. einem denominativ von 
*fragQO«, gedeutet, dessen nentmm in lat. fragum (*fragnum) vorliegt. 
/7 aus/r wohl durch anähnlichong an "^flagrare aus fragrare (pr. u. cat. 
flairar, duften, piem. fiair^ fieir^, stinken, sard. log. flagranzia). Ob 
sard. fiagare, beriechen, stinken, daneben fiagn, gemch, das eben ange- 
setzte *flagvare vertritt, wage ich nidit zu entscheiden: es könnte auch 
ats flagrare verstOmmelt sein. 
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Wie ist nun überhaupt eine solche lauterscheiDang zu 
erklären? 

Viererlei liefse sich dabei denken. Es könnte, erstens 
lat. f eine urspr. labialvariation rertreten, die sonst qioht 
vorhanden wäre; Tgl. die letzte anm. zu §. lY und nn^ 78, 
83. Die formelle übereirstimmung mit den aufseritaliscben 
Wörtern stellt sich jedoch einer solchen hypothese entge- 
gen; vergh insbesondere n. 83 fordeum, n« 85 fostis, anch 
n. 86 faedus, bei denen es übrigens an sicheren asiatischen 
reflexen leider gänzlich fehlt. Zweitens wäre, mit lat. 
qv bei der tenuis parallel, urlat. ho bei der aspirate denk- 
bar, woraus sich f entwickeln würde, so wie z. b. gr. tf 
ans xß in wqp- d. i. *nXjf'' urlat. nihv* (n. 9). Vgl. Kahn 
XI, 374, 386 f., der jedoch kühner zu werke geht, indem 
er bh aus ghv annimmt. Gegen f aus *hv ist aber zu be- 
merken, dcifs man anderwärtige Zeugnisse för die existenz 
dieser laütgruppe, wie sie besonders im deutschen xu er- 
warten wären (vgl. z. b. got. hvas quis, got. qvam- ßaivtu 
be-n- venio, ahd. chno ßov(i bös), so viel als gäoslich 
vermifst, da got« War*m- (*gvarm-) bei der erklärung von 
form US (n. 78) der griechischen parallele wohl nachgeben 
mufs. Gräkoitalischer oder altitalischer aspiraten Wech- 
sel kann drittens vermtithet werden, wie ja in dem eben 
berührten falle gräkoital. ih statt kh dem indischen gh ge- 
genübersteht. Es schlägt hier Corssen's deutung ein, in- 
aem nach diesem forscher urspr. gh auf lateinischem sprach- 
bodcn in die labio- dentale aspirata / umschlägt (b€»itr. 
167,209, nachtr. 204). Nach den beiden vorangehenden 
hypothesen, insbesondere nach dei ersteren, wäre das vor- 
hältnifs der daneben auftretenden &-gestaIt, d. i. von ho- 
stis zu fostis u. s« ^., kaum anders als durch Schwächung 
von f zu k (vergl. ob. zu a und b) zu erklären. Corssen 
stellt nun auch im allgen*einen die lautstufe gh f h (so wie 
dh f h^ und besonders bh f h) auf; doch konnte sieb 
manchmal iiach ihm gh (oder dh) lautlich veri^welgeii,, und 
einerseits zu lat f umschlagen, andererseits wie im iaanskrit 
sich zu lat. h verflüchtigen, was sich leicht nach anscrer 
Auffassung des gesammteb lautsystemes dahin ändern Uelse« 
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dafs oiital, x ^ solchen fölleii als h regelmäfsig fortlebe 
und zugleich als f erscheine. Bestimmtor möchte aber 
viertens die von uns vertretene deutung fol Tetidermafsen 
lauten. Die altitaliscbe rauhe gutturalspiran: k schlug oft 
im anlaute dialektisch- zu** labialspirans /*um^ woför sich 
gegisch (p toskischem x gegenüber (geg. vjo(p = tosk. vjiix 
gnosco; geg. bd(pTe, pers.-türk. bakht, tosk. ba;^T, Schick- 
sal; u. s. w«), ferner span. und port. f = fr. h und arab. 
Maute (faraute^ fardido, im älteren span., ssheraut^ 
hardi; span. und port alfange, säbel, arab. al-khan- 
gar; alt$pan. Mafomat, s vter Mahoma, altport. Ma- 
famede, arab. Mohamma , u. 8.w.' Diez 1^,299, 308 f.), 
sicil« finnire ass fr. hennir hinoire; ebend. 256) und vieles 
dgl. vergleichen läfst. In Bitti und dessen bezirk (Sardinien, 
Logudoro) soll nach Spano (ortogr. sarda, I, 3, 3. anm.) 
fomines (mit ^^f soave^) statt gemeinlogudores. homines, 
lat. homines, ausgesprochen werden, was uns ganz be- 
sonders zu statten kfime (vgl. dazu fem i na als fem. von 
hemon- unter u. 62), wenn dabei nicht der verdacht ent- 
btünde, dais es sich um prosthetischen labiallaut handle 
(vgl. logud. bocehire, tddten, *vocohire *oochlre *occhidre 
oceidere). Neben der dialektischen, voIksthQmlichen /-ge- 
stalt (vergl.- sabinisch fedus, fasena, firous), die sich 
nur ganz sporadisch im schriftlatein festsetzte, ist die A-ge- 
stalt (hostis, bordeum u. s. w.) wohl als die fortsetzung der 
gesetzmäfsigeren lautform zu betrachten (d. i. regelmäfsiges 
X h, neben dialektischem x O9 obwohl die möglichkeit nicht 
ausgeschlossen werden kann, dafs das eine oder das andere 
mal auch hier, wie bei f aus urspr. bh und dA, späteres 
erst aus /* wiederentstandenes h vorliege, somit: ;^ f h, wie 
eben 3U b. bei arab. Mohammad, altspan. Mafomat, spä- 
ter Mah6ma. Schon die häufigkeit der doppelgestalt 
(5 fftlle unter 6) ist der annähme von h aus f sehr ungün- 
stig, und bei hisoo neben fatisco ist übrigens, wie be- 
rtitil oben angemerkt, die wortform gänzlich verschieden. 
Durch die art und weise wie sich Terentius Scaurus aus- 
drückt: ubi illi (antiqui) f litteram posuerunt, nos autem 
h substituimus, üt quod illi fordenm dicebant, nos bor- 
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deum u. s. w. werden wir uns gewifs nicht dazu überreden 
lassen die unursprüuglicbkeit der letzteren lautibrm zu be- 
kennen. Wir glauben nämlich dafe in vorklassischer zeit 
beide formen nebeneinander standen, wie ja nach zwei 
glossen bei Paulus, die Corssen beitr. 208 zusammenstellt, 
heUus, pl. hel-us-a (d.i. späteres holus holera) neben 
fol-us in jene zeit hinaufreichen (vergl. dazu gra- gli* 
aus urlat. hra- hli-, nn. 30, 31), und nehmen folglich an, 
dafs die dialektische form nach und nach in römischer 
zunge der gesetzmäfsigeren lautgestalt unterlegen sei*). 
Uebrigens würde, nach dem oben auseinandergesetzten, ir* 
gend ein beispiel von späterem h aus f = gh unsere an- 
nähme nicht stören, die nun wiederholt dahin lautet, dafs 
lateinisches einem urspr. gh gegenüberstehende« 
f aus tirlatein. rauhem h (somit z. b. ford-eu-m au« 
;^ord-eu-ra) entspringt, während umgekehrt spS- 
teres fast unhörbares h als überbleibsei Ton 
schwindendem f unter a und l sich ergab and 
auch hier (x f h) nicht unmöglich wäre. 

Durch den umstand dafs lat. f als Vertreter von ur- 
spr. gh auf den anlaut beschränkt ist, wird schon ohne 
weiteres eine skeptische Verdächtigung allgemeiner art gro- 
fsentheils zurückgewiesen, welche die unter §. Y ftlr die 
direkte gleiehung urlatein. h (lat. A, g) ss urspr. gh aufge- 
stellten belege sämmtlich zu gefährden schiene, und hier 
zum Schlüsse näher erwogen werden soll. Dieselbe liefse sich 
etwa folgendermafsen ausdrücken: Gibt man altlat. und lat. 
f r=s urspr. gh\ und weiter überhaupt lat. h aus lat. f za, so 
ist bei jedem urlat. oder lat. h der lautkreis gh (x) f h 
(folglich beispielsweise die sonderbare revolutiön: migfa- 
mi;^- mif- mih- mi(n)g-; vagh- ve;^- vef- veh-) mögHch. 
Eine solche Verdächtigung ergibt sich aber, meiner ansieht 
nach, davon abgesehen, dafs inlaut. lat. f {b) ssa urspr. gh 
nirgends erscheint, auch dadurch zunächst in betreff des 
inlautes als unstatthaft, dafs h aus f eine überaus geünite 

*) Ebenno wSre, Vei nmgekehrtem lantverfaältnitse (s. ob. m % und\\ 
horctum neben forctnm ans der vorklsMiiscfaen seit ttberUeftrt, vad dto 
alte nnoiganiflcbere A-gaitall später slhizlich versdioUen. 
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ausspräche haben mufste und folglich zur wiedert>elftbung 
als g (mingo, tragula n. s. w.) die nöthige kraft nicht besafs. 
So läfst sieh wohl (vgl. zu a und b) inlaut. h aus f = bh 
dh aufstellen, ein solches h wird sich aber doch nimmer 
zu g verschieben können, und die beiden Zusammenstel- 
lungen, die, meiner ansieht nach, eine solche Verschiebung 
voraussetzen würden, d. i. lat. greg- (grex) zu skr. grhä 
(Benary llß, 139, 216, L. Meyer vgl. gr. I, 49) wz. urspr. 
grabh skr. grabh grab, und latein. virga zu skr. vrh 
d. i. urspr. und auch skr. vardh (es mtlfiste nämlich dabei 
lat. *gref *greh greg, *virf *virh virg angenommen werden) 
vermag ich keineswegs als gesichert zu erachten« Aus 
gleichem gründe ist auch f&r anlaut. urlat. Ar hl lat. ^r 
gl = urspr. ghr die direkte gleichung urlat. h = urspr. gh 
nicht zu bezweifeln. Es bliebe noch urlat. vor vocalen 
anlaut. A (lat. h) übrig; und hier wäre die verdächtigimg 
nicht durchaus unerlaubt. Wird nämlich z. b. haedus 
aus faedus (grundf. gbaida) als möglich eingeräumt, so 
ist auch zwischen urspr. ghjas und lat. hes- (n. 27) ein 
altlat. "^fes nicht unmöglich. Die Wahrscheinlichkeit ist 
aber selbst hier so äufserst gering, dafs sie an die Unmög- 
lichkeit gränzt. 

Lat. f als Vertreter von urspr. gh^ das über- 
haupt nur anlautend, in der Schriftsprache aber 
ganz vereinzelt erscheint, indem dieselbe dafür 
das gesetzmäfsigere ft aufzuweisen pflegt, ist als 
dialektischer zug anzusehen und unter die nor- 
malen lautcorrespondenzen nicht aufzunehmen. 
Mailand, 19. august 1867. G. I. Ascoli. 

Nachtrag 

zu latein. und roman. II, zeitschr. XVI, 210 

(spiro, spes). 

Es ist hier folgendes ausgeblieben: Dag^en (d. i. ge 

gen lat. $p = urspr. *©, bei spis spir-o neben indogerm. 

svas) könnte lat. se (= sva) son-o (= svan-) u. s. w. 

eingewendet werden. Erhärtung von v b^^egnet uns jedoch 

Zeitschr. f. vgl. sprachf. Vm. 5. 23 
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im lateinischen, neben dessen schwimd, auch hci einem nnd 
demselben werte: bis nud dis, b^ide aus dvis. Man 
▼ergleiche ferner can*i- (kvan*) neben popina (kvokvina), 
und aus dem griechischen: ^ neben äffe-, Gauss betn^nders 
ist aber die griechische verstftrkung von urspr. v eben bei 
unserer Wurzel Ccfita-vv-fn cfßivrxfini) in erwägung zu zie- 
hen. Somit dürften wir wohl lat. sp = urspr. sv hier an- 
neholen, wenn auch kein anderes völlig entsprechendes lat. 
Beispiel, d. i. kein weiterer beleg fQr die lat. versülrkang 
▼on r hinter t bis jetzt vorläge. Wir stehen aber keines- 
wegs so verwaist da. Lat. ficus (^sficus, vgl. fallo ^sfallo) 
stellen wir nämlich getrost^ nach Kühnes und (}rar«mann'e 
vorgange, mit iwxov (o^e^o-, s. m. demnächst erscheiueii- 
den aufsatz: '^ftaQ u. s. w., z. e.) zusammen^ auch wieder- 
holt sich der nämliche lautprocefs (lat. *Mf f ans $p as al- 
tem «d) bei lat. fungus (gr. *(i/royyo^ ünoyyog Oif^j^^og^ 
Kuhn und Curtius), uud es ist demnach kein gnind vor- 
handen, letzteres flir ein lehnwort zu halten. — Lat. und 
rom. III ist in dem vorangehenden (Iberblicke: fifro statt 
ftfero zu lesen (vgl, n. 59). G. I. A. 



Gräcoitaliscli. 

In der ersten periode unserer geschichtlichen spraeb- 
forschung, voo Bopps unsterblichem conjugationssystem ao 
bis etwa zum beginn unserer Zeitschrift, waren zwei aua» 
drOcke, ich will nicht sagen schlag- oder Stichwörter, aber 
doch wenigstens ftkr die neue richtong heaeicimende und 
mit einer gewissen verliebe angewandte termim technicL 
Ich meine die sprachtrennnng (als atngalaria) und die 
aehwesterapracben, zwei wOrter, von denen ich iiiclit 
weifs, ob sie einmal im Grimmschen wörterbncbe ms der 
vorboppiscben zeit werden zu befegen sein. Jedeofalb aber 
mnfil dieses wdrterbooh einst verzeiebnea, daßrdfeae bei-^ 
den Wörter jetzt schon im veralten b€(grjiffi«u sind. Denn 
mit ihnen verträgt sieb reeht gut eine anscbauung^ nacb 
tnMM die pndogmaaDisobe orspraohe eiM platzende booribe 
gewen^il idi« vihi irelober dann die einaglnsn sptachso mik 



gleicher fliig^^eflf'hwrndigkeit als df^itter aii8gega9)gen sind. 
Nun bin ich zwar fern, sehr fem davon zn meinen, es hfitte 
nnaer verehrter nieister nur irgend eine ähfilicbe anaehaunng 
gehabt, aber die Sprachtrennung and die 8chwf?8ter spra- 
chen wollen doch (aulser als berechtigte bracby'ogie) in 
unsern jetzigen elandpnnkt nicht mehr passen, und der 
hochverdiente heransgeber unserer Zeitschrift, dieses mittel- 
puuktes unserer Wissenschaft, wfirde wohl jetzt nicht mehr 
wie bd. IV, 8. 81 einfach nicderschreibeo, „dafs die sämmt- 
liehen indogermanischen sprachen in dem Verwandtschafts- 
grade von gpsohwistern zu einander stehn^. 

Denn es ist jetzt auch in ansem forschungen (und 
dazu hat, wie kein anderes buch, unsere Zeitschrift vor« 
nelunlich mit beigetragen) schon eine völlig neue zeit an- 
gebrochen. Wir sind dem dunkeln walde näher getreten 
und fassf^n die einzelnen bäume ina aage, erkennen ihre 
gruppen und liohtungen und sehn, wie sonne und schatten 
mannigfach gebrochen sich darin vertfaeilen. Statt der 
Sprachtrennung entfaltet sich vor unserm äuge eine ganze 
reihe von vorgängeti: trennungen, Vereinigungen und Ver- 
nichtungen, und an stelle der schwestersprachon ist ein 
Stammbaum getreten, för den alle unsere verwandtsobafts- 
wörter nicht ausreichen wQrden, wenn wir eine idee da- 
von hätten, wie viele dieser sogenannten Schwestern (d. b. 
stiefeousiuen, grofsnichten u. 8. w«) verscbolk^ti sind, ohne 
eine lebendige spur ihres daseins zu hinterlassen. 

Alle diese reichen Vorgänge spiegeln sich in der ter- 
minologie unserer Wissenschaft wieder. Wir brauchten aas- 
drflcke, um damit die längere gemeinschaft zweier oder 
dreier Sprachfamilien ftlr eine zeit zu bezeichnen, in ^er 
sich von jenem sprachencomplexe schon die and2ni vor- 
wabdten sprUcbstämme gesondert hatten. Unsere aseitsdbrift 
ond die damit parallelen beitrage liefern uns zuerst diese 
lif»aen ausdrücke, die uns jetzt so nötfaig geworden sind. 

Seit dem vie**t(Bti bände der Zeitschrift, wo Sebl^idiier 
a. 1>^ de*) r^ii^druck slawiSf;b*deiit8ol) gcWaocbt, W!icfa<*rn 
dief^ neirbildungen wie lituslawiscb^ pefasgokeliiscb; ario- 
pelaagiech m« i. w. nrhst dot% dam geliOrigeo anbetantivett 

23* 
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v5lkernamen Qppig bervor; Schleichf^r, Lettner und fSbel 
sind diejenigen drei Sprachforscher, welche diese bildnn* 
gen xameist in gang gebracht haben, so wie sie auch die- 
jenigen sind, welche sich am- eifrigsten bemCkht haben einen 
Stammbaum unserer indogermanischen sprachen schon jetzt 
aufzustellen. 

Keine jener Zusammensetzungen ist nun aber mehr in 
gebrauch genommen als das adjectivum gräcolateinisch oder 
besser gräcoitalisch nebst den dazu gehörigen Substanti- 
ven. Es war ja auch zu natürlich, besonders diejenigen 
beiden sprachen, mit denen unsere europftische Itterator 
anhebt, vor allen andern ins aiige zu fassen; es war zwei- 
tens natürlich, dafs bei der verhältnifsmäfsig weit verbrei- 
teten tieferen crkenntnifs beider sprachen die berOhrnnga- 
pnnkte zwischen ihnen sich leichter und massenhafter dar- 
boten als bei andern idiomen; endlich drittens war es ganz 
natürlich, dafs sich aus dieser eifrigen fortgesetzten dnrcb- 
forschung die gräcoitalische hypothese gestaltete. 

Die unmittelbare mutterspraqhe des griechischen nnd 
die der italischen sprachen war also nach dieser hypothese 
dieselbe. Das gräcoitalische entstand, als arisches, kelti- 
sches, slawisches, lettisches, germanisches und wohl noch 
manches verschollene sprachen- tmd volksthüm in gröfseren 
oder kleineren gruppen schon seine besondern wege wan- 
derte; es ging unter, als sich die Stammväter der Italiker 
von denen der Griechen trennten und weiter gen westen 
vordrangen. 

So gewohnt wir es aber auch seit etwa zwölf jähren 
sind, von gräcoitalischem und Gräcoitalikern zu lesen, so 
fehlt doch noch viel daran, dafs jene hypothese schon eine 
allgemein anerkannte sei. Die gründer unserer Wissenschaft, 
Bopp tmd Grimm, haben mit recht die aufstellung eines 
Sprachenstammbaums noch nicht unternommen, so oft sie 
auch in ihren Schriften dicht an solchem imternehmen vor- 
überstreifen; der ihnen znpäehst stehende Pott hat, po viel 
ich sehe, sich stets mit einer gewissen ahneigung von sol- 
chem unternehmen fern gehalten. Ganz anders die jünge- 
ren forscher, unter ihnen sind es namentlich zwei, Owt- 
tius und Leo Meyer, die jene hypothese mit Qberzengungs- 
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treue verfocbten, ja sogar ihre hauptschriftcn auf dieselbe 
gebaut haben; auch in dieser Zeitschrift haben sich beide 
öfters mit entschiedenheit daßlr ausgesprochen, Curtius 
z. b. Vin, 294 und IX, 321, Meyer dagegen VII, 290. Ein 
dritter gelehrter, welcher mit eben solcher bestimmtheit 
vom gräcoitalischeu spricht (z. h. XVI, 119 ff.) ist Äscoli, 
dessen äuge überhaupt die entfernungen der sprachen von 
einander als verhältnifsmäfsig gering zu schätzen pflegt. 
Schweizer-Sidler drQckt sich zeitschr. XVI, 135 zwar etwas 
zweifelnd, doch so aus, dafs er mehr neigung fOr als ge- 
gen die gräcoitalische hypothese zeigt. Sehen wir uns 
aber sonst im kreise der bedeutenderen Sprachforscher um, 
so gewahren wir ganz andere ansichten, theils eine zwei- 
felhafte Stellung zu jener frage, theils einen abfall von jener 
hypothese, theils entschied^es verwerfen derselben. Die- 
fenbach in den origines Enropaeae (1861) spricht zwar 
s- 53 von Italogräfcen, doch verwahrt er sich ausdrücklich 
an mehreren stellen gegen die annähme einer verhältnifs- 
mäisig späten trennung der Griechen von den Italem; er 
weist gi'ade mit entschiedenheit auf bedenken erregende 
abstände beider zweige von einander hin. Ebel redet zwar 
(beitrage II, 137) gleichfalls von dem nahen Zusammengehö- 
rigkeit des griechischen und italischen, doch fafst er über- 
haupt den indogermanischen sprachstamm weniger unter 
dem bilde eines Stammbaums als unter dem einer kette auf 
und läist hier die Italer das glied zwischen Kelten und 
Griechen bilden. Schleicher spricht beitrage I, 11 (1858, 
geschrieben ist der aufsatz aber schon 1855 vergl. ib. 1) 
noch von Pelasgern oder Gräcolatinem; aber schon in 
demselben bände s. 440 läfst er von dem pelasgokeltischen 
Volke sieh zuerst das griechische ausscheiden, das italo- 
keltische aber noch eine zeit lang als ein volk fortleben. 
Dieses gräcoitaloceltische erscheint bei ihm seit jener zeit 
oft, z. b. beitrage 11, 99, 111,248 u. s. w., desgleichen in 
seiner deutschen spräche (1860) und in seinem compen-^ 
dium der vergleichenden grammatik der indogermanischen 
sprachen (1861; z. b. s. 5 und 229)« Ihm folgt darin an- 
ter andern auch Hirzel (zeitschr. XIII, 216). — Von Kuhn 
fbbre ich zwei äufserungen an: „uns scheint, dafs damit 
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der frfihere Standpunkt, nach welobein Griechen tmd Italer 
allein för sich die pelasgiscbe gmppe bildeten, schon halb 
und halb aufgegeben sei* (zeitschr. XI, 301) und: ^dieea 
Streitfrage ist nach unserer ansieht noch nicht entschieden* 
(ebend« 8.311); ich darf vielleicht eine mündliche äolse- 
rung von ihm aus diesem jähre (1867) ausplaudern, wo- 
nach er vom grlcoitalischen nicht eben viel hÜt. 

Von niemand ist die annähme einer gr&coitaliaehen 
spräche kräftiger und eingehender bekämpft worden ala 
von Lottner zeitschr. VII, 18 ff* und 161 ffi (1858), dessen 
ansieht besonders s. 193 zusammengefafst ansgesprocbeo 
wird« Danach werden die Griechen den Ariern genähert, 
die Italer aber den nordischen Völkern zugewiesen, jm so* 
gar zwischen Griechen und Italem deutlich eine gewwiügfi 
kluft befestigt. Während diese ansieht sofort das lager 
der gegner, Curtius vorauf, in allarm setzte, gewann sie 
doch auch viele anbänger; zuerst sprach sich Kern (zrit^ 
Schrift VII, 273) dafbr aus; Lottner iiefs sich durch die 
angriffe nicht wankend machen und * vertheidigte beitrage 
II, 309 ff. (1861) mannhaft seine Stellung. In noch spätere 
zeit fallen die eben so geistvollen ab idbaltreichen auftäftze 
von Sonne (die ich aber an seiner stelle nicht grade an 
einen hymnus des Rigveda geknüpft, sondern anders ge- 
formt hätte). Ich hebe auch hieraus zwei steilen bwvor; 
zuerst zeitschr. XII, 273 (1863): „wie die Studien dieser 
letzten jähre Schreiber dieses immer stärker zu der ansieht 
hingetrieben, dafs im gegeusatze zu der hypothese einer 
gräcoitalischen periode das griechische vielmehr als äniaei^ 
ster gen westen vorgerückter posten der perso-indiecbea 
familie zu nehmen sei^, dann zeitschr. XIV, 5 (1865): 
„Sollten die Vertreter der gräcoitalischen hypothese die 
frage, ob die griechischen praeposilionen den indopersi- 
schen oder den lateinischen näher stebn, wohl so umsich- 
tig geprüft haben, als sie es verdient?^ Diesen änfsemn* 
gen stimmt Pauli zeitschr. XVI, 53 (IK(>7) bereitwillig bei. 

Weitere zeugen für und wider Hefsen sich noch manche 
verhören; das angefilhrte genügt aber zur feststellnng der 
tliatsache, dafs der kämpf bis jetzt noch durchaus nioht 
entschieden ist und. dals auf beiden selten noch höchst 
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sefanlidie kämpfer dastehu, und noch dazu mit waffen, die 
der fod.^e8chriUenen tochnik unserer tage ihr dasein ver- 
danken. 

Ein hochgestellter oiaiin der gegenwart hat sich iu der 
letzten zeit die redeiisart angewöhnt, ^daft solcher bedauer- 
lichen ungewirsheit ein endo gemacht werden müese^. In 
diesem falle ga^iz einverstanden hiemit möchte ich einen 
weg einschlagen und fersier cinzneehlagen rathen, der zwar 
durchaus nich^ neu, aber fast noch niemals ernstlich be- 
treten worden ist Ich meine die reconstructi^n derje- 
nigen sprachen, ßher deren einstige existenz oder nioht- 
ezi^tenz der streit noch sehwebt. Neu ist der weg der 
veconstrtiütion nicht, denn namentlich Leo Meyer hat uns 
schon :?^ii tnaocher gräcoitalischen wort- und noch mehr 
suffixibrm beschenkt nnd Schleicher ist neulich (bei- 
trage V, 2t)7) so weit gegangen, uns eine fabel in 1er in- 
dogermanischen Ursprache vorzufllhren. Ja in diesen tagen 
ist uns sogar ein Wörterbuch der indogermanischen grund- 
sprache von Fiok (Göttingen 1868) geliefert wordeo^ eJ9 
erster versuch, der als solcher immer dankeuswertb blei^^ 
ben wird. Schleichers oben erwähnte mittheiinng nament- 
lich hat mir 8U& neue das oft gehegte gefEkhl hervorgeru- 
fen, dafs unter allen heutigen sprachforschem keiner in 
dem gange seiner gedanken und in der art sie zu ordnen 
und auszudrücken mir verwandter ist als er; ich habe das 
scboo in wunderbarster weise oft ^rähren. 

Versucbeo wir also einen li^inen an&ng au machen 
mit der reconstmction des gräcoitalischen; ich lasse dabei 
gana absichtlich eine fofserung darüber aus dem spiele, 
ob ich Grftcoitaliker oder Äntigriooitaliker bin. Im fol- 
genden bin ich entweder diNl ^ei^e oder ich simulire es 
nur zu sein. 

Hat ea nM dem gräcoitalischen seine richtigkeit, so 
wird das, was ich hier aufstelle, neue anhänger f&r diese 
hypotfaese gewinnen, nnd die alten und neuen werden das 
hier mttgetheilte berichtigen nnd erweitern. Ist es dage- 
gen nichts mit der einstigen realen existenz dieser sprä- 
che, so hoffe ich, dal's dio gegocr des gräcoitalischen die* 
selbe Waffe für sich verwenden werden; mögen sie das 
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italokeltißche oder daß ariopelasgißche oder meinetwegen 
das geriuanokeltisohc oder gcrmanoitalische oder slawoger- 
manische oder gar das eranoslawiscbe uns in fleisch und 
blut übergegangen vorführen, dann wird sich (und ich 
hofie, dafs das unsern weg beträchtlich abkürzt) bald ge- 
nug zeigen, welche dieser sprachen einst wirklich gelebt 
haben und welche nur eitel dunst und nebel sind. Diese 
letzteren werden sich als ein nur etwas verwaschenes und 
ein wenig gefärbtes urindogermanisch kundgeben. Denn 
so ganz Undinge sind auch sie nicht; sie hatten zwar nie- 
mals eine reale, aber doch in der Ursprache eine so zu 
sagen latente existenz; sie^ waren im indogermanischen 
an sich (vgL Schleicher in den beitragen III, 282 ff.)- 

Ich beginne mit der mittheiinng einer kleinen grund- 
lage zu einem grftcoitalischen glossar; dasselbe wurde an- 
gelegt, als zum ersten male vor etwa zwölf jähren das wort 
gr&coitalisch erscholl; seitdem ist es gewachsen und an- 
drerseits mehrfach wieder verkleinert worden. Ich theile 
es, wie es sich gegenw&rtig gestaltet hat, ohne weitere be- 
merkungen und ohne citate mit, die der übersieht nur hin- 
derlich sein können; namentlich meinen freunden, Georg 
Curtius und Leo Meyer, danke ich ein fbr alle mal Ar 
alles darin enthaltene, was sie als ihr eigenthum beanspru- 
chen können. 

Erklärungen brauche ic!) weiter nicht hitizuzuflElgeD; 
dafs ich die verba in der dritten person des präsens auf- 
führen mufste, versteht sieh von selbst. Hatte ich die wabF 
zwischen einer älteren und einer jüngeren form, so wählte 
ich die letztere, d. h. die der theiiung von italischem und 
griechischem zunächst voraufgegangene. 

ä wehe! a ah. 
ageti er treibt; (iyB9 agit. 
agheti er sagt; *ri(^i ait. 
aghi-s die schlänge; t^tQ anguis. 
agro-s der acker; ayon^ ager. 
akro-8 spitzig; (ixQog acer 
aktor der treiber; cixrwo a-ctor. 
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äküpad-8 8cbne]l{&fsig; dxvTiovg acupes (altlat. acupe- 

dius). 
äkü-8 scbneU; wxvg ^aquis (acoipiter). 
alaio-m das öl; ikatov oleum, 
aifo^s weifs; dhpog albus (umbr. alfu). 
aljo-8 der andere; äklog alias, 
ambön der rand; äuß(av umbo. 
amfi um; ccfitfi amb-. 
amfö beide; äficfito ambo. 
an- un-; av- in-, 
anä an; avd an- (anbelo). 
änemo-s der bauch, wind; äveuog animus. 
ängheti er würgt; eiyx^^ angit 
angü-8 nahe; kyyvg angu-stus. 
anti gegenüber; avri ante, 
api auf; ^Tii ob. 
apö ab; cc^o ab. 
aps fort, zurück; ätp abs. 

araghnfi die spinne; dqdxv}j ^arana (davon aranea). 
araghnio-m das Spinngewebe; ccgccj^viov^ araneum. 
aräjeti er pflügt; a^oce, arat. 
aratär der pfiQger; a(>ori7(> arator. 
aratro-m der pflüg; ägotgov aratmm. 
ardhvö-s grade, steil; 6q&6g ardnus. 
ardhv6tät-fi die gradheit, Steilheit; og&oTfits arduitas. 
ark^jeti er wehrt ab; a^xiei arcet. 
arkto*s der bär; äqxtog ursus. 
armö-s das gelenk; Agfiog arnins. 
arti-8 die ftgung, konst; *äQTig (davon äyu) ars. 
&sar das blut; HaQj altlat. assir. 
asno-s der esel; ovog asinus« 

aüghos das gebet; Bv^og *aagu8 (vgl.augur, augnstus). 
av^r der nebel; ai^Q aer. 
big die gewalt; ßia (soper-) bia. 
boIb6-s die zwiebel; ßoXßog bulbus. 
bor6-s verzehrend; ßoQog Vom« (caroivorus). 
bovijeti er schreit; ßodu boat. 
bov-s das rind; ßc/vg bos. 
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bradtk-8 langsam; fi^a8t% bardna. 

bragh^-8 kurac; ßQ€txv^ brevis. 

bnaghütat-s die kflrze; ßga^vtri^ brevitaa. 

dijoot sie mögen geben; 8oiw doini. 

daroajeti ar zähmt; dafidu domat. 

dan64*a didit; f)a(svi* densos« 

dan8ütftt*s die diclttigkeh; öaovrfig debaitiia. 

dant-a der cabn; odnv^ dena. 

dapanajeti er macht aufwand; SanaraH dapin^. 

dapino-m daa mahl; 8ilnvo¥ Mapiuum (wovon dapi 

nare). 
datar der geber; dötviq dator. 
dato -8 gegeben; tot 6g datua. 
deiketi er zdgt; ^itmi dicit. 
de kam zehn; Öiaa deoem. 
dekamo»8 der zehnte; öbucfpog decünna» 
dekaiös der rechte; S^ioi^ Mcxui». 
dekaitero-a der rechte; äi^itfoo^ dexter. 
d^paeti er knetet; äk^l^u depatt. 
devoa gott; #<og dens (zweifelhafte 
dhartü-s tapfer; xf-gacüi ÜMrtia. 
dhartütät-8 die tapferkeit; f^gacvtrig fortitaa. 
dh^qjeti er achlAgt; (^dvu (of*)fendit. 
dbingeti er betllhlt; ^fiyyiivu fLnfpi. 
dhdeti er r&nohert, opfert; th)ce (anf-tfit* 
dhüm6-8 der hauch; O^vfAog iiimus* 
dhürft die thür; OvQCt *fora. 
div& der tag; bitv^ äadv (accns.) dies* 
Divinft die himmelsgöttin; Jmvfi Diana. 
dJvo-8 göttlich; ^o^ divua. 
dJQv-8 himmel, gott; ^|^-, Jov-« 
djdvar die belle, daa tagealioht; tjuau iriuign) jnbar. 
dlukü-s süfs; yXvKvg dnlcis. 
dlukAt&t-8 die eüfsigkeit; ylvxmijg dvAdta». 
dok^jeti er lehrt; Soxiei docet* 
dolön der doleh; dtilwv dolo. 
dölo-8 die list; Öokn^ dolus** 
dol6?ant-a listig; öoko^tg dolosns. 
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douio-8 Ab» haus; Sofiog domii«. 

il6ti-8 die gitbe; doüig do0« 

dneti er kleidet an; dvn (iD-)dnit. 

dvura der spiee; 36qv rem. 

dvikanti zwanzig; itxoa$ viginti. 

dvipad-a sweifllftig; dimovg bipes. 

dviplak-e xwiefach; ^/;iJlif$*dnplex. 

dvis zweimal; äiq bis« 

dro zwei; 9io duo. 

drödekam zw6lf; SmiStxa doodeedb. 

edeti er ifst; iiu edit. 

egöm ich; kytav ego* 

eia he! üa eia. 

eke aus; Ü, ex. 

ekvo-s das pferd; üino^ equtw. 

ekvöta*8 der reiler; Inniftf^ equee. 

eni in; ivi in. 

^naekre aprioh; frrc«^, aUIat ineece. 

entös innerhalb; Itto^ intos. 

eati er iat; lorl est. 

eti aarserdem; Iti et. 

fkgineo-e buchen; iftiyivBog fiigineua. 

ffig6-8 die boche; ^njrog fi^^ne. 

fima der mf; ^^17 fiuna. 

fati er sagt; ipfiöi *fat. 

farbi das Kraat; ^fooßri herba. 

f&rkjeti er zwingt; fp^ööti fareit. 

Mi die mutterbmsl; t^tfl^ ^fel* (wovon iMarei. 

f^reti er trSgt; tptmi (tri. 

f^retro-m die tragbabre; (pigir^v feretrnm. 

f^dheti er bittet; nu&a fidit. 

flägeti er brennt; q>i,iyu *flagit I wovon flagrat)« 

f6ljo-m das Matt; (ffvHov folinm. 

för der dteb; ffmp fiir. 

frat^r der brnder; ffQau)Q fra-i^r. 

fremeti er bmmint etc.; ^iute fremit. 

frigos die bftlte; fiyo^ frigns. 

tri*igeti er rAstet: ft>^y€$ frigil. 
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fnga die flucht; cpvyfj fuga. 

füg et 1 er flieht; (pevyii fugit. 

fukajeti er färbt; (fvxoii fucat. 

galvö-s die schwfigerin; yaXowg glos (verschiedene de- 

clioation). 
ganiro-s der Schwiegersohn; yaußooq gener. 
ganu das knie; yovv genu. 
garii-s schwer; flaovg gravis, 
garütät-s die schwere; flaQvrtjg gravitas. 
gavedhejeti er freut sich; y^d-ht gaudet. 
gemeti er ist voll; yk^iu gemit. 
gen OS das geschlecht; yhoq genus. 
g^nti-s die erzeugung, das geschlecht; yivsatg gens. 
gentör der erzeuger; yEvirwQ genitor. 
ghalvo-s gelb, grün; j^^oo^- gilvus. 
ghamal6-6 niedrig; yJf^P^^^^^ humilis. 
gharmo-s warm; &bqijl6q formus. 
ghati-s die leere; ;^ar^ *fatis (affiktim). 
-ghe; -/€ -he (mehe = kfi^yt). 
gher der igel; XVQ her. 
gherendön die schwalbe; ;f€^W hirundo. 
ghes gestern; yßi^ heri. 
ghorto-s das gehege; ;|fo^7o^ faortus. 
ghrijeti er zerreibt, bestreicht; y^ui *frit (davon friare^ 

fricare). 
ghüti-s der gufs; yvöig^ altlat. futis. 
glafuro-s hohl; yknffvgoi; glaber. 
glakt (nom. glak?) die milch; yaXa lac. 
glito-s glatt; XiTog glitus. 
. gidfeti er schält, holt aus; ylv(pBi> glubit. 
gndta die tochter; (xaYT*-)/i/jJrJ7 nata. 
gnäto-s der söhn {xaai'')ypfjrog natus. 
gnomant der name; dvof^tce (co-)gnomen. 
gn6ti*s die erkenntnis; yvdSatg *notis (wovon notio) 
gnöto-s bekannt; yviarog notus. 
g van OS der glänz; yävog Venus, 
gvanjeti er kommt; ßaivei venit 
gvoro-s gefräüsig; ftooog (carni-)vorus. 
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ti er geht; itöi it. 
om ihn; iiv enm. 

ügDuti er verbindet; Z^€t;;^i'tHTi jongit. 
jugo-m das joch; ^vyov jugum. 
jak-8 verbunden; (6jud-)^t;S (con-))ax. 
jünkti-8 die Verbindung; ^€t}|i^ ^junctis (davon junctim^ 

junotio). 
kado-8 das geOlIs; xd8og cadus. 
kakäjeti xaxxasi cacat. 
kakt6-8 gekocht; nenros coctua. 
kakveti er kocht; ^ninti coquit. 
kälaoio-s der halm; xdXapiog calamu8, cutmus. 
kaljd die hütte; xaXid cella. 
kalk -8 die ferse; Xd^ calx. 
kännä das röhr; xtivvi] canna. 
kantom hundert; (i-)xardi' centum. 
kapro-s der eher; xan^wg caper. 
karabo-8 der krebs; xdgaßog carabue. 
kard das herz; X'^q cor(d). 
karkino-s der krebs; xaQxivog Cancer, 
kastor der biber; '^cxarcop castor. 
k^deti er weicht; kxixi^SH (Hesych.) cedit, 
kelleti er stölst; oxiXkBi (per«) cellit, 
keravö-8 gehörnt; xBQaog cervus. 
k^rueti er scheidet; X(>tV€i cemit. 
kertö*8 geschieden; xgttog certos. 
kinkinuo-8 die locke; xixiwog cincinnns. 
kirko-8 der kreis; xigxog eircus. 
klator der rufer; xXtjtwQ (nomen*)clator. 
klepeti er stiehlt; xXirtTH depit. 
kl6ni-8 der hinterbacken; xXopig clani's. 
klüeti er hört; xXvh cluit . . 
kluto-s gehört, berOhmt; xXvtog (in*)clQtus. 
k6mä das haar; xofirj coma. 
komajeti er hat langes haar; xopimv comat. 
kont6-s die Stange; xovxog contus. 
korio-in die haut: ;^d(»fov coriam. 
krävant das fleisch; TtQiag oaro. 



k* Vm#«l »^?* f^isi ii'»i€fTm|r! ytonu* crimen frTfsrcfii^nriifi»! 
k 14 r K» • ff f'^bojF^r . ji^'^ror l»^fi : • Mj>rotr oii«ln9. 

I-. val»**i er k'^lirt, vcrJcrhr) ; fi-i.«/ o^'.lit. 

k ^' Ht v^ *•.♦ ' ;. iit -i vM'r/iff • ' • '• '*ttK*^vrff quadragirit«. 

^'-atvarlö-^ 4W vH*rto; r^fr^ttv* <]iiarri(s. 

^; V f j i»nd ; rr -fjiir 

IrviMikvA ffiiu"; ;rik#Tf «fiiirKlii«. 

*' V r n k V 4 !c Ä n f ik Utn^hi^ : ^rttt'rfjy.Mnt^ n[i'')io?]«tj!nta. 

kv^nkto-e iie^ ••»♦•ft «> ; -iKii'^ro^ i|»'«r ' • " 

kv^ß wrr? ri^- oiii« /fcvi tl waa^ r» qiii«^*. 

kviai hit»r; /x.:? o> 

kv iid hi wo? «fii^i mIm. 

kvojo-« w»c ba»?%?Jia^n? r»'»^fv "coftia. 

kvötcro-?* '*'<»lf!l:oi •'Oll hrid«»ii' •^«ffonc,» Mter. 

kvoto-a wie j/,ft%? noa^^ qiiotna. 

!a^litia die wo'tp; )n}[Vit 1; -t 

lajr?iii-a ifi':btr 'X^vV l^ti« 

'rik'M*»li CT Wnt, «liiau Ai?'€^ Itioi ^ •»i^H 1! I 

'aV'**« er g**wfnid . «' -r •-./.#«)«. -.•i't^t. *!o«iif (uaroM fu- 

rniin) 
lavcti er \'^:%r^*, '.fr,.«f, aiilat. tavil 

tidhr^. <la8 {»Itiufl; X^r«*^« 'ibrn 
iigh<*ti «r Irckf; • /'/ ^itigii. 
likteti er vcdüiaf; ''•'^r. ltii«|«iM., 
Utto-ta 'V l-^iit, Üa 1^: /.#>r" l'>»iin 

iiieti ei K'tst: Ivkt idt^. 

l^kiio-8 If»'^bt^iid; Af'j^vtv« ♦>«n. luiia. 

lt\ko-s der woK; hum^ Inroti. 
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luti-s die lösaog: kvat^ ^Intis (dsTOii sotnfim). 

rou dafs nicht; ftrj ne (zweifelhaft). 

magjons ^rdreer; fuiL,mv major« 

inakr6-8 lang, dOnn; ßaxgog maeer« 

mal Jona besser; aäXkov roelior* . 

miilo-m diBr aptel; •fnijkov maium. 

mater die mutier; uriruQ mater. 

me mich; iii mo. 

m^dhjo-8 mittel; puaoo: medius (09k. locat. me6ai). 

medhj6tät-8 die mitte; fUfroTjjL, medietas. 

meidäjeti er lächeH; (iuSubi *mirat (de^ioD. miratm). 

mej6-8 mein; huh; mens. 

mölit (nom. meli?) der bonig; iiiXt met. 

mens der monat; (.n'iv mensis. 

md.nti-8 der sinn, verstand; nfiUg mens (alt mentis). 

migheti er harnt; ouixei^ mejit mingit. 

miuücti er mindert.; ^tvv{i^)H minnit« 

mi»kt6-s gemischt; fiixToci mistns. 

raolä die mÖble; fivktj molä. 

m6ro*s der narr; fiägo^ mcnis. 

miiko-8 der schleim; uT;xog mucns 

mQs die maus: fjivg mus. 

mdtilo-s verstümmelt; furvkoc; mntilna. 

näjeii er fiielst; väu nat. 

nav&jeti er erneuert; r€o«# novat. 

navati-s die erüeuerung; viraci^ ''novatis < davon novn- 

tio). 
navam&kaota neunzig; irttVijxorut nonaginta. 
navamo-s der neunte; tpvatog »omis. 
pavo-s neu; vko^ novus. 
iiavötftt-8 die netiheit, jügend; t*<öri;v; novftas. 
nav-8 das schiff; vavq navis. 
116 nicht; vr^^ ni^. 
nef&lft die wölke; vt^Xti neWa. 
nijeti er spinnt; vU^ net. 
uemos die haide; %4uftg nemus. 
ner der mann; äv^ig% lUibrisdi Der. 
n^rtero-s der uoteret link«; rifrspov, miibriscb nertrn. 
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niv6vant-8 scbneoig; viffosi^ nivosus. 

iiiv-8 der Schnee; vhtß nix. 

nö wir beide; vm noö. 

noktarino-s uachtlich; wur^invo,^ nooturnus. 

uokt-s die nacht; rv^ nox. 

nüeti er nickt; vhVBi (an-)nuit. 

num nun; wv nom. 

näinant der befehl; psvua nnmeo. 

nus6-8 die Schwiegertochter; rvo^ nanis. 

O Ol <c/ o. 

o in 6-8 eines; oivo^ (oipr^) unus. 

ok-8 das gesiebt; o!?// *oz (oculus). 

oktavo-s der achte; öyöoug octavus. 

oktökanta achtzig; oyäoyxovta octogintfl. 

öI6n& der ellenbogen, arm; loUvi] utna. 

ombro-s der regen; oußoog imber. 

onafalo-6 der nabel; ourpakoi^ *uinbihis (nmbilicns). 

6nkino-8 der Widerhaken; üyxi.vog iincious. 

6nko-8 der haken; oy^xog uncus. 

orfo-s elternlos; oQtfog orbiie. 

osteo-m knöchern; offriov osseum. 

oüdhar das euter; ov&a^ über. 

6 vi- 8 das schaf; o'ig ovis. 

ovj6-m das ei; (oiov ovum. 

päd -8 der fuls; novg pes. 

palamä die handfläche; naXduf] palma. 

paljö-s schwärzlich; nsXiog ^pallus (wovon pallidns). 

Vgl. poIj68. 
p&lleti er schwingt; nciXlH pellit. 
p4no-8 der faden, das gewebe; nijvog paniis. 
parai vor, neben; naQai prae. 
p&sketi er nährt; ßotrxet pascit (zweifelhaft), 
p&tolo-s ausgebreitet; niralog patulus. 
pat^r der vater; narijg pater. 
pavjeti er schlägt; naUi pavit. 
pdvro-s klein; nctvQog parvus (zweifelhaft), 
p^do-m der boden, das feld; niSov (op-) pidnm. 
pekteti er kämmt, scheert; ni%tu pectit. 



perdeti ntQiff.i pedit. 

pc ri um riEiti per- (vor adjecjtiren). 

perjä der versuch; mtifa *peria (wovon expf»rior). 

petet! er eilt, fliegt; *nit£i petit. 

piIjo-8 aus haaren gernacbt, filz; nlkoi; pileus. 

plag:1 der schlag; nXfjyfj plaga. 

p1ak-8 geflochten, verbunden; (Si')jtla^ (mnlti-)plo\. 

plAtos die breite; nkatog latus (-eris). 

pl^jons mehr; nXeimp plus. 

pleketi er flicht; nXhcH plectit. 

plöveti er fliefst; TrJUei pluit. 

plfümön die lange; nXnffiwv pulmo. 

pl unter der trog, kaho; Tckwii^^ liuter. 

poina die strafe; nottn} poena. 

polj6-s grau; noXtoi; puUus. Vgl. paljos. 

p6rko-s das schwein; nogxo^ porcus. 

potirio-m das trinkgesehirr; nort}(}unf i)Otoriuin. 

p6ti«8 der trank; Tiortig ^potis (potio). 

p6ti*s der herr; notkg potis (•sam, possam). 

prän6-8 vorwärts gebeugt; nQav(q pronos. 

prijons froher; Tiiti» prias. 

pro vor; n{f6 pro. 

proimo»8 der vorderste; iiQ6iAo(i primos (nmbrisch. pro- 

mos). 
proti zu; n^ög por- (tendo). 
pfir das feuer; nvQ^ umbriscb pir. 
r4dlk-s der zweig; ^&| radix. 
rapak-s reifsend, gierig; agna^ rapaz. 
regeti er richtet; oQiyu regit 
r^kti-s das richten; og^l^tg *cecti8 (davon rectio). 
repeti er neigt sich; Qistu *repit (repente). 
retiuft das harz; gtitivti resina. 
retmö-8 das rader; igsTfiog remos. 
radhero-s rotb; igv&Qo^ rober. 
saljeti er springt; *äHBi (äkketm) salit. 
sal-8 das salz; äkg sal. 

sam- eins, zusammen; a/u- {änct^) sim- (simplex). 
8amal6*s von einer art; ofialog similis. 

Z«itschr. f. v«rgl. apraohf. XVII. 5. 24 
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•^kjtftls gerttlj^; ijö0fmy Bequiiw. 

s^ktSlI er folgt; &rc» (fimni), *8eqiut (oeqttitiur). 

nitAl bUb; ^^i* senii. 

seji^iftiti •leben; inra Septem. 

^feptiiti&kants eiebenzig; ijft^cif« i^xo Wi^BeptnagmUi. 

sStiiämö^s der siebente; MßSfßtio^ septifniie. 

s^riiilö'i teücbtend; fftliirtj eerenos. 

ill^reti ei* knQpft; ci'^c« 9erit 

Ibrji das band; tfei^ aeries^ 

BJftir^eti er kriecht; f^u serjpit . 

iilri&lieti er wirft oid', ü^paXlti fallit, 

sind -es die galten; öfpiiig (Hesjchi.) fM^s* 

sftbgeti leir pirefiiti drAcki; tkptjryet figit. 

sföng'ö-Ü oe^ tehwamm; «tioi^j^oc fiingiis. 

siseii^t WML, eit; f^i aerit. 

sistili Vt J^Üeltt; «tfrf/^ri «iatit 

8katT)&-B liBic; axaiog scaevns. 

skaiVI&iÜl-B liältiscbes wesen; axenortjc Sf^aevita^. 

akav^jetl eir lASirkt; xoU$ (nhm^xoo(;) csvet. 

akidä'eti eir ilr^ennt; ^xiSvti^i scindit dsweifelbaft). 

skril'tifc 'dl^ gerltanpel; ye^f^ acmta. 

skum tiitit; tt^ bum. 

so der; &; Fem. ai die; fj (altlat sapsa flir ipea). Acc. 

soiä tloAi oif altlat. sum =-- eum. 
eokvö-S d^t* HkSi; onog succoe. 
8olkö-8 cne iUiSbhe; oXxog sulcns (zweifelhaft). 
aölvo-8 i§:ina; oX^i altlat. sollus. 
sp&rjeti (§1* streot; amiQU apargtt. 
ep^kjeti IbV spSht; ftxknttxM^ speciL 
spli^n die Vblh; onXrJ¥ Hen. 
srof^jeti 'er ^hlQrft; p^jffhi sorbet. 
stäti-8 der %tand; <trfi^tg'*etBt\^ (statim, atatio). 
stimon der änfxiig; nrvutav stamen.» 
dtaaro-s del* p&hl; crceu(wg ^stannis (in-, re-8lMbp«i«)« 
st^gft decke; aHytj *instega (istega). 
at^geti er deckt; (fHyn tegit, 
st er der tiem; ccüttjq ^ster (Stella s= stertila). 
sterjö-B hart, fest; cregeoc ^Sterins (davon steriKa). 
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8t6no-8 der ton; fftavog^ ilüai. toütiä. 
strimant die sfrea; tfVQäpia rtnuneü. 
strangeti er:8Ci.bnQrt, preftt; ^axQdyyu Mri^pi. 
Stratos ausgebreitet; axQmto^ stralns. 
st dpa das werg;^(fnffii; stapa. 
starbt) ^ti er beunruhigt; nrvnßa^ti turbat. 
süeti fr nabt; (xa{i-}övH suit. 
sAija die sohle; v>1«<k solea. 
sülva das bolz, der wald; vhj silra. 
sulvivant-s waldig; vltjsii; eilvosiis. 
supir über; vnig super, 
supo i|nter; vno snb. 
sO-^s das Schwein; avi; sus. 
9vtdü-s sQfs; i;^^ saavis. 
:Sy|idütftt-s die süfeigkeit; f^^t^i?^ 'i^uavitas. 
svAi wenn; bI (der«, al) si (osk. sräi^^'^ambr. s^Fe). 
,8y.a.k^ur6*s der Schwiegervater; ixif^ sooer. 
8Vapn6-s; der schlaf; imvo^ sommus« 
svarak'S die Spitzmaus; v{»«| sorex. 
8Te sidjb; ^ ee. 
8Teks sechs; 1$ sex. 

sveksakanta sechzig; iitjxovta ^xäg^ntM. 
streksto-s der sechste; ixro^ seztus. 
8VO-8 eein; c<p6^ suns. 
tanü-8 dünn; ratfv-^ tenuis. 
taüro-s der stier; taSpog taurus. 
t^ngeti er benetzt; riyyu tiogit. 
tenjeti er qpannt; rüi^u tendik 

tinkti-s die benetzong; tiy^tg *tincti8 (davon tinctio). 
t^reti er reibt; tsiQH terit. 

t^retro-m der bohrer; ti^tgov taratrum (spät über- 
liefert), 
t^rmon die grenze; tiofniav termeo. 
titö-s geehrt; r^ro^ Titus. 
tlfttö-8 getragen; rilii^ro^; latns. 
tod das; ro ^s^)tnd. 
tr^meti er zittert; tgifui tremit 
triakanta dreifing^ rffuxxwra triginta. 

24* 
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triheti pr reibt; roifiii ^trihit (dav«in iribulitj «rlliii- 

larc). 
trf*c8 drei; TQfli; tres. 
tritjo-8 der dritte; ttjtr^tg tertios. 
trokv^jeti er dreht; roojrisi torqni^. 
ta da; #n; to. 

türbü die Volksmenge; rviQfl^f tiirba 
türsi-s der tbarni; rvoifig tnrrie. 
tvo-s dein; tfog tan«. 
äni80-8 die schniter; «if««»^ hiimerfw. 
äneti er brennt; crrci, «m nrit. 

▼ agheti er ftbrt; o^ftrat vehit. 
vai webe! al Tai. 

valveti er hüllt ein; khiu volvit. 

▼ Älvo-8 der nagel, pfähl; i^Xin; ▼allii8. 
vino-8 der kaof; «Sro^* venns (Temimdare). 
vö oder; ij -ve. 

v^ar der firübling; änQ ver. 

▼ earin6-8 frUhlingsmAfing; ^rr^Mro^ TcniiiB. 
▼^8pero-8 der abend; ^^nstjo^ yesper. 
v^tos das jähr; kroi: vetus (veUistna befalirt) 
vid^eiSt or sehe; tit^Bttj viderit. 

vfko-s das haus; mxo^ victis. 

vlnövant^s voll wein; ^H^iifJs; vinoeiis. 

▼ioti das leben; flwrij vita. 

vi- 8 die gewalt; r^r vis. 

▼isö-s das gift; idi; vinis. 

vitalö-8 das kalb; iraloi* vitniiis. 

vHro-Qi der «Agel; rrvh^oov (Hesyeh.) lomm. 

vok-s die stimme; iiffj vox. 

Es ist in der that keiff ganz leichtes stQck, so ein 
Verzeichnis von filnfbehalbhundert wortgmppen niederso- 
schreiben, sich dabei stets bewnlst xn sein, wie viele ein- 
wendungen gegen diese und jene gruppe gemacht werden 
können und gemacht worden sind, und doch sieh mos 
rücksicht auf zeit^ räum und Übersichtlichkeit alle erRrte- 
rangen und begrflndungen versagen zu mflssen; mir ein 
paar male ist mir doch in einer irewissen angst, das wort 
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,)%weifplhafl'' ans der feder geflossen. Es ist also eben so 
klar wie bei jedem ersten anfange der art, dafs dieses ver- 
verzeichuis noch einer dreifachen thitigkeit nnteriiegen 
inufs. 

£8 mnfs erstens cörrigirt werden; ob statt garü9 
ein gvaritSj statt kalk$ ein khik$^ statt nakis ein nokiis, 
statt 8V0S ein s^os anfs^ustellen ist, unterliegt erdrterungen, 
die bi(T nicht angestellt werden können. Auch einige 
kleine Widersprüche, die sich mit einer gant organischen 
entwicki'Iimg der sprachig nicht vertragen, sind weiterhin 
aufKudeekeu. 

Zweitens aber müis es vermindert werden; jenes 
^zweifelhaft*^ lälst sich noch ohne umstände in einigen fU- 
len hin/jidetzen, in denen ich es f&r jetzt noch fortgelassen 
habe. 

Drittens aber ist es, falls wirklich das gräcoitaliscbe 
gnade vor den äugen der Wissenschaft erhält, erheblich zu 
vermehren. Hier indessen stofsen wir auf zwei schran- 
ken, die selbst den eifrigsten anhänger der gräcoi talischen 
bypothese verhindern werden, ein paar dutzeud neue gmp- 
peii mit einem gewissen scheine von recht unserem glos- 
sare einzuverleiben, so lauge nicht unsere kenntnis der 
Sprachgeschichte auf diesem gebiete ganz erheblich ge- 
wachsen \&t. 

Die erste dieser schranken besteht darin, dafs wir 
zwar ofl ein giiecbitKisbes und ein lateinisches wort neben- 
einander haben, die wurzelhaft und der bedeutnng nach 
zusammeugehören, ihrer Wortgestaltung nach aber so aus* 
einanderfallen, dafe es sehr schwer hält zu entscheiden, ob 
die griechische oder die lateinische form dei gräcoitalischen 
näher komme. Ich kann mich nicht damit einverstanden 
erklären, wenn man z. b. stets die unbekleidete wurzel oder 
andrerseits wieder stets den durch zufßgung eines vocals 
an den wurzelauslaut erweiterten ««tamm als die ältere no- 
minalform ansieht; hierin darf ebenso wenig wie sonst die 
sprat.-he nach der Schablone beurtheilt werden (vergl. z. b. 
zeitschr. V, 366 tmd dagegen 384). Etwas ähnliches gilt 
bei den verben iu bezug auf nasalirimg und deren mangel, 
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binzufligiiiag oder fortla^rang t^hies vrortbüdenden eleoien- 
las, benotsaiig oder nicbtlirniitziiDg der redaplicatioD, ao- 
tivo oder mediale gestaltung u. s. w. 

Um zu zeigen, was ich im Torigeo nicht Oberaehn, 
ffohl aber abaiekllieh fortgelassen und weitem nnterao- 
ohongen vorbehalleB habe, flige ich hier ein ▼ersrichais 
Ton Wortpaaren bei, die der aufetdinng einer griooitali^ 
aeben form noch alleriei (K^hwierigkeiten in den weg legen» 

1) Nomina, jtww aevnm, akoit/ni adqpa, ä^imr ana, 
ofyiiog aigilla,. AxVQWf nena, ßaXavo^ gl^nsy ßtxtap widmj 
ßwtxvi pascna, yivwa^ hinnulus, ^aif(#- levir, ^axgv lacrinia, 
jpoiro^' roa, %9oq aedea, ii^ioq f^ia, iXixti aalix, tk»^ TalBa, 
fbto^f npnpa, igntrop aerpena, iQmöio^ ardea, itf&t^ Taatia, 
lymrp jecor, i^m^ anrera, Oiig fem (?), «^tfo^* tna, rV-al^inl 
lorica, idgf&g sndor, i^ci^ viacnm, iop "ncim^ trvg vitia, xav^ 
16^ canUs, xtigoc cera, xlioe gioria, xltii^ davia, xliri^ 
cKvna, xoXv/jfiog palamba, XQawog comua, xvxrc^ ciooniai 
too^ Wia, hißti labea, utXimi miKnm, uoiTog matnna, 
P^^ß^^i formica, pimXv^ nMilüa, ritfoq nnbaa, ycifoy nerma, 
v$W4ii nutiiSy v^fkta anas, aSri^r Tinum, orfr| nngoia, ofcßog 
er?n«, ffn^^; semm, ovqop arina, cv^ anria, ^a/i'v iNngnia^ 
n$tKi^ pelHa, uiag penis, niiioq piaum, nk^fhi^ plebea, 
^dnvq rapa rapom, (>ofTor rosa, naXog aalnrn, foAXov apo» 
linm, (fxvtv^ acutum, ^xnif *eerda (sucerda, moscerda), 
ifmv&iJQ scintiUa, nvxoi^ ficna, ax^tXiq scala, ffXkyfna flamma, 
ff/fiTto^ faooe, x^ipmiv hiems, x^^ anser, x^^^ bnmna, jO' 
Xoii fei. 

2) Verba. 'AuiX^M miilgeo, aiiiVw munio, awiawff^ 
anadeo. ßiota Tivo, ßovXopiai volo, fli^ix*^ ^99^ ymiouai 
gnsto, H/}-w soleo, huM vomo, /^opto furo, Iditu endo, 
xaXioß caio^ uaSd(o madeo, iuisiQOfia$ mereor, fieXBraat me» 
ditor, uhvto maneo, uiofiaigtxi memoro, lanyt^ miaceo, ^ctv 
uaofiai mugio, ogvvut orior, nrjyvvpu pango, nutiQutß ater- 
nno, (ßTJyrrtßt frango^ irfrevdut studeo, ato(}vvi*i stemo, rsp« 
coum torreo, r^f'^cu strideo. 

Die zweite schranke, die der erheblichen Tei^rDiaeniiig 
unseres glossara gesteckt ist, liegt in der abbäogigkmt det 
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rönisobeB cultur von der griecbiscbeii, d. h. in der her- 
Abemahme vieler griechischen wftrter ins lateinische. Diese 
lehnwörter, die in ihrer lateiniscben form der griechischen 
viel n&her stehii als die urverwandten, dArfen uns mit ih- 
rem sireneniLlange nicht verlocken, griooitalisches material 
daraus mQnaen zu wf^|i^i|. Ich setxe deshalb hier ein ver» 
seichuis solcher lehn^O{r^r her, an denen ich bei anlegfmg 
meines glossars mit Verachtung vorAbei^;cgangen bin, lasse 
aber dabei solche fonoeq atis, bei denen schon ihre Ortho- 
graphie oder ihre rein technische bedeutung es OberflOssig 
macht, ihre eigensch^t als lehnwl^rter noch aosdrficklich 
hervorzuheben: 

Adamas, amurca, asparagus, astrum, aura, balaena, 
batoenni, barbams, bracchium, bubalus, cadoceus, ca* 
mer», camraarus, canistmm, eannabis, oentrum, cerasus, 
coocha, crapnla, crepido, cttfMressos, dapmlis, draoo, -farius 
(bi&rins etc.), forbea, glaiua, gcbius, grmna, gubiemo, be- 
los, bistoria, bora, lantema, leo^ leopardus, lepesta (depe- 
sta), machina, marmor, metallum, metrum, mimus, mina, 
nniraena, nardns, nardinus, naota, nummus, oestnis, onager, 
ostrum, imtina, pelagus, perca, pema, pessulns, platanns, 
piectr^m, poeta etc., pontus, prora, psittacus, purpura, 
sacchaniti», sagena, sceptnim, schola, sciurus, sistmm, sco- 
pulus, 8ei>s, smaragdus, spelunea, Stadium, statera, taenia, 
iffffiifijami ieredo, tessera, tigris, trapes, trapetum, trium- 
4^us, ^r^utina. Bison und ums möchte ich als germani- 
sche fremd Wörter ansehn. 

EjB war zum näheren Verständnis meines glossars noth- 
wendig diese beiden Verzeichnisse^ das der disharmoniren- 
,^<;n Wortpaare und das der lehnwörter hier mitzutheilen; 
•beide machen natürlich nicht im entferntesten anspruch 
auf Vollständigkeit. 

Damit wäre die erste au%abe nach malsgabe der 
umstände gelöst« Die zweite besteht nun darin, ans dem 
so gewonnenen material so wie aus der sonstigen Sprach- 
geschichte zusammenzustellen, was sich (tkr lautkhre, Wort- 
bildung und flevion des gräooitaliscben ergiebt, kurz dem 
keime eines iexikons den einer grammatik folgen zu lassen. 
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DicBe /.yvi\ie au^t^aSr vorBchiebc ich mir bis tju gelegener 
zeit * ). 

Dresden. E. j^orstemann. 



Unminatik der deutschen ininid«rteii , von Karl Weinhold. Zw«it«r 
theil. Dm bairische gebiet. Berlin, tKlnimler 1867. XVI und 894 88. 

„Was ich %n jüngst in der deutschen grammatik ge- 
leistet habe und der gröfsten erweiterang dienthalben 
fthig wäre, ist nnr Iftsstg und kalt au%enoniinen und tob 
kciuoDi fortgefllhrt worden**. So klagte J. Grrimm in der 
vorrede zu seiner geschichte der deutschen spräche. Karl 
Weinbold ist seit einer reihe von jähren rastlos bemAht 
dieser klage entgegeneuarbeiten und durch eine grammalj- 
sehe darstelhing der dentschen mundarten eine fbblbare 
lücke im werke des grolseia meisters aussuflillen. Das er- 
scheinen der aleoianniscben grammatik hat J. Grrimm noch 
erlebt. Sie war ihm in „treuer Ter^rnng** gewidmet. 
Aber trotzdem und uneingedenk der eigenen ^lage scheint 
er sie nur „lässig und kalt"* aufgenommen zu haben, denn 
eine ermuntemng, das schwierige in seiner art coloesale 
werk weiter zu flihren, wird man in Grimms urtheile, daa 
er in einem briefe an F. Pfeiffer '''' ) ausgesprochen hat, 
schwerlich entdecken. Vielleicht würde es auch anders 
gelautet haben, wenn der greise meister hätte ahnen kte- 
nen, dafs sein fQr die „geschiebte der dentschen philolo* 
gie^ so unermüdlich beflissener freund an der Denan mit 
den vertraulichen briefen so bald vor die Öffentlichkeit tief- 
ten werde. Dafs aber Weinbold trotzdem mit unan^e* 
setztem eifer weiter gearbeitet und schon nach Verhältnis* 
mäfsig kurzer zeit den zweiten band des Werkes vorgelegt 
hat, verdient nur um so gröfsere anerkennung. Die bairi- 
sche grammatik ist „Job. Andr. 8<ühmeller zum gedächtnis^ 

*) r»a unser verehrter mitarbeitci s. 35'.) sich dab»n ausgesprochen hat, 
dafs er im folgenden Gräco-Tta)iker eDt^vetl<;r b**'? oder es sioiulir«*. zu »ein, 
80 haben wir gerne znm theil sehr bedenklichen auf^tellungen ( /. b. T^ar. 
toüt ver II. a.) «inrchweg nnbeanstandet gelaasen. Dw red. 
♦♦) Pfeiffers Qermania XT» 256. 
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gewidmet Welches iirtlieil würde wol dioser ineister, 
Mrain aodi nur in einem briefe an F. Pfeifler, Ober das 
bodi geflüh haben? —. 

WeiohoMs untemelinien im ganzen nnd speciell seine 
alenuuniiaclie grammatik hat in unserer /oitschrift schon 
die Terdiente anerkennung gefunden (XIII, 37il~38ö), die 
in noch bdhcrem grade der bairischen grammatik gezollt 
werden muls. Eis wird aber bei der gewaltigen masse des 
ei«t Ton Weiohold in Ordnung gebrachten stofl^ aelbst- 
▼eratladlicb immer einzelne puncte geben, wo die ansich- 
teo auaeinander gehen; und wenn auch in uuserm referate 
manchmal in nehensacheu eine andere meinnng sich gel- 
toid machen will, so wird Weinhold darin nur das rege 
mteresae erkennen, mit welchem sein ehemaliger dankbarer 
schftler das buch des lehrers durchgelesen hat. 

Die bairische grammatik steht im engsten anschluls 
an die alemamiische und ist von dieser auch in der auf- 
fassnng und behandlung des grammatischen stoftes nicht 
unterschieden. Das Verzeichnis der benutzten quellen und 
hilfsmittel weist Ober anderthalbhundert werke auf, wor- 
unter für die lebenden mnndarten Schmellers arbeiten der 
burischen grammatik eine „sichere und weitreichende hilfe^ 
boten, deren sich die alemannische nicht rühmen konnte. 
Die einleitung gicbt uns in drei paragraphen ein anschau- 
lichfli bild von ^^volk und gebiet*, zieht genau die grän- 
zen desselben im ganzen sowie dann im einzelnen för die 
swei hanptgruppen: die bairische und die oberpfftizische 
oder nordgauische. Als nehr gelungen und lehrreich wol- 
len wir gleich hier die den einzelneu abschnitten folgenden 
rOckbücke hervorheben, an die Weinhold fast immer eine 
willkommene vergleichuug mit demf alemannischen ange- 
reiht hat. 

Die §§. 4—119 handeln von den vociden. Nach §. 6 
hat Weinh. a flir 3 m deukmälern der mittlem zeit aufscr 
in halm flkr heim nicht gcftmden: wir wnisteu auch nur 
rächt adv. (=r r€ht) Wolkeusteiu LXVII. 2, 7 beizufiägen, 
wie es auch z b. im Pustnrtlial noch gesprochen wird 
(Mei gitsch hot schon rächt nnd si priigelt ^u knacht 
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— kämt wtb. Ü2). — Das a iu dem sulBx ar («» jere) 
hftit Weiub. im §. 8 schon vom 13. jahrb. ab nicht mehr 
flfir echten sondern fftr unechten, durch r begünstigten huiL 
Das möchten wir^schon deshalb bezweifebi, weil beotige 
mundarten zwischen dem al'ten »re und er ffenan untai^ 
scheiden und nicht« wie Wi;|{hih« meint, beide wie ar, a' 
lauten lassen: JIm. ^^^ ^'d. ^« t): im kämtischen Liesaeii- 
that gans scharf als ' ait g^jp^^ (dienir, schneidar, 
fischir), das aweite als er.oaer mit'^hmellers schreibang 
als or ( Väter, muoter)! — im §.13 wird als beleg des e 
filr o eder (oder) angef&hirt: das geht aber deutlich auf 
adir surück, wie es in urfLundei^ oft begegnet. Auch glau- 
ben wir nicht, dais im jnfinit. kernen das e auf 5 (körnen) 
zuröckzuflihren sei, sondern halt^ kemen fbr die Ursprung- 
lichere dem goth« qinum enti^preciiende form, die sich erst 
später zu körnen geUlÖbik faa{ wie wöUen au wollen, d€gea 
zu dögeii, a^hen su zöcheii ii^ s. w. (vgl. auch §.25anm*). 

— Z^ & .1$ wollen wir bemerken, dafii i Ar e bei Otack« 
sich auch' >yprl| findet: gesucht (geschlecht): nicht 114b; 
und ZU; .§.Jfl s. 3$ dafs das tirol. erdra (erdreich) wahr- 
8cheinlic)i auf .eiifr^h aurückgdkt, wie noch im Lesachthale 
wohl unter einwirkung Jvon räche f. (das reichen, die weite) 

g^prochen wil^.- ~r;.,.B^> §• 32 konnten wir nicht begrei- 
ten, warum .On^ und önser dem unechten umlaute beige» 
zählt. wii:d (vgl. atemann. gramm. §• 412) und §. 39 s. 52 
ist di|s. ä ip pam,,käm, käfer u. s« w. ganz bestimmt nur 
als uQumgelautetes au und nicht als äu (Öti) aufzufassen, 
stQwie das. im ^t. 70 erwähnte au = iu nur aus dem f&r 
IM viHrkQfnmenden A entstanden ist. — §. 44 s. 56 wird 
bemerkt, dafs, in kärntischen weihnacht^liedem ae fOr ai 
^tebe:,.aein, maßnt, aed (ein, meint, eid). Das ist unrichtig: 
.se ist hier nicht als länge, sondern als uneigentlicber dipb- 
thong a-e aufzufassen und ist gleichbedeutend und auch 
fast gleichlautend mit oa = ei. Zu dem näinlicben Para- 
graphen wollen wir hinzuRlgen^ dafs bei Otack. auch m 
:= ou vorkommt: urläb : geb 189 b. — §. 46 s. 58 wird 
4äs kämt, pr^file (brieflein, amulet) als beleg filr e »: frem- 
dem ie angefilhrt, doch ist in prftfile wdhl nur der ur- 
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iprikiigKche bmt des hX. br^vc beibehalten (kftrtit wtb. 40), 
80 ftQoh im tirol. da» prtfe (briet* nnd amalel:) Schöpf 
56. 58. *-' Bei strig, winig, twig (§. 52) können wir wobi 
nicht geradem sagen, dafs i an die stelle von A getreten 
sei^ sondeni da£i sich von dem goth. diphtbong ai in die- 
sen fidka mir das zweite element wie in andern ( 4 = ai : 
pAn, aCin ete.) nar das erste erhalten habe. — Im §. ÖK 
s. 6t> wird bemerkt, dats in heutiger Nfimberger mundart 
das alte bnge iL in au diphthongisiert werde* Das ist nnr 
theilweise richtig: altes k geht regelm&Tsig nnr vor r in 
aoy am über (janer, haner, waner =s j4r, hAr, wAr) und 
mir manchmal anch vor dentalen (bant, spant, lanft'n s=r 
hit^ qiftt, lAjen); aber regelmftfsig ist der flbergang von 
altem ö in an (gnui(s, hauch, raut etc.) nnd ofiSsubar ist in 
obigen fiÜlen aus & sun&chst ein ö und aus diesem erst 
au geworden. — FAr die seltene gleichung ai =» e §. ()jS 
könnte noch hinsngeitigt werden tayschen (Ri^g 40, 29), 
das wohl fbr teschen steht («b tetschen in Lafsb. lieder- 
saal 3.414,576). — Das kämt, sealik ist offenbar unter 
einflnia von seaU (seele) entstanden und kann flQr die glei- 
chung ea SB ae (§. 75), die referent allerdings auch in der 
eisJstemg sum kirnt, wtb. aufgestellt hat, nicht in betracbt 
kommen. — Unecht kann man den unilaut von tuen (= 
tuon) lumm nennen, wie in §• U)9 geschieht: die nnecht- 
heit fidit vielmehr auf den bindevocal i zurOck, der den 
omlaut dann regelrecht bewirkt bat (vgl. §. 301 und alem. 
gramm. §. 3ö4). 

Die §§..120—201 handeln von den consonanten, wozu 
wir anch einiges ans dem bei der lectftre angem^riLten 
hervorheben wollen. Bei lezelte, leckiicben nnd hörrist 
(§. 126) kann genau genommen von einem ,,ans8tois^ des 
b keine rede sein, sondern nur von einer assimilation 
desselben, wie man denn auch in NOmberg leck-kuchen 
spricht. — Das im §. 142 nur ans Tuchers baumeisterbuche 
beigebrachte kemter (camarium) erscheint auch stftdtechron. 
L4129 7 und im vocab. von 1482 als kemder, das also 
VBgtOihr so aufzufassen ist wie das kämt armder (armer) 
im §• 148. — Im §• 147 wird das bei den Nfirabeigen 
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des 15. Jahrb. sehr gewöhnliche under »s unser bespro- 
chen nnd angenommeD) dafs das oberpftlit. uner und das 
untersteir. Qnner auf dieses under zuröckfQhren. Dem ge- 
genüber inufs referent noch immer seine zuerst im glossar 
zu Tuchers baumeisterbucbe s. 382 a gegebene erklärung 
aufrecht erhalten, dafs ans unser zunächst eine noch jetzt 
in Nömberg zu hörende assimilierte form unner, uner ent- 
standen nnd erst daraus durch eingefügtes d (vgl. §. 148) 
under geworden ist. In dem aus Tucher beigebrachten 
citat ist 316, 4 zu lesen. — För die anfßgung eines un- 
echten d könnten wir noch beibringen vingerlind (: gelind) 
Otack. 156 b. — Das steirische bolps «» holz (§. 153) 
möchten wir denn doch anzweifeln: in steirischen dem re» 
fercnten bekannten Schnaderhöpfeln kommt gerade dieses 
wort sehr oft vor nnd reimt immer auf stolz. — Der im 
§. 155 erwähnte nbemerkenswerthe Übergang von ch in s** 
beruht sicher auf einem irrthume: is, dis, niis steht in den 
gegebenen beispielen keineswegs filr ich, dich, mich, son- 
dern filr ich es, dich es, mich es, woraus is, dis, mis ent- 
standen ist; so ist auch das in der anmerkung erwähnte 
obersteirischc fibris nicht aus übrige sondern aus dem ge- 
net. übrigs hervorgegangen. Auch der gleich darauf fi»i- 
geuden annähme, dafs in dennost, dennest {= dennoch) das 
st = cht stehe, möchten wir nicht beipflichten: aus den- 
noch entstand nach des referenten jetziger ansieht zunächst 
die mundartlich noch hörbare abgekürzte form denno, denna, 
denne und daraus durch eine art Steigerung dennost, don- 
nest, das aber erstarrte und wieder comparat. bildung 
(dennester) annehmen konnte. — Zu §. 1 nS wollen wir be- 
merken, dafs in den fßr seh &= st angeführten belegen das 
seh nicht nur wahrscheinlich sondern ganz bestimmt nur 
aus s nach abgefallenem t entstanden ist. -^ Der von Hans 
Sachs auch im reime gebrauchte pl. waseu (§§. 161.299) 
ist wohl nur eine vereinzelte aus schwäb. gebiet herüber- 
gekommene erscheinung; vgl. alem. gramm. §. 353, st&dte* 
cbrou. V, 471) a. — Die bebauptung, dafs in Oberösterreich 
und Steirnnark das r nicht aussprechen radseben heifse 
(§• 162 s. I(i8) beruht wohl auf eiutiu misverstüaduisse^ 



mit rAtflclien winl ^rado uin^ekclirt dio zu sdiarfc aus- 
ftprach« ckn r bezeichnet (kamt. wtb. 205). — Da8 im 
§. 164 flkr deii weclisel /sWiHchou r und I angcfillirte o}>er- 
haimolie Irickelein kimiini uIh fraggile, frackele auch kftm- 
tifloh und ttroiiach vor (kämt. wth. 101; Schöpf 140 mit 
einem Altern belege vom j. 1^)0,')); die bairischc mundart 
keimt flhrigena auch die form flackele Schmell. 1. fi>^4. — 
Im §. 171 winl ala beweis Itkr den wechfiel zwischen nd und 
ng ans Tuchers baumeisterbuch der rang, ränge beigezo- 
gen: rang, rangen (in Altl>aioru rank, ranken) bedeutet 
noch heute den abhängigen sich weithin ziehenden rand 
oder raiD eines feldes, weges, grabeiu», auch einen fortlau* 
fenden berghang und gehört nach des reierenten ansieht 
zum adj* rank lang und dOnn, schlank, wozu au<;h kämt. 
der reangge, grofses langes stAck. 

Das zweite buch behandelt in §§.2(K2-~262 die „stamm- 
bildung*, wie sie dun^li «Ableitung und zusammeusetzung 
erfolgt. Hei allgemeineren fragen konnte auch liier wie 
im ganzen werke nur auf die alem. gramm. verwiesen wer- 
den. Im §. 21^7 8. 205 wird aldei, oldei (in guggaldei, 
katzoldei, hoppaldei etc. bei Walther und Neidhart) aus 
alt und dieses aus walt erklärt, was möglich aber noch 
nicht Qberxengend ist. Auch Wackemagel (voces variae 
aBinerk.41) weifs mit dem aldei nicht ins reine zu kom- 
men. — In fiselienz wird §. 208 doppelsuffix nz angenom- 
men: fis^^rheuz ist l)ekauntlich uimleiitscliung aus piscatio 
(Wack. nmd. 2. ausg. s. 11. 58) und n nur eingeschobener 
nasal, denn es kommt in Urkunden daineben auch die form 
fiaohetae vor, mit der das ahd. fisgizzi zu vergleichen ist. 
— Bei der Seltenheit des wertes toeteln (§.211) wollen 
wir doch anmerken, dafs es bei Berthold aufser an der 
ongefllhrteo stelle noch 434)33; 435,20 erscheint— Ffir 
die Verwandtschaftswörter wird §. 212 (nud alem. gramm. 
§•258) uiit aller bestimmtheit doppelsuffix t-ar .angenom- 
men: das strbeint uns denn doch nicht entschieden zu seui 
und Schleicher liels es compend. s. 338 vorsichtig noch 
bei einem ,. vielleicht" bowenden. — Zu §. 21.3 l'sch'uls) 
bemerken wir. dafs uneclitoH an ailverbia angerPigtes en 
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gdbon bei Otaek. 89a aaxotreffeo i«t: daraneo (: ma^eD). — 
Im §. 231 no. 14 heifst es beim prftfixe ga, ge: ^die äl- 
teste form dea prifixes gam iat erbaiteo in gameim ss 
com*Qiiis*. Das ist Wackernagels auch Tom mbd. irtb. 
adoptierte ansieht, die dem refereaten aber doch nicht im» 
nmstöfalich vorkommt; wie würde sieb denn z. b. ans 
oom*onfs das mnnicas der altem iatinitftt Dir commnnicas 
und ans gam-eiui dss fem« meinde n. s. w. eri^lftren? Wir 
begnügen nns auf Oortius^ gruodsOge I, 287 f. nnd aof 
zeitscbr. VIII, 336 asu verweisen. — Unter den decompo- 
sitis wird §. 238 aneb der accnsativen composita in der 
namengebung gedacht. Da die ans den fastnacbtsspielen 
n. s. w. gegebenen betspieie wobi meist erdichteter nator 
sind, eo erlauben wir uns ans einer ai^eiegten sammhiQg 
alter Nürnberger naroen (aus den bürger» und handwerker- 
Verzeichnissen im Nürnberger archiv vom j« 1302 — 1496) 
zu obigem paragraphen einige belege von überhaupt im- 
perattvischen natnen beizuf&gen. Imperativ und adverb: 
Fr&enpepz, Gratwol, Greifdratif, Habeben, Lebegem, 
Scbicktwol, Tuesgem, Wagsgering. Mit einer pripositioD 
zwischen imperat. und substant. : Eilinsfelt, Eilamfilieatrala, 
Praginslant, Greifintaschen, Gntzinofen (schau in den ofeii), 
€kitzinsloch, Luginslant, Renninsfelt, Slaginhanfen, Spring- 
inklee, Springinslant, Steigintaschen, Tatzinhanfen. Impe- 
rativ mit aecusativ, vor welchem der meist zu en, n ge- 
wordene artikel: Fliesenmantel, Leichenwürfel, Füllennap^ 
Pürenkrieg, Fürenschilt, Fürenhelm, Habenschaden, Habmi- 
nnd Hebenstreit, Hebenfels, Hebenhammer, Klaubenpusdi, 
Lobensinn, Liobenherbst, Regenfnels, Ricbtentisch, Kcbteo- 
wein, Rttckenrigd, Rürenpfefler, Scheuchdenwageo, Scbrek- 
kengast, Schreckenwirt. Viele mit schütten (schüttefai) 
z. b.: Sohüttenpogen. Schüttenpalg, Schüttenhelm, Schüi- 
tenpneben ,.. Scbüttenwoif ; nitt sengen: Sengenleib, Sen- 
genwaU; mit räumen: Ranmensack, RausMnhafen, Baa- 
mensattel, Raumsgleset; mit finden: Findensinn, Finde»» 
fund, Findenstetn/Findenwinkel; mit zerren: Zicrrengibel, 
Zerrenmante! ^ 2^errenkittel. Femer wollen wir aus der 
grofiwn ansabl noch ausheben: Setienreif^ Schickdenwageo, 



Snieideiiwiiit, Spuwn—tcl, SpiUentlagel, StellenkesMl, 
8liehJ6opook, Strf^kenpiiri, SncheBtronk, SwinfrenhamiMr, 
Wageolüib, Wattimpacb, WUrgdenbauer, WOstcnwak, 
.ZilckeiMaiitd, Zacksswert, Zwickdenwflrfel. Einer^ den 
wir 8611011 imier den ersten kitten »nfilhren soHen, lautet 
Abrigens Hdraof I dem wir auch folgen wollen. — Zn §. 243 
mii bemerkt, dafe im kämt. L#e8achtbal eine doppelte di^ 
nimiffon gebrftoehlich ist, wovon die zweite etwas ganz 
kleinee, sartes etc. ausdrfickt und der abd. form sehr nabe 
alehl: pkch, p&cbi (bichlein) aber p&cbile (ganz kleines 
bAoMein); perk, p^rg-l, p^rgile: schiioch, scbOech'l, schüe- 
ehile; tkl, tüUe (tbälcben), tAllile etc. Dabei ist zu crwftb- 
nen, dafii bei eigimnanien erst die zweite deminution das 
neutrale geecblecbt annimmt: Jörk (Georg) der Jörgl aber 
daa Jörgile; Skihne (Snsanno) die Sänd-I aber da8 S^ndile. 
Vgl. Frommanne d. miindarten IV, 155 ff. — fn dauFsen, 
dmne, dot>en etc. ift gewifs kein r verschwiegen, sondern 
die genannten wdrler sind mit da componirt: da A5en 
(schon mhd. zusamm<*Jigezogen in dü5en wie bi A3en in 
bftien) da inne etc. — Zum §. 2iil, der von den inter* 
jectionen bandelt, ist^nnn auch W. Wackemsgels inter- 
essante sc'bon oben, angeflibrte schrift Voce8 variae ani- 
■antinm (Basel 1867) zn rergleicben. 

Das dritte buch endlieh beliandeli in §§. 2(i3 — ^^70 
die wortbildnng in conjngation und declination. Im §.274 
8. 285 wird Ar die seltenen nicht nasalierten 'tormen des 
▼b. gAn auch 'als beleg gyegen aus Stromer 53, 7 gebracht; 
daa moft auf dnem lesefebler beruhen, denn Stromer kennt 
an dieser und andern stellen nur gyngen. — §. 284 ban- 
delt unter anderm von der beute im babrieciien fiist allge- 
OMin ablieben endung der 2. plur. (durch dmckfehler steht 
1. plur.) in -ets, wobei sich Wcinhold der deutung Scbmel- 
lers zuneigt, der darin das sufligierte pronomen der 2. dua- 
)is (es%) erblicken wollte, während J. Grimm in diesem s 
geradezu die alte flezion der 2. dualis zu entdecken meinte. 
Referent kounte schon l«ei ausarbeitung seines kärnt. wtb. 
von keiuer dieser ansichten befriedigt werden und vortnag 
wkh noch beute keiner anznschÜeisen. Um aber tr<^ht 
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Wofs zo iiegiorcn, soll doch bemerkt werden, diUis wii in 
diesrai s höchst w;ihr8<*.heiiilu'Ji niu- das eine so grofo.» 
rolle spielende pron 63 vor uns haben, das sich allerdings 
vermischt haben mag mit jenem s^ das J. Griram im wtb. 
3, 113B aus sich entstehen Ulst. Wir sind dorn inclinier- 
ten es schon oben beim §. 155 begegnet und dem genauen 
beobacht«r wird nioht entgehen, dafs es vorzugsweise in 
jenen mundarten häufig angewendet wird, die auch die 
2. phir. auf -ets haben, eine endung, die nach Scbmellers 
Versicherung erst seit einigen menschenaJtern in den nie- 
sten bairischen gegenden eindrang und schon dadnreb ak 
eine neue bildung sich kennzeichnet. Referent wQfiite aas 
seinem beimathlicheu Lesachthaie kein beispiel dieses in- 
cliuierten 8 an%uffihren: dem Tjesacbthaler würde jeder so- 
fort als Fremder erscheinen, der da spi^he: pist dus 
fleifsig, hast mtcbs lieb u. s. w. Und, wohlgemerkt, der 
Lesacbthaler, dessen mundart unstreitig zu den alterthöm- 
lichsten auf bairischem gebiete gehört, h:)t auch keine 
spur von jenem zweiten plur. auf ets, sondern Iftfet sie auf 
et ausgehen. Wie stehts denn nun mit den belegen aus 
der altem spräche? Man kann nichts entdecken als ein 
paar ir seitz aus dem 14. und 15. jähr h., namentlich aus 
dem Ringe Heinrichs von Wittenweiler. Betrachten wir 
dieses seitz etwas üäher: ir seitz ein chnecht (Uing 18c, 18)^ 
ir seitz ein man (26 c, 37); das z darf uns nicht irre ma- 
chen, denn nach t geht s in z über (vergl. §. io2). Nim 
fragen wir: stehen denn diese beispiele niicht auf gaa*z 
gleicher stufe mit den folgenden auch ans dem Ring 
genommenen, in denen gewifs niemand ein duales prdno- 
men erblicken wird? z. b. ich bins ein kind 36 d, 2^{; ich 
pins ein gauch 42b, 20; du pists ein knecht 26c, tl, du 
pists der panermeister 49 d, 39 — und so würden sich im 
Ring ohne zweifei auch er ists u. s« w. auffinden lassen« 
Referent kann hier die säche nicht weit verfolgen, hoft 
aber, dafs sich ihm ein anderes mal dazu gelegenheit bie* 
ten wird. — Im §. ?^5 heifst es : ^die 3. pl. gieng in ant 
aus aas a + ti mit eingeschobenem nasal^ (vgl. auch alem. 
gramm. §. 342). Mit der blofsen nasalierung können 
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dieses snffix gewifii nicht erkiAren, sondern na^h analogic 
der übrigen personen des plur. haben wir in dem n wohl 
ein pronomen zn suchen; vgl. Sehleicber compend. §. 276, 
Bopp gramm. §. 458. — Im §. 80 t s. 803 ist vielleicht 
nnr dnroh dnickfebler angegeben, dais das participium Ton 
thnn heute im oflrnbergischen thou lante: es mufs heifsen 
thnn oder vielleicht besser thAn (vgl. stfidteehron. II, 570a}. 

Scbliefslich will referent nur noch bemerken^ dafs er 
die im kftmt. wtb. s. 59 vorgebrachte erklfimng von lesach- 
tbaL der = ihr hiemit aufgiebt und der von Weinhold 
im §. 3&8 gegebenen beistimmt. 

Somit wären wir zu ende. Der leser wird bemerkt 
haben, daft es fast lauter nebendinge, vielleicht oft zu klein- 
liche dinge waren, bei denen der referent von der ansieht 
des geehrten Verfassers abweichen zu müssen glaubte, ohnr^ 
eich einxubHden, dafs er damit auch überall das richtige 
getroffen habe. Wir haben nur noch den wünsch und die 
bitte anszus'prechen, dafs sich Weinbold nach genossener 
Qod reichlich verdienter rast eutschliefsen möge, die „Main- 
linie^,. bis zu welcher er nun von Süden her vorgerückt 
ist, mnthig zu überschreiten und uns zunächst eine gram- 
matische darstellung der fränkischen mundarten zu geben. 
An die leser der Zeitschrift soll aber noch speciell Wein- 
holds bitte gerichtet werden, „ihn für die mannichfacheB 
jfirinkischen mundarten durch mittheiinngen aus lebendigen 
und durch nachrichten über bandschriftliche quellen zu 
unterstützen^. 

Freihnrg i. Br., 26. Januar 1868. M. Lex er. 



Onunmaire historiquA de U Ungue fran^ais«, par Auguste Brächet. 
Pttris a. a. 12. 

Die betbeiligung der Franzosen an der pflege der ro- 
■lanisohen philoIogie wird immer lebhafter und auf allett 
gebieten derselben zeigt sich eine rege tbätigkeit, die um 
ao ^rfirealioher ist, als sie fast überall sich nach den grund- 

Zdtidir. f. Tgl. aprachf. XVn. 5. 25 
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satten echter wissenscbaftiichkeit entwickelt. Neben kritik 
und litterattirgeschichte betreiben die Franzosen nun auch 
^rachliche stndien mit eifer, und die arbeiten von Littr^, 
Paris, Egger u. a. echliefsen eioh «o eng an die resaltate 
der forschungen unseres altmeisters Diez an, dafs nunmehr 
eine ersprieGsIiche gemeinschaft der bezOglichen bestrebun- 
gen in Deutschland und Frankreich mit wahrer genug- 
thuung constatirt werden kann. Dafs die schon lang in 
aussieht genommene Übersetzung von Diez's romanisober 
grammatik noch nicht zu stände gekommen, ist sehr zu 
beklagen; neben derselben wäre es aber sehr wiHischens- 
werth, dafs den Franzosen eine specielle darstelinng der 
historischen entwickelung der laute und formen ihrer spräche 
nach den strengsten anforderungen der Wissenschaft und 
mit jener bis ins einzelne gehenden ausffihrlichkcit geboten 
würde, welche bei der behandlung eines speciellen idiomes 
erreichbar ist. Daran fehlt es noch beinahe gänzlich. Das 
trotz mehrfacher mängel verdienstliche werk Chevallet^s 
verfolgt andere zwecke; Burguy beschränkt sich auf das 
altfranzösische und bebandelt überdies die lautlehre, welche 
doch bei abgeleiteten sprachen die grimdlage aller forsebung 
bilden ^mufs, so gut wie gar nicht; Scheler's wörterbaoh 
gründet sicü nrohl auf die strengste beobachtung der laut- 
gesetze, bringt 'lieselben aber begreiflieber weise nicht in 
zusammenhängender darstellunig: und so fehlt es noch im- 
mer an einem werke, das geeignet wäre die Franzosen in 
die kenntnifs des baues und der entwickelung ihrer spräche 
auf gründliche und nicht zu schwierige art einzufbhren. 
Eine solche arbeit würde die erspriefslichsten dienste lei- 
sten: hätte man an einem vorbilde, das fQr die allgemeine 
Schriftsprache gilt, die methode erkannt, nach welcher jeder 
einzelne laut sorgfältig erwogen und in seinen einzelnen 
phasen verfolgt werden mufs, so würde dies der dialect- 
forschung, die am besten von einheimischen ausgeht, sehr 
zu statten kommen. Aus diesem gründe ist es Wohl zu 
verwundern, dafs man nicht schon lange daran gedacht 
hat wenigstens den ersten theil der treflTlichen graounatik 
Mätzoer^s zu übersetzen. Der Verfasser des hier aiig6sei|^ 



teü werke« 8«fiheiiit. sirh nun vorgeaouiujen zu habeo, Jeiu 
oben beröhrten bedürfnisse abzulieU'en; eii^ sorgfältige, im 
Jahrb. f. rom. litt, veriiffentlichte untf^rsucbung sprachlichen 
inhaltoä uud die widiaiiiig an Fr. Diez gestatten uns in 
ihm einen mitstrebeuden /m bcgrAlson und lassen eine ar- 
beit nach u;i8en*n) sinne erwarten. Gerade weil es sich 
hier um eine frische kraft handelt, weiche nunmehr die 
anzahl der leider nur spärlichen pfleger romanischer gram- 
malik i'ennehrt, «scheint uns oine eingehendere besprechung 
des werkchens berechtigt, w<^nn auch dasselbe nif^its an- 
deres als eine popnlarisiruüg der schon längst bekannten 
resuimte erstrebt. 

Die einleitung bespricht die quellensprac^hen des fran- 
zösischen, das verhäkntfs desselben zum lateinischen, und 
seine geschichtliche entwic^kelung bis auf die Jetztzeit. Mit 
8. 89 fangt die eigentliche «j^rammatik an, die laut-, formen- 
und wortbildungslehre. Die syutax ist bis auf ein paar 
hie und da zerstreute und sich daher etwas sonderbar aus-^ 
nebitiende bemerk ungen nicht berücksichtigt worden. 

In der iautlehre werden zuerst die einzelnen franzö» 
sischen laute erörtert und deren lateinische quelle angege- 
ben; dann wird Qber die darstellung jedes lateinischen lau> 
tes gehandelt. Wir glauben, dafs die umgekehrte Ordnung 
nicht blofs richtiger ist, sondern auch das verständnifs un- 
gemein erleichtert. Die art dann, wie über die entstehung 
der laute berichtet wird, ist meist ungenügend. Der Ver- 
fasser begnügt sich mit der aufstellung dürrer Schemata, 
ohne auf das wesen der sache näher einzugehen. Allein 
demjenigen, welcher in sprachgeschichtliche Studien einge- 
llQhrt. werden will (und nur fßr solche ist das buch bereob- 
oet), genügt es keineswegs zu erfahren: a kommt von 
a, e, i; er mufs auch über die Verhältnisse ausknoft erhal- 
ten, unter welchen lat. e, i zu a wird. Es hätte da z. I>. 
bemerkt werden sollen, dafs in langue^ sangle u. s. w. 
a eigentlich nur orthographische Variante statt f» ist. Aus 
viodico wird (phonetisch transscribirt) zuerst v«ng^ 
dann vang, und die schrift bleibt auf der mittleren stuff 
stehen; in langue dagegen folgt sie allen Wandlungen dar 
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aiussprache: lingna, lengue, langue. Ebenso muft ge- 
nau wöiteFSohiedmi werden zwischen erscbeinnngen, die oft- 
mals eintreten und an denen eicb ein bestimmtes gesütz 
bethfttigt, und solchen, die nnr sporadisch vorkommen. 80 
wird betontes a aus e ohne weiteres angefahrt, obgleich 
dies äufserst selten sich findet. Von den zwei beispieleti, 
die der Verfasser anfahrt, gebt Incarne eigentlich, wie 
das gutturale c zeigt, anf ein schon lateinisches Incarna 
zurück; lezard gehört aber durchaus nicht hidher, da 
vertauschung mit dem snffixe -ard stattfand*). Wir liifr> 
ten daher über die quellen des a in folgender weise be- 
richtet: Betontes a geht fast immer auf a zuröck, nnr in 
lucarne entspricht es ursprünglichem e, in langue etc. 
vertritt es e, daa aus positions-i sich entwickelte. In un- 
betonter anlautender silbe zeigt a die neigung an die 
stelle anderer vocale (besonders e, i) zn treten. — So sieht 
man nicht ein, warum es in bezug auf oi richtig heifiit, 
dafs es „d'un e long*^ komme, und gleich darauf blofs 
„d'un i«. Warum nicht „d'un i bref«? — Dafs le blofi 
auf betontes e zurückgeht, wird hervorgehoben; warum 
aber wird nicht hinzugefügt , dafs das e kurz sein muA? 
Auch ^nd die angaben, welche nach grofser kürze etre- 
ben, weit entfernt davon vollständig zu sein. So wird bei 
dem eben erwähnten diphthonge ie nicht gesagt, dafs er 
auch aus ae entspringt**). — Als quelle von eu wird nur 
o angegeben; und jeüne, jeune, peur, malheur etc.? 
Ueber die zwei anderen Schreibweisen dieses diphthonges 
— oe (oeil) und ue (cneille) •— verlautet nichts. Ebenso 
wenig über die so anziehende geschichte des lautes €, der 
zuerst zn ei, 01 wird, dann zur ausspräche e wiederkehrt, 
während die schrift bei o i bleibt, um sich dann durch un- 
kenotnilbsu ai zu wenden (franpais, monnaie^ avais)^ 



*) unter besonderon ftlr sich zu betrachtenden umständen wird «lob 
das • von eil zu a: eil iel iai (iau) eal (eaa): peliis pean, bei- 
las begtt. 

**) Allerdings kommen manche dieser bemerkungen in der daittelhoig 
der lateiaiBchen lante vor; sie hätten aber auch schon bei der be^reehiiag 
der franaSsiicban eine ttdle finden soUen. 
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u »IIB Hobetoutem i (furnier, biivait) ist nicht erachö- 
pfinkl, deno es kann auch aus a: ebalumeau (calam- 
ellos), alamelle (lam-ella) oder aus e: jumean (gem- 
ellna) entateben*). Bei der aufsAhlung der fillle, wo 
zur ▼ennitteluDg der ausspräche zwischen zwei consonan- 
teo eiD dritter eingeschoben wird, fehlen rdr (tordre, 
sourdre), sdr (cousdre coudre), str (paistre pat- 
tre, eatre 6tre). Wenn es von letzterer erscheinung 
1. 127 heilst: lat. sr wird zu tr, so ist dies eine so empi- 
rische angäbe, wie man sie vom verfalsser kaum erwarten 
würde. — Wir könnten noch mehrere Ahnliche beispiele 
anfllhren^ wollen uns aber mit d^r allgemeinen bemerkung 
begnügen, dafs die hier mitgetheilte lehre nur in geringem 
mafte geeignet ist eine deutliche und erschöpfende ein- 
sieht in die entwicklungsgeschi^thte der französischen laute 
an gew&hren. 

Aber nicht blofs mit der menge des gebotenen kön- 
nen wir uns nicht vollständig einverstanden erklären, son- 
dern auch manche der angaben des verf. scheinen uns ei- 
ner berichtigung zu bedürfen, i soll aus e entspringen in 
dix, mi. Keineswegs; i ist hier vielmehr aus ei, wo das 
e dem lat. e entspricht und das i ebenfalls schon im latei- 
nischen gegeben ist (als i in medius me[d]i^ als k in 
deoem, sprich dekem aus). Ebenso wenig ist cire, 
meroi, tapis, wo wirklich i aus e vorliegt, mit eglise, 
six zu vermengen; bei letzteren Wörtern ist i s=s ei d. h. 
esBilat. e, i s= lat. i (ecclesia eccleisa) oder k (secs 
seis). Dafs i in diesen fl&Uen ans ei kommt, erhellt deut- 
lich aas den concurrirenden formen, wo die audere dar* 
Stellung von ei, uümlich oi^. platz greift: 



*) Also immer vor labialen. Man vergleiche die schöne znsammen- 
•teUnns t^i Schnchardt II, 289 ff. Durch diese erledigt sich wohl auch die 
▼on Diez 11,417 alifgeworfene frage. Hier mögen noch ein paar beispiele 
angtAhrt werden: afV. soventre (seqaente), altit. dovisa, p'rov. dumieh 
im eiivtr der wiener bandscbiifteii des Broviari d'amor, womit rum. inm^tat*^ 
n vcigleichen ist, lamtars in der Flamenca (lirottare), altiU soppellire 
(lapelire, vielleicht unter einflufs des prSfixes sab.-)» altnordii. lomen* 
tar bei BoiivvsiQ, rum. fora^e (feuiinea statt (f«s subst. femina? oder 
familia?), Iu4 (ItM-arei, Dumitrl (Demetrius). 
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' •'etatem foi:moitie: aginta foi: soixante 

j eco T . \h dix 

anus f Ol : doi-i-ain doyen. 

Vgl« aooh piz mit pöitrine; aus negare und necare, 
die fbr das französische lautlieh identisch sind, zuerst 
tlei^r, dann einerseits mit i: ni^r, andrerseits mit oi! 
Qoi-i*er noyer. Aus precor prei, afr, pri und proi, 
jetzt blofe pri-e*). Daher glaube ich, dafs es nicht ge- 
rade richtig ist lie aus iigo so zu deuten , als ob i sich 
nnt^rändert erbalten hätte;' mir scheint vielmehr, dais ig 
3SU ei*^) und dann ei zu i wurde. Die spräche kehrte 
auf einem umwege zum ursprünglichen laute zurück. För 
eiiie solche dentung sprechen die eoncurrirenden formen: 

pKco ^j ..\i: pH-e 
im-puco ^ ( Ol : .emploi-e. 

In bezug auf i ans c heifst es: „II serait inexact de dire 
que le c latiu devient i en francais, ou plus getieralement 
qu^une consonne devienne voyelle; mais on a observe que 
la double consonne et se change en fran^ais en it sous 
rinflnence de la voyelle precidente". Wir legen wenig 
gewicht dai'auf, dafs der verf. die erscheinung der conso- 
nantenerweicfaung, die doch im frauzosischen eine so grolse 
rolle spielt, nicht anerkennen zu wollen scheint; wir kön- 
nen aber nicht billigen, dafs die bemerkuiig blofs auf den 
nexiüs et beschränkt wird***). Wir sahen soeben, dals 
auch in anderer Stellung c zu i wird (seis, preiery dann 
foiiei", foyer); ebensog: foi, loi, noir, poing ****). 

*) Wenn es also s. J3S beil'dt. in prii^r avu* precare 8ei,o abge^al* 
leUf so ist das als Dicht richtig zu bezeichnen; das c ist vorhaiideu^ und 
zwar steckt es in dem i s=: ei. 

**) Dies kann auf zweifaclie art gedeutet "».verdoD: entweder i an und 
ftir sich zu ei (pira poire) und g l7el weg, oder t zu c (uiino mene) 
und g zu i. Vielleicht wirkten heide momente zugleich ein. 

♦♦♦) Unerklärlich ist, dafs der verf. mit trait, fait n. f. w. aus tr ac- 
tus, factns, auch lit aus )ectns anführt und ausdrücklieh das it dem 
et entgegensetzt. Ist zu glanben, dafs das lat. e spurlos verloren gegangen 
sei und dafis dah wort seinen vocal erst der consonantenerweichung. ver^* 
danke? Man braucht kaum zu erwühnen, -dafs ans lect-us zuerst leit, 
dann lit wurde; ebenso gut iiUtto daraus auch Icit sich entwickeln können. 

'^**^).Da8 g in poing^.ist spiHer hinzugefttgt worden, um die et^rmolo- 



ADxeiftD. 391 

dem vocale o li^ man: ^Tient d'uD n origi* 
naäre. Dans un certain nombre de moU tele que: ^poux 
(apoDsaa), eouvevt (conventua) . . . . r« fran^ais pro- 
▼ieat d^uo n latin origiuaire^. Man könnte fragen: wenn 
ana q ^d n wird, warum wurde diese erörterung bei der 
beapfeohmig des o und niobt vielmehr bei jener des u auf- 
genommen? Indefs gehört sie weder an den einen noch an 
den andern ort, denn sie ist durchaus unbegründet, n ücl 
weg und o verdunkelte sich wie gewöhnlich zu ou. Das 
ou in epoux und couvent ist vollkommen identisch mit 
ddm in jaloux und couleur. Uebrigens widerspricht der 
werf, selbet seiner meinung, da er s. 124 richtig sagt ^ns 
(latin) devient s: sponsus (cpouz)^. 

„Ui vient du latin o*^. Nein, sondern aus lat. o + i, 
und das i 
.a) ist schon im lateinischen gegeben 

1) als i, das an das o gertkckt wird 

a) durch attractiou (corium cuir, ostrea hui- 

tre, ostium hüls), 
ß) durch consonantenausfall (mo[d]ius miiid, 

bofd]ie hui); 

2) als k (coquerc cok're cuire) —^ 

b) entwickelt sich aus einem folgenden s (po st puis). . 

yfOu vient d^m 1^ ist ungenau und durch die unmit> 
mittelbar folgenden werte „ou n^est dans ce eas qu^^un 
adoucissement de la forme latine ol, ul^ widerlegt. 

Mouillirtes i aus ch ist unrichtig (t rieh ila treille), 
es soll heifscn aus chl oder eigentlich cl, da ch und c 
hier identisch sind. Volaille aus volatilia ist sehr ver- 
d&chtig; wohl aus stamm vol + sufi« aille. b aus m in 
flambe ist kaum anzunehmen; flambe = flamble aus 
flammMa; ebenso aus marm'r cinrch gleichzeitige ein- 
Schiebung des b und ausstofsung «les it; marbre. 

S. HO. Ceris« nicht aus cerasus (jedenfalls aus 



gM wa veranBcbaulioheo. In der Uiat aber ist es »chon im worie enüialten 
in der geaUli eines i: pugn pogn poiu. Mil UQie.cht wird also s. 131 
poing unter den beispielen der metathese von consonanlen angeführt. 
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cerasum, plur. cerasa), sondem, wie schon der aceent 
zeigt, aus eeräseum cerasea, d.h. asi ais eis is. 

Dal's in der darstellung der französischen laute ch, g 
und sibilantes c im abschnitte der gujtturalen abgehan- 
delt werden, halten wir (&r ganz unzulässig. Wenn unter 
den bespielen von gutturalem g, das aus v entspringt (vis- 
cum gui, vespa guepe), auch sergent aus servien- 
tem angefahrt wird, so ist dies wohl nur ein lapsns ca> 
lami; g ist hier palatal und kommt aus i (j), vor wel* 
chem V ausfiel, oder ans v). 

Das s. 118 aufgestellte schema flQr lat a ist nicht ganz 
richtig: ai drdckt nicht blofs kurzes a aus, sondern eben 
so gut langes: t) vor m, n, claim (clfimo) neben aime 
(anio), dann grain, laine, essaim; 2) auch sonst statt e: 
uile (äla) neben maigre (mäcrum). Ebenso wenig 
kommt e ausschliefslich aus langem a: neben nez (nftsus) 
auch mer (mare). Der verf. hat sich hier offenbar von 
dem wünsche irre leiten lassen, folgenden satz aufzustellen: 
„la diphtboogaison s'ezerce invariablement (?) sur les braves 
accentuees; en d'autres termes, les ^breves latines accen- 
tuees.se diphthonguent toujours (?) en passant dans notre 
langne^. In bezug auf ai haben wir so eben gesehen, 
dafs es sich auch aus ä entwickelt, und von ou sagt ja 
der verf. selbst, dafs es ebenso gut langem wie kurzem o 
entspricht. 

S. 119. ae se change eii e, ie: laeta lie, in der Wen- 
dung faire cliere lie. Der anfönger hätte darauf auf- 
merksam gemacht werden sollen, dafs lie statt liee steht, 
so dafs ic/in ciel und i in lie etymologisch identisch 
sind. 

Im verhältnifs zur lehre der laute ist die der formen 
ziemlich ausflQbrlich und nur die verbalflexion scheint uns 
etwas zu knapp abgehandelt. Ueber die präsensformen, 
welche vom gewöhnlichen paradigma abweichen — sais 
Sache, vaille, meurs neben mourons, tiens neben 
tenons u. s. w. — vermifst man jede auskunfb. — In be- 
zug auf das imperfect wird nur jenes der I. conj. erörtert, 
das gerade bald abstarb. Der verf. meint nämlich, aus 
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abani sei neben eve «neb eie oie entstanden. Man 
braiicht kanm au sagen, dab allerdings das burgandische 
eT6 ans abam entstand, dafs aber eie oie (später ois 
mit rflokk^phr zur anasprache e, jetxt'ais geschrieben) die 
dantellong fQr lat. ebam ist, welche endung, die f&r drei 
conjugationeu gilt, auch die erste ergriff: ^imeie,, jetziges 
aioais, reprftsentirt eigentlich am-ebam (Diez 11,215. 
219). Der verf. mag hier Littr^, Hist. de la 1. fr. II, 18, 
gefolgt sein, welcher pensoie aus pensabam auf fol- 
gende art dentet: „le b est tombe; la finale am est de- 
▼enue an e muet; Ta long qui restait devant cet e muet 
a M ohange en une voyelle longue correspondante^. Der 
diphtbong oi entspricht aber keineswegs einem beton- 
ten a. In der 2. anm. zu s. 193 schliefst sich der verf. 
der ansieht Littre's und Paris^ an, welche meinen, cstoie 
itais könne nicht aus stabam herrühren. Und doch ist 
diese dentuug un/weifdhaft ; norm, estoo, bürg, esteve 
und das bald zu allgemeiner geltimg gelangte est oie ha- 
ben gemeinschaftlichen Ursprung und kommen von stare. 
Der unterschied besteht blol's darin, dai's, während die zwoi 
ersten formen auf das ursprüngliche stabam ztirückgehen, 
in der dritten ein Übergang zur e-conjugation stattgefun- 
den bat und somit eine form st ebam zu gründe zulegen 
ist. Wir glauben daher, dafs, wenn Littre in seinem wör- 
terbuobe sagt: ^tais komme von stabam, darin nicht, wie 
der verf. meint, „une erreur typogi aphique^, sondern das 
ergebnils reiflicher Überlegung zu erblicken sei. Das con- 
ditionale soll gebildet sein aus dem Infinitiv „et d^une. 
finale qui indique le passe% wozu in der anmerkung: „ais, 
ais, ait repr^sentent en fran^ais le latin abam, as, at^. 
Die annähme einer solchen abstraction ist unhaltbar: eie 
oie ais kommt aus aveie avoie avais, wo av abfiel 
gerade so wie in den pluralendungen des futurs -ons -ez 
aus avons avez*). 

♦) Auch hier Bcheint der verf. Littrd zu folgen, welcher 1. c. fl, 311 
meint, amereie ameroie sei aus dem infinitiv und den endungen des 
imperfeet» entstanden, „de sorte que, si'on refai$ait, a Taide du fran^ais, 
la forme du . bas latin qui a exiet^ en fait ou virtueUement , on aurait 
«marabam.* 
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Ganz richtig wird bervorgehoben, dafs durchaus starke 
verba eigmtlich nicht Yorhanden sind ; man könne nar Ton 
einzelnen starken formen reden. Ebenso gut wird > der 
gegensatz zwischen schwachen participia auf -u und den 
entsprechenden starken formen festgestellt: letztere sind 
meist nur noch als substantiva vorhanden. E2s hiltte aber 
noch mit Diez II, 223 bemerkt werden müssen, dafs auch 
die perfectformen auf us (alt ui) eigentlich der starken 
flexion nicht angehören, insofern als das merkmal dersel- 
ben betonung des stammvocals gilt. Im lateinischen war 
allerdings placui stark; im französischen trat aber die 
betonung placüi, placüisti placüsti u.s.w. ein. Nennt 
man re^ue ( recip-üta) schwach im gegensatze zum star- 
ken recette (recepta), und dazu war der verf. voUkom» 
men berechtigt, so mofs man auch re^us (= *reeefii 
aus recip-üi statt recipui, das seinerseits rec^pi er- 
setzt) ebenfalls schwach nennen. Und wenn maa auch 
solche verba aus vorwiegend praktischen gründen zu den 
starken rechnen will, so soll man wenigstens nicht, wie es 
der verf. (8.227) thut, verba wie fis, dis^ mis (feci, 
dixi, roisi)mit plus tus (s=*pleQi *tefii aus placüi 
t a c ü i ) . vermengen. 

Bei den adverbien auf -ment hätte mau anf pru- 
demment (nicht prudentement) und fihnliche aufinerk- 
sam machen müsset), wo die alte bildung sich erhal- 
ten hat. 

Die suffixlose ableitung, welche den romanischen spra- 
chen zu schöner zierde gereicht und Ober welche speciell 
fikr das französische die sorgfältige Untersuchung von Eg- 
ger vorliegt, wird nicht einmal erwähnt. Und so wäre das 
werkchen, welches, wie es uns scheinen will, einige spuren 
der Übereilung trägt, noch mannigfacher Vermehrung und 
berichtigung bedürftig, die ihm in einer erneuten aufläge 
von dem strebsamen Verfasser gewit's zu theil werden wird. 
Wien, jänner 1868. A. Mussafia. 



Introdnetion d» U ffruinmaire comparec dc^ i !n(io>£üroi*^tfi)iitt8 d« M. Fr. 
Bopp ptr M. Breal. Extn»it <lu t. Ti de !a traaiiction ^An^inc. 
Piim 1868. 

Br^al,- der einsichtige and gewandte Qbersctser toyi 
Bopp« vergleichender grammatik. mit dcMtscber forschung 
wohl bekannt, erwirbt sich ein besonderes verdienst um 
dieses bahnbrechende werk diidarch, dafs er in seinen vor- 
reden die arbeit Bopps in ihr rechtes licht steUt nnd 
sie so Im edelst(»n t^inne populär Tiaoht. Er verschweigt 
dabei nicht wirkliche ihängel derselben, wie sie nenere un- 
tefsnchungen aufgedeckt und nborwunden haben, weist aber 
auch mit piet&t d.aranf bin, wie so manches, was nun ge- 
meingut ist, durch den genialen blick Bopps «suerst ans 
licht getreten »ei. Möge unser verehrter freund seine ver- 
dienstvollen einleitungen fortsetzen und — dürfen wir be« 
scheiden hinzufügen — noch etwas erweitern. 

Zürich. H. Schweizer-Sidler. 



Bdtrikge zn einent mittelniederdeutAcben glo^sar, von dem Oberlehrer dr. 
Schiller. Programm. Schwerin 1867. 22 it. 4. 

Das bedürfnifs eines p3itteIniederdoutschen Wörterbuchs 
ist ein so allgemein anerkanntes, dafs man beitrage zu 
einem solchen nnr willkommen heifsen kann; das umfang- 
reiche versseichnifs der von dem Verfasser benutzten quel- 
len ergibt denn auch, daiis etwas mehr als ein glossar beab- 
sichtigt wird^ ob aber noch weitere wichtige quellen her- 
ansnziehen seien, müssen wir kundigeren zu entscheiden 
überlassen. Für die lexikalische behandlung möchte doch 
die bestimmung des genus der substantiva, der verba als 
starker oder schwacher nothwendig und für die etymologi- 
sobe behandlung ein übereinstimmendes verfahren zu beob- 
achten sein. So finden sich bei einigen Wörtern hinweise 
.anf Grimm wb. und Brem. wb., bei andern dagegen fehlen 
»le^ wie z. b. bei antworde gegen wart, persönliche anwe- 
•eoheit wohl eine hinweisung auf dio wtirzel und anf die 
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verwandten goth. andvairpi f., andTairps, alts. aodward, 
mhd. antwart, antwurt stf. und antwerte, antworte swv., 
nbd. noch in fiberantworten zweckmäfsig gewesen wäre. 
Bei beddereee ist anf das hd. bettrise, Grimm wb.^ an Ter- 
weisen. Zu brüden bemerke ich, dais brfi dine mdr auch 
in Westfalen noch jetzt üblich ist, vergl. westf. sag. 1, 100 
B« 101. Bei letsage, leitsage ist anf die nordischen wdrter 
leitTsaga wegweisung, leid'sögnmadr Wegweiser, scbwed. 
din. ledsaga, -e leiten, ledsagare, -er fäbrer, die znnftcbst 
stehen, zu verweisen. Auch mhd. findet sich leitsage, aber 
im mhd. wtb. sind nur stellen ans der li vifindischen ehro-. 
nik und Jeroscbin beigebracht; das wort scheint daher von 
den nordischen stfimmen zn den sfldlichen herfibergedron- 
gen zu sein. — Wir wünschen dem unternehmen besten 
fortgang. A. Enhn.. 



Slipe, slape, gnorio, basilorio 

(zu Bftitachr. XIV, 897—899). 

Ascoli fährt die in einem venezianischen kartenspiele 
vorkommenden ausdrficke slipe, slape, snorio, basilorio auf 
S| kXXeinofVj i^sXXBtna^v oder ixkvmay^ (fvvtogixog^ basilicns 
zurück. Diese ableitung ist aus den verschiedensten grün- 
den untiidglich. Uebertragungen aus dem Würfel- in das 
kartenspiel würden allenfalls .nicht befremden; aber zwi- 
schen diesen lat. und griech. und jenen ital. bezeichnungeu 
liegt eine zu weite zeitklufb. Uuter den lautlichen beden- 
ken ist dies eine wenigstens nicht zu heben, wie ital. sl«, 
sn- aus griech. k^el- (^^cA-), avp- hervorgehen könne. Auch 
sticht von den altüberlieferten formein das durch lautab- 
stufung aus slipe entwickelte slape (Ascoli hat dies ganz 
bei Seite gelassen) merkwürdig ab. Es wundert mich, dafs 
die anlaute sl-, sn- den gelehrten Mailänder nicht auf die 
vermuthung germanischen Ursprungs leiteten, wenn ihm 
auch das in Deutschland allgemein verbreitete spiel scbnipp- 
scbnappschnurr unbekauni war. 
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Biae bescbreibung d«99«]ben entnehme icb an« Pie- 
rer a UDiTeraallexikoii: j» spiel, bei welchem die zahl der 
•pielenden nicht bescbrftnkt ist, nnd welches mit der deut- 
schen karte auf 2 Terscbiedne arten gespielt wird. Der 
geber pht die karten beliebig su 2 oder 3 und vertheilt 
sie in gleicher sah! nnter die spielenden; die Torhand er- 
hält ein ftbrig bleibendes blatt, ein zweites der nach ihr fol- 
gende, wenn die zahl der spielenden ungerade ist. a) Der 
erste spielt aus, die ansgeepielte karte darf jedoch sowohl 
bei dem ersten, als hei jedem folgenden ausspielen blos 
eine sieben oder ein unter sein. Wenn er weder das eine 
noch das andre hat, geht das ausspielen auf den folgenden 
Qber. Bei dem herauswerfen der einen oder der andern 
der 2 genannten karten sagt der herauswerfende schnipp; 
der die acht oder den ober von gleicher färbe habende gibt 
sie daranf und sagt schnapp; das nämliche thnt der die 
neun oder den könig habende, indem er schnurr sagt; zu- 
letzt wird die zehn oder das daos mit den werten hurr 
oder apostolorum darauf gegeben. Der zuletzt daraufge- 
bende nimmt den stich ein nnd spielt wieder aus und so 
fort, b) Diese uutersqheidet sich von a) dadurch, dafs die 
vorband und dann jeder, der einen stich macht, jedes be- 
liebige blatt mit dem werte schnipp ausspielt, und dafs 
auf die ausgespielte karte die 4 nächstfolgenden von glei- 
cher iarbe gegeben werden. Bei dem zuwerfen des 2. wird 
schnapp, des 3> schnurr, des 4. burr nnd des Ti. aposto- 
lorum gesagt. Wenn karten ausgespielt und zugeworfen 
#mrden, von welchen die unmittelbar darauf folgende nicht 
mehr im spiel ist, so schliefst der wurf damit. Wenn eine 
höhere karte, z. b. unter, ober, könig, ausgespielt wird, so 
schliefst der wurf mit dem dause. Der das letzte blatt 
daranf gebende nimmt in beiden fftllen den stich ein und 
spielt wieder aus. In beiden Spielarten gewinnt der das 
spiel, welcher zuerst kein blatt mehr hat und bekommt 
von allen mitspielenden so viel marken, als sie blfttter übrig 
behalten haben''. Die zwc^ite art gibt L. von Alvensleben 
Eiucyclopftdie der spiele s. 481 %.* an; nnr lautet bei ihm 
der fbnfte ausdruck basilorum. Auch sonst wechseln die 
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formeln dieses Spiels, das manchen aus ihrt>r kinderzeit, 
mehreren vielieiclit aus ihrer iinivcrsitätszeit (als eine tour 
des quodlibet) orinnnerlieh sein wird, mannigfach, so: 
schnipp, schnapp, schnurr, schneppepper; so'uiipi schnapp, 
schnurr, baiiileus, basilorum, bufi' (oder puff?), JBur die 
sechste karte ist hier und da ex gebräuchlich, welches 
auch mit den anderen ausdrücken verbunden wird, wenn 
die reihenfolge schliefst ""). 

Reinhold Köhler in Weimar hatte die gute, mir fol- 
gende nachweii<;uugeu zu geben. Bremisch-niedersächsischeB 
wb. IV, 881: „snip-snap-snur, ein gewisses kartenspiel. Es 
heifst also, weil man die karten hurtig ausschlägt, und den 
mitspielenden den vortheil des ausschlagens'nimmt^. Müller 
und Weitz die aachener mundart (1836) 8. 218: „schnipp- 
schnapp -schnorum, ein kartenspiel. Die niedrigste karte 
oder der geringste stich heilst schnipp, der folgende schnapp, 
der letzte aber schnoruni**. Hoffmann v. Fallersleben 
mundart in und um Fallersleben in Frommanns deutschen 
mundarten V, 294 fg.: „snip (7 und bube), snap (8 und 
dame), snur (9 und könig), baselorum (10 und as) — kar- 
tenspiel. Jedem Spieler wird eine gleiche zahl karten zu- 
getheilt, und dann wirft jeder nach de reihe je eine karte 
in obiger Ordnung auf die zuletzt ausgespielte. Wer den 
letzten baselorum behält, wird bestraft: er muf$ bis zu 
ende des nächsten spiels eine klemme auf der nase tragen^. 
Danneil wb. der altmärkisch-plattd. mundart (1859); ,»snip - 
snap-snurr, ein kartenspiel". Weigand wb.II,620: „Das 
schnippschnappschnurr, eine art kartenspiel, in wel- 
chem, wenn ein siebener angespielt wird, achter, neuner 
und zehner derselben färbe daraufgelegt werden müss^m, 
beim ausspielen eines hüben aber dame, könig und as der 
färbe. Verloren hat wer beim letzten ausspielen die höchste 
karte (zehner, as) darauflegen mufs. Niederd. snipp-snapp- 
snurr. Wohl Zusammensetzung aus den imperativen von 
schnippen, schnappen und schnurren und so auf 



*) Kack einer mittheiluDg von dr. Pauli ist die reihenfolge iu 0Tf*>f9wa)d 
flchnipp, schuapp, ««chniiir. burr. ftasilorum — ex. Anm. d. red. 
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das «chnelle zufahren im aus- und daraufwerfen der karten 
gehend, wie denu auch die ausgespielte erste karte der 
schüipp, die darauf zu werfende zweite 4ler schnapp 
and die dritte der sehnurr genannt wird, die vierte aber 
apostolorum. In einem fastnachtsspiel des 15. jahrli. 
kommen schnipp und schnapp als komische personen- 
namen vor (fastnachtssp. I^ 3<S7, 21)^. II. 6. Wheatley A 
dictionary of rednplicated werde (IStJfi) s. 8i: ,,j;iiip- 
snap-snorum, a game at eards; some thiiig like Pope 
Joan^ (aus Moor's Suffolk Words). 

Die allen Varianten dieses so alten, weil so verbreite- 
ten spiele gemeinsamen ausdröeke schnipp, schnapp^ 
Bchuurr sind offenbar allein die ursprünglichen. Ihre er- 
kl&rnng s. bei Weigand. Als beispiel dreifachen vokalab- 
laute werden sie von Grimm gr. 1% 562 angelülirt; vergl. 
etripstrapstrull ebend. und schlippschläppschlürr 
(Sanders jahrb. il, 947 c). I<*h erinnere noch an mhd. 
snipfensnapf und engl, snipsnap. Die sitto, das auf- 
decken jeder karte mit einem ausruf zu begleiten, ist ei- 
genthflmlich und da, so viel ich weils, keine strafe auf 
Unterlassung steht, recht kindlich. £in ansatz liegt jedoch 
in der ueigung, die sich bei sehr viel anderen spielen äu- 
Aert, das ausspielen einer reihe von h(ihen karten oder 
die Übernahme eines besonders reichen oder unerwarteten 
etiqba durch laute, wie schrum u. s. w., zu versinnbildli- 
chen. Nur ein spiel ist mir bekannt,, welches mit dem 
schnippscfanappschnurr* zu vergleichen ist, ich meine das 
bei den Studenten beliebte cerevis. Dies beruht auf dem- 
selben allgemeinen prinzip , wie jenes, nur dafs hier die 
gleichen . bilder der 4 färben (ohne bestimmte Ordnung) 
Ufeinanderfolgen (also wie beim venez. slipeslapesiiorio), 
dort die bilder einer und denselben färbe. Spielt z. b. A 
ein daus aus, so sagt er: „Lustig mein grol'ser leichtsinn^; 
B gibt ein zweites daus darauf mit den werten: „Hängt 
den gr.I.^; C hat ein drittes und trumpft aber: „Behängt 
den gr. 1.^; I) endlich wirft das vierte auf (^schmollis^ 
und lärmender gesang) und gewinnt den stich. Oder, wenn 
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8f!hoo titk bild heraus ist: ^vivat — **, „pereat — **, ,,cres- 
cat — ^ 

Das überbieten wird hier mit klaren worten ansge- 
drückt, dort durch den vokalablaut nur angedeutet 

Zu schnipp, schnapp, schnurr trat wohl zunfichst 
apostolorum hinxu, wegen dessen ich lieber keine^, als 
unwahrscheinliche vermuthungen aufstellen will*). Dieses 
wurde zu bastelorum, basilorum verderbt; schnorr 
assimilirte sich: snornm; ital. snorio, basilorio. Ba- 
sileus vor basilorum ist deutlich eine sehaljungenbil- 
dung; schneppepper, buff, burr sind verbaUnteijek' 
tionen, das erste an schnipp schnapp anlehnend, da,** 
letzte mit schnurr reimend. 

In einem naturlaute scheint der thOringische namo 
seh nur ps fbr sechsundsechsig seinen grund zu haben. 
Dies beiläufig. 



*) Das erst aacb dem eingang dieses artikels ersehieoGn« treffliehe idio- 
tikOD Knrbfissens von ViliuAr gibt wohl nber apoMtolorum u. s. w. den rich- 
tigen ftafschlufs (p. 863). Nach der beachreibong des spiele, %n dem ninde- 
ntfan* vier Spieler gehörten, und der bemerknng, dafs apostolorum anch 
in der form bopteloram, bastelonini erscheine, sagt er: »durch das unver- 
tttXndliche baselonim wurde indes dem spiele das anstSfsige benommen; dt** 
eigentliche meinnng war, die vier apostel d. h. die evangelisteu mit ainan- 
der ftpielen zu lassen: es war das schnipp schnapp sehnnrr der apoetel*. 

Anm. d. red. 

• 

Hugo Schnchardt 



avxov vvxov (viixay 

A brenn (zeitsohr. ITI, 161) stimmt riem Benfey 'sehen 
versuche {wiir:^e!l<»x. II, 208) bei, i)u'(rijii') in r^/H'tnft (i/ti'caj) 
aus djav (vergl. skr. nom. djäü-s, loc. djav-i, himmol, 
tag) «u deuten, das er in j)Mg aus Öiäp-t"^ (eb. Iö3) wie- 
der erblii^kt; moint al>er, dafs })u'tQft und f^u-cti) nur eine 
xufiülige ähnlichkeit des siitlfixes haben und in wabrheii 
ganz «nabbSn^ig von cin.inder seien, indem er ersteres mit 
bildungen wie vvxr-foo-g und dergl. zusammenstellt, letz- 
teres hingegen^ auch wegen des suffixea, mit skr. ah-ar 
ab-nn (tag; angeblich ans dab «^ dav = djSv) ver- 
gleicht (!(><> f.). Wenn der treffliche forscher dabei be- 
merkt, es \verdr durch feeltie analogie glaublich gemacht, 
dais aus der ii^utraien bildiing irjtAaQ) das femininum yutoa 
hervorgegaugen sei, so vergafs er vielleicht vSa{}6'^ aus 
vS»Q »•'tffr-, vgl. Kulm zeitschr. I, 376. IV, 42. Ist ferner 
riuho-a von haus aus ein su!)8tantiv, so läfst sich damit, 
in betreif der Weiterbildung, skr. uä&s-ä neben uSas (au- 
rora) vergleichen; an Italien, giorno (tag) = diurnus ist 
hingegen /.u erinnern^ falls fjitioit als eine adjectivische 
bildung gefalst werden soll. Das inschriftliehe --'/>///'. /> 
(dierum)^ das Savelsberg zeitscbr. VII, 38? herbeizieht, 
bebt luch die kleine Schwierigkeit in betreff des vocals 
anf. Es bliebe noch der von Ahrens f&r die absonderung 
der beiden formen geltend gemachte umstand Obrig, „dafs 
^U(fo wie skr. ahar gar keinen rest des ursprftngHchen 
consonant»seh«»n anhiutos {^ehalten hat, während in t)uega 
der Spiritus asper als solcher zu betrachten ist"; hiefßr 
wird aber wohl genügen, auf Curtius n. t>52 6*) zu ver- 
weisen. 

Weicht Savelsberg von Ahrens ab, indem er die bei- 
den formen, und «war guten rechtes, nicht von einander 

•) DieHC bwjfirhnung (6f.2h) bedarf einer erkläraug. Die im. 662 
mid 6AS siTid nämlich in bnideii auff^üben av» vetnehen wiederholt: 65t 
rn 79), «ft2 (IT 91), 658 (II 92 651b (U 11SK 651c (II tI9), und 
dann nochmals (U 124 f.) 652, 658. 

MtMhr. f. Tgl. sprachf. XVII. 6. 26 
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trennt, eo Btitmnt er hingegen mit AhreoB und Benfey 
darin Qberein, dafs er tjfi'OcQ y^H-iqa theift (a. o. 379) und 
f{ dabei aus j: efitdtefaen Iftfet (382), greift aber freilich zu 
einer ganz verschiedenen wurzel, nSmIich xu dem ganierten 
reflexe (*ans) von skr. ns (383 f.), leuchten, welcher das 
8 der skr. form i,ganz hat fallen lassen^ (genauer: dessen 
{f vor vocalen und g sich lantgerecht verflOchtigt) nnd in 
i/viag a. s. w. (*au8as, skr. uäas, 380) anerkanatermafsen 
vorliegt. Ans aijfjiov ^igiog ijgi erschlielst SaVelsberg (382) 
ein Substantiv ijjreg fifag^ woraus fitiag^ und von der ent- 
sprechenden skr. Wurzel soll ein mit demselben suffix ge- 
bildetes, gleichbedeutendes nomen, nämlich usär, morgen, 
loc. usrf = nfgi^ bestehen (383). Dem von Savelsberg 
aufgestellten ^fi-aQ =^ ^of-ag steht aber erstens, wie dem 
von Benfey, Abrens, Christ (latttl. 1 53), Meyer (vgL gramm. 
1,87) vertretenen ri^-ag = ^Sjof-ttg {tifAtga s=5 djavara) 
die sehr grofse, wenn nicht geradezu unüberwindliche Schwie- 
rigkeit entgegen, inlautendes (i zwischen vocalen ans/' her» 
voi^hen zu lassen (vgL Cnrtius grundz. II, lK9f*; 2. aiisg. 
8. 525); zweitens ergibt sich aber, dafs die historisehe pa- 
rallele (angeU. skr. ns-ar), die Savelberg's hypotbese un- 
terstützen sollte, bIo(8er trugschein ist Denn einmal mü&te 
das angebliche mit ^^Actq angeblich gleichgebildete ns&r 
ein neutrum nach art von ihar (ihan, tag) oder Adhar 
(Adhan, enter) sein, während hingegen nnter den formen, 
worans Aufrecht seitochr. IV, 259 sikr. ns&r ersohKeften 
will, usris ab acc plur. erscheint Andererseits hätten 
wir im sanskrit nicht usar sondern niar zu Erwarten, and 
usri u. s.w. könnten vrieder auf uüar nicht zurüokgefthrt 
werden. Im petersb. wb. ist weder nsar noch niM* an 
finden, nnd naris (gen. abl. sg.acc. pl.) wird daseibat «i> 
ter nsrä, morgenliofat, hing^en narf unter usrü, kuh*), 
angeftihrt. 

Kuhn hatte inzwischen (IV, 42; vergl. Pictet §. 3T0) 
riitag as skr. jäman, gang, wände), vei^ci^ntbat, wobei «Ke 



y' 



*) Slj. tur ilill«: iMri ii»)«ktam bhisa^m. Im petwtb. wlb. isl ^ 
lUtt tfp« verdnickt. 
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grainmatikalisehe übereiostimmong dich dadarcfa greiser 
beraosstdlt als sie anser verehrter herausgeber anschlage 
daüs Bkr.jftinaD aacb ala neütruin yorkommt (ygl. Bonfey 
gloes. K. s&mav. u. z. ohre8t.)i folglich: r/iieiQ : j^tman t : 
vdkf^iudtm. Mn& aber jedermann zugeben, dafs aus wz. 
jfi, geben, exAe benennnng des tagos oder welch' immer 
einer zdtabtheilimg eatspringeu könne, wof&r skr. jäma, 
achttheil des tages, skr. jätu, zeit, und altbaktr. jilre, 
jähr, zeugen sollen, so wird jedoch zugleich niemand ver- 
kennen , dafs eine solche etytnologie („gang^ als »tag^), 
insbesondere wo es sich um einen so problematischen an- 
lant bündelt wie der unseres griechischen wertes es ist 
(urspr. A, /, e, M9 ff) sind nimlich dafbr annehmbar), ans 
dem bereiche der blofsen möglichkeit nicht heraustritt, 
wenn ganz specielle historische anhaltspunkte nicht da sind, 
die in unserem falle, so viel ich sehen kann, gänzlich feh* 
len. Aach zieht Cortius 2. ausg. s. 525 die dentung aas 
smrzel jfk den (kbrigen zwar vor, apricbt sich jedoch zn- 
gleieb dabin aus, dals eine schlageode erkiftrung dieser ge- 
lUkifigen w(Mer noch niebt gefunden ist» Freilich ist da- 
bei nicht anAer acht zu lassen, dafs fjuap und jäman 
litneichtliob des soffixes nach Curthis- ansieht nicht so enge 
Übereinkommen, wie es Knbn ond noch andere, apracbfop- 
edier behaupten mtehten. Dieee fra^ berAbren wir so- 
gleich wieder. 

Nun dQrfte, meiner nnsieiit nach, eine historisch evi- 
dente erklftmng von ^^op VP^9^ ersielt werden, indem 
man dafflr mit Savelsberg an der in avwg rjwq (*aus-ps 
ni-as aur*ör*a) vorhandenen wurzel festhält, jedoch auf 
ganz andere weise zu werke geht als er es gethau. 

Allgemein bekannt ist ee, daft akr. UjS, leuchten, wor- 
ane uSas, firOhlidit n. a.w. entsteht t in ursprünglicherer 
gestalt ala vas auftritt, so im perf. Ui-v|ia»a, in vas-tar, 
anfheller, vas-tu (vistj^s dilucnlo, Roth erUkit. z. nirukta 
119), vft6-ar4, red. leuchtend, spät, tag (femer: „vfisa;, 
dies" Wealergaerd unt. uä), und wobt auch in vas-anta, 
firflUing, ab glinzeader. De« skr. ui vaa steht der dipbr 
tbongierte grikoitalieobe tjrpus (ane) gegenüber: av-wi: 

26* 
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au8-ü8-a u. 8- w. Es ist hier fler ort nicht, die nnt^rwi- 
obnog fortzuführen, ob dies an ein gimiertes u oder nicht 
vielmehr die umsteHung von urspr. v a . sei ; hier brancht 
nur der umstand hervorgehoben z«i werden, dafs ipa grä- 
koitalischen der ungetrübte reflox von nrspr. va neben der 
dafbr auftretenden an-gestalt f'ortl'^heix kitnn; so %. b. lat. 
veg- und aug (veg-eo, vig-or, auüf-eo; ^ririsch ug yag), 
und griech. jr$r- neben avr- bei der später zu berühren- 
den benenniing des jahres, ja bereit? unser vas, leuchten, 
wenn man ersten» auch jrtao ('vae-ar, lit. vas-arä aotn- 
mer), fröldiagi n^ch der ebeö angedeuti»*(in, so ansprechen- 
den erklärung, neben avojg (ausos) u. s. w. darauf xurQek- 
fthrt, ferner nach Christ's ftberzengendein vorschlage laut). 
239 toyg aus j^efsiog deutet. 

Neben skr. uä vas leuchten, steht bekauntlich skr. na 
brennen; und obwohl die beiden verba sich allenfalls sehr 
froh differenzierten (vergl. lat. *ous uro us-tu-s; *au8- 
-ös^a aurora), so wird doch schwerlich jemand, um dies 
im vorbeigehen zu bemerken, deren urs;prQngliche identitfit 
anzweifeln wollen. Als parallele ableitungen kommen vor: 
ugd (= ushas) frGhlicht, morgenröthe, morgen, neben spä- 
terem uää, das brennen, glühen. So wäre neben dem aus 
dern rgveda nicht belegten u^man üsman, glüth, eiu 
zweites uäman, morgenröthe, ganz natürlich, und als des- 
sen ursprünglichere gestalt wäre anerkannteripafaen vas- 
-man auszusetzen. Sehen wir aber von dem auslaute einst- 
weilen ab, so verhält sich lautlich genau 

ij!*f.Q- rfttaQ : vasman : : vfis (vfisig) : jusma» (skr. ji«ima), 
d. h. r und j verflüchtigen sich auf normale art (Qber die 
anlautende Spirans in i^fiag später mehr), während der ai- 
bilant durch assimilation (äol. vu^ug^ dor. vuig) untergeht, 
und als ersatz dafür der vorangehende vocal verlängert 
wird^ ein Vorgang der sich bekanntlich au&h bei i^/tie- 
{r^fAsig) = skr. asma- (äol. äiAfugy dor. a/ii^; den apir. 
asper erachte ich mit Curtius in äfAig rjiiug als unorga- 
nisch) genau wiederholt. Was nun das sufBx nfäber be- 
triA, so ist erstens der Ahrens'sche von Savsisberg jmge>- 
nonmiene satz (zeitsobr. III, 166, VII, 381), da& j^keines 



der uoiflo^^eii Wörter t^in /i-suflix bat^ dnrch das leider nur 

\\u VIOin."U<:ir. »:g. >»eli{/lv X'x-iui{> ?vgl. lüt. te(€]ruöTi-), wel- 
ches V-üitius (J. liMJ?^. .-n. r>:jä) verglftit'ht, biulünglich wider- 
legt. V: fi- eiiiiilttfu ^«miit gri<:cli. -jua(; -nat z »kr. •man : ; 
grreeb. -/^(/ -«r : .-kr. -üii. Wer fllierhaupt den hiatori- 
ttehen zi5ai.;i.:i::»!M«ijy -{-»Icber l'ilduxjgen auf -an -ar -a(r)t 
(jiiikrt jalfui» fi^«:' *t7t'(t ■, ridbar i^dhan o?;/'c/^ oii*/ter-, 
n. 3. w.) lä'jgueü v/.*!:., lU*; scheint mir mit der bcllften «3vi- 
denx in \videi£-:ii*«« -i. li'*u solcher zusammenbp.ng i:.t aber 
(reilich i»ii;Lt m» a'iir/nfiu.oet», ulä wRre Ijei jedem ?i!«z:'i»ien 
beispiele die unpiittelbnre iticniität df*r m einer i?nd der- 
selben Sprache «»«Iit unter verschiedenen sprachen uuftre- 
teaden variationeti /n behannten; sondern so, dais diese 
Variationen, Wie air.*h tmnief ihre genealogie sii^b heraus- 
stallen möge, bei einem und demselben thema in der grund- 
spräche gleichzeitig abwechselten, und diese suffixen-iris 
siob später auf verschiedene weisen nach ihren einzelnen 
färben vertheilte. 

Der Spiritus asper in ^/lä^-a ist nicht die einzige spur 
die ich flir die gegen wart der anlautenden spirans von 
^^fa/ifutf SB vasman zu erkennen glaube. Einen zweiten 
wink, der mich viel weiter fnhrt als es vielleicht die grau- 
sen dieses auisatzes vertragen dürften, erblicke ich in fTiy- 
fii^Vj dor. (fdji4Boov, att. (tt}ue(}0Vy rijfMBgov. 

Die behauptung, dafs strengattisch rtjfAagotf^ neben 
strengattisch r^r«^- fö^r«^;» dor. aärag, att. a^^teg, r^r«^), die 
iiraprQnglicbere gestalt des voran angefügten dementes 
•cblecbtbin fortsetze, erachte ich schon an und f&r sich, 
trotzdem sie von einer autorität allererster gröfse vertre- 
ten wird (Pott 11% 75f)), als unstatthaft. Sehen wir einst- 
weilen von att.-böot. -tt^ 3=s dor. -(r^r* ab, so ist attisches 
r als direkter reflex von ursprflnglichem zu dor. <t herabge- 
snnkenen i an und fQr sich eine annähme, die augenschein- 
lich der gesammten analogie der bezfiglichen griech. dia- 
lekte troizt (dor. rt), (fatt\ att. av, q>fjöi u. s. w.). üeber- 
dies wftre überhaupt griech. a = nrspr. t vor einem a*laute 
intinnQov ödiuQov) uicbt so leicht ohne wefieres anzuneh* 
men. wie ich schon anderwärts ^rendiconti deir istit. lomb. 
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4. bd. 6. beft) aogedeutet habe. Andeterseitd darf aber 
wieder anlautendes attisch, r &» älterem ö nicht blindlings 
anges^tst werdao. Versnchen wir nun das r&thsel zn 
tosen. 

.Indem ich meine ansieht Ober das lantlicbe verhält- 
tiift von r^pitgov t^rss >u rtdfUQov aareg (ffffn^av üifttg 
d. i. zu der alterthOmlicheren grieeb. lantgestalt ftlr das 
schlnfswort verspare, fasse ich vorerst die entstehung der 
fraglichen bildnngen näher in's äuge. An dreierlei läCit 
sich dabei denken. 

Erster versuch) aus to j:vifA%^ (vgl. bodie) to fttBg 
ist'dorcb innigere Verbindung T'^rjutg- r-:/'<rii^ entstanden, 
dann hat sich t unter einflufs des vau aspiriert und wei- 
ter 2n a abgeschliffon ; also *&*^iifi$g^ ^^J^^^trig, <hfnf*^ 
ö-ffiTin^ womit Mch urspr. tva- *iV< ^< ^^ orspr. -tvana 
(*'-Tjrop€) *il-/v¥$i "(ifvtrij 'övpfi vergleichen läTst. Entgegen 
steht aber erstens 5 dafs ein solcher lautw^ndel bei einem 
erst auf speciell griech. boden, d. i. nachdem ro# zo to 
geworden war, gewonnenen t^ nicht leicht einznfSnmen 
ist. Diesen einwand dadurch za erledigen, daA man mit 
Bopp vergL gramm« §. 345 , Benfey itirzellexi II, 230 ein 
wirkliches oompoeituro d. i. ro (öo) als reines thema ^tifn^ 
n.B. w. anset^ wird, so viel ich sehen kann, durch gar 
keine griecb. analog^e gestattet. Es sollte nach ji^nen bei- 
den apraohforschem ro*+- ?;ttC(H (iroH- i^f^co-) u. s. w. ein* 
adverbiales compositum nach sanskritischer regel aein; sattit 
im sanskrit wäre aber eigentlich ein sol^e^ a^sjlbhftva 
unerlanbt, vgl. Bopp kl. gramm. §. 607, Benfey vollst, gr« 
§. 682, und auf das sehr abgeschlifieoe adja fa-dja, bodie) 
wird sich hier schwerlich jemand berufen wollen^ eher 
möchte man an den acc. eines bahuvribi-adjectivs, in ad« 
verbial^r functiou, vgl.iad'-apas dies-werk- (als gewAhn- 
licfaeii) habend, als adv. in gewohnter weise, denken. Wei- 
ter ist aber einzuwenden, da& eben das dorische, obwohl 
üian z. b. Cwffiioo'i'vu als dorisch aufstellt, wenigstens für 
Jen anlaut durch sein rv ri einer «lolchen hypothese 
^^-r»//i€()- 11. 8. w.) sich entzieht. 

Zweiter versuch; o'o in ^(\o-ßnfiiQ' *co-^w%^ if^i mit- 



Bopp (vgl. gramiD. §. 34.i), Ähren«, Ciirtius, Christ ald das 
uralte proDomiDaithema 8 a au betrachten. Daus iif8pr.8 a 
eine selbst&iidigere decliDatioD gehabt haben mag^ gibt 
jedermaun leicht au; als neutraler stamm ist iodeft das 
einfache sa unerhört, uud in diesen speoiell gnechiscbeu 
aggregaten (denn wirkliche composita vermögen wir 
darin, nach dem oben gesagten, nicht zu erblicken') wird 
ein solcher acc. neutr. wohl nicht «stecken. Selbst als er- 
stes glied wirklicher composita wäre sa als echtes prono- 
mioalthema eine Qberaus kflhne vermuthuog. Bopp glaubt 
albanesiache parallelen daf&r benutzen zu können, indem, 
•einer ansicbl nach, urspr. sa in folgenden albanes. adver- 
bicB fortleben soll: i$o-d «ro-r, heute, filr öo-dirs; — (fo-vrt^ 
dieae nacht, filr tto-rare; — oi-ßjar, heuer (ffit jähr). Eb 
ist dies alles aebr verfdhrerisch, jedoch barer trugschein, 
wann ich nieiifi.irre; und Oberhaupt ist .biir jetzt, ikehr we- 
nige ausoabomr abgeretthnet, die bunte spräche der Skipe- 
tareo auf sehr ui^lAdi^liche weise zu vergleicbeoden zwecken 
▼erwendet worden; Albanes. öiffit (sirjet, heuer) ist, wie 
i^ gianbe, trotz geg. simvjet, weitel- nichts als das alt- 
griecbische wort selbst: svetes *8vjet(es) sivjet; wie 
aoeh ferner alban. dofßft adj., heutig, weiter nichts ist aIs 
das durch metathese ei^tstellte griecb. istifi^if^o^ : Jn*fiq f^V/^^ 
TOff^l. tosk. xot^fi^* zollstfttte (commercio) neben. xciv^uf^/ixi 
(Hahn 11,-17; 111,00). 2:6'Vtt (diese nacht, verflos$ene 
nactit) aber, wozu noch hei Camarda an^vtvat^ (diesen 
morgen) »ich gesellt, sind nicht mit <7or (heute) gleicbge- 
bildet, soudem enthalten daaselbe: *<sod-PaT€ *fsud*^uvdtt^ 
bente-nacht faente^morgeu; und so bleibt uns nur sod aov 
selbst übrig', dessen dentnng aus ao-dite eine rein. hypo- 
thetische ist; ich Tcrmuthe darin ganz anderes, nämlich 
ein durch altgr. aiJ^r^ueQ- hervorgemfeues zwitterwort; o* 
hodie; vgl. geg. a-ora-fi fd. i. s-otö^m), heutig, worhi i eben 
.so wenig unorganisch sein wird als z. b. g in Tutärfjß-u^ 
kncb n'lfir^(tf,, untere (vgl. posterus), neben noAre^ unten.— 
Uebrigens ^väre die Erhaltung des anlautendeu primären 9 
bei der hier bestrittenen hypothese ((Sö'jrf]fAB(f* (t/riinQ- 
a. 8. w.) aus der »Iten lautgruppc (sj: leicht erklärbar, so 
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dafii sich dies^ beisptele an die bei Oortias grandz. II, 285 
(wo jedoch üaip^g (fotpog vireoigsteiis in der 2. ausg. aus 
verseheo erscheint) anreihen würden^ vgK noch adglaa öd^ 
Qtaaa ödgitra (^apaoid''jix)x\^hiti got. *8vaird, ahd. 
ST^rt, ags. sveord (= urspr. svardh, svirdh), Itinieai sich 
warf- nnd schneidet?a(ffen leicht vermengen (s. Rietet §• 
250; zn skr. asi jedoch Benfey on und occid. I, j[91), fer- 
ner ifvxov ^oftxjo* weiter nnten, und auch iffaqxtq ödgxeg 
av{}X€g bei Ahrens aeol. 79. 

Dritter versuch: ajjuepov <^i}veg gehen auf die adjee-* 
tive ^elg-jr^fiSQ'O'g *eig-^BTi2g {^vt^j^rtfABQog BvofBTrjg) zaröck, 
indem sie eine bei so geläufigen wdrtern gewifs nicht be« 
fremdende apbärese erlitten; vgl. lat. s-uper s-ub, wof&r 
Cartins scharfsinnig *en8-uper ^ens-ub, mithin die iden* 
tische verkrQmmung der identischen präposition, vermii- 
thet, femer nengr. trdv neben wtfciv^ wie, und fihnliphes. 
Eig^jnjuBQ-o^g (Ig'jreTtjg hiefsen: dies-*täglich , dies-jfthrlich, 
wobei zunächst wegen der speciellen ent«rickelung der be- 
deutung an elg kviavrov auf das jahr^ auf ein jähr, fer- 
ner an in giornata in der italien. uaigang83pracb6: Jhieot- 
zutage, zu erinnern ist; weiter aber als genaue composi- 
tionsparallele: ^r-uiyv-o-^ (miar^i/og), monatlich, ganz beson- 
ders angefthrt zu werden verdient. Eig-j^n^iA^^'O-g Big-Fertig 
einer- und Hfi-utiv-o-g kyyevijg u. dgl. anderei*iBeits, gehören 
hinsichtlich der gestalt der praeposition zwei verschiedenen 
sprachschiehten an; und eine dritte schiebt {ilg^ kvg^ ky, 
ivt, 8. Curtius n. 425) ist durch hfi-avT^o^g vertreten, wo- 
für man zu weit ausgeholt hat (Benfey wurzellex.. JI, 349 *), 
Christ lautl. 251, vgl. Curtius uut. n. 210); es stellt sich 
jetzt dies wort als genaue parallele von ^Big-jrBTTJg ipi-utiv* 
'O-g heraus, indem wegeo der besonderen lautgestalt der 
jahresbenennuog (aw neben ^«r-og, vergl. skr. vat ut in 
sam-vat par-ut) (tva- neben ./:€<;- = urspr. vas hier 
oben verglichen werden mag. In kvi-avt-o-g^ von haus 
aus ein adjectiv, hat sich die allgemeinere bedeutung: die 



*) Pott borlin. j«hrl). 1S40 s. 660, >>ei Bonfey citiert. ibi mir leider 
nicht zur band. 



jähre betrefiend , jihrlioh , ausgeprägt , so dafs es als sub- 
Btantiv: jabrperiode, jabr, besagt. — Nach gegenwärtiger 
dentang, die ich bei weitem vorziehe, ist die erbaltung 
dea alten o- in öfriutQov (ffijttg doppelt^ gerechtfertigt, da 
ea dica eigentlich am ^g+jr handelt Nnr scheibt hier, wie 
auch beim ersten versnche, die länge des vocals in rr^re«; 
eine kleine Schwierigkeit zu machen, während sie beim 
«weiten, nach Bopp^ mus ao-sTßg (hingegen postolierten wir 
allenfalls cr-r/rcrc^), später tfc-eve^, -Erklärt werden soll. Es 
wOrde sieh aber demnach zn der grofisen Seltsamkeit des 
pronominalthema und za dem uägewöhnlicben fortbestehen 
eines einfachen vor vocaleo anlautend^ t, ein abnormer 
vocalwandel gesellen. Mithin wflrde schon an und fQr 
sich eine solche dentung der vocallänge in n'^reg schwer- 
lich in^s gewicht fallen; durch dorisch cärig wird aber der 
angeblichen, auch von Christ lautL 5ß angenommenen con- 
traotion, wohl alle Wahrscheinlichkeit entzogen, und wir 
erklären lieber das i; (und auch den accent) in fffjng durch 
anähnlichung an öijutgov^ wie eben Abrena dor. 144 bei 
cärtg neben itog die analogie von aatnQov gelten läfst, 
oder greifen zn piiixog neben altbaktr. mapanh (= makas)^ 
an s^des nehea idog u. dgl. 

J^ijfA^ov (ffireg {OftjTeg) stellen wir also nach allen 
drei hypotheaen als die unmittelbar trflhere lautgestalt auf, 
und die ausspräche der durch assimilation daraus entstan- 
denen lautform möchten wir uns auf folgende weise ver- 
anschaulichen: fiömeron ßetes, vgl. z. b. *T6tfaQig*r$&' 
^aQBg ttnauffsg teOares. Selbst unter den reflexen eines 
turalten sv im anlaute eines einheitlichen wertes wäre die 
annähme einer solchen lautstnfe vollkommeD gerechtfertigt, 
und ein beispiel dalbr glaube ich wirklich im folgenden 
zn erkennen; ja es wird dnroh die fragliche lautstufe eine 
Iflcke in der reihe der versefaiedenen gestalten gefbllt, die 
je nach den verschiedenen phasen des t) altes anlant. sv 
im griechischen annimmt s — (duII {Idiot avid); — spir. asp. 
und digamma (8, jri-SM-g sva); — * (gemeingr. (fiydto swT- 
,gen); — ß ((Twcoi' ßlücon, theb. rt;x«, s. später); — sv ih 
iifßiff- aßivwfti svas); — $p 9ph (onoyyog Offoyyog Cnrt. 
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n. 575, ^^i" Bvu), Hat man aber dies nporadisobe aoL ß 
(ßemeron üetea) anigegebeo, ito ist strengatliecb Tijf4€goi/ 
tiJTi^ meiner anficht nach ganz in der rege), d. i. tyfMQov 
: injfiBgo¥ (ß^meron): :nfH3frrc# : ^(NxVoo» (prftßd), #iewobl 
die beiden ß ak gleicbartige produkte von gnukiTenehie' 
denen lautgruppen dasteben. 

Dieser 8chlu& mag als ein ziemlich reactionärer er- 
scbeinen, indem er den satz voraussetzt, dais attisch (und 
böotisch) rr ito n^awrm kkutTMv u. s. w. als eine rein laut* 
liebe alterierung von älterem ß zu gelten habe. Dafe 
aber, trotz des grofsen Scharfsinns den ansgeaeichnete for« 
scher znr historischen begröndong der att.-böot. laotform 
angewendet haben, dem wirklidi so sei, steht bei nrir, in* 
dem ich trotz Curtius^ späteren ansichten anf dessen eige» 
nem Standpunkt in „tempora und modi^ hinsichtlich der 
allgemeinen auffassung dieses lautverbält^isses verharre, seit 
langer zeit fest. Ich f&hre dies anderswo vollstindig ans, 
und muis mich hier auf eine kurze, gleichsam reebtfer* 
tigende andeutung beschränken. Bei den durch j hervor* 
gerufenen, vielfach besprochenen lantfusionen, kommt man, 
meiner ansieht nach , indem sich j zu i erhebt (vgl. s. b. 
frz. j = latj) und bei vorangehendem harten lanta sehr 
leicht weiter zu i wird, von fteXir-ja durch melitAa zu 
meliSilia endlich melißa /tiAi(Trrrr, von ^x-jn^v durch 
heksön ' zu ^heääön .endlich h^ßön ^(f(fMVj von iiax'jmy 
ayx'jop durch elaksön ankSon zu elaääön ällon, 
elaßött vkfSon iha<i(Siuv äarfor*)y ebenso wie bei der media 
von Tga^nBÖ-jee j^Q^y-JM uay-jcc durch -pedSa jT regio 
magia zu -pe^.ia^reüö maiza endlich mit doppeltem 
französischen (slavischen) ib zu -Trega Qt^o^ ficc^a. Kein 
fortbestehen von urspr. r, kein umsprang» von x. za t. oder 
von X 20 i^""*), kein abnormer verlust der aspiration,. keine 

*) Felglich: mx-j^^ S-an-hut»- thassön gmos in der r«gel wie s. b. 

**) Wenn' 5ic^*C^Tf ins erläuto-ting. .'^7 .Hr dieeen fuigebl. tunsprung an^ 
Ist. patritius neben patrtcitt*< 1:. 5. w. beruft, bo ficbeiot er dabei zu 
verge^isen, dafs r und t in solchen lat. fUlen durch beiderseitige ires«- 
hUation in PfTinnd^r gflien ; hier nn'frsie man aber, 11m k. b. von iiK-jt. 
dnroh ^t-X(ttv au ifti»r ku gelangen, ein dnrehaa« geBimdes 1 anr re<rfli 
gnng haben 
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abnorme atsiniilation ist weiter sar erklilrung deratt (hö(>t.) 
fiNrmeo ftikitra iXatriHv etc. ancnsetzen, ebenso wenig als es 
von n5then sein wird einen umsprung von y zu S zur erkUL- 
rong ron bOof . uHAda (m uü^a)^ pidS^ att.-jon. H^w (sbb pi^n» 
*ef^M), oder eine eotoiehnng Ton j bei böot. dvyov «s ^vyop*) 
md dergl. antanebmen. Sondern einfach nnd allein: at» 
tiseb-böot« rv aas oo (0), nnd fielfach in griech. dialektea^ 
selblt dort wo <m attischem rr gegenüber herrscht, anl. 8 
inl iy 89 au9 ^ (98 : !^:: rr: <n^. Lanthistorisch mag einst- 
weilen damit ossetisch th =» alt. ^ (farath sb skr. pa- 
ra^n, mct), alt- und neupers. ds» ftiterem a (Arisch aiam, 
altbaktr. asem) altp. adam, ich; ftriscb 2rd £rdaja, 
bers^ ahbaktr. saredhaja, neup. dil «es *2ird, esset 
2 er de), ferglicben werden. Daft kein rr ans üö as ^, 
weil hier weder ocsprOnglicbes noch durch amsprong er- 
haltenes r vorlag, erscheine (Schleicher §. 148b), ist ein 
iUnsorischer einwand. Tt ans <kf tau ij konnte es deswe- 
gen nicht geben, weil aus tg weder s2 noch ß jemals ent- 
standen ist; sondern es handelt sich eintach dabei nm eine 
gana leiohte assimilatioo wie M äkXog n. s. w. Mit be* 
Londerer eaeigie stachen beide consonanten hervor in der 
anlautenden gmppe xj\ so dals ohne alle aasimilation sicli 
soerst x^ ergabt x^^f^ Z^^^ (orspr. gham- ghjam- erde, 
ghjas gestern; im altindiscben hingegen, dnroh zwiefaches 
niu^hgeben des urspr. lautgenns: ^ghiam kiam, vergl. 
Kuhn XI, 310, 313, Grafsmann Xn,9S), woraus durch 
X^oH' x^^9 endlicb jfMr x^^^ entstund. 

JEtjttigov ^Tigy d. i. nach obiger auseinandersetzung: 



*) Anl. t «tt der ttolie mB«i mpr.y (jagain) steht anerktnntennarscn 
wegen der rontsN 41 (^ ^) S»» Mi^tmifeig als ein mehr ah einfacher 
last da. Hingegen sind gans betMidere nnd, so viel ich sehen kann, nicht 
gehörig erörterte h jiterogene verdiehtongen von anl. i nnd s im alterani- 
sdien wahrsnnehaen; so wwde onpr. gal (kennen) sneitt durch ^n& an ini 
(▼gl. altb. innKB^nKBg(a)Bn, knie), vnd i hat sich weiter im altpersitchen 
khittS-f (•'Oj'cA^KM, aUhaktr. khaal, au khs veHiArtet nnd verdichtet; 
auf ähnliche weise ist *8ma-, das am jusma- (pron. 2. pers. p).) verstttm- 
melt, in khirna- im altbaktritehen geworden; und altbaktr. khsvas, sechs, 
womnf man so vtelea gebaut » hat uns wahrscheinlich durth sein kh betro- 
Ki'u. \ 'e urmrtlngliche gesteh dieser sahl ist wohl ivakst voraus irisch 
«vaks T-r%i OTaa. 
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ßömeroQ flötes, neben und älter als att^rij^cpor /^r«^^ 
dQrfteu jetxt ihre^seito als eine nicbt unerhebliche Btij'>ic 
fQr nnseren allgemisinett säte; attisch- boot. rr (r-) aus i\ 
(isa)^ wie auch iinmer in den* einzelnen beispielen letzterer 
laut entstanden ist, erscheinen. £& kommt noch gemein- 
griechisch <fvxov neben thebanisch tvxov {tvaa) hinzu, wo- 
fbr ich mit Kuhn und Gra&roann (IV, 17; IX, 8) von 
STakva (= sl. smokva, got. smakka) ofvxfo^ ausgehe, so 
dafs ich wieder zu sporadisohem anl. ß gelange, das böo- 
tisch (thebanisch) durch r« ersetzt wirr], wie eben regel- 
mftfsig böot. -rr- die stelle von älterem -aö- vertritt. Ab> 
rens' vermuthung dor. 64f., d^is in dem namen eines theils 
▼OD Syracnsae dorisch tvxov = tsvxov stecke, wogegen, 
wie er selbst sah, schon c^vxiu auf den herarleisch. tafeln 
sehr laut sprach, verliert jetzt vollends jeden rcst von 
Wahrscheinlichkeit. In irgend .einer gräkoitalibchen neben- 
form hat hier f> noch kräftiger reagiert, so dafs *aiptxfo- 
daraus entstund, das im lat. ficus (oi^tleht, wie bereits 
unser verehrter herausgeber a. a. o. erkannt bat, indem er 
auch dabei nicht umhin konnte., das verhftitniis von tvxov 

» • 

zu (svxov auf jene weise jmi erfassen., die ich hier näher zu 
begrflnden suchte. 

Mailand, im august 18(ST. 6. I. Ascoli. 

• ■ 

TSachschrift. I>ir wortp, (S\o sich lat. und rom. 
III unter r\v, ?3 au< var-ycrr)' ^». s. w. b^ziehefi, sind zu 
streichen. 
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ErörterungeD aus dem gebiete der italischen 

sprachen. 

1. Ueber das tnnbrisuhe eiiteliiet ii*ir1 upelust. 

Wie von pello das p^rf. mit Qßergang des e in u 
pepnli laiiM, ebenso iat aozanehraen, dalis von CELLO 
datf petf. CECUL] gewesen ffci, und auf gleiche weise, 
wie in den coinpofiitis von pello in folge der vorgesetzten 
prat^poMition die reduplication geschwunden ist, ebenso ist 
dies in den compositis von CKLLO der fall. Sowohl 
in betreff d<*8 ablantes, d. h. der verändemng des wurzel- 
vokals, als 'detü fehtensr der redni^IicaÜou entspricht daher 
dem perf. *on perpellö porpnli da? per f. von p^^rcollo 
percnli. Vgl. noch mit vello vul.si vnlsum, mit pro- 
mello pro-mulciim, mit s<%-pelio .se-pultus. PiP8er 
analogie zufolge sollte man erwarten, dtiü da» praes. des perf. 
tetuli, welches später ti^ine reduplication einbQfste, tello 
gelautet habe. Priscian indessen nimmt p. 817 und ^OG P 
dafür als prftsensform tulo an'^md behauptet, dafs cliebeH 
bei den alten in gebratich gewesen sein. Zwar hat wedt;r 
er, noch haben aiidere gr:imtriatilcer irgend ein beispiel des- 
selben angeftihri; allein die composita snstulo, abstulo 
und attulo, deren gebrauch Diomed. p. .')69. 376. 'i78 F. 
mit beispielen belegt, beweisen dasselbe deutlich. Wollte 
man dagegen, da kein beisjjiel fllr tulo als präsensfo^rm 
des verb. simpIex vorhandi^n int, einwrMuii'is dafs di'^.'re'.be 
von Priscian blols angenommen sei, dafs sie vielmehr tcllo 
gelautet haben müsse, in den com|>06itT8 aber in fol^o d«?r 
vorsetzung der pracp. der vokal der ^tainin($i!be ;i'ntr'^^'^n- 
tet habe, so steht nicht nur entgegen, dafs nirgends^ wo 
der vo}ial der Stammsilbe im praes. des verb. simpl. e ist« 
dieses in demselben teinpus der composita in u 6 hergegan- 
gen ,.x sondern auch, dafs übrrall. wo die stamm^übe «m 
praes« des verb. simplex auf doppeltes I ausgeht, dieses im 
praes. der verb. comp, erhalten ist. 

^ Als einer andere, wenn auch nicht gebräuchliche, form 
dieaes praes. tulo ist^ "obgleich die alt«^n grammatiker dies 
nicht anfhhren, tolo anzunehmen, da von dieser tolero 
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und tolotim abgeleitet eipd. Aus dieser form aber ging 
durch verst^kung die form tollo, von der tolleuo ab- 
geleitet ist, hervor, weshalb die alten grammatiker^ wie 
Priscian p. 896 F., tetoli auch als das eigentliche perf, 
▼on toNo ansehen. Vgl. Struve über die latcin« deolin. 
und e^ug: p. 311. 

Wenn dagegen A. Dietrich de vocaiibus latinis 8i|b- 
iect^ litera I affectis. Naumburg 1846 p. 35 die exi&tenz 
einest praes. tulo im verb. simp]. leugnet, weil sich für die*- 
«es kein beispiel anftibren I&fst, und dagegen annimmt, da& 
der Stammvokal des praes. tolo in den cömpositis in folge 
der durch vorsetznng der praep. bewirkten Zurückziehung 
des accents in u flbergegaugen sei, so läfst sich fUr einen 
solcben Obergang des o in u allerdings a m pul la (welches 
Dietrich 1. I. indessen und Corssen 4b. ausspr. bd. I 
p. 263. II p« 10 fälschlich von ampora s, amphora ab* 
leiten) anfflhren, insofern dessen simpIex olla ist, sowie 
das aus promosois = proboscis entstandene promu<> 
acia (W. Schmitz im rhdn. mus. 1866 p. 142 — 143); 
gleichwohl tat die existeqs des praes. tulo nicht su be* 
streiten.» weil Priacii^n p« 896 P. bestimmt sagt; „A tulo 
quoque, qnod veteribus-in usu fuit, tetuli dicelift» 
tur^, ein genügender grund aber, dieses zeugnift aosogrei^ 
fen, nicht yorbandetn itt» 

Neben den genannten formen des praes. ^u dem p^. 
tetuli aobeint lodessen gleichwoW die form, anf welche 
idie oben dargelegte anatogie Ahrt, telo und veraUbrkt 
tello bestanden zn haben; denn auf diese sind doch wohl 
telo (== tolleno bei Isidor. Origg. XX, 15, 3) und tellus 
«uröckzuftShren, welches ich weder mit Pott etym. forsch, 
th. II p. 286 von der wurzel t€(}€ und rüs, noch mit 
Benfey und Schweizer in dies, zeitscbn bd. II p. 305 
mi^cfa mit terra von der wurzel ter ablöten kann. Daher 
bilt Dietrich 1. I. p. 33 und 43 gewifs richtig telloa 
und reAa/iAJi/ JfiQr verwandt mit tolo, toUo, tolero. tel 
aber und toi verbalten sich ebenso zu einander, wie vel (von 
dettt velim, veU.e, vellem und die conjunctioo vel) m 
vol (von dem voio) und wie das der würzet sed (in se» 
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dere) enttprechende sei (in seliquastruni, sella, zu 
dessen erklirong es nicht der annähme einer assimulation 
▼on dl so II bedarf, nnd den griech. (Tikua mit seinen 
nebenfbrinen caluig und 4T$ku6g) zu 8ol (in so! um, 
solinm, »oliar und dem sedile bedeutenden sollum 
bei Paul. Diac. p. 141 Lindem.); denn dais sei nur eine 
andere form der wurzel jped ist, zeigt besonders das ver- 
hfthnifs der form Norensiles zu der, wie es fest stehtn 
▼oo novem und einem von der wui^zel sspd gebildeten 
nomen abgeleiteten form Novensides. Wie aber von 
tel oder vielmehr von dem verstärkten tellotellus, so 
ist von tul oder vielmehr von dem verstärkten tnllo der 
I weite tbeil des compositums medi-tulKt^m abgeleitet, 
▼oirdem Fe6t. p. 92 Lindem, mit recht sagt: ,,meditu]- 
lium dicitur — quasi meditellinm, ab eo, quod est 
teil US ^* Demnach haben wir im lateinischen neben den 
formen tqlo, verstärkt tuUo, und tolo, verstärkt toi lo, 
noeh tele, verstärkt tello. 

Eben diese wurzel tel finden wir auch im nmbrischen. 
Wfar leaea nämlieh tab. Iguvin. I, b. 12 ,,Pune pir entelus 
aiitiiiitm% i. e. quum ignem intuleris in focalum, wof&r in 
der entsprechenden stelle tab. VI, b. 50 steht: «pufe pir 
enielii8t% i.e. ubi ignem intulerit. Dafs dieser umbri- 
•die stamm jenem lateinischen entspreche, hat nur A. Knö- 
tel in der zeitaehr. t d. alterthumswissensch. 1848. 97 er^ 
kannt, während alle anderen eiUärer — mit ausnähme 
Frandt W. Newman*8, der freilich sowohl entelas als 
entelust irrig durch inoaluerit Obersetzt — durch das 
anmittdbar vorhergehende ententu s. endendu sich so 
weit huben irre f&hren lassen, dafs sie demselben verbum, 
deai jener imperativ angehört, dieses futur. ezact isntheil- 
ten. WieOrotefend nämKch Rudiment ling. Umbr. Par- 
tio. II9 30; V, 16; VI, 22 beide, jenen imperativ nnd die- 
ses ffatar. exaot, von demselben verbum, dem lateinischen 
intendere, abgeleitet hat, ebenso ist dies von Aikrrecht 
und kirehhoff umbr. sptaehdeakm. bd. I p. 99V Up. 243. 
323.405.420 und Huachke oskisohe und sabellische 
spracbdenkm. p. 367, iguvische tafeln p. 223. 590. 673 ge- 
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sc]iebeii. Dnrch diese abieituDg Kind diese gelehrten naiür- 
licli zu aQf&Uendeh b^faauptungeti geführt worden. Wäh- 
rend Grotefeud es wunderbar findet, dals entelus und 
entelust demselben vc^rbum angehören, dessen imperat. 
ententu s. enden du lautet, ohne auf eine erklärung einer 
solchen erscheinnng sich einzulassen, nehmen Aufrecht 
und Kirchhoff einen, allerdings auch sonst (Schneider 
elementarl. p. 298), nur nicht in verschiedenen formen 
desselben wertes, stattfindenden fibergang des n in 1 
au, den sie 1. 1. bd. I p. 99 zwar, indem ust fQr fust stehe, 
der uachwirkung des f zuschreiben, weil nf im inlaut eine 
filr das italische unnatörliche Verbindung sei, dagegen bd^ 11 
p. 243 und 323 so rftthselhaft finden, dafs sie gestehen, 
iliu nicht genügend erklären zu können. Husehke aber 
leugnet den Qbergang des n in 1 und nimmt noch nnwahr- 
scheinlicber an, d^is nach dem ansfal! des n das d in das 
leichtere 1 übergegangen sei. 

Allerdings kann es bei betrachtung der oben ange- 
tt^hrt^ Btellen auf den ersten blick scheinen^ dafs der im- 
perat. enteutxi, und das ftit. exact. entelus demselben 
verbum angehören; denn 1\ b. 12 lautet: ^Pir ahtimem 
entcütu. Puue pir entelus ahtimem^^ cett., i.e. Ignem 
in foculuui impouito ( intfMd'to). Quum ignem — eris in 
ibciilum, und VI,b. 50 steht: „Pir endend u. Pone eso- 
nome ferar, pufe pir eutelost^, cett., i. e. Ignem impo- 
nlto, Quum ad sacrificium (foculum) feras, ubi (qnum) 
igfiem (in eum) — erit. Offenhiir iht es nämlich, dlifs der 
sat.7, in welchem entöl as uüd oot<;lost stehen^ sich auf 
den vo'fiergoh'mdop. in welchem enteutn s. enden du 
geU'Sen wird, beziehen, dafs durch beide sätze diesnlhe 
bandlung bezeiehuet wird, und man kann daher leicht su 
der anficht gefOhvt werden, dafs entelus durch imposne- 
ris (inteiideris) wd o!)teiust uurch impo«uerit (intemlerit) 
zu fib^rsetzen sei; allein keineswegs ist es noth wendig, 
dais diese luuidlMng beide male durch dasselbe T^prbum 
ausgedrückt wer:]^. *^hei!s<; gut ka^n sie dnrr^ e^nen sy- 
nonymen Ätisdrurk ht/oi«^.hnet wArden. Ein solcher ist 
aber intu'eri« und in*nlerit. 
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Freilich kano man leicht eine bestätigung der annähme, 
Aab jener imperativ vu\ dieses futiir. eiract. von demselben 
verbum abzuleiten seien, in dem, wie es auf den ersCen hliok 
scheint, ähnlichen verbälfnifs von anpcnes zu apelus 
tab. Igovio. II. b, 2? zu sehen glauben, wie darin eine solche 
jene gelehrten uu den angeffibiteD stellen gefunden haben, 
n.b, 27 kutet nämlich; „Pune anpenes, krikatru testre 
eose habetu. Ape apelus, mefe atentu^. Demnach ha- 
ben die bisherigeu erklärer, — mit ausnähme von Francis 
W.Newman, der freilicii anpenes durch incohabis, da* 
gegen apelus durch aporueris ausdrückt, — kein beden- 
ken getragen jenes futur. L und dieses iutur. IL demsel- 
ben verhum zuzutheilen,* welches Grotefend durch ope* 
rari, Aufrecht und Kirchhotf dagegeu und Huschke 
durch impendere übersetzen. Allein erstens ist es durch- 
aus nicht erlbrderlich , daiis durch apelus und anpenes 
dieselbe handlung bezeichnet werde. Das folgende Ape 
purti^viei, i. e. Quum porricies, bezieht sich auch nicht 
auf das utfmittelbar vorhergehende mefe atentu,i.e. — ae 
impoDito, und V.a, 17 sq., wo wir ebenfalls apelust fin- 
deti, Mro viererlei hinter einander gelx>ten wird und einem 
jeden gebot ein Vordersatz mit ape oder et ape mit einem 
fniur. ezaot. vorhergeht, ist kein mal die durch diesen Vor- 
dersatz bezeichnete handlung vorher besonders durch einen 
imperativ oder coniunctiv geboten« Ebenso ist hier die 
durch Ape apelus bezeichnete handlung nicht vorher auf 
irgend eine weise anbefohlen, obgleich es an sich möglich 
wäre, dafs dieselbe mit der durch anpenes ausgedrück- 
ten handlung in Verbindung stftnde. Zweitens aber, wie 
€8 klar ist, dafs das verbum, dem das futur, anpenes 
und der imperativ ampentu (II. a, 20; II). 23) «» am- 
petu (II. b, 10. 11) «ES apentn (III. 27) angehören, dem 
iatmnischen impendere entspricht, welohee auf dieselbe 
weise mit dem accusativ eines ein opferthier bedeutenden 
Wortes und dem dativ des namens des gottes, dem das-^ 
•elb^ darzubringen ist, gebraucht wird, wie in der voni 
Ruaobke iguvische tafeln p. 325 aus Amob. 7, 10 ange- 
f&hrten stelle: „iddrco diis bostias et cetera impeudimus 

Zvlttdir. f. Tgl. ipnchf. XVII. «. 27 
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niunera^, wenn auch nicht binlänglich erbellt, welche hand- 
lung bei datbringung des opfers dadurch bezeichnet werde: 
so ist deutlich, däfs apelas fdr arpelus, wie apeloet 
V.a, il {dr arp einst, steht und dem verbum angehört, 
welches dem lateinischen .ap pell er e entspricht. In ape- 
las und apelnst ist indessen das r nicht ausgefallen, 
sondern dem folgenden p assimilirt, statt des doppelten p 
ist aber, da der Umbrer im allgemeinen die konsonanten 
nicht doppelt schreibt, einfaches p gesetzt worden. ILb, 27 
ist demnach zu übersetzen: Quum impendes (vitülüm), 
circulum dexträ — • ä habeto. Postquam (vitulum ad aram) 
appuleris, ^ ae imponito (intendito). Auf gleiche weise 
ist V.a, (7 ape apelust == lat. postquam (victimam) 
appulerit. All den drei übrigen stellen, an denen der 
imperativ dieses compositums arpeltu vorkommt, nämlich 
U.a, 32; ILb, 19 und IV, 8, steht dasselbe, wie das la^ 
teinische appellere häufig gebraucht wird, intransitiv, so 
däfs arpeltu soviel ist als (ad aram) aecedito. ^ 

Da dem obigen zufolge, wie entelust =. lat. intn- 
lerit, so apelust = lat. appulerit ist, so erhellt, dats 
der ablant, den in dem perf. das lateinische zeigt, diesen 
ttmbrischen verbis fehlt. Ebenso kennt diesen das vom 
stamme pel gebildete intensivum nieht^ denn mit recht 
scheinen Aufrecht und Kirch hoff umbr. sprachdenkm« 
bd. II p. 212 anzunehmen, daA pelsa = lat. pnlsare 
sei, wenn auch dessen eigentliche bedeutung nicht tax »!• 
len stellen binl&nglich klar ist* 

2. Ueber das umbrische pelmner. 

Da die gesandten der verbündeten und daher cum 
bundesopfer beisteuernden lateinischen Städte auf dem mons 
Albanus gewisse theile vom fleische des geopferten itieres 
empfingen, einrichtungen aber und gebrauche diesor art 
bei so nahe verwandten volkem, wie die Latiuer und Dm* 
brer waren, schwerlich vereinzelt dagestanden haben, so 
darf mit Aufrecht und Kirchhoff ein gletcdbes recht 
den verbündeten umbrischen Städten 2.age8tandea werden. 
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Das buBdesopÜBr dieser etAdle beetaad nun necb tab. Igo- 
TiD. II. b, 1 in einer aus ond einem caper und tob. V.b, 12 
und t7 ist von der vertheilin^ gewisser portionea vom 
fleieebe der opfertbiere unter die Clavenrier und Castlaten 
die rede, und zwar erbalten diese ein gewisses maals bder 
gewiobt eines gewissen mit sorser bezeiobneten tbeiles 
eines bock es, sodann ein gewisses maaCs oder gewicbt 
eines pelmner sorser. Wie nun cabriner adjektivi- 
sche bestimmang za sorser ist, ebenso mufs dieses pel- 
-mner sein. Es ciuis demnach, wie Aufrecht und 
Kirchboff umbr. sprachdeokm. bd. II p. 360 richtig ge- 
sehen haben, eine fihnliebe beziebung, wie zwischen dem 
gen. sing, des adiect. cabriner und kapru, zwischen dem 
gen. sing» des adiect pelmner und sim stattfinden. Das 
ambrische sufiBx mno nun entspricht offi»ibar dem Ikteini^ 
sehen mino*); denn, wie in beiden sprachen mittels des- 



*) Der mSnnlichen form auf mino 8. mno und der weiblichen aof 
minä s. mna fteht weder im ombrlAclieny noch im lateinischen eine nea<f 
tnifonn anf mino ■. mno aar aeite, gondem.in beiden sprachen wird diese 
anf men gebildet, wie sich im lateinischen neben terminns termen fin*> 
dit^ iHÜrnnd im' griechischen die neatrale form des soi&xes mit der mttmi- 
UdMn'^mid weibliehen Obereinstimmend, ^roK laiitet (ßiltftvov^ KQijdt^nv)*^ 
Vf/L Dttntxer in d. zeitbchr. bd. XI p. 66. Ein dem mno und mna Bbn- 
lidkea siü&x aber ist amno, wie in alnmnuB, Picamnus, Pilnäinas, 
P^rtniaiuis, ^ertiunnnt, Vitamnns, Voinmnns, und nrnn«, wit 
In aerumna, colnmna, Volnmna, s. nmnia, wie in calnmnia« Vo- 
Inrnaia. Dasselbe erscheint auch durdi t verstlrkt, iHe in auotniUlias, 
Clitvmnns, Neptnmnns (Grater. 460, 8), Voltumna. Eine neutrale 
Ibna nmno findet sich auch hier nicht, indem diese durch umen vertreten 
wird, wie neben columna columen steht. VieUbch sind beide arten ron 
•■flbMB^ die auf mino s. mno und umno Air partic praes. passir. oder 
1IM>^ gehalten worden, wie von Bopp Tgl. gramm. §. 47S, l.ansg.; Lisch 
Wttr. sur v^I. splrachwiss. I s. 28 ff.; Pott etymol. fortcb. th. 11 p. 594, 
Freund im wflrterb. d. latspr. >bd.I p. 282; Ooissen ttber aussprach«, 
TokaUsi.ua mid betonung bd. I p. 284. bd, 11 p. 25; Eitschl im rhein. 

Xn p. 804 ff. Gkgen diese ansieht hat mit recht Dttntaev in dieser 
r. bd. XI p. 64 ff. - einsprach erhoben; denn sowohl form als bedenlung 
ikmn wSrtar iteht jener erklftrang entgegen. Tn ersten? beai«hnng ist kein 
Mipitl vorhanden, in dem neben umno und umna nmino und nmina 
iUh flode; denn der von Corssen 1. 1. bd. I p. 284 dafOr ans inschriften 
jAgellIhrte eigenname in den formen Philamina, Pilnroina, Filumine 
lil das als foleher verwandte wiridiohe griiBchische particip. ^tXovftivij» Dann 
dieser «ufbssung die oben aogefllhrten formen entgegen, in denen das 
umno und umna <durch t rerstirkt ist, sowie dafii fllr ehiigft dieser 
gerade die form cl\»*^ p« die übliche ist, nftnüich Keptuuus und 
P^rtvnui. In zweiter beziebung aber widentreitet obiger «ridSnlng di# 

27* 
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selben aabsUntiva, wie im nmbiischen ter-mno (termisae), 
im lateinischen ter-mino^fe-mina, la-miua s. la-mna 
abgeleitet werden (vgl. meine abhandinng de vocabni. um- 
bric. fictione. Partie. II p. 20), ebenso werden mittels des- 
selben auch adiectiva gebildet, wie im lateinischen ge- 
-mino (von der wurzel gen), welches zu vergleichen ist 
mit dem ihm entsprechenden griechischen Ji dt;- ^vo$, das 
8i(^ SU äid^ir-fAog verh&lfc wie viipvfivog zu vdvvfiog 
und dfvaXafivog zu änäkafAog. Was aber den ersten 
bestandtheil vQn pel-mner betriffl;, sollte dieser nicht das 
grieehisebe n/JAo^, lat pullns, goth. fula sein? Wenn 
dieses wort im griechischen imd lateinischen im allgemei- 
nen ein junges thier, im gothischen aber ansschliefslicb ein 
junges pferd, ein fohlen oder ftÜIen bedeutet, so könnte 
dasselbe im umbrischen ebenso im allgemeinen ein junges 
thier, speciell aber ein junges Schwein bezeichnen. Das 
umbrische pflegt vor dem 1 mit wenigen ausnahmen (am- 
boltu,hule, holtu, kumultu s. comoltussknmalto^ 
presoliafe, nlu s« ulo) die vokale o und u nicht so 
setzen; aufserdem verweise ich wegen der Verschiedenheit 
des vokals noch auf die mit griech. n£iog znsammen- 
hiogenden albanesischen formen filr stute: nikXa^ nilq^ 
i^iljay nHija (s. Stier in d.zeitsebr. bd. XI p. 147). 
8o glaube ich, dafs es sich reditfertigen l&fst, wenn ich 

peisiuer durch poreellini übersetze. 

♦-■ 

3. Ueber das umbrische persni. 

Mit den sanskritischen verbis der neunten klasse, welche 
die silbe nl an die wurzel setzen, habe ich in meiner ab- 
handlupg de vocabul. umbric. Actione. Part. I p* 11 zwei 
italische verba zusammengestellt, welche ebenfalls durch 
atischlufs der silbe nl, nicht durch hinzutritt eines blollmi 



Mif€ bedentang mancher dieser b«i«piele; denn wenn man tneh einigei als 
alamnns, Pilnmnus (i.e. pilatns) und pilnmnoe (i.e. pilati), ptisi- 
Viaoh nnd Vertumnus als mediales partic. fassen kann, so ist dies dooh 
bei andern, als fem in a (die gebärende), Vitaranns (die das leben gebend 
gotüieit) nieht mSglich. 
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D (wie danuDt and expldnaot) oder der Bilbe in (wie 
solino = coosalo. Fest. p. 351 M. und inserinuntur 
liiT. Andron., von denen sich doch wohl annehmen läfst, 
dafe ihr vor n stehendes i kurs sei), gebildet sind, näm- 
lich das umbrische pers-nl und das lateinische fru-ni- 
-sei, welches, wie fru-ni-tus und infru-ni-tus zeigen, 
aus frug-ni-sci entstanden und daher von anderer art 
iü als die verba auf isoi, deren wursel auf einen conso^ 
oaot auslautet: ap-isci, experg-isci, min-isci (com- 
minisci, reminisci), nanc-isci, obliv-isci, pac- 
•iscf, ulc-isci. Auf dieselbe weise sind aber auch die 
composita conqui-ni-soere und ocqui-ni-scero gebil- 
det, deren wnrzel auf eine gutturalis auslautete, wie da^ 
perf. conquexi beweist, weshalb sie nicht von cunire, 
wieGesner im Thesaur. will, abgeleitet sein können. Vg]. 
Ober den ähnlichen ausfall einer gutturalis di-8cere sss. 
dic-sccre, wie aus di-dic-i hervorgeht, und ala, aul» 
(wovon aulula =^ olla), talus, bei denen fiQr den aus- 
fall einer gutturalis die formen axilla, auxilla, tazillus 
beweisend sind. 

4. Ueber den nom. plur. der consouantischen declination 

iuk umbrischen. 

Da tuderus (Vl.a, II; VLb, 48) ablat. pl. der con- 
souantischen declination ist, so kann es scheinen, dafs der 
nom. plur. luderor (^'I.a, 1?) eben dieser declination an- 
gehöre, wie auch Aufrei.ht und Kirchhoff umbr. sprach- 
denkm. bd. II p. 104 und 128 und bd. II p. 8 t angenom- 
men haben, nur mit dem unterschiede, dafs sie an der er- 
sten stelle es unentschieden lassen, ob das o der endung 
or als binde vokal zu fassen oder ob in or die volle en- 
dung as erhalten sei, da die quantität des o unbestimmt 
w&re und analogicn in den italischen schwestersprachen 
fehlten, während sie an der zweiten stelle sich bestimmter 
dahin erklären, dafs das ä der ursprünglichen end>ing as 
in o, das sie als kurz anzTisehen geneigt sind^ verwandelt 
sei. Gleichwohl stehen dieser annähme folgende gewich* 
tige umstände entgegen. 
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t) Da Aufrecht und Kirch hoff alle formen diesei^ 
Domen der consonantischen declination zuschreiben, so sind 
sie timbr. sprachdenkm. bd. I p. 154 und 156 und bd. II 
p. 83 SSO der annähme gendtbtgt, dafs der casus des Ton 
der praep. hondra (infra) und subra (supra) abhängigen 
turdero (Vl.a, 15 und 16) der gen. plur. sei^ was ihnen 
selbst bd. I p. 128 mit recht fraglich erschien, da es doch 
wohl natOrlicher ist, dafs die genannten praepositicnen 
ebesBOy wie im lateinischen supra, mit dem aecusatsv 7er* 
bonden «eien. Freilich acc. plor. der consonähtischen de- 
dinatioD kann tudero nicht sein, da es sonst tuderf lau- 
ten mOfste^ aber recht wohl a=cc. plur. der o- declination 
mit abgeworfenem f, sowie tu derer deren nom. plur. AI« 
lerdings ist in diesem falle mit Eodtel in der zeitschr. 
f. d. alterthmnswiss« 1848, no. 97 p. 776 tu der fßr eia he- 
terocliton zu halten,, aber ich sehe auch nicht, was dieser 
atiaicht entgegenstände. 

2) Endigte sich wirklich der nom. plur. der consonan- 
tigehen declination auf or, so mtlfste dem tuderor, wel* 
ches das e vor dem r überall bewahrt, entspi^chend der* 
selbe casus von frater, welches ohne dieses e in der ab- 
Wandlung erscheint, nothwendig fratror lauten, während 
doch daför frater (III, 5. V.a, 1, 14. 22. V.b, 11. 16) ge- 
fhnden wird. 

3) Die Torhandenen beispiele des nom. phn*. der con- 
sonantischen declination in den italischen scbwesterspra* 
eben äfeigen, dafs sich derselbe — mit ausnähme des la- 
teinischen, wo der vokal der endung in scheinbarer anaio- 
gie der i-stäinme unorganisch zu 6 gesteigert ist, -— nicht 
auf s mit vorausgehendem vokal eitidigt. Vielmehr stimmt 
in ihnen der nom. plur. nAi dem nom. sing, ganz Qbereis* 
Wie näu^Kch im oskischen das x im auslaut von ^eddiz 
feu einem schlurfen zischlaut ' sich erweichte, s6 dafa im 
üom. sing, aus meddiks meddiss (Mommsen unterltal. 
diah tab. X, 18 b) hervoi^ing, wofQr auch mit einfachetn s 
meddis (Mommsen unterit dial. tab. VIII, 16 und in d. 
zeitschr. bd. XT p. 330) und meddis (tab. Bant; 8. 12. 
18. 26) steht, ^bepso 'autet der nom. plur. meddeix (in 
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der mamertiner ioscbrift Mommseo unterital. dia). tab, 
Xn^SO) aod meddiss (Mommsen unterit. dial. tab.VIII,15\ 
Anf gleiche weite finden wir als nom. eg. des lateinischen 
oenaor keenztor (in d. zeitschr. bd. XI p. 403) oder 
cenatnr (tab. Bant. 27 und 28) und damit Übereinstim- 
mend den nom. plur. censtur (tab. Bant. 18. 20) oder 
kenisor (in d. zeitschr. bd. III p. 133). Dieselbe erschei- 
mmg sehen wir im Tolskischen, indem medis (tab. Antin. 1. 
^Pa^Vi.Pacnies medis% wo mit Aufrecht und 
liirchhoff nmhr. sprachd. bd. II- p. 311 zu. erklären if>t 
.Pa[calus] Vi[bii f.] Pacuvius, keineswegs mit Mommsen 
unteritair dial. p. 323 : Paqnius Vibii fil. Paqnius) nom. sg., 
dagegen med ix (tab. Velitem. 4) nom. plnr. meddices ist. 
und Tielleicht auch im sabellischen, wenn anders lixs (leges) 
in der tafel von Rapino, wie es Corssen. in d. zeitschr. 
bd. IX p. 136 und 159 gefafst hat, nom. plur. sein sollte, 
obgleich es ebenso gut nom. sing, sein kann. Daraus folgt 
also, wie dies Kirchhoff stadtrecht von Bantia p. 13 und 
Corssen de Volscorum ling. p. 5 klar gezeigt haben, daüs 
in diesen dialekten im nom. pl. der konsonantischen stamme 
der vokal der endung unterdrückt wird, so dafs deren übrig 
bleibendes s als character des nom. plur. sich unmittelbar 
an den auslautenden themaconsonanten scl))iefst. Indem 
nun dieses. s an die Miemata meddik und lig trat, ent- 
stand das oskische meddeix^ das volskische med ix und 
aabellische lixs, in welchem jedenfalls, wie auf vielen U- 
teinischen Inschriften, xsssx ist; «ind indem sich, wie im 
nig.^ das X in einen scharfen zischlaut erweichte, ging 
ans dieser form mit x meddiss hervor. Endigt aber das 
thema auf r, wie in censtur, so fiel, weil das oskische 
im auslaut die Verbindung rs nicht ertrug, das characteri- 
atische s des nom. plur. ab, so dafs aus censturs cen- 
stur wurde. In beiden ftUen also, sowohl wenn an den 
endconsonanten des thema sich s anschliefsen konnte, als 
wenn dies nicht der fall war, stimmte der nom. plur. mit 
dem nom. sing, überein. Dieselbe erscheinung sehen wir 
nun im umbrischen, wo von frater der nom. plur., da in 
ihm das e nicht, wie im gcnet., dat. und ablat., ausfallen 
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kohnte^ weil fratr nicht aftszüsprecheo war, mit dem nom. 
fiiDg. fibereinstitnmcnd frater lantet. Ist aber dieser nöm. 
plnr. ganz der regel geinäfs gebildet und kc=»inc8Weg8 eine 
anomalie, flQr die ihn Aufreclit und Kirchfaoff uxnbr. 
Sprachd. bd. II p. 310 erklärt haben, so folgt, dai's, wenn 
der noDi» phir. von tu der, dessen e dem thema angehört^ 
liach der consonantisohen declination 4eCtirt wäre, er, wie 
im sing., toder, keifteswegs aber tnderor lauten dftrfte. 

Aus diesen gründen kann ich nicht umhin, den nom. 
jßlur. tnderor und die form tudero, die ich f&r den acc. 
plur. halte, der declination der o- stamme, dagegen den 
abl. plur. tnderus der consonantischen declination ssnzu« 
schreibe und demzufolge zu behaupten, dafs das umbri« 
sehe in der bildnng des hom. plur. der con«onan- 
tischen stamme ganz mit den italischen schwe« 
stersprachen Obereinstimmt. 

Bevor ich jedoch diesen punkt verlasse, ist die Schreib- 
weise frateer, die sich V.b, 16 fBr frater im original 
findet, noch zu besprechen. Da an den übrigen oben an- 
gefahrten stellen, in denen wir dieser form begegnen, f ra- 
ter geschrieben ist, so kann es auf den 'ersten blick schei- 
nen, dafs frateer einem Schreibfehler sein dasein verdanke, 
för den es denn auch Aufrecht und Kirchfaoff umbr. 
sprachd. bd. II p. 407 ausdrQcklioh erklärt haben^ weshalb 
von sämmtlichen herausgebern der iguviniischen tafeln, mit 
ausnähme Grotefend's, kein bedenken getragen worden. 
ist, dasselbe im texte in frater 7a\ verwandeln. Es fragt 
Bivh jedor.h, ob dieses verfahren gerechtfertigt, sei. Schon 
an und för sich ist es unwahrscheinlich, dafs in der aus 
groisen buchstaben bestehenden und daher längere zeit er- 
fordernden sobritlt ein so eben geschriebener bncbstabe irr- 
thOmlicb wiederholt sein sollte. Kann nicht diese Wieder- 
holung ihren guten grund haben? Die bezeichnungsweise 
der länge eines vokals durch Wiederholung . desselben ist 
an sich natürlich. Daher war sie, wenn auch nicht in 
dem maafse^ wie sie bei uns üblich ist, ai|cb bei den Bö« 
mern in gebrauch. S. Schneider's elemCntarlehre bd; I 
p. 96 und Cor BSC n Ob'^r ausspr.. vokalismus und betoniing 
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bdj I p« 8 — n. Ebenso Onden wir sie auch bei den Oskem. 
Vgl. Modi tu sen uuterital. dial. p. 211. Anf gleiche weise 
war sie auch deo Umbrern, weoir hior auch ihre anwen- 
dong sehr beschrftukt war, doch keineswegs fremd, wie 
6oh<m Grotefend Rudim. ling. Umbr. Partie. 11,9 sab. 
So treffen wir, was hier allein in bet rächt kommt, verdop* 
pelung des e zur bezeicbnung seiner länge in folgenden 
fidlen an: meersta (Vl.a, 17), wofQr sonst mersta gele- 
sen wird, nnd gleich darauf eesona (YLa, 18), wof&r 
sonst esona, nnd feetn (YII. a, 41), wofür sonst feitu 
oder, feto geschrieben ist. Allerdings sind diese beispiele 
vereinzelt und Aufrecht und Kirchhoff haben daher 
mnbr. spracbd. bd. 11 p. 411, 404 und 406 erklärt, dafs 
sie irrtbOmlicbe Schreibweisen seien, und daher in dem texte 
geändert, }a Aufrecht bat iu d. zeit8chr. bd. I p. 281 es 
bestimmt ausgesprochen, dafs „das umbrische niemals wie 
das oskische und lateinische die länge eines vokals durch 
doppelsetzung des8ell>en ausdrücke^. Allein, was das erste 
beispiel betrifit, so wäre es doch im höchsten grade auf- 
fallend, wenn der Schreiber in zwei unmittelbar auf einan- 
der folgenden Zeilen nuf dieselbe seltsame weise sich ge- 
irrt haben sollte ^ und wie die länge des e von e esona 
hinlänglich aus den damit verwandten nomina appella- 
tiva und propria, die ich in meiner abhandlnng de voca« 
bnl. Umbric. 6ctione. Partie. 111 p. 5 angeführt habe, her- 
vorgeht, so wird die länge des e in feetu durch die häu- 
fige Schreibart fei tu bewiesen. Wenn sich aber auch ge- 
gen die, wie ich glaube, bewiesene länge des e in diesen 
drei w5rtem nichts begründetes einwenden läfst^ wie soll 
in dem vierten beispiele, in fr a teer, das nur zur erleicfa- 
tenmg der ausspräche zwischen t nnd r eingeschobene e 
lang sein? zeigt nicht das nicbtvorhandensein desselben in 
dessen bekannten cab. obliq., dafs es nicht, wie im griechi- 
schen fpifaTfjOy lang ist? Doch sehen wir, wie es in die- 
sem punkte sich im lateinischen verhält. 

Im nom. sing, der Wörter anf ter war in der alten 
latinität der vokal in der zweiten silbe ursprünglich lang, 
wie dies von pater Fleckeisen in den n. jabrb. f. pfail. 
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und päd. LXI p.'32 deutlich gezeigt' bat. Allerdings M 
gegea diese behauptung Corssen Ober aosspr., vokalisni. 
nnd betonnng bd. I p. 361 — 362 ani^getreten ; allein, dafs 
er sie widerlegt habe, kann nicht zng^eben werden. 6e- 
wils kann man ans dem griechischen nanJQ keinen be- 
weis für die länge des e des lateinischen pater herneh- 
men, und zwar um so weniger, als im allgemeinen das 
lateinische im gegensatz zom griechischen einen kurzen 
vokal in der endsilbe des nom. sing, liebt; aber ebensa 
wenig ist f&r ursprüngliche kürze des Tokals der zweiten 
silbe im lateinischen pater, 'wie Corssen thut, daa 
sanskritische pitr anzuführen. Weil femer die lateini- 
schen dichter im bau des h^ameters in nacbahmung der 
Griechen sich die licenz gestatteten, vor der hauptcäsur 
statt einer langen silbe, wie es die arsis erfordert, eine 
kurze zu setzen, so ist auch zuzugeben, dais die ursprüng- 
liche länge der zweiten silbe dieses lateinischen wertes 
nicht durch folgende stellen des Vergil, welche Fleck ei- 
sen unter den stützen seiner behauptui^ anfährt, bewiesen 
werden kann: 

Aen. 5, 521. OstentaHs artemqüe pat6r ärcumque so- 

nantem. 
Aen. 12, 13. Congredioi*. Fer sacra, pat^r, et cdncipe 

foedus. 
Aen. 11,469. Concilium ipse pat^r et magna incepta La- 

tinus. 

Wenn dagegen Corssen im lateinischen nom. sing, die 
annähme der länge eines vokals i)ir unzulässig hält, der in 
allen andern casibus ausgestolsen wird, so steht dies aller- 
dings mit der sonstigen lateinischen nominativbildüng in 
Widerspruch, entbehrt aber nicht der analogie; denn einem 
fautor, dessen o doch ursprünglich lang war, steht fau- 
trix, einem doctor doctrina entgegen. Vergl. meine 
abhandlung de vocab. ümbric. fictione. Partie. III p. 19 — 20. 
Dazu kommt^ dafs wir aus der späteren quantität der no- 
mmativendung nicht mit Sicherheit auf die frühere scblie- 
(aen können. Sicher aber geht die ursprüngliche länge 
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des e des lateinischen pater ans dem von Fl eck eisen 
eUirten verse Plant. Aalnl. IV, 10, 49 hervor: 

M^ns fnit pat^r Antimachns: ego vocor Lacönides. 
und anf gleiche weise spricht daftkr das lange e, welches 
Inppiter in der ebenfalls tod Fleckeisen angefahrten 
stelle Plant. Amph. prolo^. 94 seigt: 

Hano fiU>nlam, inqnam, hie lüppitär hodie ipse aget 
Vgl. W.Wagner im rhein. mns. 1867 p. 120*). 

Wnrde aber in der alten latinität im nom. sing, der 
Wörter anf ter das e dieser endung gedehnt, so steht nichts 
der annähme entgegen, daft dies auch im nmbriscben ge* 
flchehen konnte. Dafs es aber wirklich geschah, zeigt die 
Schreibweise des mit dem nom. sing. Tftllig übereinstim* 
menden nom. plar. frateer, die, da sie ganz sicher steht 
und im lateinischen ihr analogen findet, wir anzufechten 
auf keine weise' berechtigt sind. Ueberdies hat die l&nge 
des vokals in der endung hier ihren guten grund, indem, 
wie im griechischen narr^Q^ als ersatz f&r das abgeworfene 
• die dehnung des vokals eintrat. 

5* Üeber den umbrischen stamm kare s. kari und die 
lateinischen verba arcesso und accerso. 

Accerso ist vielfach, znletzt noch von Dietrich de 
Hteramm in lingna Ifitina trauspositione. Mamnburg 1846 
p. 13 und Savelsberg in d. zeitschr. bd. XVI p. 362 bis 
363, fClr eine nebenform von arcesso gehalten worden, 
indem einige, me Vofs in seinem Etjrmologic, Schnei- 
der elementar!, p« 257, meinten, dais es durch eine trans- 
position des r, andere dagegen, wie Savelsberg 1. L, 
daft es dnrch Verwandlung des d der wnrzel ced^ oder 
ine Döderlein lat syn. III, 282 nnd Freund in seinem 
wdrterb. der lat. spr. bd. I p. 354, däfs es durcfh verwande- 
lung des einen s in r ans arcesso entstanden sei. Allein 
eine solche transposilion, in welcher der consonant der 

*) Die von W. Wagner :r dir «^tnlcitirog «ur A«Iul. p. XVIII Torge- 
tragen« Widerlegung der Gor Süen sehen behauptnngen ist mir bis jetst nicht 
bekannt geworden. 
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praep. dem anlauiendeo consonanteD des verbalstammea assi- 
nnilirt, gleichwohl aber ia seiner arspröoglichkeit in deii 
verbalstamm versetzt wäre, wobei doch noch eine Verwand- 
lung des einen f in r angenommen werden niöfste, ist nicht 
nnr ganz ohne beispiel, sondern auch im höchsten grade 
unnatOrlich. Was aber die an sich schon höchst wunder- 
bare Verwandlung des einen s in arcesso betrifil, so 
sl^t dem entgegen, dafs sich dem timlich gebildeten in- 
cesso und den intensivis (nicht desiderativis, wie DQnt- 
zer in s. wortbildungslebre p. 135 — 136 und Savelsberg 
1. 1. wollen), capesso, incipesso s. incipisso, facesso, 
lacesso, petesso s. petisso keine form auf rso zur 
Seite findet. Wollte man aber auch annehmen, dafs durch 
den einfluA des r in ar ans arcesso zuerst arcerso 
gebildet wfire, aus dem dann accerso hervorgegangen sei, 
so ist doch wenigstens eine form arcerso bis jetzt nicht 
nachgewiesen worden. 

Die alten grammatiker, welche nur die beiden formen 
arcesso und accerso kennen, waren über dieselben ent^ 
gegengesetzter meinung; denn, während die einen, wie Ve- 
Uns Longus p. 2232 P. und Scaurus 2260 P. beide für 
gleichbedentende formen eines und desselben verbums hiel- 
ten, unterschieden sie andere, wie Charis. p. 227 P., Dio- 
medes p. 375, Papyrianus bei Cassiodor. p. 2295 P., Agroe- 
tius p. 1265 P., als zwei verba verschiedener bedeutung, 
indem sie erklärten, arcessere bedeute accusare, accer- 
sere aber vocare. Dafs sie auf diese weise die verschie- 
dene bedeutung wenigstens sehr ungenau augegeben haben, 
ist offimbar; aber darin hatten sie jedenfalls recht, dats sie 
arcesso und accerso ftlr zwei versdiiedene verba hiel- 
ten, wie dies auch Rud. Stflrenburg in seiner commen- 
tatio de verbis arcessendi et accersendi. Hildburg- 
bansen 1839 bestimmt erklärt hat, ohne doch diese Ver- 
schiedenheit etymologisch begründen zu können. 

Zunächst ist arcesso nicht, wie einige, s.b. Diet- 
rich a.a.O., wollen, von cio abgeleitet, dergestalt, dafs 
seine bildung der bildung der von capio, facio, lacio 
abgeleiteten verba capesso, facesso, lacesso ent- 



e rCft C fUUg Wi am dem gebiete der iUliftcben spneheu. 429 

spricbe; deon diese verba sind mitteilB esse von den stftm- 
meii cap, fac, lac gebildet, hinter welchen in einigen 
formen, wie oap-i-o, fac-i-o, lac-i-o Yor der endung 
ein i eingesetzt ist, während in oi-o das i dem stamme 
angehört, weshalb die bildnng von arcesso, w'enn es wirk- 
lich Ton cio abgeleitet wäre, keineswegs der bildung delr 
angefbhrten verha gleioh sein würde. Es ist at>er Tiel- 
mehr, analog dem von inced-o abgeleiteten ine es so und 
dem von der wursel vid abgeleiteten desiderativ vi so 
(sehen wollen ss besuchen), von afced-o mittels so ge- 
bildet, indem, wie in oessi von cedo, das d sich dem h 
assimilirte. Als causalc aber von arcedo bedentft es 
eigentlich facerc, nt aliquis accedat, woraus sich dann üi^ 
bedeutungen voeare und aecusare entwickelt haben. Da- 
gegen ist ac-cers-o ein compositum, dessen simplex ^:war 
nicht im lateinischen, aber wohl, wie schon Knötel in der 
zeitschr. f. d. alterthnmsw. 1848. no. 98 p. 781 sah, im um- 
brischen vorhanden ist, wo sich von ihm der iniper. ka- 
retu (I.b,33) = karitu (TII,21) s. carsitu (Vl.a, 17. 
Vn.a, 43), i. e. vocato, findet. Das a, welches das siiii- 
plei: zeigt, ist in der znsammensetznng vor zwei cousouan- 
ten ganz regelrecht, wie z. b. in den compositis von damno, 
carpo, spargo und in den compositis conceutum und 
praeoentnm, in e Qbergegangen. Anch ist, wie das um* 
britdie dmplex, welches voeare bedeutet, ebenso das latei- 
nische compositum, dem die oben angeflBhrten lateinischen 
gramtnatiker ebenfalls die bedeutung voeare geben, ein ri- 
tnalwort. Vgl. Pers. 8at. II, 44 ),Rem struere exoptas caeso 
bove Mercuriumque accersis fibra? ^ So einfach aber diese 
erklämng auch ist, so möchte man doch gegen sie eine 
zwiefache einwendung machen. Brstens nlimlich könnte 
man, was zwar von geringerer bedeutung wäre, sagen, dafs 
das lateinische accerso der consonantischen conjugation 
angehöre, nicht aber das umbrische kare, indem das um- 
brische keinen bindevokal in der consonantischen coujiiga» 
fion zeige. Dagegen ist aber zu erinnern, dafs dies latei- 
nische verbam nicht bloA der consonantischen, sondern 
auch der vocalischen conjugation angehört; denn dieses 
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beweiBen nicht blos dessen pf. und partic. f^., sondern aaoli 
der iofin. passiv, accersiri (Sali. lug. 62, 4. 113, 4* Liv. 
3, 45, 3. Tacit. Hist. 1, 14). Zweitens aber könnte man 
einwenden, dafs die identificirnng des lat. ac-cers^o und 
umbr. kar gegen die laatverschiebnog verstofse, indem dem 
nmbrischen laute f im lateinischen gewöhnlich d, seltener 
1 oder r entspreche. Dieses ist allerdings richtig; doch 
muis ich dabei gleich bemerken, dals Aufrecht in dieser 
zeitschr. bd« I p. 278 mit unreeht behauptet, dais d^n 
nmbrischen r Diemals ein ursprüngliches 1 oder r im 
lateinischen gegenüberstehe, sondern iinmer nur ein 1 oder 
r, das sich aus d entwickelt habe; denn, was den ersten 
fall betrijBft, so 2eigt nicht bIo& das dem nmbrischen fa- 
mer ia entsprechende lateinische familia, sondern auch 
das oskische famelo I, von dem sich nicht dartbun lä&t, 
dafs es aus d hervorgegangen sei. Dasselbe ist der fall 
mit tribri^u, dessen fünfter buebstabe auf der original- 
tafel ein r ist, nicht, wie Aufrecht will, ein r, dessen 
schweif etwas verlängert sei. Ueberdies kann die beden- 
tung dieses wertes nicht triplicatio sein, wie Aufrecht 
und Kirch ho ff wollen. S. meine abhan^ung de vocab 
Umbric. fictione. Partic. III p. 13, wo ich mit hinweisung 
auf plScto, pläga, plango, nkyjytf^ nk'^iSGfa geze^ 
zu haben glaube, dafs dasselbe gleichsam tricisio bedeute» 
In betreff des zweiten falles aber genüge es hier die praep. 
ar ausfahren, fftr welche die iguvinischen tafeln au<^ «r 
bieten, was wir auf keine weise f&r einen Schreibfehler 2n 
halten berechtigt sind. Im lateinischen steht ihr ar ge* 
genüber, von dem ich in.d. zeitschr. bd. XVI p. 376 — 379 
gezeigt habe, dafs dasselbe, und nicht ad, die altlateini-« 
sehe form war. Auf gleiche weise ging ans dem grieob. 
UfipvxBiov das lateinische lehnwoift cadnoeus hervor, 
dessen d gewifs nicht in der sauskritischen Wurzel kad 
(vöcare) seinen gfund hat. Andere s. in meiner abhandl. 
de vocab. Umbric. fictione. Partie. I p. 8. Dem umbri^ 
sehen r steht also jm lat^nisoben ursprüngliches d, 1 und 
r gegenüber. Wenn aber r ein r bezeichnet, das euiem 
feiseblaut sich nftheite, ähnlich dem polnischen rz, derge* 
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iMt daft die Umbrer «elbct, wenn sie diesen lant in la- 
lemieclier sohrift anadrackten, ihn durch r8 wiedergaben, 
tollte da im lateinischen in iseinem falle ihm rs gegenQber- 
ttehen? Diese zwei laute kommen doch dem einen laut der 
Imera cömpoeita r am nächsten, wenn auch in umbrischer 
Schrift f und rs bestimmt von einander geschieden werden. 
Nach Aufrecht und Kirch hoff umbr. sprachd. bd. I 
p. 85. bd. II p. 105 und 409 entspricht der umbrische stamm 
kare der skr. wurzel kad und dem lat. calar^ oder, wie 
Aufrecht in d. zeitschr. bd. I p. 278 sagt, genauer einem 
lateinischen calere, von dem calendae abstammt, und 
es ist gewils, dafii diem umbrischen kar entsprechende wur- 
zelformen sowohl das skr. kad, als das lat. cäl (in cal- 
-endae) und, was Aufrecht an der letzten stelle mit 
unrecht leugnet, das griech. xaX (in xaXeii') sind, weniger 
cftl in cälare, da in diesem durch vokalsteigerung aus 
cal gebildeten verbum, wie H. Weber in den n.jahrb. 
£ phil. und päd. 1863. I. abth. p. 740 zeigt, das a lang ist; 
aber sollte nicht noch näher als diese wurzelformen der 
umbrischen wurzel kar s. cars die lateinische wurzelform 
oars, von der ac-cers-o herstammt, sein, mochte in die- 
sem nun rs, wie im umbrischen kar, einen laut oder mochte 
ea zwei laute bezeichnen? Es scheint mir, dafs die identi- 
tftt beider wurzelformen, des umbrischen kar und lateini- 
schen cars, gar nicht geleugnet werden könne. Dieselbe 
wurzel erscheint im lateinischen in den gestalten cars (ac- 
cers-o), oäl (calendae) und verstärkt oäl (cfilare), mit wel- 
chem letzteren man vergleiche lagere und lögare, piä- 
cere und pläcare, sSdere und sedare. 

6* Ueber mentula. 

Das lateinische wort mentula hat Aufrecht in die- 
ser zeitschr. bd. IX p. 232 auf die sanskritische wurzel 
manth (commovere, agitare) zurückgeführt und demnach 
ab ^agitatrix oder xtvov<Sa^ gefafst und diese erklärung 
hat die beisiimmung A. Lndwig's, der zugleich das ^e- 
diisehe fi^dea berbeiiieht, in d. zeitsohr. bd. X p. 445 



gefunden. Ich kann dagegen weder einer zorfiokfthrcitig 
uiif jene sanskr. wurcel, noch einer zufiammeBstelloDg mit 
'!em homer« fe?;^€», wohtr P et vvfiijStj g (Ton Pott etyoit. 
forsch, th. II p. 204 richtig durch gaudens concubitci fcnn« 
love] erklärt), bejt>flicbteo; denn es scheint mir weit einfa- 
cher and natQrlicfaer, meutala auf dieselbe wurzel^ wie 
rrientum, znrückznf&hren , 'nänaTich anf die worzel men, 
deren kurzes e in den Wörtern^ in denen es die ^ilbe schlielät, 
in i umlautete (minere, eminere, immin<*re, profi- 
tiere, miuüe). Wie mentuni, welches iängdt Pott ei. 
forsch, tli. II p. 550 so erklärt ha, ist daher auch das 
deminut mentula als ,, hervorragendes^ zu fassen. 

7. üeber die einschiebuog eines r im Jateinischen. 

Bevor ich die fiille anltibre, in denen die tinschiebnng 
eines r im lateinischen &>tattgefunden hat, ist es itothig der 
beispiele zu gedenken, in denen man eine solche irriger 
weise zu finden glaubte. Schneider hat nämlich elemen* 
tarl. p. 344 als beispiele der einschiebung eines r flagro 
im verhältnifs zu tpliym und labrnm im verhältnifs sn 
labium angeführt; allein durch ▼er|rl|ei(;^hung mit tol-er- 
-are erhellt, dafs flag*r-are für f1ag-(e)r-are, vrie 
frag^r-are fbr frag-(e)r-are steht, er also oder ver- 
kürzt r zur verbalhildung aus den wurzeln toi, flag, frag 
dient. (Wenn dagegen andere verba auf er-are oder r^are, 
wie mod-er'-are, temp-er-are, proper-are und 
clar-are, integr-are von nominibus abgeleitet sind, so 
folgt daraus nicht, dafs auch jene verba, wie Sonne in 
d« zeitschr. bd. X p. 99 und Corssen krit. beitr. p. 182 
wollen, nominalia seien^) Ebenso ist lab-rum (lippe) von 
derselben wurzel lab (in lambere, Xdnt%tv) wie lab- 
-ium, aber mit dem snfifix ro, nicht, wie Ool'saeii krit. 
beitn p. 353 will^ mit dem suffix bro, gebildet. 

Wo dagegen wirklich im lateinischen die einschiebung 
eines r sich zeigt^ ist diese entweder dne bedeutungi«» 
volle^ d. h: die ursprüngliche bedeutung des wertes mo»- 
dificirende, oder eine phonetische. 
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1. Ein beispiel der ersten gattung bietet darnus dar. 
wie man naeh Papias in seinem Tocabularium rnstice Üki 
danuB sagte, welches in den glossarien darch fenerator 
erklärt wird (s. Hildebrand in dem Glossar, latin. p. 90)« 
9* SavBinrrjg^ dauista (won öavti^ui^ das von dem nen- 
tmm ddrog s. danus, eig. gäbe, dann nach den glossen 
ce felius und feneratio, abgeleitet ist); denn die einschal- 
tang des r wird hier darin ihren gnind haben, dafs man 
den wncherer, indein man das wort gleichsam von St^ 
QMiv ableitete, als einen schiiider bezeichnen wollte, ähn- 
lich, wie er bei nns ein halsabschneider genannt wird. 
Anch dar*danarins ftkhre ich hier an, welches eigent- 
lich, insofern es mit danus, äavBiarijg^ danista gleich* 
bedeutend ist, einen geldverleiher und Wucherer, aber, da 
sich in den glossen auch als erklämng desselben cociator 
(s££ cocio), arrilator findet, auch einen mäkler und auf käu- 
fer bezeichnet. Auch hier kann ich keineswegs eine be- 
deutungslojse einschiebung eine» r in der reduplication, wie 
.DOntzer in d. zeitschr. bd. Xu p. 11 es gefafst hat, finr 
den. Es scheint mir vielmehr, dais man, statt sich damit 
zu begnügen, von dem neutr. Sdvog s. danus danarius 
zn bilden, vor dieses, indem" man den Wucherer zugleich 
als einen zanberer bezeichnen wollte, gleichsam reduplici- 
rend dar setzte, so dafs es nun schien, als ob dieses 
wort von Dardan us abgeleitet wäre, von dem es Tur- 
neb US Advers. 9, 17 in der tbat abgeleitet hat. Dardar 
nns ist nämlich der name eines mythischen^ von verschie- 
denen Schriftstellern (s. Vossii Etymologie, p. 175) er- 
wähnten Zauberers, nach dem man Zauberkünste auch Dar- 
daniae artes (Colum. 10, 3f>8) nannte. 

2. Wo dagegen die bedeutung des wertes durch die 
einscfaaltung eines r keine änderung eri&hrt, liegt der grnnd 
derselben 

a) in dem bestreben, einem ausländischen worte 
eine lateinische form zu geben. Dieses ist der grün d 
in dem aus df^/.aarui' gebildeten apiustrnm und aplu- 
ttre. Die lU^mer bildeten nämlich das ihnen seiner ab«^ 
leitung und eigentlichen bedeutung nach unverstäiidlicb^ 

/«rturbr f. vgl, tiirschf. XVII. «. 28 
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griechiscbe wort durch einschiebung eines r so am, dafs 
es ein römisches gewand bekam, daüs es wie clanstram, 
lustrnm, rostrum oder palnstre lantete. Vgl. darüber 
A. Dietrich de vocalibos latisis subiecta litera I affectis, 
Naombarg 1846« p. 42. Ebenso bildeten die Franzosen das 
deutsche hakenbücbse, um ihm eine französische form 
z» geben, zu arquebnse um, obgleich es mit arc und 
arqnä gar nicht zusammenhängt. 

b) Auf der andern seite diente die einschiebung eines r 
blofs zur Verstärkung der form. Bierher gehört die 
durch r verstärkte oskische, umbrische und lateinische form 
der praep. amb, von der. ich in d. zeitschr. bd* XVI p. 
380 — 382 gesprochen habe. Dieselbe verstärkte praeposi- 
tionsform möchte in ambrex (Paul. Diac. p. 16 M. „Am- 
brices regulae, quae transversae ^seribus et tegulis in- 
terponuntur^, also ganz verschieden von imbrex) enthal- 
ten sein» dessen zweiter theil mit obex zusammenzustellen 
ist, sowie in dem namen der Stadt !A^ißijaxia s.%/i/4;r(»a- 
itiay insofern sie sich um die höhe, axiq^ auf welcher die 
bürg sich befand, hinzog; denn ihre zu grofse, fast zwei 
geographische meilen betragende entfemung vom meerbu- 
sen, der allerdings nach ihr benannt worden ist, verbietet 
bei dem zweiten theil ihres namens an ^a^ia^ wozu man 
leicht geneigt sein könnte, zu denken. Aehnlicb möchte 
das französische fron de gebildet sein, wenn es, wie es 
scheint, aus fünda (ss üifBvdovtj) entstanden ist. Man 
vergl. übrigens das gleichbedeutende italienische fromba 
und frombola. 

Von ähnlicher art ist die epenthese eines (;, der wir 
im griechischen in der reduplication einiger Wörter begeg- 
nen, nämlich in dem neben yay^yaXi^siv stehenden yaQ*' 
-'yaXi^^iVj wo es ebenso unzulässig sein würde anznneh* 
men, dafs vor dem X ein ursprüngliches q ausgefallen wäre, 
da Q und X im griechischen aavfAnXoxa sind, als dafs das 
g statt X oder umgekehrt X statt q gesetzt wäre, da so* 
wohl die wiederhQlung des X (aXaXtjj aXaXayfj, aX- 
aXa^^tv^ aXdXtjfiai, aXccXxecv) als die des q (y^p- 
yaiQBvVy yaQyagt'Ctiv^ }iaQX€ciQBiv)\ik\x^g genug ist. 
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Dann ist hier das neben danreiv stehende Sag-tinnteiv 
za nennen; denn gegen Pottes (etym. forsch, tb. II p. 175) 
antiahnje, daüsi in diesem werte eine xnsAmmenselziiing 
zm^t verbal wurzeln, nämlich von öatgiiv nnd iüdntfiVs 
vorU^e, hat Schweizer-Sidier in d. zeitschr. bd. XII 
p. 228 mit recht einsprach erhoben. Aber auch die von 
ihm daselbst g -gebene erklärung, daffi Öanrnv für ÖaQ- 
ntBiv (mit n von der wurzel da() abgeleitet) stehe 5 wie 
die ^iirzel i4a^ neben i^agn auftrete, ist unannehnbar, 
da in keinem '^ob der wurxel Öctn abgeleiteten werte ein 
Q sieh findet, Schweizer- Sidler dieses vieiraehr Jedig- 
lieh aiui der rediiplicationssilbe folgert. Vgl. Düntzer in 
d. leitschr. bd. XII p. 11. Ueber den ausfall des r da- 
gegen in den verwandten sprachen s. Kuhn in d. zeitauhr. 
bd. V p. 218. 

c) Endlich lat auch das Vorhandensein eines r in 
der einen silbe eines wortes und dessen verset- 
aung zur fo*^ gehabt, dafs in eine andere silbe dessel- 
ben ein r eindrang. Dafür sprechen folgende beispiele. 
Ans der ursprünglichen form pistrinum ejitstand durch 
Versetzung d^s r die uebenform pristinum; das Vorhan- 
densein des r aber in der einen silbe und dessen unbestäur 
d^keit hatte die bildung einer dritten form pristrinum 
zur folge. E^^enso verhftit es sich mit pristis s. printix 
und dessen hebenformen pistris s. pistrix und pifi- 
strix. S. Citschl plautinisch. exours. 5 im rhein. mus. 
1850. VII p, 555 - 556, und O. Ribberk in d. n. jabrb. 
tphilol. md päd. 18^. L abth. p. 190— 191. Der ein- 
f&gung einet r nach einer silbe, die diesen consooanten 
eatb^lt^ be£ ^gnen wir auch in proprior und proprius, 
wie statt p opior und propius in den ältesteu band-* 
Schriften d( * Vergil überall, mit einziger ausnähme von 
Aen. 12, 21 ^, überliefert ist. S. O. Bibbeck 1. 1 p. 191, 
der in dief r Schreibart gewifs mit recht nicht blofs zu« 
fällige abschreibersünde rieht, zumal schon von Servius 
Aiwa. 8, 78 lie Variante proprius bezeugt wird. Wie fer- 
ner die G iechen nach B. Stephanus im Thesaur. IV {k 
1989 Par. Ar das gewöhnliche xpoxode/Ao^- auch x^^^ 

28* 
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xväBilog und mit Versetzung des dem consonanten im 
anlant folgenden q an den scblufs der silbe xeQxvdeiXog 
sagten, auf gleiche weise hatten die Römer nicht blofs cro- 
codilus 8. crocodillus, sondern auch in Qbereinstim- 
mung mit der entschiedenen neigung des 'don fiol. dialekts, 
den buchstaben r aus dem silbenanlaut zu verdrängen und 
dem vokal nachzusetzen (Brix zu Plant. Trinumm. 2,4,24) 
corcodilns s. corcodillns (Phaedr. 1, 2ö, 4 und 6. 
Martial. 3, 93, 7), sowie mit Versetzung des r in die dritte 
Silbe cocodrillns, zu dem sich die formen corcodril- 
lus und crocodrillus gesellen. S« Ober diese formen 
Ritscbl im rhein. mns. 1854. IX p. 478 — 479 und 640, 
O. Kibbeck 1. 1. p. 190, Schmitz im rhein. mus. 1863. 
XVIII p. 147 und Lucian Moller in d. n. jahrb. f. phi- 
lolog. und pädag, 1867. I. abth. p, 787. Umgekehrt ver- 
hält es sich in betreff des r der ersten silbe in nsi}Ce- 
{povtj^ in welchem namen M^r die beiden wurzeln nsf& 
und (/«v, wie in Ticupovf) ti und y£v, finden. Diesen 
namen der griechischen göttin hatten, wie H. Usener im 
rhein. mus. 1867. XXII p. 435 — 436 mit recht annimmt, 
die Laieiner in einer nebenform I7o(jßBff6%*ij^ also latei- 
nisch Porsepona, überkommen. Man vergl. Ober diesen 
Wechsel des b und o unter einflufs eines vorhergehenden 
oder folgenden q die auf einem vascngemälde von Yolci 
bei Moller und Oesterlei II, 1. ]11 vorkommende ne- 
benform von Il6Qaiq>anöte tleQOifara^ d. h. IledpO'^ 
q>axxa^ und 4ie von Usener a. a. o. gegebenen beispiele. 
Aus der form Porsepona aber entwickelte sich durch 
nietat hesis des r die form Prose.pina, welche uns im 
gen« Prosepnais der alte Spiegel von Orbetelli (Ritschi 
Prise. Latin, epigr. siippl. I. tab. B. p. 14. Mommsen 
Corp. Inscr. Lat. I. n. 57 p. 554) bietet. Keineswegs näm- 
lich ist in dieser altlateinischen form, wie Corssen kriti- 
sche beitr. zur lat. formenlehre p. 395 wilU r vor p ge- 
schwunden, sondern im gegentheil hat, vne Usener a.a.O. 
Will, das r in der ersten silbe und dessen nnstäti^eit das 
eindringen eines v m die zweite silbe herbeigeführt, so 
dafii aus Prosepina Pro.^^erpina hervori^ng* Jedenfiilb 



war Proserpina, wie man dies Hcbon läng»! gef>t'bf>n bat 
(Schneider elementar!, p. 200. 512. iSTP. Dietrich de 
literarum in lingoa latina traoapositione. Nantnburg 1846 
p. 48), ein Terdorbenes lebnwort, welches die Röm^r, weil 
sie den wahren oreprnng desselben nicht kannten, (Varr. 
de ling. lat. V, 68. Augiistin. de civ. dei. VIT, 20) von 
einem worte, mit dem es gar nicht zusammenhängt« näm- 
lich von proserpere, d. h. vom hervoi spriefsen der kräü- 
ter, ableiteten. 

Marienwerder. Dr» Zeyfs. 



Sprache und (spraohUenkmäler der BurguoileD. A'ou \A'ilhe!m WRrli«r<- 
iiiig«1. (Fiinzelabdmck bqs C. Kindings burgundisch-romtnigchem kö- 
nigreich th. I.) 76 ss. 

Wir säumen nicht diese kleine Schrift zur keniitnili» 
der leser unserer Zeitschrift zn bringen. Wie alle arbeiten 
des berfthmten Verfassers sich durch äufserst sorgfältige 
kritische Sichtung des Stoffes, durch herbeiziehung reicher 
analogien und durch sinnige blicke in das wescn der zur 
Untersuchung gewählten gegenstände auszeichnen, so auch 
diese; und ihre resultate sind denn auch nicht nur fiflf eino 
grilndlichere künde vom burgundischen volksschlage be-> 
deutsam, sie sind es für das deutsche, ftir indogermanische 
Sprachart überhaupt. 

Wenn wir auch i^icht ganz in das harte ^irtneii ober 
Plinius 8. 6 einstimmten k5tifnen, so werden wir ^Vacker- 
nagel gegen Grimm darin recht geben, dals die l»irguTidi*- 
sehe spräche mit gotischer nicht in besonders uahem ver» 
hältnisse stehe. Allerdings nehmen die burgundischen con* 
sooanten dieselbe stnfe ein als die gotischen, d. h. es ist 
noch nicht die zweite deutsche lautentwickelung einge- 
drungen, wie schon der name B u rg u n d i o n es zeigt.. Abei 
das ist nur allgemein altgermanische art, und die zweite 
lautverscbiebung „ergriff erst ein Jahrhundert und darüber 
nach aufisetzung des burgundischen rechtes einen grofsen tbeil 
des germanischen sprachstammes*^. l?Vieder eine ähnlich- 
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keit, aber zugleich eine verschiedeuheit findet der verf. iti 
got. Optarit neben bürg. Obtalfns; in beiden noch ein 
Qberbleibsel froherer zeit, wo vor t noch nicht die harte 
Spirans statt der muta eintrat, aber im gotischen worte 
die aoäbnlicfaung der media an die tenuis, bei den Bur- 
gundeo mindestens in diesem namen auch das noch nicht. 
So viel mdchten wir nicht auf diese Schreibung geben 
als der verf., und vollends die angeführten Acta via u.s.f. 
dQrften doch nicht beweisen, dafs die Romer da noch 
harte tenuis gehört haben. Was aber die etjmologie von 
obta betrifft, so wird hier nach skr. upa griech. vtio 
das germanische uf ursprünglicher sein als b im iniaute 
(ubuh). Eine abweichung des bnrgundischen vom goti- 
schen wollten grofse forscher sehen im bürg, hendinos 
neben got. kindins, die sich zu einander verhielten, wie 
alamannisches Hortarius (für Chort.) zu ags. cord'er. Aber 
W. erklärt mit vollem rechte, dafs dann, stoise man sich 
an der brechung des i vor ND nicht, h verschrieben sein 
müsse für das spätere lateinische ch, d.h. k, wie es vor 
den spitzen vocalen in romanischer weise anhob. Treff- 
lich würde übrigens die bezeichnung passen, da ja kinda, 
chinda recht gut ursprünglich gens bedeuten konnte, 
und ob e in c hendinos bei einem lateinischen schriftstei- 
ler, gerade die brechung bezeichnen mufste? Der verf. 
vermuthet scharfsinnig hundinos == hundina, später 
hnnno, judex, was möglicherweise schon in alter zeil g«* 
gdlten haben kann, aber jedesfalls für dieselbe unbewiesen 
ist. Ein ferneres, was W. bestreitet, ist angenommenes 
burgnnd. ch für reines h^ ist doch dieser laut im iniaute 
burgund. Wörter oft ganz geschwunden (Gundarius etc.). 
Auch ch för g, wie es in Gregors v6to Tours Chocbi- 
laicus vorzukommen scheint, ist dem burgundischen fremd. 
Diese verderbte Schreibart Gregors möchten wir aber auch 
nicht einmal vermuthungsweise herbeiziehen, um den na- 
men der Chauci zu deuten, und wir fürchten, dafs W. 
überhaupt im aufstellen von Spitznamen für völker zu weit 
gehe. Warum sollten denn Chauci nicht hauhai „die 
hohen, die grofsen^ sein können? Die namensform Chrona, 
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9teht «6 nun f&r Oröna oder fftr Hrauna, Hröna^ 
Rröna sei jedenfalls nicht bnrgundisch, sondern fränkisch. 
Der gelegentlich angedeuteten etymologie von hrinwan 
▼ennögen wir nicht zu folgen und begreifen nicht recht, 
warum der verf. hier und anderwärts das deutsche per^ 
fectntn, das doch seiner bildung nach ein bestimmtes per- 
fectum ist, aoristns nennt. Burgundiscfa, noch nicht go- 
tisch ist das, dafs ein I der ableitung tbeilweise oder gan? 
dem vorausgehenden consonanten, mindestens den balbvoca* 
tischen und den gutturalen, sich assimiliert; ,,entdeutschung^ 
dagegen beim Qbergange in das latein findet der verf. in 
▼eins und saio(Cassiod. und Lex Visigoth.), denen echt- 
burgundische formen mit gg, cc — wie im althochd. — 
entsprochen haben mQssen. Burgundisch ist auch das 
vermengen von g mit j im anlaute einer wurzel, darum 
auch ausfall im innern eines compositums, wi<^ in Hildi- 
ernus u. s. f. Auch w ist im burgundischen umfangrei- 
cher als im gotischen der umwandelung und dem verschwin- 
den ausgesetzt. Hier nicht nur ein Gundeulfus und 
Vithuluf, hier auch Nasualdus „nasenkönig^ Rad- 
oara d. h. Rädvara, Emiocer (mit wacar), Gundia- 
cus, Gui^dicus. Da knöpft W. manches beachtenswer- 
the an. InGundicus, Gundiucus d.h. Gundivicus 
siebt er den präsensstamm vic, in Gundiacus den aorist- 
stamm vac, und ebenso seien I^rihha, ISrohha und 
ISrahha zu erklären als laiswihha und laiswahha 
furchenwacherin, nnd webhalter neben wabhalter der 
immer wache lebensbaum. Wir denken aber, in all diesen 
Wörtern liegt minder der sinn des Wachens, als der des 
muntern. Historisch nicht ganz unwesentlich ist, dafs die 
Frankenkönigin Gunth^uca sich durch ihren namen als 
Burgunderin erweist. Ebenso wenig aber das burgundi- 
sche als äas gotische scheinen n vor s je getilgt zu haben; 
dagegen, meint W., habe das burgundische einmal vor s 
n eingesetzt, wie es mehrmals in got. und vandal. namen 
geschehen, nämlich in Nansa fOr Nasa oder.Nasua. Die- 
ses n könne veranlafst sein durch das n der bildungssilbe 
(die schwaöhe flexion); vgl. kafißctvat u. ä. Darin unter- 
scheidet sich das burgundische am schärfsten vom altger- 
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manischen und gotiscben, dafä ?n ihm die lautverscbiebuDg 
in der reihe beginnt, wo sie am kräftigsten gewaltet hati 
in der dentalreihe. Das gibt dem Verf. gelegenfaeit von 
bargundischem wittimon, beoennung des kanfgeldes ftir 
einefrao, fries. witma oder wetma, ags. veotuma, abd. 
widnmo etc« za sprechen, und er kommt schliefslich aof 
dasselbe resaltat, wieCurtins gr. et. no. 301, auf die war* 
«el vadh^ gormau. vad binden, so dafs im burgnndischen 
d in t geschärft, in andern germanischen dialecten das ge- 
setz verletzt w&re. Darin, dünkt uns, sei. zu weit gegan-» 
gen, dafs der Terf. des Tacitus Tinculum und juncti 
boves damit in innigsten Zusammenhang bringt. Das got. 
mathl scheint im bursaindischen die formen mit h und 
mit II angenommen zu haben. Da im burgondischen ge« 
setze malahareda vorkommt, nimmt W. davon anlaft 
über die bewegliche Stellung mancher laute im deutschen 
überhaupt zu reden und löst damit mehr als ein räthsel. 
Dem nicht gerade kritischen Plinius tbut er aber wohl zu 
viel ehre an, wenn er auch sein achlis zu rechtfertigen 
versucht. Auch der Übergang von th in f ist dem bur- 
gundischen nicht fremd; findet sich doch hier ein Ali* 
fius für Alithius. Da wird mittellat. feudam, feo* 
dum, feofum, feus verglichen, d. i. dienstgut, serviiium 
aus thiuth, das im gotischen, wie es zu der wurzel von 
thius „diener'^ gehört, den begriff von dienlich, nützlieh, 
gut und gut (subst.) befolgt. Aber das verhältnifs so zu fassen 
zwingt uns nichts« Es liegt die wz. tu schwellen, stark 
werden oder stark sein zu gründe, und thiuth wird wohl 
ursprünglich kräftig, nützlich bezeichnen. Die ansohauung 
von thius ist nicht ganz klar; aber deutlich tritt im alten 
reü^te die gleichheit der kinder und diener hervor, und 
mag»« böte uns eine passende analogie. Auch dürfen wir 
nicht aus ein anderer, lat. alius mit got. aljan, hd. ei- 
len zusammenbringen. 

Aber wenn das burgtindisehe nicht mit dem gotischen, 
nicht mehr mit dem altgermanischen in seinem consonan^- 
tismus ganz übereinstimmt, so doch auch nicht oder noch 
minder mit dem alemannischen: es hält vielmehr eine soliwe» 



bende mitte zwischen den versuhiedenen deuteeben mund- 
arten« Oberdentscber art ist fi in f&ra, Gndomarnt, 
Rideara n. a. F^ra gotisch bedente 1) theil, leibestheil, 
glied, 2) Seite und gegend, der siqn der richtung und des 
•trebens liege erst im ahd. f&ra neben f^ra, fiara seite. 
Vgl. Grimms D. W. unter fahren, Curtins gr« et. nnter 
376 coli. 3:*>6, speciell mit ahd. fftra lat. periculum. In 
biirg. furamannus und burgundofäro beifst das wort 
)itheil''. AI ist im hurgundiscben geblieben oder vielleicht 
einzeln wirklieh in burgnndischem munde zn £ znsammen«- 
geschmolzen; das letztere in malahar^da, Chartenius 
and Caretene. Da tain» ahd. zein reis, stab, pfeil- 
schaft bedeutet) siebt W. in Chartenius einen heer- 
pfeil; sinnig und germanischer anschannng so sehr ange- 
messen gibt er dem tain in franennamen dieselbe bedeu- 
tung, wie sie da nach der sicheni erklärung MüIlt'nbo{ß> 
rüna hat Ungefähr wie mit e f&r ai verhält es sictb im 
burgundischen mit 6 für au; d. b« AU Überwiegt, aber ö 
läfst sich kaum ganz l&ugnen: Andemundus, Annemundus 
und Onovaccus, Ostrogotho. Neben diesem o aus au 
bleibt das ursprQnglicb germanische in Bai t harn od us 
u. 8. f. Fflr EI mag im bürg. I herrschend gewesen sein, 
fftr lU gilt hier wie im fränkischen EU in Leubaredns, 
lendns, Theudelinda u. ä., vielleicht einmal oder zweimal 
EO in leodiSy Teodemodos. Von angleichung, stärkerer 
oder schwächerer, hat das burgundische manches und un- 
terscheidet sich darin wieder vom gotischen, wiewol fast 
alles dergleichen schon in vorgotischer zeit nachweisbar 
ist. Wie bei Franken und Atemannen haben wir hier mit 
voller einwirknng des bildenden n auf stammhaftes a Bau- 
domallus, Gkindobaudus neben Gislabadus, und aus Gun- 
dobagandus erscbliefst der verf. scharfsinnig ein bnrg. Gun- 
dobagudns. Er bringt reiche beispiele bei daftlr, dafs 
germanische diphthonge durch fa, g, ch gedehnt werden, 
wobei denn, wie in bagms, nicht selten der zweite theil 
des diphthongen untergeht« Dem roittelrheinischen und alt- 
sächsischen ähnelt die brechung von in, welches demnach 
daa Bnrgandische einst auch mnfs besessen bsben, in ia 



\ 



442 Scbweixer-SidUr 

(kiano). So fein aber die annähme Waekernagelt» er- 
scheint, es seien *kiun fenrig, kühn, ohjen, aitn. I^aiin 
geschwOr, weiterbildangen der wz.chiuwan mandecie, so 
wird aie doch mehrfach bedenklich; freilieb iet sie metho- 
ditch weit besser begründet als Dietrichs annähme einer 
wa. giiii. Vor 1 im werte bald geht einsein auch im 
bürg* a in dankleres o Ober, Fredeboldus. 

Schliefslieh redet der verf. noch von der Schwächung (?) 
der laute I und ü im hurgundisehen, welche nicht nur in 
der durch bestimmte eonsonanten und vocale bedingten 
sogenannten brechung auftrete, von der leichtigkeit Ober- 
haupt, mit welcher diese spräche die bindevocale und das 
a am Schlüsse weiblicher substantiva entfiirbte. Bemerkens- 
werth ist dabei, dafs wir schon lange vor Ulfilas bei den 
Germanen des mittleren Deutschlands die namen ChS- 
rusci, Segimerus, Segestes treffen. 

Nun läi'st W. hübsche bemerkungen über die worUehre 
folgen, zunächst Ober nomina, welche aus vollwörtem zu- 
sammengesetzt sind, lauter eigennamen. Da f&llt uns nur 
auf, dafs der verf. noch immer einen bindevocal a sta- 
tuiert, über welchen uns nicht nur die vergleichende Sprach- 
forschung, auch die speciell deutsche weggeholfen hat. 
Fein ist die bestimmung, daf^ h«^i (baria) ursprünglich 
männlich, nur den krieger habe meinen können. An diese 
composita lehnen sich die mit partikeln, dann werden be- 
merkenswerthe ableitnngsmittel besprochen. Da wird zu- 
erst^ doch mit unrecht, eine ableitung mit i statt mit ia 
aufgeführt in Conia u. s. f. Es tbut nichts zur sache, ob 
das suf&x als ja oder ia bezeichnet werde, immer ist es 
nur derselbe demonstrative, dann relative pronominalstamm. 
Ein zweites burgundiscbes sufiSx ist is in sigis, segis, 
eines der ältesten indogermanischen, vgl. Bopp vgl. gramm. 
m, 405 ff. Sigis entspricht, wie längst bekannt ist, dem 
skr. sah-as. In der declination wird gewifs das burgun- 
dische -is wie das gotische durch diejenige der a-stämme 
beeinflufst sein. Uebrigens ist es ja wohl ziemlich ausge- 
macht, dafs dieses -is in der form ir- im althochdeut- 
schen noch nachwirkt. Auch «lie folgende fünfzahl von 
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deminuttysnf&zen weiden wir nicht obue den scbitefsenden 
a^ToeiJ hinstellen dürfen. Tnteredsant ist da des verf. ai^s- 
eioandersetsnng des wesens und Unterschiedes von gtsal 
eig. ai](udkaTog. gis held and speer, dessen «rstes demi- 
notimm gisil, das zweite gisikii, giscl seien. Eine 
wnrsel gis ist im germanischen allerdings erwiesen nnd 
deren ursprOngliche Anschauung iäfst sich wohl aus den 
reichen ableitungen noch lierstellen. Eine interessante kose» 
form ist endlich Gantello d. h. 6uo-t-il-io, vgl. ahd. 
Chonso, Gunsa, Gunziia, Gunzili von irgend einem mit 
gundia gebildeten volleren eigennamen. 

Gehen wir an die Oberreste burgundischer flexion, so. 
ist hier keine spur mehr von dem nominativ-s, wie es denn 
ja auch im gotischen um die mitte des 6. jahrh. verschwun-- 
den ist. Der nominativns der männlichen an -stamme lau* 
tet hier noch auf ä aus, nicht, wiewohl schon .bei den Fran- 
ken, sicher bei Sachsen und Oberdeutschen auf o. Das 
fr&gt sich gar sehr, ob W. recht daran thue, solche stamme 
aus Stämmen auf ana verkürzt sein zu lassen. Die von 
ihm aufgeföhrten an sich sehr interessanten beispiele vcr- 
-achlagen f&r diese ^nnahme nichts. Nicht minder interes- 
sant und bedeutsamer durch, die analogien mit den ver- 
wandten sprachen ist das fiberschlagen von schwachen an- 
stämmen in starke a-stämme mindestens bei latinisierender 
form, wie in Burgundii, Burgnndi neben Burgundiones, 
in sinistus neben sinista. Gäbe der verf. etwas auf um- 
fassendere sprach vergleichuug , er hätte den stamm sini 
noch viel weiter verfolgen können. Wie die schwache fle-^ 
xion (d. h. die eines an -Stammes) ftir den superlativus 
sinista bezeugt ist, so auch durch walesta d.i. wali- 
sta, das möglicherweise im burgundischen selbst auch in 
walesca verderbt ward. Der verf. sieht es — und warum 
sollte er nicht •— fQr möglich an, dais das derselbe name 
sei mit den Varistae, Varisti. So oder so ist er su- 
perlativus von einem aus wz. var, val gebildeten nomen. 
Wittimuu oder wittimum faTst der verf. als acc. sing., 
den die Romanen auch als ablativus gebrauchten. Als 
weiblicher on-stamm erscheint Guntello. Untbfanthai 



414 Schweizer^Sidler 

idt der starke uom. ptur. m. eines adjectivums, das adver- 
bium kiano kaum dier schwache acc. 6g. n. des adjectivums 
kjan, kaum demnach zu unterscheiden von den adverbial- 
bilduDgen auf -o im althochdeutschen. Diese ahd. adver- 
bien aber sind denn doch nicht, wie W. mit Orimm an- 
nimmt, so unzweifelhaft dieselben mit den gotischen auf 
•»aba, und die von bietrich (vergl. zeitschr. X, 235 f.) 
aufgestellte ansieht, sie beien instrumentale, trifft nur 
nicht ganz zu. Vielleicht lllfst sich, daCs sie instrumentale 
seien, von den got. auf -ab a erweisen. Vgl. Qber diese 
adverbialbildnngen das geistreiche buch „zur gesch. d. d. 
spräche^ von W. Scherer» Auf der spange von Chai*nay 
liest man iddan d.h. ags. codon, got. iddjedun. Wak- 
kernagel nimmt hier in got. iddia, wie wir es vormals auch 
tbateo, Umsetzung aas idida an und als stamm id, grie- 
chisch I0v(i^ lat. iier, comes^ comitis etc. Der verf. ist 
doch nicht in, demselbeo irrthume befangen, wie einst 
Grimm, es gebe keine rein vocalische wurzeln? £iii per> 
fectnm h^tg „stacb^ oder „schnitt^ führt W. auf ein prä- 
sens higan, und das sei die deutsche wurzel vo<« bag 
dorugebiiscb , hagen dorn, behagen gefallen, eig. ,)an- 
btacheln*', bagal hagel, bagva, hoggva altn.^ hauen ^. 
Damit dürfte W. zu viel .vereinigt haben. In higan 
^hauen^ müssen wir wohl ein neben v entwickeltes g an- 
nehmen, von wnrzel cu (cudere), hiv-a, higva, und 
hagel, unser heien inerbeit und erlogen, verheien 
zerschlagen, mögen eben daher stammen, aber nicht hag, 
behagen, hegen. Fick führt hag wohl befriedigend auf 
WZ. kak binden zurück und für altn. hag-r passend, be- 
hagen finden wir bei ihm unter kvak, kak, ebenfalls 
sprechende analogien. 

Sehr verdienstlich sind auch Sprachdenkmäler und 
wörterverzeichnifs. Aus den Sprachdenkmälern ent- 
nimmt W. den gebrauch zweier namen, eines haupt- ttftrf 
beinaroens för eine person und knüpft <laran f*ine feine hi- 
storische Untersuchung. Ans dem wörf^r^erzeichnifs und 
dessen deutungen heben wir nur einzelne heraus. Unter 
Aitnegilde spricht der verf. über die dem ersten worte 
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SU grande liegende wureel, welche J. Grimm (Hanpt 3, 144) 
dunkel geblieben war. Er stellt aun zunächst mit Inno 
nnd Uno zusumm^n und macht dann aufoierksam auf das 
raehrfiiche susammentreffen der secundftren ws. iun, ann, 
un mit lud, aud, ud. In Uthila lie^e vielleicht eine 
dritte, in goth. ins, lat. jus eine vierte worzelform vor, 
und die einfachste in Eunandus, wie in ^t;^ und juvo. 
Zunächst ist iv^ ft^s dem spiele zu lassen, in dessen in- 
laut bestimmt ein s geschwunden und v ' wortbildend ist. 
Merkwürdig aber kommt got. ins fiberem mit vedischem 
jöt, zend. jaos, jQs, lat. jfts^ welche alle vielleicht nicht 
s einer secundären wnnel^ sondern suffixales enthalten und 
auf WZ. ju binden,' fbgen, zurückgehen, mit welcher aber 
wieder ewa nichts zu schallen hat. Aber wie wäre nun 
bei WZ. jn die vocalreifae in, au , u zu erklären? Denn j 
fällt sonst nicht ab, und in ius mdfste es mit u zum diph- 
thongen geworden sein. Sollte nicht den deutschen Wör- 
tern eher die wz av (skr. av-as, üti, lat. oitier, nti) 
zu gründe liegen und die grundanschanung hilfe und f5r- 
derung sein? Und wie, haben wir nicht im lat. über d. b. 
ufer, udher dieselbe würzet als in and^s u. s. f. Dieses 
wird aber nicht fbr oeber stehen und von skr. edh her- 
kommen; ist doch ödh unreine dialektische nebenform von 
ardh. Bnrgundiones, auch mit zetacismusBurgunzio- 
nes ist jedesfalls abgeleitet mit suffix -undja, mit dem 
man aber nicht «man, -mnnt in hliu-man, hliumuut 
zusammenwerfen darf. Noch heute behauptet W. anläfs* 
lieh des namens Emiocer, dafs irman, irmin nie name 
eines gottes gewesen und wahrscheinlich „volk^ bedeute. 
Aber auch nicht beiüäme eines gottes? Wir denken doch, 
das hat Mfillenhoff erwiesen, und analogien verwandter 
väiker und sprachen bestätigen es. Die w2. ar, das räu- 
men wir ein, lälst verschiedeiie deutungen zu, aber gewiCs 
auch die des strebenden, gro(sen. Mit W. stimmt Fick 
tkberein, der das wort mit armentum in Verbindung setzt. 
Auch Aber den Stammvater der Ingvaeonen bleibt der 
▼erf. bei seiner meinung und nimmt ein verhältnils zwi- 
schen seinem namen.und dem ableitenden -ing an. Wir 
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wissen keine durcbschlaigende etyipologie fdr Ingo zu ge* 
ben, aber wagen an den indisolten' Agni zu erinnern. Da« 
9. 73 erwähnte zoi, bolKStQok, wird mit fVo^v, skr. ddru 
derselben wurzel Bein. Doch nun genug. Noch einmal 
empfehlen wir die schrift aller beachtung. 

Im märz 1868. H. Schweizer-Sidler. 



M^moirfs dt U soci^te de Hoguistique de Paris. Tome I. faso. 1. Paris 
1S6S. 

Diese M^moires der gar nicht auf Paris und Frank* 
reich bescbrünkten geseUscbaft enthalten im ersten hefte: 
L Statuts, reglement, liste des membres au 31. dec. 
1867. 
II. E. Egger. — De Tetat actuel de la langtie gree;|^«ie 
et de« r^formea qu'elle subit. 

III. F. Meunier. — De quelques anomalies que piesen^e 
la declinaison de certains pronoms latins. 

IV. D*Arbois de JubainTiHe. — Etüde swr 1« verbe 
aoxiliaire bretco kaout ,,avoir^. 

y. Michel Br6al. *— Les progrto de la grammatres eom- 

par^e. 
VI. Gaston Paris* — Vanidus ^&de". 
VIL Robert Mowat. — Las noms propres latins en 
atius. 
Von den Statuten setzen wir nur die zwei ersten ar- 
tikel her: Art. 1. — La Societe de Linguistique a pour 
but Tetude des langues, celle des legendes, traditiona, ooa» 
tumes, documents, pouvant äokirer la science elhnographi- 
que. Tout autre objet d^^tudes est rigoureusement inter- 
dit. Art. 2. — La soci^t^ n^ admet aucune commonic»- 
tion concemante, soit Torigine du langage, seit la creation 
d^'une langue universelle. 

Mr. Sgger warnt die Griechen, gestützt auf beobaok* 
tougen des spr^^rhlichen lebens^ davor ihre vtilgärspracbe 
zu vernichten und das alte wieder vollstfindi|^ berzuatellen. 
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On pourait et Ton peut encore r^m^liorer d'une main 
prodeote et ferme; on peat le refoirmer, en un mot; mais 
je -eapplie qu'on n^aille poiot jusqu^ä le transformer. Der 
zweite aafgatz handelt sehr einläislich Ober die vielfaeh 
beeprocbenen geoetive anf -ins nnd die dative auf ei, 
qaoiei etc. Mr. Meanier gewinnt folgende s&tze: 1) die 
pronominaltbeniata auf -o, m. n«, haben regeimäfsig, wie 
die nominalen themata anf -o, den gen. sing, auf -oi, ni, 
ei, I; 2) die pronominalthemata anf -i, m. f. n., haben 
regelmäCiig, wie die nominalthemen derselben art, den gen. 
sing, auf -ios, i-u8 (iis, is, is); 3) die pronominal- 
genetive auf lius (?), lus, lus sind genetive der zweiten 
bildung, welche den regelmfifsigen genetivue auf i von pro- 
nominalthemen auf -o enthalten und das enklitische -ins, 
den genetiv des pron. is, in der art verschmolzen, dafs nur 
ein untheilbarer genetivus sich daraus gestaltet. Was zu- 
nächst die Schreibung der fraglichen genetive betrifft, so 
hat Schmitz gründlich nachgewiesen, dals die älteste 
die mit einfachem i gewesen ist, statt dessen Cäsar und 
Cicero -ii setzten, ii nachher durch I ausgedrückt wurde, 
endlich il und noch etwas später Ii aufkam. In beiden 
letztem fällen ist I im gründe mifsbräuchlich verwendet. 
Die länge des o, u in quoius, cuius bietet bei keiner 
der zurückgewiesenen erklärungen Schwierigkeit, da diese 
schon durch zwischen zwei vokalen stehendes i im inlaute 
erzeugt werden konnte. Einer erläärung bat Mr. M. nicht 
erwähnung gethan , nämlich derjenigen von A. Kuhn , der 
hier das volle -sjas als grundlage annimmt und dann das 
dativ*ei als aus as entstanden aufstellt. Vgl. auch Cur- 
tina Chronologie 254 ff. (70 f.). Wir wollen nicht läugnen, 
auch hier sind noch einige lautliche bedenken. Ob nicht 
derselbe Vorwurf, den der verf. Corssen macht, auch seine 
eigene erklärung trifil, dafs kein zweites beispiel so ge^ 
bildeter Wörter sich finde? Und Corssen betrachtete na- 
türlich jenes I n]<!;ht mehr als lebendigen locativus, so 
dafs er zwei verschiedene casus miteinander verbunden 
wissen wollte. Mit den belägen aus altlateinern, besonders 
aoa Plautus, fbr genetive wie quoi, ei und andererseits 
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f&r T-us flieht es wahrhaftig nicht »o uDbedenkh'ch als uns 
der vcrf. - wir geben es gerae zu, mit groi*äem Scharf- 
sinn — glauben machen will; den Wegfall eines schliefsen- 
den -s f&r jene, zeit läugnet doch' gewifs auch er nicht. 
Ebenso wenig wird es ihm gelingen das lateinische r€s 
als masculinum zu erweiseq. An(^b syntiictiBch wird es 
kaum angehen qui in qui. datur. (25) als genetivus des 
preises zu fisuisen und es ini.t pluris eto. zu vergleichen. 
Halten wir aber auch diese Voraussetzungen nicht fOr allzu 
fest, so gesteheu wir doch gerne, dais syntactische analo- 
gieen für solche Verbindung eines speciellern und allgemein 
nem pronominalbegriffes reichlich vorhanden sind und 
darum die anschauung von Mr. M. aller beachtung werth 
ist. Leicht Heise sich dieselbe dahin modificieren , dafs 
mit dem pronominal stamme im genetivus und dativus da» 
declinirte i verbunden wäre. 

Ueber die Celtica gehen wir bescheiden hinweg und 
wendpu uns Br^als eröffoungsrede des curses über verglei- 
chende grammatik 2u. Nachdem der redner mit ehrfurcht 
und liebe des dahingeschiedenen meisters gedacht, spricht 
er von einzelnen fortschritten, welche die historische sprach^ 
forschung auf speciellern gebiete gemacht hat. Er weist 
an klaren beispielen nach, wie die forscher, welche alle 
zweige des indogermanischen sprachbanmes in ihrer ge- 
sammtheit behandelten, sich in gewissen ersoÜeinungen der 
einzelnen sprachen, deren doch jede in^ieder ihre gescfaichte 
und gesetze hat, täuschen konnten und mafsten, wie dann 
andere in richtiger einsieht darfiber den umgekehrten weg 
der Untersuchung einschlugen und so die mängel jener um-- 
fassenden arbeiten gut machten. Mit vollem rechte aber, 
behauptet Br., dafs auch die specialforscher straucheln, 
wenn sie ihre grenzen zu enge ziehen. So bildet das eine 
das BOthwendige Correctiv des andern. 

6. Paris sucht die gleichheit von vapidns und fade 
nach romanischen lautgesetzen zu begründen. Robert Mowat 
erklärt sich die Seltenheit von namen auf -atius als ab* 
ieitungen von partic. auf fttus daraus, dafs die endnng 
-atius ftlr dif^ aus ethnischen namen auf -as derivierten 
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»nrückbcbalien worden sei und bringt einig« interessante 
etymologieen vor. 

H. Schweizer-Sidler. 



nie spraeb« und ihr leben. Populfire bHefe Ober epradiwifiiiensehaft von 
dr. Aug. Bolts. Leiptig 1868. 140m. 8. 

Als aussprucb Kants wird bericbtet, dafs kinderfibeb. 
sollen £16 allen anforderungen genO^^en, von pbilosopben 
gescbrieben werden müssen. Dasselbe gilt von den fil>e]n 
der gebildeten weit, von den sogenannten populär- wissen- 
scbaftlichen werken. Der Verfasser des vorliegenden hQch- 
leins hat zwar eine gewisse allgemeine bekanntscbaft mit 
den resnltaten der Sprachwissenschaft, aber die tiefere durcb- 
dringnng und allseitige beherrschung des Stoffes, welche 
allein zu populären sehriflen berechtigt, und ohne welche 
eine populäre achrift nur ein verzerrtes bild ihres gegen^ 
Standes liefern kann, geht ihm zum gröfsten iheile ab. Die- 
sen mangel sucht er durch unbegrenzte hochächtiing vor 
der Wissenschaft und deren Vertretern auszufällen. Jede 
arbeit und jeder gelehrter, welchen er erwähnt, erhalten 
ein epitheton ornans wie: riesig, ungeheuer, uuermefsliofa, 
unvergleichlich, auiserordentlich, grofsartig. Im ersten 
briefb werden"^ die verschiedenen aufeinander folgenden theo- 
rion über den Ursprung der spräche angegeben. Treffend 
rügt der Verfasser (s. 13) die Zurückhaltung Max Müllers, 
welcher der kirche zu gefallen sich nicht offen zu der an- 
sieht Schleichers bekennen will, dafs die spräche ein natur* 
Organismus sei. Und dennoch gih^ gerade Müller vielfach 
fhr den autor dieser von Schleicher schon in seinen spra> 
eben Europas 1850 ausgesprochignen ansiebt. Ob nun par- 
tei zu nehmen sei f&r die theorien „des genialen prof. Schlei- 
cher^ oder ßkr Steinthal, welcher sie „mit ebenso viel geist 
als gelehrsamkeit bekämpft", das so entscheiden sieht sich 
der verf. nicht in der läge. Ihm kommt au statten, da(s 
wir keinen 80I011 haben, 

Zeitwbr. f. veigl. i^rtdif. XVIL 6. 29 
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Der zweite brief bandelt vom alter des menschenge- 
schleobts und von der cntwickelung der sprachwissenscbaft. 
Er hebt mit folgender definition an: ^Sprechen heifst jetzt 
also: enopfinden und denken, d. i. wabrnohmnng, verständniis 
und Verständigung Ober erkanntes und unerkanntes durcb 
die spräche ermöglichen und fördern'*. Ist darin mehr als 
das identische urtbeil sprechen ss spräche enthalten? Im 
dritten briefe wird das leben der sprachen als lautlicher 
verfall charakterisiert. Nicht geradezu tadeln wollen wir, 
dafs der verf. die schematische eintbeilung der sprachen in 
analytische und synthetische beibehält, weil t'Qr den laien 
dadurch die stark voneinander difTorierenden end- und i^n- 
fangspunkte einer entwickelungsreihe augenfällig inarkiert 
werden. Die spräche selbst rächt sic^h aber fftr dies natur- 
widrige zerhacken ihrer continnitfit genügend, indejn sie 
den verf. zu dem sonderbaren urtheil zwingt, das hochdeut- 
sche sei ein mittelding zwischen analytisch und synthetisch. 
Die lebensvolle uatur kennt eben keinen Schematismus. Wo 
fangt die sogenannte analyse der spräche an? Wenn statt 
des indogermanischen *dätam *patarä im lateinischen 
gesagt wird datum a patre, so wirkt hier schon dasselbe 
prineip, welches im französischen die weitere Umschreibung 
des a patre etwa durch de la part du pere veranlafst« 
Also anlyse schon im ältesten latein! 

Nun legt der verf seine lanze ein gegen die, welche 
glauben, dafs sprachen voneinander abstammen, dafs vöIker 
und sprachen sich spalten. „Cin volk kann wohl politisch 
gespalten werden . . ., von selber spaltet 'es sich, seiner in-' 
neren Zusammengehörigkeit nach, nie; es vereinigt sich oder 
es geht unter und mit ihm seine spräche^ (s. ^S9). Zum 
glüok setzt der verf. den anfmerltsamen leser selbst in den 
stand diesen ausspruch zu berichtigen, indem er (8»43) 
nac?li verschiedenen windmCihlenk^mpfon gegen längst ab- 
gethane aneiehten (das althochdeuische oder nordische seien 
töchter des gotischen u. a.) das gerade gegenteil seiner obi- 
gen entscheidung prociamiert: ... „wie noch* heute jede 
nationalsprache sich in dialekte theilt und ewig theilen wird, 
weil eben das volk in seiner gesanimtheit nie die gesammt- 
heit der jedesmaligen bildung völlig in sich aufnehmen 
kann, klimatische unt<'^rschiede vöf läufig noch ganz abge- 
rechnet". Das spra^thleben wird (s. 4i^ richtig als laut- 
licher verfall eharak^orisiert. Ganz schief ist aber die 
auffassung, dafs ,,dieser verfall sich zunächst im aufgeben 
der Wortendungen äiifsert^ litid „neben diesem verfalle ein 
anderer ungleich w'cK tigere»*, der verfall der laute an nnd fÄr 
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sich, bestehe**. Dann folgt eln»^ lautversebiebuiigstabelle, 
aus welcher der laie das wesen der erBcheinung sicher nicht 
begreifen wird. Es findet sich darin auch w als Verschie- 
bung von urspr. p aufgefQhrt. Um den verfall der laute 
durch beispiele zu illustriereo, wfihlt der verf. mehrere bil* 
düngen der wz. ak. Wir theilen t.>iniges davon mit zur 
rechtfertignng des im eingange ausgesprochenen urtheils. 
In o<ft^h(>,in'»y sei -ahn*^ „deminutivendung flir urspr. -aA- 
iotf". Um diese lange endimg zu tragen, hat sich die 
Stammsilbe nif. (das y wird als Verschiebung von n be- 
handelt 8. u.) ^ noch durch verstärkt. Dieselbe Verstär- 
kung der (Stammsilbe gewahren wir auch im sanskrit al^ 
ö: ak-s-i**. oj/'/j,» btehe für unii^, ^oculus mit der de- 
minutivr>ndung för älteres oce-uß'', von l<^tzterem sei ital, 
occhio, spnn. ojo abgeleitet! Was altbaktr. t-ug sein 
soll, wird wob! manrher v#»rgebens frafj^^n. I>a8 ausl/^utende 
H von »Itn. ahd. auga wird für da? nrspHingliohe end-a 
erklärt. V'on den n- stammen der t»og<^nanuten schwachen 
declination 8<!heint der verf. also keitie kimde zu haben. 
Woher der verf ein ags. aegh, eab == eäge genommen 
hat, sagt er nicht. Ein altn. vind-augo ist unmöglich: 
wenn das wort im altnordischen v<»rkommt (Pfeiffer und 
Möbius haben es nicht), so mufs es vind-auga lauten*) 
^Die eigenth'nrjnliche griechische und spanische erweicbuni. 
in die aspifa^ erklärt sich ebenso wie die assimilierten 
formen ouua statt ux-ua u. a. zum grölsten theil ai^s der 
halbinsellage der ISnder und die dadurch bedingten erwei- 
chenden einflösse auf die ofgane* etc. Wozu der verf. da 
Oberhaupt des referenten mbnographie über die wnrzel ok 
cftiert, ist nicht einzusehen, genützt hat sie ihm gar nichts 

Auf dem umschlage des buches wird eine ,jVor8ehn!>* 
des Sanskrit** von* demselben verf. angekündigt. Welche er- 
waitungen erregt aber der verf. von seinen indischen htudien, 
wenn er in vorliegender schrifl (s. 59) das Mah??bh^rata 
„bis ius lf>. jahrh. v.Chr. zurückreichen" Ififst? 

Diese proben werden zur charakterisierimg des buches 
genügen. Dafs es trotz der zahlreich hervortretenden män- 
gel im grofsen publicum wenigstens das Interesse für spracb- 
wiflsens^haft heben mös^, wünschpu wir aufrichtig. 

flohannes Schmidt. 

29' 
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Accentaation deftgrkcluschen. Be- 
schrftnkung dea grieeh. äcetoia auf 
die drei letzten tHlben, resp. moran 
82 — 86. nntertcfaeidang von hoch-, 
mittel- und tiefton im griech. und 
flkr. 86 — 91. eigentlicher gmnd 
dee griech. accentgesatzea 92. der 
griech. oironmflex 87 f., auf vorleta- 
ter langer silbe 9t f, aocentnation 
einer leisten langen silbe und ae- 
Centnation einsilbiger Wörter mit 
langer silbe 94 — 99. analoga des 
griech. circnmflez im akr. 99 ff. drei- 
iUbengesetz ist iUer als das drei- 
morengesetz 1 02 — 1 tS. genanere 
bestimmungen ttbar das alter des 
dreimorangesetset 114. 116. aooen- 
tnation der casoa der «rstan nnd 
zweiten deeltnation und dia daraus 
hinsichtlich ihrer bildung . an f«^ 
gemden thatsachen 111^—184. ^nan- 
titftt Imd accentoation das' fem. a 
im nom. toc. acc. sg. .jdar «raten da- 
dination mit besoodfrer rtteksicht 
auf die behandlnng dar endung mi, 
ja 161 — 181. aooentnation der 
sog. zweiten attischen dedination 
181 — 198. — ZarOckaiehung des 
accents in der adverbialbildung 197. 
198. 200. 218. 219. 228. 

A d j e c t i ▼. Schwache flezion des adj. 
nach dem unbestimmten artikd im 
toiederdentschen 284. 

Adverbia. 1} Devtsehe: dialekti- 
sche anittgmig von -en an adv. 
S82. — ahd. advarbia auf -o , go- 
tische auf -aba 444. -«2) Grie- 
chische (namentlich In besiehong 
auf die varwandung dar casus zu 
danselban): auf o» •# m, cc* fi ft «, | 
n und deren gagenseitigas variillt'-i 



nis 45 (vef|^. weiter unten -«). 
adverbia auf .»; (eig. ablat. von 
a- Stämmen) und ihre Verbreitung 
Über ursprUnglich fremdes gebiet 
196 ff. sonstige reste des ablatiya 
in der adverbialbildung 197 ff. ge- 
aitiv in ieit- und ortsadv. 199. 
adverbia auf a» alte instrumentale 
199—204, sind meistens stark, ab- 
geschliffen 199 und bereits im ver- 
schwinden begriffen 202 f. /'-a bei 
Superlativen u. A. gehört ursprOng- 
Ueh gleiehlhns dazu 204, ef. 221. 
adverbia mit dem instrumentalsuff. 
-^»'204. loeativ in ortsadverbien 
205 f. ortsadverbien auf oi; und 
daran entsprechende formen in den 
versdiiedenan dialekten (Itol. n»; vt^ 
t'i, f. dor. f», fi oder i;,, ou;) 205 ff., 
Urform dersdben 207. 209. adv. 
auf o€i 208. 210; ihnen eutapficfat 

aitt o» 211 loeativ bd seitadv. 

211. adv» auf -W, mdst mit a 
privativum 212 f. adv. auf ^/, /, 
von nomialbus abgddtet 214, cf. 
124. adv. auf «^ und < Q), «k« »* 
u. 8. gehen auf den loc. pl. in in- 
atrumetitaler bedeutimg zurflek 214 ff. 
adv. auf /; ly, dor. qt d sind dati- 
visch 218 if. desgL dia auf «i 218 f. 
aocusativische adv. 220 — 226. kur- 
zer ttbarblick ttber die gasammte 
griech. adverbialbildung 227 f. 
Aspiraten und Spiranten. — Ge- 
sehichta dar asphraten in daa drf- 
niachen sprachen 185 — 141. — !!»• 
diaa aspirataa gahSren der Sndo- 
germ. seit an, gr. / ^ (ft dnd ver- 
hirtuttgen daraus 241 f. varsakSe- 
bung der media aapirata zur lenuia 
aspirala und weiter zw tcnuis im 
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sigtmierischen 242 iT., im hindilfttäni 
245. 240. meUthesis der «spiration 
im zigetinerischen 244. inlautende 
media bei benachbarter liqnida für 
media aapirata im zig. 245. hau- 
fvmg der atpiration in nenindiechen 
dialekten 246. b, bh nenlnd. f^r 
skr. y 245. verschiebang der me- 
dia« aspiratae zu tennes in sanskr. 
lehnwdrtem dnvidischer sprachen 
245. unsulinglichkeit der bisheri- 
gen ansichten von der Vertretung 
der alten media aspirata im lat. 
246 ff. — fttr die lat Vertretung 
der alten media aspirata ist dureb- 
gang durch harte aspirata zur har- 
ten Spirans und theilweise spätere 
Verschiebung durch weiche spirans 
zur media anzunehmen 250 ff. 82S. 
345. analogien der letzteren Ver- 
schiebung in den germ. spr. 251 f., 
in den roman. 251. 845, imgriech. 
252. 255» In albanes. 252, im neu- 
pers. und neuind. 268. — gesehichte 
der alten dentalaipirate in den ita- 
lisehen sprachen 258 f» Verschiebung 
der spirans zur media im osk.-nmbr. 
erst in den aaflingen, im allgem. 
ist beibehaltung derselben als r<^gel 
anzusetzen 255. lantgesch. Stellung 
des skr. h 257 ff., es sind darin 
zwei verschiedene lautentwicklungen 
zusammengeflossen 258. nilat. h as 
orsprttBgL gfa im inlaut 261—281, 
im anlant 821 — 825. — Vertretung 
der alten tenuis aspirata im lat. 
825 ff., flllt wie im griech. mit der 
der media aspirata zusammen 827. 
tat. br «BS griech. />q ans altem tr 
827 f. lat g aus *h tsss altem kh 
829 ff. lat f- (-b-) sa altera bh 
885. lat f- (-b- oder -d-) as altem 
dh 886 f. Ist h abgeschw8cht ans 
f 889. lat f seheinbiv oder wirk- 
lich altem gh entsprechend 389 — 
858, entstand in diesem falle zu- 
nächst aus der rauhen gntturalspi- 
faas h 851 und ist ala dialektischer 
nig «latiaehen 858; analogien die- 
Na Vorganges im jdbanes. mid ro- 
man. (namentlich Span, und por- 
tag.) 851 ff. 
Bairischer dialekt: Vocale 877-— 
879. consonanten 879 f. an- imd 
«ialUgung von d 879. 880. ttb«r- 



gang von ch in s ist abzuweisen 
880. 

Burgunden. Charakter und Stellung 
ihrer spräche 487 — 445: consonan- 
ten 487_440. vocale 440—442. 
snifixa 442 f. flexion 448 f. 

Casus. — Vgl. Acoentuation und 
Genitiv. — Die ursprünglichen, 
casus im griech. und lat 88 — 58. 
gründe gegen eine engere zusammen- 
gehSrigkeit von nom., voc. u. acc. 
84 ff. nominativbildung des neu- 
tmms 35 — 87. nomin ativ wie vo- 
cativ keine eigentlichen casus 40.41. 
die casuselemeate i, bhi, jäm u. 
ihre Verwendung zum locativ, dativ 
und Instrumentalis 42 f. dat. sing, 
des griech., auch der der a-Btttmme 
(cf. jedoch 121 ff.), durch das ei- 
gentlich locative i gebildet ii. iden- 
tisch mit den adverbialbildungen 
auf cu, nc, »I, fi 48-^45. thessa- 
lischer genitiv auf o» wie zu er- 
kUren 46. dativ des lat gleich- 
fiüls aus dem loc. entstanden 46 — 
49. erklirung seines langen i 47. 
dat-abl. pl. des griech. und latein. 
ursprflngL locativ 49 — 51. griech. 
pluralformen auf ^»r wie aufzufas- 
sen 50. gen. -dat. du. des griech. 
gleichfalls locativ 52. — Casus zer- 
fidlen in adnominale und adverbiale 
52. anzahl der indogen». casus 
vor der Sprachtrennung 58. 

Datsg. des altdeutschen : geschieht« 
desselben dargelegt an den for- 
men der Ortsnamen: a) dativ der 
itaricen declination 54 — 70. b) der 
schwachen 70 — 75. 
Umbr. pluralaoc. auf -f und seine 
möglichen bezlehungen zu den ca- 
snsbildungen zsit bhi 299. — gen. 
auf otn, no von skr. asja nicht 
zu trennen 814. 

Bildung des nominat pl. der con- 
sonantiflcheB dedinatlon in den ita- 
lischen dialekten 421—427 

Conjngatioa, — Vergl. Conjnnc- 

tiv und Perfectum. — 2. pl. auf 

-et 8 im bairischen wahrscheinlich 

dnrch IndUnation von es entstan- 

' den 888 f. 

Conjunctiv. Homerische conjunc- 
tive mit verkürztem mo^usvocal 
88. 84. 
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ConsODAiit«!!. ' Vergi. Digatmnft ' 
and Asp i ra t<* u. — Eiii<(fcehuTig voi> i 
nmtis »ai» halbvucalen : deaUeli g [ 
sns j (ef, 6J ) und w, { ans j, t: 1 
ftqs j 77. aspivaitiuii von ti^ r fUlrc^ j 
folgendes ^ 142 f. ^ atif gr1e«]i. j 
hoden nicht nur aue r, .«o»ulem 
anch 8119 d entHt«ndon t42. alff« 
d got. eioigemal unvervchoben ^i'- 
blieben 148. Cv wird griecli. dnrch 

*^9 *<5/^ «« «f (ff») w^ ffcF 143. 
406. ahneigang des lat. gegen die 
Verbindung tl und dercu übei^ang 
in cl 149. lat. t griech. ent- 
sprechend 191. grieth. anlant. n 
aas *<F/r 238 f. 40i5 '^verschiedene ♦ 
gesfaltnngeii der alten lantgTt!i«[>e ! 
SV im griech. aniaut 409), aus ax ! 
289. sk iiu deutschen nach nbfal] 
des 8 öfters regelrecht zu h verp'^ho- 
ben 240 (dagegen bleiben k und t i 
in alten Verbindungen mit s, wenn 
dies erst auf gemi. boden abgefal- ' 
len, auch nnverschoben 326). umbr. 
f einigemal sss urdprttngl. r 256. 
480, = lat. rs 481- erweichung 
von lat. h zn j, i 264. 266. 269. 
272. 273. 275. 278. schwund von 
h im nrlat. oder Verflüchtigung zu 
blofsem Spiritus 251. 266. lat. anl. 
V 5=s skr, k 270. venetton. ^ aus 
»Item j (i) 269. logndor. z = j 
278. lehtstehung von skr. k», gr. 
Hl (^, lat, sc??) aus gnttnr. -+-j 
806. Schwund von r nach aspi- 
rierter labialis 314. Übergang von 
v in r 814f. qq ans ^«r 816. n 
aus V4T 817. nhd. zw «= mhd. tw 
820. lat. anl. c für sk 826. ca< 
labr. hhi, sicil. ci == lat. fl 849. 
lat. sp SS ivsprüngl. sv neben blo- 
fsem 8 858. Verhärtung yon v nc?- 
ben dessen Schwund im lat. 354. 
Verhärtung von sv im lat. dirrch 
♦sp *sf zu f 854, cf. 412. ftu 
oder u n^it vorhergehendem langt n 1 
vocai durch assimiJation von sm404. 
attische«» r als direeter reflex von 
altem t, das aber dor. zu ff herab- 
gesunken . ht entschieden abzuwei- 
sen 405. vcrbäUnis der griech. laut- 
verb in düngen «ro", 'C (entstanden i 
durch fusion von mut'F. mit \ ) zv 
ihren dialekf. formen n xinö 
410 f. oss-et. th srr zer'». <•, west 



A.y 



crän. d aus üUereoi z 411. ent- 
wickelunjren der alten lantsruppi' 
ghj ^j im skr. und griech. 411 
anl&uteude:^ zend. k h s altpers. k h s 
vor i'onsonanteit ans z und ^ ver- 
dichtet 411. boot. anlaut. i auj 
hartem s 412. ausfall von guttu- 
ralen vor andern eons^'nantcn im 
lat. 421. lat. d aus r 480. ein- 
schiebunj? von r im lat. und deren 
verschieJftne grtlnde 432 — 437. ein- 
schiebnng von |> in griech. redupli- 
cationflS'lben 484. 435. 

Dec'i ination, — Ver^l. Cn?n« u. 
Pronom inß'decUnation. — Er- 
weiteniuj^ der a-stunmie durch i in 
♦Ip'dinationsformen im «riech, und 
skr. 128 — 180. entstehung der sog. 
/.«Veiten attischen declination 188 
—189. 

Deminntiva. Zwei arten von demi- 
nution im h&ratischen dialekt 383. 

O i g a m ra a und seine verwandelungen 
in andere laute 311 — 319, im be- 
sonderen:. Übergang in o nicht 
schlechthin abzuweisen 813. Ober- 
gang in f> 814f., in n 816. Über- 
gang in (T entschieden abzuleugnen 
817 f., in X sehr fraglich 819. ver« 
httrtung von ^ zu ß nach «r 854. 
Übergang in ^« zwischen vocalen 
wenig wahrscheinlich 402. 

Diphth-onge. Ahd. ai ei flir e 6, 
altn. ei ^fUr e 1. dehnnng von diph- 
thongen durch h, g, ch in mehre- 
ren altgeitn. dialekten 441. 

Dissimilation von lat. ii za ei 
143. 

Eigennamen. Neudentsche fami- 
liennamen aus Hoffmann's hai>!io- 
verschem namenbüchlein 288 — 290. 
deutsche eigennamen imperativischer 
form 288. 2ö^ ; Verzeichnis derarti- 
ger namen aus Nürnberg (aus den 
jähren 1802—1496) S82f. 

Epenthesis von i im armen. 186. 

Feminina des skr. auf i, ü aus ja, 
vS enstanden 161 ff. 

Fragesatz. Stelkmg im fragMatze 
erhält im venetianischen alterthüm- 
lichere formen der personalprono- 
mina 276. 

Französisch. Lantverhältnisse, na- 
mertlich vocalische 887—892. — 
consonanteneinschnb 889. conB<H?an- 



Sachregister. 



455 



tenerweichung H^O. iinperfectotn 
der ersten conjugatiou 898. con- 
ditiooale 898. perfecta auf -ns 
(alt -ui) nicht mit formen wie 
dis, fis zQsammenzu werfen 894. 

Genitiv. Genitiv im (::riech. bei all- 
gemeinen- seitangaben 199. örtli- 
cher gebrauch deseelSen im grie- 
chisclien auf den begriff des inner- 
halb und des von — weg be- 
schränkt 206. 

Göttinen. Alte deutsche göttinnen 
iraböhm. Volksglauben 17. 28 f. 82. 

Grft CO italisch. Bisherige ansichten 
Ober die grttcoitalische hj^pothese 
96Stt, verbuch eines grtteoitidisGhen 
glosears 360—872. 

Indogermanische iirspr^che. Pe- 
riodtn ihrer «utbildung 298 —299. 

Infinitiv. In6nitivbildung des griech. 
beruht auf dem loc. 44; ebenso 
die des lat. 48. -e des lat. infin. 
ans -t abgestumpft, das sich besser 
erfaalien hat im passiven -ier 48. 
mediopassiver Infinitiv des lat. auf 
-ier, wie zu erklären? 158 ff. ve- 
dische inf. auf -isjäi, adhjai; 
griechische auf -a&iu 155. 

Körper. Benennungen einiger kör- 
pertheile bei den Tndogerm. 238. 
körper nach alter anscbaunng hülle, 
gewand der seele 240. 

Lehnwörter. Deutsche in der dän. 
Volkssprache 'J87. griech. im la- : 
tein 375, cf. 436 f. 

Metathesis von i und j im latein : 
148. von p im alban. 407, im. 
griech. und lat. 435 f. j 

Neutrum. Substantive ohne suffix 
kaum je neutra 145. 296. Rpuren ' 
des dualen i, pluralen i des nom. 
der neutra im lat. 806. 

Niederdeutsch. Berührung mit 
niederdeutschem wesen im Elsafs 
72. 

Nomen zeigt in den arischen spra- 
chen mehrfach <1urch bewahning al- 
terthümlicherer lautfoimen (gutturale 
für paUtale n.-tt.) seine priorität 
vor dem verbnm 261. 

Mominalstttmme. Siehe Suffixa. 

Ostfränkisch. Vocalverhältnisse des- 
selben, verglichen giit den älteren 
german. sprachen nnd den heutigen 
dialekten 1—10. 



Pesfe^tum des griech. auf xa 318f. 

Prononvinaldeclination. Genitiv 
auf -i'iMy dat. auf -ei, -i in dei 
latein. pronominaldeclination 447 f. 
(cf. 129). 

Prosthese i^i ^ratschen: von s 17. 
von d| Verstümmelung des bestimm- 
ten artikels 11^ 80. von n, verst. 
des nttbest. art. 86^ 

Quantitätsnin8f:ellung im griech. 
88. 84. 

Sagen. Sage über den träum vom 
schats auf der brücke und ihre ver- 
breittfng 77. 

Sein. Sptachli<^e entwickelung die- 
ses begriffe aus den sinnlicheren an- 
schannngen des Stehens, bleibena, 
iitsens, athmens 144. 

Sk^rtben sind urinier: consouantis- 
mui der skytbischen namen 800 f. 

Spiranten. Siehe Aspiraten. 

Suffixa. ]) Deutsche: ostfränkisch 
- r i s c h , - a r i 8 c h ^schriftdeutschem 
- i s c h 27. got. (u. bnrg.) i s = ahd« 
ir442, got.-nndja445, goL-man^ 
ahd. mnnt 445. 2) Griechische: 
.yij, auch znr infinitivbildung ver- 
wendet 44. 'Ovvti 148. -&ft6qy 
<r//o:; 148. >f;2a 179. 8) Latei- 
nische: «tivQS s= skr. tavja 140. 
Vertreter des alten Suffixes -tra im 
latein. 146—149 (tro tra, tulo 
tula, tili 146. -bro -bra, -bulo 
-bula 147 — 149. olo cnlo, 
CTO 149). -men, -mento 807. 
doppelstämme auf -us (aus -as) 
und o Caus a) 809. 1at.-umbr. snff. 
-mno mino, neutr. men und da- 
mit znsaTnmengesetzte wie nmno, 
tu(ro)no u. s. w. 419f. -atius 
448. 4) Arische: zend -va und 
-ja nomina agentis bildend 265. 
skr. -a^^A 807. — Wechsel der 
alten as -stamme mit stammen auf 
•asi und »i im latein., slav.« grie- 
chischen 153 f. gesteigerter wnnei- 
vocal neben einfach bleibendem bei 
as-stämmen im griech. und lat. 154, 
cf. 274. — Zusammenhang der bil- 
dungen anf -ah, «ar, -a(r)t 405. 

Thiernamen in oberdeutschen be- 
\iennungen von speisen 15. 

Terbaldertvation. Abgeleit. verba 
ai^f nrsprüngl. -ezan, -azan in 
oberdeutachen dialekten 21 — 26, cf. 
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!•. 12 /. 18. latein. tatensiva auf 
-etto» 'iss9, -so 428 f. Utein. 
Terb« auf -erare, -rare 482. 

▼•r¥aUhev«D. Italische verbal- 
tkemeB mit n, in und nl 421. 

V#eal*. — &. aadi Diphthonge. — 
I) D««to€he: einwirknng von tuf- 
llzalem « auf stammhaftes a im 
frtnk., alem., bnrgand. 441. < 
statt got. I schon lange vorUIillas im 
mittleren Deutschland 448. 2) (rrie- 
chische: ^ m aus a-e o-» mitverlin- 
gerttng des ursprünglich kurzen vo- 
oals bei iota subscriptum 44. t lÜr 
altes y 190. 8) Italische n. s. w.: 
auslautendes T wird lateinisch re- 
gelmilfsig zu e 48. lateinisch i aus 
e vor consonantenverbindnngen mit 
nasal 281. lat. o neben « ans al- 
tem oi» oe 806. Wechsel von e 

. und u, o in lat. wnrselformnn mit 
ausL 1 ^13 ff. nmbr. u vor T wenig 
beliebt 420. Verdoppelung des vo- 
cals zur bezeichnung der lllnge auch 
im nmbr. 425. u, o vor labialen 
in den roman. sprachen mehrfach 
aus a oder e 889. 4) Sanskriti- 



sefae* entwiokelung von i, i vor suf- 
fixalem -ja-| namentlich im skr., 
präkr. und griech. 105. 106. skr. 
(iudogerm.) ä aus ava 145. 5) AI- 
baottsische: ov entsprechend griech. 
m 276. 277. 

Vocalverschmelsnng. EigenthOm- 
liehe vocalverschmelzung des griech., 
ohne eigentliche oontraction, erwie- 
sen durch gewisse erschelnungen der 
accentuation 117 - 120. 125 f. 

Wurzeln. Nftbeneinanderstehen von 
wurzeln mit anlautendem a und va 
144. 268, von wz. avf am und u 
808. schwanken indogerm. wurzel- 
formen zwischen media, tenuis nndf 
aspirata im auslaut 262. 274. 276. 
821. 834» zwischen den asptraten 
der verschiedenen oi^ne im anlaut 
259. 260. 840. 842. 843. Weiter- 
bildung von wurzeln durch d im 
send 137, im lat. 845, durch g im 
lat. 848. — entstehung der wurzeln 
auf i und u aus volleren formen 
263. 

Zwerge. Oberdeutsche benennungen 
derselben 15 f. 



1 ) fiotisok. 

ahn 251. 
af 261. 
afiUka 279. 
tfliftMO 261. 
aggvus 205, 280. 
aih, aigum 272. 
«ivs 212. 
aadvairthi 896. 
•Bdvairtha 896. 
«nds 445. 
bagma 441. 
barixeiat 848. 
blomt 881,848. 
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brikan 270, 885. 
brinnan 840. 
WZ. bruk 335. 
dauns 848« 
daur 142. 
die- 148. 
fadrein 828. 
fahan 252. 
faih« 842. 
ÜBra 441. 
frmihnaa 251. 
Ma 420. 
ga^ 252. 

gabaraen 31, 240. 
gaiU 892, 844. 



gamaufgjan 270. 

ganagQan 832. 

gasts 848. 

gataiian 272. 

gav! 322. 

gazd» 848. 

gistiadagis 220. 

giutan 845» 846. 

gras 828. 

grids 324, 835. 

guman- 321. 
. hahan 252. 
I haims 60, 272. 
; haithi 67. 

hin 205. 
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hlij« 14. 

hliuman- 446. 

Imcivao 271. 

hv«8 206, 350. 

iddja 444. 

ik 276. 

iMM 445. 

jvggi 272. 

Juhk« 272. 

Jdndins 43». 

Imiba 202, 251. 

leibftii 202. 

magoB 440. 

nuiiUinia- 152. 

maiza, roaista 274. 

meki 8S8f. 

aikils 274, 275, 884. 

naothjan 831. 

quam 850. 

quithnii 284. 

nnda 887. 

aalbon 202. 

santtjan 882. 

satlia 228. 

sigis 442. 

Btntfas 832. 

»kadiM 240. 

akaaan 240. 

smakk« 412. 

snaivs 271. 

sparva 17. 

svaihra- S32. 

araihro 251. 

tagr 251. 

tbioB 440. 

thiuth 440. 

threihan 252, 272. 

thvahan 815. 

nbuh 488. 

uf 488. 

WZ. vag 261. 

valvjaii 192. 

varms 329, 840, 850. 

v^aurd 887. 

▼ego« 26}, 266. 

▼ig« 267. 

▼hrnati 19. 

▼intruft 829. 

rwtB t44. 



%) Bfirgiindtscli and 

ältere devtscbe eigen- 

namoB. 

Aunegilde 444. 
Brngundione« 445* 
barg. burgnndofAro 441. 
Cbanci 488. 
Eimandaa 445. 
bnrg. fftrimannua 441. 
-gisil, -gi«cl !d altdeut- 
schen nameu 448. 
laagob. Gwodan 77. 
bürg, iddan 444. 
Ingo 446. 
Inno, Uno 446. 
barg, kiano 442, 444. 
Naosa 489. 
Uthila 445. 
bnrg.'walesta 448. 
Yaristae, Yariati 448. 
bürg, wittitnon 440. 



3) iltkoebdeiitscli. 

ali- 20. 

alilanti, alilendi 27. 
anado 28. 
antriak 28. 
back 66, 68. 
bakhu 885. 
panz 69. 
biber 836. 
blÄan 848. 
bUo, bl&we« 841. 
tbodam 842. 
brueca 67. 
brun 841. 
buohba 835. 
pnlgft 80. 
chanz 32. 
chien 442. 
chinwan 442. 
colo 265. 
chtto 850. 
diO, thiü 11. 
dnestein 808. 
entiak 28. 
6wa 445. 
ftra 441. 
feliaa 58. 
föra, fiara 441. 
▼tvahra 82. 
'ilMUodii 22. 



ßrat C9. 
Hsgizzi 881. 
fomt 68. 
fraton 22. 
galla 841. 
garaan 152. 
gameini 882. 
gaiis 821. 
gerjan 77. 
gerata 807, 341. 
gfsal 448. 
giiftrionaii 18. 
grad 825. 
grün, grunni 324. 
gftinnisot 324. 
gniDi 69. * 

gmnzjan 824. 
gand 77. 
h&co 28. 
hagal 444. 
kari 442. 
hämo 81, 239. 
heida 67. 
hemidi 31« 
hhikan 240. 
blnimiint 445. 
bnlgan 271. 
bogazan, hogezen 13. 
hrinwan 489. 
hugjan, hnkkan 18. 
. huniio 488. 
hfit 240. 

^ irman, irniin 445. 
• jesan 77. 
1 lendt 238. 

I l#rahha u. s. w. 2, 489. 
'lihhamo 239. 
lisca 8. 
hioro 288. 
raiii 68. 
sanga 16. 
scado 306. 
scadelih 806. 
scrato 15. 
screz, acraz 15. 
acritan 826. 
aingan 16. 
spanjan 26. 
aparo 17. 
awehhan 24. 
awert 408. 
swig^n 409. 
trtichaB, trukan 305. 
üla (olla) 80. 



wadol^ wadil 19. 
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WS. WM 144. 

wehbalter, wahlialfer 439. 

weibdn 96. 

wdigjau 26. 

wetan 19. 

wetero 19. 

widamo 440. 

wtgan 2*6. 

winmin 19. 

wist 144. 

wfzi 26. 

zcran, zerjan 272. 



4) lli}telhO€hdeat8Gh 
ind mitteldeutsch. 

ande 28. 

antwart, antwurt 396. 

antwerte, antwUrte 396. 

bang 21. 

banson 21. 

bengel 21. 

bern 6. 

bl&he 4. 

blft, bUwer 10. 

bratsche 2B7. 

bnlge 30. 

d&he 4. 

dinster 258. 

diu (instram.) 11. 

donen 7. 

eilende 27. 

entrisch 28. 

forst 68. 

vraten. Treten 22. 

vreiscben 22. 

vrete 28. 

gezecken 26. 

gnggaldei 381. 

gyegen 388. 

hagen 444. 

bfike 23. 

ham 239. 

heim HO. 

hcrte 6. 

mitteld. hiureo, huren 31. 

mitteld. hiuzen, hAzen 12. 

boppaldei 381. 

hügen n. 8. w. 13. 

kän 31. 

kanz 32. 

katzoliiei 381. 

kr& 10. 

mitteld. MUage S9C 



l^k« 32. 

lenken 82. 

lerche 2» 
! licham 239. 
i lie, liewe 14. 

1 line, lien 14. 
litgebe 152. 
Ittgehart 284. 

; mAge, mihe 4. 

! materje, materigi 1 5. 

' meinde 882. 

' rannen 2. 

.naghart 284. 

. newere, niuwer 3. 

! qnerder, kerder 2. 

ranfb 286. 

sar 19. 
! schrat 15. 
! schraz 1 5* 
■elim, slera 290. 
jslincbart 284. 

Bnarren 16. 

sneren 16. 

snipftnsnapf 899. 

2 sperche 17. 
! stiure 18. 

stuot 152. 

»wachen 24. 

swanz 239. 

swem 6. 

tagwan 19. 

t&pe 24. 

tockelzen 25. 

toeteln 381. 

twerk, getwerk 820. 

twingen 820. 

ungelimpf 32. 

ttBele, ttiel o. s. w. 30. 

wadel, Wedel 19. 

warp 63. 

weibeu 26. 

weigen 26. 

werben 63. 

wile (viUa) 284. 

winnend, winuig 19. 

zannen 8. 

zein 152. 

zol 446. 

zwingen, zwinken 26. 

zwinzen, zwinzem 26. 



5) leohoehdevtseh, 
mittel- ind oberdeut- 
sche dialekte. 

iall 341. 
I anz, änz 1. 
iarzt 287. 
! backe 815. 
I balg 80. 
jbärenmntz t9. 
! bSrenapinner 28. 
: behagen 444. 
' benaaen 287. 
' bettrise 896. 
I blanstrumpf 238. 
I Blocksberg 288. 

bohren 845. 

breche 815. 

brennen 840. 

brockt f siebenb. as braut) 
152. 

bmnst 269. 
I danssen 888. 
] dennost, denneat 880. 
1 der (kftmt. =s ihr) 885. 

dinne 888. 

dinster 253. 

doben 888. 
i elend 27. 
ierbeit 444. 

erdrä 878. 

ertrftch 878. 
I eulner 80. 

jfiachenz, fischetze 881. 
j finster 258. 
jflackele 881. 
• frackele 881. 
iMckelein 881. 

f^aggile 881. 

fran 77. 

gfthren 77. 

gelenk 82- 
; gespenst 26. 

gewinn 19. ' 

gidcht 77. 

gc tt**ähriu , gottwährin 
8!0. 

gotvergi 820 

graben S28. 

gntwerk 320. 

hag 444. 
I harnen 240. 
I barelstinte 8)5. 

hegen 444. 
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hockt (Hiebenh. = baut) 

152. 
hockt 162. 
holp.B 380. 
kaldannp *2J^8. 
kemter, keniUer '679, 
knicken 215, 22C. 
kofent 320. 



6) Alts&chsiscH. 

•ndward 896. 

hant (= ah<!. pau/i) 69. 

-bizi (in ostflll. namen) 

68. 
Braebftuti 69. 
bmggiti 06. 



R511e (rheiu. s Kdin ) . bamo 289. 



288. 
krockt 1A2. 
milz 269. 
nur 3. 

prefile 378. . 
rang, rank 881. 
rangen, raiik»T. 381. 
ritschen , ra'!schcn 380, 

381. 
rcangg? 381. 
schlecht 290. 
schlicht 290. 
schlimm 290. 
schmalz 201. 
schmelz 201. 
schnippscbDappschiiarr 

899. 
schabbian 162. 
Schornstein 14. 
Schubbejack 152. 
skabiDDs 162. 
tallepalitE 162. 
tappe 24. 
tappen 24. 
totae 25. 
tauchatein 308. 



hlea 14. 
nagal 882. 
Hkbamo 289. 

Wodan 77. 



7) liederdentseh. 

mndd. antworde 895. 
: mndd. bedderese 396. 

bunge 21. 

dwarf 820. 
■ frü, fnigge 77. 

westf. Goden 77. 

mndd. letaage, leitsage 

896. 
. usel 80. 
'putte 287. 

puttken 287. 

nnl. 8choor»teen 

siek (moor) 288. 

nnl. strot 17. 

trinken n. 820. 
' tun 826. 
I sik verbistem 287. 

wafeln 26. 



14. 



thnni thCUi (nttmb. part.) ! nnL winnen 1 9. 

385. 
tolpatseh, talpatsch 152. 
tdgstei 808. 
mider (nttrob. es unser) 

380. 



imner, uner 880. 

verbeten '444. 

wahr ^46. 

wanHt 283. 

weg (= fort» 268. 

weigern 26. 

Weil (ortsn.) 285. 

wider 224. 

i wöt, wit (alem.) 809. 

zann 326. 

zwinkern 26. 



8) Friesich. 

I hertham.o 239. 

( hworva 6:<. 

I hwervia ii. s. w. Cm oHh 

\ iiamen) 65. 

ilfkkoma 239. 

] witnia, M-ftma 440. 



! nordfries. berre 348. 

1 

■} 9) Angelsächsisch. 
[ Englisch, 

ben 10. 
bensian 10. 



: borian 345. 
i byman 340. 
i calo, calves 326. 
• cnt 28. 

eodon 444. 
jfangan 252. 
Ifrägnan 251. 
tgealla 841. 

grad 825. 

greit 324. 
i ham, hama 239. 

bangiau 252. 
ihleo 14. 
hichama 239. 
jmägeste 274. 

strynan 18. 
1 sveger 251. 
{ 3veord 408. 
j tüber, teagor, tea» 25 f 

thringan 25:\ 
! veotuma 440. 
lysel 80. 
1 ysele 30. 



engl, dwarf 320. 

engl. flHvonr 349. 
j »c}]utt. islen &0. 

cni^l. knnckle 215. 

engl, snipsnap 899. 
i engl, town 826. 



10) Altnordisch. 
\ Schwedisch. Dänisch 

ibaiiga 21. 
; barör 837. 

barr 343. 

brimi 340. 
' brj'ggja 67. 

dvergr 820. 

grada 325. 
! hagr 444. 

hamr 239. 
• hlml 14. 

höggva 444. 
< kangi 326. 
i kann 442. 
llei^Aaga 396 

8kau^ 326 
. skratti 15. 
I VLsVi 80. 
ivafs 26. 



4m 
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»chwe4. baug 21. 



8i:hw«d. kuflfii 826. 
diu. patte 287. 



scliwed. pkufla 326. 



1 ) Altgrieckiseb. 

äato* 228. 
«ißtktm; 816. 
iyar 222. 
rc/acotf^ou 816. 
a^any^ua* 816. 
nyrvju 814. 
tiyj[f'um;fO(i 206. 
a)^^»' 206, 266. 
ay/ntt 209. 
«dfifijirtfrf^ 228. 
aJJj2>' 228. 
a^^ 228. 
r«illf#f(fr 228. 
«cfAAi7<; 154. 
a&ai»fi 888. 

'^^lfri;tf»^07. 

a^i^^ 888. 

ai</, a^ir u. fl. w. 211, 

220. 
at&nt; 888. 
«e/;Yf<fo« 201. 
a*rto; 201. 
OMra 178. 
at'|ri|c 188, 201. 
altfriSltq 198. 
CM^a 201« 
dor. OK^ 222. 
ajc/«f 219, 222. 
aufip 219, 292. 
a«(>o- 260. 
ald^attm 266. 
dhfffi» 202. 
ol/a 816. 
aUo«f 210. 
al^Aioi* 252. 
äfta 200, 201. 
dor. dfiä 200, 201, 217. 
a/i a|ft 174. 
AMAPJN 401. 
Aftß^axia , 'Auntmnia 

484. 
dfutlßm 814. 
dor. «i^/r«; 404. 
ion. if^^fniy 200. 
«r/{«Ua 177. 
iol. li^/cf« 404. 



B« Griechisch* 

dtifttr» 200, 201. 
dftfihv 51. 
dfttfoSa 846. 
tifttfatirjr 846. 
d(i*fd9ioti 846. 
I «(1.^/ 206, 216, 886. 

' afM*l *('"!¥ M 818. 

nio 208. 
ai'fM 222. 
ai-iflf*^^ 202. 
otri^o? 253. 
aira 201. 
aoAiifc 164, 816. 
«Tiala/Aro? 420« 
d/tdlaftoQ 420. 
m7ia(tit 214. 
«Trari} 816. 
fc.ia^aw 816. 
lak. drttlka 816. 
^^nmirtr. '^ifoXlwr 816. 
aaö 251. 
a^orotr^» 204. 
dn^fyda 216. 
a^ayrij 280. 
«c^/uoCtt» 218. 
dor. a^/ioi, o^^oi 218. 
a^ni>^ 178. 
dfiti 197, 218. 
o^TiOC 218. 
o^t/tfC^ld7, 214. 
a<rxj|d-ii9 806. 
äff»», eMra, a/u#rcu 228. 
aio^, datoq 223. 
Oir«>f/xTo; 816. 
<xi^^^a(c> 197. 
dt*ä-ta 816. 
arcitoi- 169, 220, 402. 
dor. fa'0$ov 220. 
uvtftiip 146. 
at' I Ol* i*r^ 211. 
dor. oirrM 198. 
aiV? 402, 408 f. 
€»«/»•«(<;) 198. 
WZ. «/, a/;if 280. 

ajlfo? 245. 
dmni 214. 
/9te/r«i 860. 



BetK/fK; 815. 
ßm^v% 278. . 
ßatnln't; 186. 
ßiUaq^ ßtnnq 198. 
ßat^trm- 419. 
/?i<r/i'r 818. 
ßlax^xwq 197. 
B4imnf^(; 817* 
ßnvxrirdrai 815. 
/9oi»^- 860. 
ßgdx^tf*<: 271, 
^(Kt/f? 269. 
Z?^//«» 279. 
ßffftnq 816. 
kret. /9^Tii 816^ 
ßvxdrif 815. 
ßvxrpi^ 816. 
;^al«»9 191. 

;^a(r«^(> 284. 
yfQni'oq 191. 
y^, y«w- 822. 
ytyniaxtf 411. 
rVyflMT, Tiffi^» 815. 
ytüyi'if 818. 
ylo^M 328. 
yAÄ.S 277. 
;^l«<r<ra 277. 
yXmxh 277. 
j^ri'l 215, 226. 
y^ala 168. 
y^t'^w 824. 
yoi'XTOQ 824. 
ytM» 822. 

.^i«el 814. 

^e^xi*ai 216. 

^«y^r 251. 

Oiai//*'!} 316. 

^^i)^i»«c 814. 

^»^? 283. 

df^^ 288 

^/rd(>f'ir, d/p^^oi« 188. 

d/a«Ta 176. 

fW/r()iV»oc 174. 
j diSvyvo^ 420. 
j dfdvftoii 420. 
, diffffl» 818. 

d/M'fli 174. 



WoftMgistor. 



461 



S^^v 188, 448. 
Siq 148. 

&fVtT9U 814. 

diu IM. 

F 884, 408. 

fa^ tfHUOiiif) 404. 

Im#9, Intir 148« 

^T^rifC 408. 

/J7^^ 188. 

///»« 188, 888, 888. 

iyMVt4 814. 

fyxilt^ J88« 

/;^ 878. 

i6fi9t\fa 818. 

7^(K 408. 

F<^«)«a 818. 

i^tXovri 814. 

r^ipa 818. 

«146. 

<£U*r 177. 

«/lv# 188. 

f<ro#^t'iU4>c 817. 

ilq 218, 408. 

fflc »7. 

Vnm&tP 188. 

jicof, fitcK 1^8* 

/«cl 805. 

^arjSio/'tc* 815. 

nsriic 808, 878. 

iXtv&i^i: 887. 

/Umi}«, lUcuriic 154. 

l^/r 48, 51. 

iftftan^^ 814. 

IjN^^roc 408. 

flpisifC, -««, -of, -a 810, 

888. 
fftnlifp 888. 
Ir 810, 408. 
fpavja 808. 
Ir/ 805, 408. 
Iriotrroc 408. 
frt^nop ««. •• w. 817. 
#rr|jri» 8 id. 
ipvücfymoi: 817. 
#rrov^» 811. 
/| 810, 808. 
iimiftti^ 188. 

188. 
Ilfc 45. 
latÄfc 15^« 188. 

iUx^ 200. 

le^v^vt» 47. 
I|9jr» 800, 888. 
Iftijfoc 800. 



1««/ 818, 218. 
ini 808. 
Tiio^aM 8li. 
y»» 818. 
i^i^^f^ 887. 

kf7t9t9 817. 

Irfrro 817. 
|Sr» 814. 
fr«« 408. 
ffVrOMTW? 187. 

iiq 145, 445. 

ffVMior 815. 

/^'fSJf^ ^fff^f, 188. 

f/K 850, 880. 

9xm 800,818. 

Iffitp 828. 

Fm« (morgSBrOilie) 404. 

wi./'fjf 202. 

Cm 170. 

&'«> 77. 

^ifuta 402. 

?^Afto^ 810. 
^•^ 40iir. 

tl^^ga 401ir. 
«JU4IC 404. 
^fii 277 f. 
milr 51. 

«r (intoijeetion} 06. 
! fina^, lyjroTo 405. * 
•^^^«) 187. 
jy» 211,408. 
^1' 145. 
il^C 401, 408. 
^Ufia 221. 
kret ^airo« 148. 
&iiq 142 f. 
^t^ftoq 824, 840. 
^^^ttTo^ 142 f. 
^^tiM 828. 
&W 181. 
^/«^ 142. 
^vofiur« ^07. 
l» (» /lia) 108. 
/air/oc 815. 
JaTf«c 140. 
loji^t* 815. 
*f/?tvoc 815. 
Iliof 408. 
iiBlm 408. 
^#or, i^;» 80. 
liQtmifxt 218. 

I^vc 444. 
Oif 177. 
Cs^tr 88. 



Knroi*, firarf 817« 
' ^iVc 818. 

J^Cti, lo/{t» 815. 

;^» 804. 

iol. Xft 211. 

<» 106. 

Mot {iii>, ^ 270, 277. 

bO^t («v/a. J«r« 270. 

b5«t. lMr<« 270. 

««/•* 814. 

jrolfii' 481. 

«a^ia 200. 

«flifvf^oc 200. 

Mala 208. 

naxal 205. 

narnnw 218. 

Kfft»» 205. 

«f/ifw 814. 

»timr 80. 

«frfO? 805. 

MtfftoftoQ 814. 
irf<ri0C 80. 

«r/ladwCf xtxlu6o¥%tQ 
824. 

, ir«;^Pkf iOf^ 480. 
xAä^;'« 262. 
nXayt^nt; 208. 
»Aai« 814. 
Mphp 271. 
«ritfva 172. 
noyx^ 828. 
jio/jr«C 1*''. **5, 827, 

829. 
KO&ovffoq 814. 
«o^^w, xa^w 814. 
ngdjoq 265. 
x^toc 191,268. 
xfiiimr 265. 
Mfirfdtftrnr 418. 
jjf^i^^ 307,841. 
ic^irw 842. 
x^rnq 191. 
x^tf^o 201. 

x^i'if-^» dor. K^i'^n 201. 
xiaofttu 800. 
MXiivm 806. 
»mil«tff 810. 
Kvmv 815. 
i«/I^C ii4. 
l«riRi' 215. 
Aa^e^ 20U 
A«^^, Id&gS 201. 
AoMv^t» 215. 
Xmftßmm 818. 



/.äfi'fOr 3 IG. 

käx'n >"<>■ 
uium tei,ibi. 

1,1^,. 2T8, MO. 

IfS« 188. 

Im« I8G. 

l/xfiK 204. 
lf>,,«.e 204. 
1(«, Ki|> 33S, US. 
lirx, 300. 
lixW; !04. 
Un» 20 t r. 
Itno^/* 301. 
lii>n(>q« 201- 
Ifnoc 201. 
lotird; 2<^2. 
1,',.»« SSS. 
wc/ia» 888. 

,!.■« 1«8. 

»alt. 201. 
»«Lo^ 270. 

'»(iiqi. 228. 
»». ^»7 82«. 
fna^O'f'ct 883 f. 

pj/tw 274. 275. 
fttYÖXa^ 275. 
•ifwWif 213. 

pSaant Sil. 
1.(1» !0S. 
,»^.aiRU t7i. 
ftxffK'i) 198. 
«»dt« 481,481. 
«^.w: 374, 276, 409. 
^4, 884. ■ 
flffa 300. 

nr/i-wc 191. 
,.iUi in. 

fiüixi'i 2'». 
iiinaOfuH S8!. 
mr.« 180. 

ri«;-!'!!;, ruffti^v 522 
412. 



r/foc 385. 
rH/iifit 283. 
■■Äffnj; 180. 
r^aaic 180. 

ruf- 271, B60. 
rnm,.M i04. 
roictj^in; Iflfl. 

ii'i...y,(.lS3. 

Tuirw» 199. 

^i", ,vrl n. s. «. 220. 

F«>i7.ri)c, ru-i^xit 42( 
'tajFM 806. 
\inr06i 142. 

.'.Jäl 215. 
! elio 45. 
I oüfl. 206. 
' lu'at 168. 
iolooi.poi'o-; 191- 

Ol-f^laa^r 207. 
] o^olof 286. 
\l,/,Ma 177. 

•Vi^/m 147, 2T2, SZ7. 

ipMn »2- 
I A^Bc: 200. 898. 
;ä,,,h 209. 
i n/'faloc 8B8. 
i (IM VC 200 
i irvX' 880. 

;,;.W«Co)- «19. 
|n|/9<i; 144, 3b7. 



! na^a 20a, 228. 
!«<■;«( 205,211. 
\-;tilioi0n' 205, 211. 
i ^nv»^»!,»!!; 211. 
■na^i 199, Sil. 
i nnvt^Ur, »te. 



nf^/rrfo 81 S. 
nfpiffim/i'ui 289. 

11.8. W. 438. 
ni(>'"". nVfiU) 211. 
WZ. «^0- SSS. 

814. 



„.;j«/, 



4 8S6. 
I6Ö. 



'.»0(i,ui'fln(- 537,337, 
i 405. 

o,'.<a- 192. 
!«,..„(,) 198. 

A.n,n 204. 
; n/a «00, 822, 26S. 
i BtnÖH 288. 
I o;[ln? 260. 
< nfo; 966. 

206, 212. 219, 



r, 207. 



«"ff""! 

jil..V«r~2SS. 
nlij)'^ 480- 
»i^ffo« 147. 
itlv 23*. 
ni^aaw <80. 
■rgiT. jtol 206. 
80I. noi 200, 2IA. 



ma. 






rnftfeaq« »2?. 4 



"Ayxt 



■322. 
iliti 



.81» 



nuoJutt 160. 
v9.,nif 352, 888. 342. 



I- 



dar. ni 98. 

nilw 420. 

%mv SOS. 

Aim, ita. ^ SOI. 

'Afix, Pifq l<7f. 

^<ir"V" "^■ 

^/i^a SVO. 

ÄnirJw BBt. 

«ain. SS9. 

doT. 0ii^^f 40B '■ 

««(•«ci, «B^s« 40B. 

niuii^ *0B. 

dar. trän« 406ff. 

•ä?« loe. 

aafiis 408. 
ff/Urit'^i SB4. 40». 
<r/ 406. 
«ilua 416. 

o,V<« 41 e. 

K^fltfor 40S(r. • 
iT^tc 405 ir. 

ffi;'» !01. 
Kl«* 409. 
«la« U2. 
«.aU 240. 



of 814. 
100. 



dor. i( (=3 «>' 
if;7M <I6. 

Ktr 4S, ei. 

lUpai) 406. 
itla,f-» 414. 



«(.«TfOl 



346. 



•■»(»<; 140. 
«aijrrit 200, 408. 
«nlBi/mr 8«». 
onii' 109. 
anifT"'! ""> ^<**' 
iri(Ä(i'': S14. 
«luipici'ilo^ S14. 
«■' 148, 49B. 
niiy «14. 
ainf^ 412. 

«inor 854,408,409.412. 
ti/i^tyn 200. 
avUh 280. 
VT', iir 3S9. 
Bol. Ol'««« 408. 
fffäM» 147, 836. 
tfff- 8Gt 410. 
atfttdo^ 4 84. 
fffä}'rni;.8li4, 409. 
ctfitQi SOI. 

«fw- )48. 
«XJ^ 827. 
«jt«(Of 199. 
«2/U S2«. 



in. i^i« 842. i 



dor. !,;>» I!<8. 
■tt. 1^.!,- 4n,iff. 
j/r 4S. 

TÖna.; 885. 

1 Vi S'is- 

dor. ttiiii 198. 

K> S04. 
t^ä^ai 814. 
I hnt. T(iJ 814. 
t iflßm S4b. 

dor. ti' 40S. 

theb.i»« 400,412. 

i'daföc 401. 

rjmii 401. 

,'y.tf,- 404. 

im. I'ph 404. 

■ol. i'/f/irc 404. 



' ift/ff« 814. 

ifv^'u sie. 3»r<. 

< ^«In;« 3S4. 

! xoM' *y 

\Xttytlib, •i0&,?T*,a2'. 
:/nJ-n.;-Y«: ?00. 
I jf.-»/tuldc 3fi6. 
.;ta.>-iii'.- 45. 
; j[«'io.- 332. 



] /l.'«r 3-24 



.•.™i 488. 


^.;Jl,r 846. 


i^öifa HO- 




t'oKpnt, r-oiax); 173. 


xJh 198. 


iV 206, 211,310. 


V^rii« 169. 


■'>Vd#(r 20G. 


,ia, 198. 


.'.fö*. 205. 


<:.(. 200. 


.-■«.ri« 210. 216. 


£fa.7i 207. 


i-^«i 200, 211. 


»■(.Jlii 102. 


doi. ,ar/ 405. 




,^^, 835. 




Vl,.i 886. 


8) Honsr 


j^al 405. 



' ^OQßij 888, 
V?. ^^y 270. 



4iU 



C. TfaK^A^ 



[ % 



sbatsl» 41S. 



4S7C. 

tsiL 



«4 254. 



57SL 




••• tili. 



affdkn 4iS. 




«71. 



biAu'ifls ■> s. V. 3*S» 



35«. 



34«. 
142 £L 
Dwapiter 143. 



4». 



3117. 



4«1. 

14JL 



143. 



27iL 




347. 




ISibcr 33«. 




3»,344,363w 
335. 
147, aSC, 364^ 



147, 



tri. 



421. 



431. 



333. 




339^ 34t. 



M 341. 



333, 331. 423. 




r«ro tss. 


/Mfi soe. 


iMbU, iMhiM S6t. 


ferrere t40. 


fruiÜM0r4Sl. 


hdnu W, 841. 


fM>u SU. 


fmnhm 411. 


hMM Sil, SSS, Ul. 


Aber SM. 


ftmor 81«, 8J8. 


hnr US. 


flbre SSS. 


ftutn 819. 


bnbk SSS. 


dcui 413. 


frUMB) S». 


berw 333. 


n.|es l(H, S88. 


ta^a 88». 


A«ti 2J0, 3*1. 


ii«ri IM. 


fiil 835. 


hciu S-J3. 


fliiui ass. 


fulcl.» 270, SMP. 




Hspi 318. 


Mcnm 14B, 88fi. 




«Udo 3». 


hlgeo 88S. 


hlbo* SOS. 


rirmuii »>6. 


ftitnis S41. 


hiuni 8M, 83S, SM. 


fl.SroU!. 


AttBM 3se. 


UhnaSBS. 


flu« MB. 


ItaBda 147, 484. 




AoM Sil. 


ftuidm S4G, S48. 


hiT iS9; 8». 


flocci» 345. 


rtmdoi SSS, 84S. 


Unrado 8». 


tos SRI, S48 


tanguB 147, 864. 


hiRCO Sil. 


fnew Mi. 


tana 830. 


hoJI« 40S. 


foodiw 164. 


fiiKra.84«. 


l»la> 341, 863. 


tolu« 341, tu. 


nirftu S44. 


homo 831, SSfi. 


lata SiS. 


(aMa 348. 


Iwnttuii S89, 863. 


forece 808, S4S. 


fbUN 845. 


bordMun 807, 841. S4S 


ftorcl» SSS. 


ftatili« S4S. 


lindai 388. 


forctam 889, 363. 


fuUie 84B. 


bomo 831.S48. 


fDrdetun 841,848, SBl. 


fbtii «4?. 


honMB SBB. 


forfliu 988. 


gern.«» ^38. 


hOrtari Sft9. 


for». 143. 


borttu SSS. 


formo 336. 


gilr(rf-838. 


>kmUa S44. 


furmido 388. 


glU«. flj^., , 


hMtiM (M. 


fonnu» S4I>, 860. 


l^lori* 191, 8lR. 


biMtü 848. 844. 


ftinlii 3B6. 


gIo> 191. 


bntat» 831. 


fonini 840; 


gndior 831. . 


Vera* |tS*. 


fi>nU 83«. 


gnittt 834. 


inbrei 484. 


ftinim 88«. 


gnrn«) SSS. 


imminer? 4SS. ■ 


foTTO» 340. 


grudi« BS4. 




(bkti* 344. 


gnodo 324. 


kmus 337, 889. 


toitit 813. 


gniti. S3«. 


indlgiUEtfOU 3f9. 


ftffüo 3S5. 


gratu B2S. 


uiicru*, i>iaouuS<l7,Uf 


ftMgtiK 847 f. 


graris 378. 


inSraoiln» 4Sl. 


ftigum S4Tf. 


grezSSS." 




fMDgo 270, BIS, »$U 
frttar SSS. 
Inm SOG, 839. 


gnii^ 8S4. 


m»«, inmit SI7. . 


ülJ.'*«.-'' 


ftCDder« S44. 


b>b..«S8. 


iMMrfM 415. : 


franum 886. 


hub™ |D6„ 

btadui SSS, 344, .:.y.. 


iOTitl» 904. 


fntam 338. 


irrigDU 380. 


Mu« 844, 345. 


b>miB-S». 


H 308. 


firicae 311. 


honul^iui 83». 


,iW^ *H. 


friun 344, 845. 


hirtuia 839, 847. 


J.V1.0M «7!. 


ftieinm 844. 


b«iia1U..34K 


J«1.4ift. 


(Htitio S44. 


b»<flpu 8A1, 


Jnro 44». 


MtilU 844. 


buwpax Sil. 


UbM 843. 


fti*ola< 844, S16. 


hMto.Sl»' 


UUd» 4S3. 


tVuetoi 835. 


L>ant 34:1. 


la!»wn. 481- 


AwgMBSS. 


hebrii itse. 


IMU BSP- 


Z«itKbr. f. »W8'- iPW 


bf. xvd:. 6. 
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4im 



WöitTC^ter. 



lambere 48f. 
Una 280. 
Utctre 191^ 
UxuuB 816. 
Lavema 816. 
legare 481. 
legere 481. 
leo 191. 
leris 269, 278. 
lex $56. 
Über 887. 
lien 269. 
ligare 256. 
lignla, lingola 280. 
lignrio 286. 
linea 280. 
linere, litus 280. 
lingo 272, 2§0, 261. 
WZ. liqn 201. 
loebettatem 887. 
loDginqinis 221. 
longue 280. 
labet 335. 
WZ. lac 203. 
IncrO' 149. 
IndioB 829. 
lunbos 283. 
luBcinia 304. 
loBciu 804. 
lutam 823. 
macellum 826, 883 f. 
mactare 826, 888 f. 
rnactuB 888. 
macula 150. 
major 274, 275, 279. 
roagia 274/276. 
Hagias 274, 276. 
magnofl 276. 
majeatas 274. 
Majas 274. 
malnn (maal) 281. 
Dialva 270. 
Manea 275, 884. 
manus f^ut) 834. 
uiaximus 274. 
niederi 338. 
raedicas 266. 
meditari 888. 
meditoUium 415. 
medioH 255, 887. 
mejo 272. 

membram 148, 826. 
mensis 264. 

TBaotola f48. 8?8, 481 
482. 



•I 



mentora 482. 

mergere 284, 

meridiea 248. 

fliibai n. a. w. 247, 889. 

minae 482. 

minere 482. 

mingo 147,255,272,281, 

858. 
moleatoB 215. 
Mox 888. 
BOgio 262. 
mnlctra 146. 
Bmlta, draletü 809. 
moDicas 882. 
nee 279. 

n^eesse n.^. w. 808 f. 
nectere 808. 
negligere 279. 
nego 279. 
negotiimi 279. 
Keptanns, -omnttB 419. 
lüdor 172. 
nihU 388. 
nilnm 338. 
niiubais' 885. 
nmgaia 270* 
nmg^a)it 270. 
nix, nivis 276. 
nobis 51. 
noTOB 220. 
nabes 835. 
nunc 220. 
nuo 263, 271. 
obex 484. 
•eqolldaeefa 421. 
oitier, «fti 445. 
olla 80, 414, 421. 
4Mi^iia 886. 
oa (mnnd) 14$. 
palma 288. 
IMUpebm 148. 
pülos 281. 
parisama 79. 
pati 191. 
patrocinor 805. 
pecu 342. 
pejor 143. 
pall«, peynll 418. 
peraello, parculi 4 18. < 
perlcolum 441. 
panaqni 818. 
peMttaa 842. 
peelis 342. 

Philmnen«, Pflvmena 41*9. 
pÜBDinoe 490. 



Pilamnas 420 

pingaia 281. 

piatrinam. prisKrlinnin 
435. 

placare 431. 

placere 481. 

jiiapL 480. 

plango 480. 
; pleba 147. 
: plecto 480. 
• po^nhim 149. 

poUingere 280. 
I pollabro- 1 48. 

popina 354. 

Portunos, -omnui, 4l!L 

posterns 407. 

prebendo 821. 

prioa 223. 

probos 335. 

profiinaa 809. 

promello 413. 

promulcnin 4l8. 

promuscia 414. 

propinquos 221. 

Prosepnaia 436. 

Proserpina 486. 

pruinm 269. 

pnma 269. 

pnber 148, 889. 

pnberUt- 148, 828, 331' 

pnbea 148, 889. 

pner 88t. 

pngil 215. 

pnlex 170. 

pollas 420. 

pnlmo 283. 

pnbare 418. 

qa!ng«nti 880. 

qnla 306, 860. 

raadns 367. 

redav^ia 380. 

legere 255. 

ren 238. 

res 448. 

rigaia ^266, 280. 

rivoa 279. 

robnr 887. 

mber 887. 

mdena 888. 

ruIiiB 387. 
jrtta 414. 
; rittflus 191, 887. 

saps« 85. 

aAtur 228. 

taaexna 148. 



^Vüi tregisUw 



4m 



scalpo 829. 
scaudnla 326. 
scincb 5t6. 
sdi» 149. 
.ve 358. 
sedare 481. 
Mdert 414, 431. 
sedes 409. 
seliquafttman 416. 
BdU 415. 
semen 268^ 
sepelio 418. 
Mpalttfi 418. 
Mnttocinor 805u 
sexAgiiita 47, 
sodalif 888. 
Boliar 415. 
soHdo 421. 
eolram 415. 
Mllum 415. 
■oluiu 415. 
8«D0 858. 
8MM 895 f. 
SQrbeo 33<). 
SOS, SU 85. 
Spiro 858. . 
sterno, Stratum 848. 
stlis 149. 
•tiBges 847, 849. 
straguliiin 348*. 
'SUBvis 2C'.>. 
snb 408. 

BibnU, subU 448. 
•am, sam 85. 
super #08. 
svsialo il8. 
Ubera* 828. 
taboU 148, 8t8. 
taiM'4«l. 
taxillos 421. 
t^^Tlus 414, 418; 
t^^lo 414. 
tcrao^405. 
t€mp«stM 885. 
temptts MIk. 
tttders 84 r>. 
tcnebrae 149, 838. 
»Miar 199« 
Umieii 419. 
tennmus 419. 
iero 845. 
^rra 414« « 
ieter 149, 888. 
t««iill 418. 
Übel, tibi 389. 



; tofbs 898. • 
tol«ro 418. 
iolkno 414. 
tollo 414. 
tolutim 414. 
torreo 842. 

! tragnU 278,. 858. 
traba 273. 

trahax 278. 
trahea 278. 
trahere 272 f. 

Trajus, Trajanas 278. 

tas 191. 

tone 220. 

aber 327, 837, 445. 

Hbf 808. 
j umbilieat 835. 
lande 303. 

unguis 880. 

ongnla 830. 

arbs 837. 

vagtfs 269. 

▼spIdoB 448. 

vaticiniuiu 304. 

vaticinor 304. 
ive-, ▼«)!•» 287. 

vecors 268* . 

vectus 250. 

▼egeo 484« 
, veha 267. 

vehemers 268. 

v-hes 262. 
: vebicultim 262. 

vebo 262. 

Vejns, V€jf 278. 

vel 414. 

▼eile 270, 414. 

vello, VTilsi 270, 413. 

Vena 268, 27#. 

vendo 838. 

veiiio 350. 

venter 288. • 

▼epallldns 268. 

verbttm 887. 

vinais 2T0* 

Veftamnua 420« 

▼ems 145. 

▼esaatir 288. 

yia, vea 266. 

vidna 888. 

▼igor 404. 

vUia 266. 

▼irg» 858. 
jrirlia 80fr: * 
■ viH (gcwalt) 204^809. 



vi» »du wUlHt> 309. 
^vii,i|iiii 305. 

VitüBinas 420 
i ▼•Vis 51. 
•volgus 809. 

volo 414. 

ndvo 192: 



2) SOMtIgO tltiUH* 

8€h8 dialekt6. 

uinbr. ahesno tfor*. 
o«k. aiJilis 256. 
josk. afkriafed 250. 
! mwbr. a^ca 27P. 
ambr. alfo- 250. ;*3o. 
osk. amfr 385. 
umbr. .iDip- , anib< 255, 

256, 885. 
nmbr. ampentu, ampetni 

a. 8. w. 417. 
«mbr. ampr-, atnbr- 885, 

484. 
osk. amprufid 255. 
man. Angitia 256. 
ambr. anpeues 417. 
umbr. apelus, apelust 

«17 f. 
umbr. ar, ar 256, 430. 
umbt afpeltu 418. 
ir%, ben 850. 
umbr. eotela«, entelaat 

415 f. 
nmbr. entento, tadendii 

415 f. 
osk. famel 256, 480. 
umbr. lameria 258, 430. 
aabiii. fastna 889, 487, 

351. 
sabio. fe<1us 844, 851. 
MbiM. fircos 851. 
WZ. her 828. 
heVentat- 828. 
mais. hema 889. 
Hemiei 889. 
osk. borto- 828. 
ombr. karotn, karite 428ff: 
ombr. carsitu 429 iT. 
umbr. knmpifiatu. oomb« 

fiatu 258. 
nmbr. knpifiatu 256. 
osk. lig^ 256. 
lovfrefs 255, 887 
osk. Mahiis 274. 

30* 
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osk, Haü«{ 274s 

otk. in«ts, mftimas 266, 

•«74, 275. 
fMk. mediz 866. 
ambr. mehe 8fi9. 
fif^iB^NoveDsides» l^ven- 
i sile« 41 5, 
petmner 419if. 
niolir. ptitaa- 4)8. 
ambr. pcnklo. 149. 
nmbr. p^rsnir 4<St. 
osk. pesüo- 14^, 
umbr. pmfe 835. 
osk. r«gatiifef 250. 
iiinbr. rofo- 887. 
umbr. rj^o- 387. 
mAbt. tafla 148, 828. 
umbr. tete 889, , 
wmbr. tfibricti ^80. 
umbr. vea. via 266. 
ambr. Vehiao- 278. 
osk. veia 266* 
nmhxi Teitn 27^. 
nmbr. veroh- 143. 
08k. Wri 2*66. 



3) RofflABisehe spra- 

(Italif,Di8ch niib«zeiclinet). 

.port. abregt) 251. 
fipaiuport. alfaftge 85 1. 
ftz. alamcUe 8l9. 
frz. inrqufibii^r 484. 
' bioccolo 345. 
lognd. bocchfre 8&1 . 
bricia ^46.- 
brli-ioln S4& ^ 

brina Mei 
venet. ()ron«a ^6.9. 
fr*, bruine 260. 
trr.% hnvait 889. 
frz. cerlse:8.9l* . 
Ihs. cbalimieao.' S6p.. 
sicil. ck>rari!0'4'9. 
eonfbrtar^ 8B9;> 
fht. cstr StÜl. 
flr&. cvifeSOa- 
«im. «ovjsa 489, 
mm. Dnmitri 889. 
Urt. ^Urfs 898. 
eo, io 876, 
ikfirz. «0, jeo 276. 



• logtt^t. eo, ^o 27'6k 
I port. mm. eu 2.76. 
ifin. üid« 448. 
|li7. fyh 890. 
,frz. falaise 58* 
! altsp.' fai'Luto 8.^1. 
^latsp. fardido 851. 
; logttd.ettdsi^rd. ftirre, ifHrri 
; ^48. 

i südai^d. nlrra 84$. 
: b>mb. friatil. A!<la 344. 
! mlat. fendnm, feofain 
444. 

eard. fiagmro 849. 
i sard. ^agu 349. 
^piem. ilfilr^.''fieir^<849. 
jfllo 889. 
! flicii« ünnire 36.1. 

fiuttäK 349. 

sard. lofpiAf' fiagratizla 
849.. 

prdv. cat. flairar. ^849. 
1 frz.' fl«lrcn?il48 f. 
iCrz. flämb« 891. 
' /lauto 849'. 

frz. fimrkr 3}9 U 
!,9üdnim. fom^ 88.9. 
I rara. ^6m4e 989.' 

Iqgudi fomin48'B51. 

mlat. foresta 68. 
' fregare 346. 
i tregolo 345.. 
I frettal« 28. 
i fromba, fri>mbor« 484. 

frz. frond« 484. 

frx.« fro^tp.r 23, 

^.'furnier 8B9. 

vcii'et. gferi» ftö;« 

^foja 276. 

gioimo 401". 
1 fr«, grönder» 324. 
I apäo. haolbrd 8.8f* 

fni.. hanii 851. 
' tlorJ«n>»if • !>ertiw-lt"889. 
j frz. .btJiwr, 551, 

fr«. b^^*-ä»i ?5l, 

caUb^ hKUirufHiH ^49. 

caliibr; . Iliiaytim. jB.49. 

\4d»r3| home* 3:)I>. 
' I^^d. tiemihfb 85^ 

ftr,. .h«i 3JiU 

fr». »Ulla S91. 

|frz: Wuttfe^flOl. 
j prov. i6U 276. 
!v«lL «io 276. 



Invemo 329. 
1 bpan. Inviemo 829. 

Jen 2/6. 

frlanl. )o 276. 
j ladin. jou, jn 276. 
, fns. jumeaa 889. 
jfrz. langne 388. 
!frz. l^ard 388. 
ifn. lie 390. 
I frz, lit 890. 
I altnordit. lömcntar 889. 
i ram.. loi 889. 
•frz. luearne 888. ' 

ahport. Mafamede 851. 

altep» Mafomat 851. 

frpan. Mahoma 35 f. 

frz. marbre 891. 

mlat. mfDAro 2. 

fre. mcne 390. 

frz. mer 392. 
.venet. mi 276. 

mipcbia, minchione 14 8. 

frz.'muid 391. 

frzv nez 892. 

frz. nier 890. 

fn. noyer 890. 

pftcicbioe 148. 

iombard. pacia 141^: 

palpecia 148. 

|)etriolo 149. 
j perera 149. 

frz. piz 390. 

comaac. pl^ri« 148. 

frz. poing 890. 

frz. poire 890. 

frz. poitrfne 890. 

altfrz. prl, pro! 890. 
• Fr?., prier 390. 
jfrz. piiis 891. 

puttOi pntU 287 

rabbia 267. 
. raschlare 149. 
i rigagnolo 280. 
■ ngnre 280. 
' mint sliio 489. 
, »cflrftfacfgio 267. 
'frr.. s€rgent 892. 
'. slipe, alape, sooiji^, ba- 

allorio 896 tf. 
' altlt. soppellire 8811. 

nhfr/.. sorerire 889. 
•vfeuet. spienza 269, 
ifltra- 268. 

etmggere 267. 

sabbia 148. 



iucchivUo ItS. |tf«n« aB7. 



tmpft BSB. 
taiDpoiala BM; 
Ab. toapa HB. 

veo*t. li 37(i. 
lognd. ti^rr , 
?73. 



'tratg^re 3TB. 

Iruni. tnga, tni^'tTS. 

I fti. mit' BM. 

Itnic^ IST, IT». 

jfti. mUle B91. 

[fts. ti^Mr SM. 

k I purt. trevo iM - 

L. -0 ST6, 



uilut. tnigsiulmn ITS. ' eliurv. nnfiet 8X0. 



Maul, unviir B3!t. 
cbnnr. luviani S'ii. 
lolat oznU 80. 
mbt. v«gerg SflT. >69. 
vrfggU S6T. 
mlat. nias JS9. 
tIb (foit) 36B. 
l^e Sßfl, 



fn. V 



8 891. 



D. Arische sprachen. 



1) Saukrit 


Bhw, Bbao 401, 403. 

ikj.aso. 


ä^9 261. 
ka 306. 


«t. ih 380. 


n 3e3, 881. 


wi. kwl MO. J8I. 


ib.» «80. 


■Uha tTH.- 


*i. k.rt, lirt?70. 31 i 


■ha a«S, S8B. 


tlman .148. 


wi. karä 2T0. 


:.SaI 448. 


«19 313. 


wi. baa 80. 


■snl 36«. 


■li^ka sei. 


kfBÜ 270. 


»li 2U. 


wa. Ia.l44. 


wi. knn. 83». 


ütha 363, 3B1. 


Bt. nun U&. 
l^B t4!l. 


krevCg 238. 


aija 40r. 


kfarjam 191. 


lüllia 363^381. 


i>«|idbLS4. 31«, B88. 


WI. käa» 806, aei6 


aiJh»ra,»dhan.a808,88I. 


isana 36S. 


hlatra 26ä. 


tdU 3Se. 


wa. If 27t. ' 


»1. kMd jS7 


.„atj. ITl. 


Bttara, nnatna in. 


kräm 411. 


■bbi SSfi. 


^a^ 148. 


«I. hü (hnwacp-, 16b. 


■WZ. ar MS. 


n. khag 340. 


*a. ari^-U«, 388. 


'skbfiL BS». 


w». khaii 826. 


urKf* Iti 


iirtarl 1J9. 


khafvfta ae. 


wi. ardh 144, 368, 8*7, 


«. >■ (bnonm) 404. 


«k. kkid 837. 


446. 


ifV "■ (lauohtaD) 4MK 


etai, BBua 881. 


arbha S63, Sil: 


Blas 401, 408 f. 


WZ. gaii 3»H. 


utpa SGH, 3S1. 


B» 404.* 


■I. gart 268. 


Wi. *» 44h 


iu(n 3St. 


gäUa 149. 


an 287. 


n»w.*«4. 


grfaaSBB. 


ava* 44». 


BsmatK aätnan 404. 


gö C«da) 832. 


■Tis, ns. 


«■* -48<L 


gaira 838. 


IfMI ISS. 


girä 403. 


wa.pBbh,gi«li9»»f.,8G8. 


«a. «. («in> litt 


uurt 4tia. 


«. gbat (Uaalllni, «fl- 
kaa) »88, 934, Blft» 


au' 408. 


an 44B. 


ün 144.. 


«(ta>. 64W an, 403, 


848. 


iAn 144. 


406. 


»a. 1^ (c<»afi*Tg«reJ 


Man 144. 


Brdhnl 144. '887. 


844, »46. 


.><ii»(>, .i«t.i,tH 


fa.|A-«lS, 


Ilwwa 399, 840. 


aama 404. 


«dhaa 888. 


ms. ^>ni 84» f., 844. 


vt. aL (uKn> 377 1 


Bra (Infi 51». 


«. )^ 848. 


w».rt.inw»i ■«"■■■ 


i&tMi 888. 


ghaara 848. 


ahan 376. 


n|;ki 3«1. 3EG. 


gbjU»*4. 



4M 

glirili S4«. 
WZ. gbiS 847 f. 
ghräf« >4T. 
n. Ur ItL 
n. Kbad SiO. 
Ebidb 340. 
U>4i 340. . . 
thidre 805. 
thlnutmi SIT. 
^thira :84. 

4am, JDiaa lai. 
^»bhni'. !60. 
^hrl 2B8. 
^ha 338. 
^ iai 411. 
WZ. ^1 2S5. 
Uku 20». 
m. tuftk 88S. 
wi. Un SU. 
Untre 14«, S!e. 
tipas SS 6. 
Umiira 264, 33B. 
Urüa 2S4. 



WZ. in S72. 
WZ. darb 272. 
WZ. äth 40 t. 



WZ. div 142. 

divui 143. 

<Uvaspi(i 148. 

iliTäsprtWfjiSs 148. 

diV» 800- 

wz. ctih 380. 

dirt^n 838. 

dfMd 388. 

dSvB 14ir. 

Ajimn 148, lOly 

«z. jdram S63. 

wi. ilrfkK, <ni^b'80&- 

WS. diu 389. 
rinin* ISo. ' 
^•«W |4t. 

we. dhm 844^ 
■ -re. dtuir Bi4, 383., 

.tn.dliar t«*.' 
wr dti» (MnHs} 18«. 



I wi. dlisv 346. 
Idhfisi 264. 
! dbiru 338. 
iw>. dhi »48. 
idhüma 336. 
iwz. dhr*4 847. 
'dbrn^ 848. 
;n>kba 380 ff. 
nakhnrk 389. 
! nibhis 83a. 

WZ. uab 308, 

iialpu'TiSna B-tO. 

nlidhamaaa 830. 
inStbitil 330. 
InidbitB 3B0. 
inibhi 885. 

^nidr« 140. 

WZ. pit 963, 343. 

■«Y.. i>»d 362. 

pad> 263. 
.pIthiB 2G3. 
jparatu 4U. 

ptiis 3GB. 
iparut 311, 4«3. 
I pariCTk 146. 

pli^i 33 S. 

pitra 14«. 

pnda 148, 33T, S39, 

pnFaa' IHv, 

pfiTvn 211. 

praUma, piatna 264, 

WZ. p-;. pravat^ 265. 

WZ. pmi 307. 

ßlibu, pliban 269. 

WZ. psS 846. 

pKU 340. 

WS. pbal 381. 

WZ. Bhu'' 3SI, 

UabhXL Sil 



\vi. birnk« 346. 
j WZ. bha^ 814. 
{WZ. bbar 259, 888. 
jbhaiiQi 841. 

bharita 341, 

bbärgaa 34 8. 

wx. bhar^ 886. 

WZ. bbaa 348, 846. 

tXusita S47. 

bhasmlD 847. 

WZ. bhü 264, 386. 

WZ. bbis 886. 

bblB (n.) 264. 

WZ. bbfls, bblntC 364. 

WZ. bhid 386. 

W7. bbo^ 815, 885. 

WE. bhnr 280, 840. 

bh^TapB- 144. 
' WZ. bhS 886. 
1 bhEtd 144. 

bhfiri 360. 



"«"barii, vort» 270. 

bÜi-h^H 271. 
'*u.tiab, bkh' 368. 

VI. b-tÜL SOfi, 

vt. budh 356. 
bndbnJL BS«. 
Ra. buadb 246. 
bjliani 170. 



;. bhf B 
bbiridhrat 464. 
WZ, bbni^ 816. 
bbriCar 835. 
Diibinä 333. 
makaa 638. 

makliä 360, 833. 
makbaa 888. 
insUiasjSmi 833. 
WZ. ,u>iii (m^'Si 1 



mxigura 334. 

madhu 263. 

■uidhja SS7. 

VL. inaiitli 43 1. 

in.«itlmra 363 
.maida 3611. 

W2. muli (iTWr»tej J34, 

w^. .Dali H'tiVe'icn' 3IJi>. 
»HB. 

wmbä 86:<. 

nialiflnl i'.4. 383. 

mahaa in.1 S74. SS8. 

mnbia 388. 

nutltaaviinl 833. 
InaUta 3)3.. 

mahimnn 27 t 

mabiith« 13B. tll. 

«>a1i« 333. 



mamtmm 



il,,-.,,,.,;, eio. 


viM 408. 


mdbl 187, 381. 


». 


vEuri 408. 


<ra. irtd 409. 




*i«u 274. 


ntdk 187. 




virtn U4. 


bin 821. 




vÄiBl 288. 


iR. btn 848. 


Mi. 


m. TiK 198. 


yn. bir 269, 8W. 


;i. 


vidhiTS 137, 888. 


binu* 289. 


I,n <(>&. 


viia 179. 


hBri 822. 


I. 184. 


vlm 805- 


harit 828. 


)S. 


vw> ;4r. 


baiiämi 888. 




▼rkc £«8, tfO. 


WS. h«M 831, 843. 




■^'K 2»R. 


WS. bS 881. 


Sf. 


»^. vr.tl^ ^70. 


WS. his 848. 


15. 


VaAkh« i4li. «0. 


bima 322. 


77. 


fH>b* 268. 


bin 841. 


•2. 


■«z. var, ^f 27«, BH. 


ftirt 260. 


1. 


wi. fss, ^r« I». 


hritiita 26«. 




(ini> 145, 


Mos :tj2. 


245. 




>M. lirnd 834. 


137, 


9Qüja BOÖ. 


brtdiinl 824. 




frgti* 283, 288. 


wi. hri, briilh 823- 


lih 280. 


trig» 2G2. 




26». 


^KanJra 142. 




838, 


«Im« 822. 




■87. 
258. 


tjm 822. 
traWLli 888. 


2) Prikrlttecb« dU- 
lekte. 


igbn 344. 269, 


fr*r<u> 368. 




fnTiqi 848. 


m«rt)b. mndhtli 348. - 


28(1. 


»i. fri «88. 




203. 


stTat 408. 


«iudhi ^bb«itn 248. 




Mdjis 148. 


ittgnm. dnA 348. 


B86. 


wi. «p 818. 


zigiiaii', nii 188. 


16. 


t»»I 200. 


«igenn. pb»kb 245, 


l. 


urva 841. 






iwTja US. 


hindfint. phmdtii, pblnd- 


!5B, 4(r4. 


WZ. Mb 199, 31(', 


pS 24S. 


144, J68. 


Ubu 44!. 


himJHlL pbendi !45. 


44. 


siibaaS 199. 


hindüM. pbfiEl 346. 


t> 144, 488, 270, 


Okim 289. 


zigtun. bokb, baUulu 




■iha 268. 


S46. 


868. 


•u- 1*6. 


hiDdntt.bblph,bi<ib245 


*o1uMii, blcibon) 


n. an 1 p.iiora, pgnere) 


hind&U. bbfiU i4b. 




268. 


hindBM. bbOal 24«. 


.leuchten) 40B<.. 


mi™ HS. 


.iy^un. m,li 88. 




WS. Kka ■.:40. 


präkr. nitkli» 368-- 


>l«i«beD) S74. 


lra".'ikb«l 826. 


eigeoD. Uk4 144. 


108. 


eChfiH 836 


zigma- labirf «45, ;4«, 




.nav. 364. 


bindSit. nAgb 258. 


4. 


•z. ,vh.«t, .pl,.»d 881. 




IS. 


m. •pbM 881, 




IwMdBml -103. 
S«l, «7, 818. 


M«ra 809. 
smrtl 809. 


V'Xw4. 


1, ««7. 


«t. tni !7». 


■itt 314. 


hb te?«. 


•ra 888, 40t, tlO- 


""" "t- 


8. 


WC. nrin >»>. 


M*M> tfrt, 41'. 



. . .. ■vr^:^::;-" p^-wii^u^ 



47« 



Wortregister. 



irs. angh 259. 
u\ 26S, 881. 
mtha 262, 881. 
adha 262, 881. 
anaglira 188. 
areta 140. 
avathra 189. 
av'ta, afti 144. 
a^tu 144. 
aaa 140. 
aaemaoglia 140. 
aaja 140. 
fat 262, 881. 
fUr 186, 141. 
ithra 139. 
unrara 179. 
lixtra 259. 
oradfavü 144. 8.17. 
evita SO.H. 
äfUr 259. 
kadha 186, 187. 
W7.. kan 826. 
¥rz. qliar 18C. 
klia 82Ö. 
khaathra ]41. 
wi&< kbraf 411. 
khsiua- 411. 
khavas 411. 
WZ. garez 259. 
WZ. earad 259. 
kithra 14 J. 
2nu 411. 

zaredhaja 260, 411. 
zim 821, 829. 
zfana 821, 329. 
zcm 321. 
zema 821. 
zj<o 822, 839. 
zrodha 137, 324. 
taigha 187. 
takhma 140. 
tifiarö 264. 
tftthra 264, 828. 
dadhvio 137. 
WZ. tham 188. 
tbri 189. 
thritja 141. 
WZ. tkni 138. 
thwiaa 140, 143. 
dareglia 823. 
daoAha 264. 
dähi 264. 
paiti 186. 
paltis 188. 
pathaaa 185. 



ipotbra 139, 141. 

pereta 140. 

peao 140. 

fravasi 140. 

WZ. Arf 265. 

WZ. fru 265 

WZ. bar 845. 

barez, bare^a 270. 

barezanh 148. 

bfiiri 260. 

bereza, berezanf 270t. 

maidhja 136, 187. 

WZ. maz 274. 

maziaU 189. 

mazga 284. 

madha 888. 

madhn 137. 

mareprha 137. 

WZ. inaf 274. 

mafanh 409. 

mtrezu 284. 

jaos, jQs 445. 

jSre 408. 
j raokhHna 264. 
[ra^a 188. 
( WZ. md (bjDdam^ 388. 

WZ. md (waohteu) 2;i>8. 

vaidhi 137. 

vaÄbatra ^45.. 

vanban 145. 

vaAhii 145. 

varefö 288; 

Tita 805. 

veretbraghna 140. 

vobu 145. 

faqbäre 189. 

WZ. faib 189. 

^ala 253. 

•:tfl, 9tan 144. 

WZ. fCft 144. 

fti 144. 

wa. ^i 187* 

WZ. vnKd, ^nadbaj 137. 

fnävare 264. 

WZ. 9nü 271. 

9padha 137. 

gXva 322. 

WZ. ^rar 138. 

Audba 187. 

hikbra 140. 

hiztt 288. • 

hUfra 288. 



4) it^iüMk. 

= adim 411. 
ästaUiMilfa 14V 

, artakhaaata 141. 
!xtifiua 141. 

it^Uädija 141. 

kbsatra 141. 

khMt/aptirait 141. 

wi. khn&9- 411-.; • 

Kitc^a 141. 

WZ. tfar 141 . 

tr'Hija 141«. 

WZ. thab 189. 
\n&htL 188. 
ipbtia 188. 

jpitra 141. 
Iputra 141. 

mathisU 189,.274« 

Ma{fi0xio<i 189. 

M^^K« 139/- 

'Po^^ärtj 264. 

ffa^gant|i 139* 

hamitrija 141. 



5) PeUvi^ PäM. 

l Chräl 140. 

äbrmok 140. 

g5i 137. 

xri8 187. 

ta« 187. 

nC 188. 

Baiaraiiefl 140. 

IVaTäa 140. 

frShar 140. 

mlt^ 189. 

varabran 140. 

98I, «m 187. 

9fi> MO, 148. 

fplbar 140. 

satan 189. 

salnpiibar 141. 
! p«rsi bibir 140. 



9) I«liper8isdi nA 

ilctetflehende dia* 

lekie. 



I 

1 



i 



ärajani 137. 
; atiSiin 181J. 
ildiir 189. 



